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ҚИЯЛГЕРЛІКТІҢ ҚҰЛАГЕРІН ТҮЛЕТКЕН ҚАЛАМГЕР 


 
Көркем шығармалардың қайссы болмасын алдымен автордың қиялында түлеп барып, өз 


оқушысын тапқанда ғана өмірдің шынай шындығымен ұштасып жататындығы. Ал, сол 
көркем əдебиеттің фантастика жанырында туындайтын шығармалар қиял қанатын ғылымнан 
байланғанда ғана болашақтың болмыстық реңіне айналып оқушысын бірден үйіріп 
əкететіндігі жəне бар.  


Арпа ішіндегі бір бидай демекші фантастика жанрына қалам тартатындар қатарының 
үнемі сирек болуы қиялға қанат беруге келгенде жаратылыс ғылымының көксеңгірінің 
көлденеңдейтіндігінен болса керек. Бəлкім, əп дегенде фантастикалық бірер шығармасымен 
төбесі көрініп қалатын қайсы бір талапкердің кейде басқа жанрға ауысып кететіндігінен бе 
осы саладағы аттөбеліндей қаламгер шоғырын не азайып, не көбейіп жатпайтындығы.  


Міне, бүгін 50 жылдық шығармашылық ғұмырын түгелдей қазақтың ғылыми-
фантастикалық жанрын марқайтудан жаңылмай қаламын кезеп келе жатқан қиялгер ғалым 
Марқабайдың Əбді-Хамиті, сол шоғырдың сұңғыла тұлғасы деп бағалу керек. 


Дəлірек айтсам, өткен ғасырдың 60 жылдардан бұрын оқуға түсу үшін қой бағып стаж 
жинап жүрген кезінде Əбекеңнің нені қиялдағаны маған беймəлім. Бірақ ҚазМУ-дің 
жорналшы факультетінің есігін ашысымен қазақ жастары үшін алғаш ұймдастырылған 
тұңғыш ғылыми-көпшілік «Білім жəне еңбектің» жорналының есігін жиі тықылдатып 
тұратындығын білетінмін. Сол кезде студент Марқабаевтың фантастикалық бір əңгімесінің 
сюжеті əлі күнге дейін есімде . . . Əңгіменің фантастикасы жас боксердің өзіне соққыны 
дарытпайтын өріс шығарып тұратын тетікті тағынып, ал өзі ұрғанда қарсыласын 
«нокоунтқа» жіберетін қолғап киетіндігі. 


Бұның ғылыми «идеясы» бүгінде о дүниеден ақпарат алатындай адамның энергетикалық 
қасиетінің бір парасы болды-ау дегенге саямын. 


Егер бір жанырдың қазанын қырғыштап жүрген қаламгер көп болмасада жоқ емес. Ал 
ондай қаламгер екеу болса біреуі біздің Əбекең Егер жалғыз болса соның өзі. Егер 
шындыққа жүгінсем Ə-Х.Марқабай осынау жарты ғасырлық шығармашылығын тек 
қиялгерлік шығармалар жазумен шектеген емес, студент кезінде қазақ жастарының ғылыми 
ой-санасын қалыптастыратын «Білім жəне еңбек» жорналында қызымет етті, кейін оның бас 
редакторы  да болды.  


Əбекең əдепкіде ара-тұра басқа емес, ғылыми-фантастика жанырында жазылған 
шығармаларға пікірін ашық айтудан да жасқанған жоқ. Несіне жасырайын, сын садағын 
талай рет өңменімізге де кезеген кездері болды. Ол түгіл қазақ əдебиетіндегі ғылыми-
фантастика жанырының қадасын қаққан абызымыз Ақжан ағасына да ауыз салғаны бар-тын. 
Бірақ Əбді-Хамитымз «Жерұйыққа саяхат» жасаған əз ағасының ойын жалғастыра жүріп  ақ 
батасын алды да. 


Егер Əбді-Хамит мырзаның ғалымдық жолы да қазақтың бүгінгі ғылыми-фантастикасын 
дамуын көксейтін ізгі мақсаттан масақ жарса, бүгін ол ғылыми қағидаттық тұжырым түйеті 
тұлғалық санаттық сатысының жоғары басқышына көтеріле білді. Сөйтіп ол ғылымның 
кандидаттық зерттеуінде бастаған ойын орманға айналдырып, «Қазақ фантастикасына» 
арналған докторлық зерттеуін тақырып етіп таңдауы қиялгердің тақымына басқан 
Құлагерінің бабында екендігін аңғартқаны дер едім. Айтты айтпады қазақ ғаршкерлерінің 
Байқоңырдан ұшуын күтіп жатпай қазақтың сары қымызын Ғарыш төрінде сапырған біздің 
Əбекең еді ғой! Бірақ кəзір сол қымыздың Еуропа елдерінің дəріханаларында дəру түрінде 
мысқалдап сатылып жатса оған Əбді-Хамит мырза жазықты емес. . . 
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Өткен ғасырдың 60 жылдары Ақжан абыздың соңынан ерген С.Қышқашов, М.Сəрсекев, 
Ш.Абдраман, Т.Сүлейменов, Т.Сұлтанбековтер қатарында көрінген Ə-Х.Марқабаевты 
оқырман қауым қуана қарсы алып, балауса жаныр жанданды деп үмітін арқалатты да. 
Тұрасын айтсақ қазақ əдебиетінің фантастика жанрын балауса деп мүсіркеу жаңсақтық еді. 
Шынтуайтына келсек əдебиетіміздің ең көне жанры бұл, тіптен, фантастика жанрын 
қазақтың ауыз əдебиетінің атасы десек онша қателеспегеніміз деп білемін. Ұлтымыздың не 
бір майталман ақын-жазушылары мен əдебиет теориясын жасаған тұлғаларын тəрбиелеген 
осы қарашаңырақта қазақтың аңыз-əңгімелері түптеп келгенде ауыз əдебиет-
Тұрандықтардың сонау тас үңгірде арманына азық болған қияли-ғажайып ертегілерден 
бастау алды десем мені сөге қоймас деймін.  


Осында отырғандардың, ана тілімен ауызданған ғалымдарды бəрі де қазақтың қияли-
ғажайып ертегілерінен балауса балалық қиялын шыңдап өсті десем жаза баспаспын деймін. 
Халқымыздың қазынасы сол қиял-ғажайып тақырыптарды тізіп жатудың да қажеті шамалы. 
Бір ғана мысал үшін «Қырық өтіріктің» кейіпкері Тасша баланы алайықшы. Ол басына таз 
кепкесін жапырайтып киіп алатын бала емес, тастың сырына қанық Тас+шы бала. Егер жер 
планетасының миллиарттаған тарихы таста ғана сақталатындығын ескерсек, тастың сырына 
қанық баланың ғұламалығына күман келтіру əбестік болар еді. 


Сол Тасшы бала бошалып кеткен биесін іздеп Ғаршты шарлайды емес пе? Сырығына 
құрығын жалғап қараса да биесі көзіне түспейді. Енді сол сырығына тебенді шаншып 
жалғағанда Шолпанның бер жағында, Айдың ар жағында ала құлынын емізіп тұрған жоғын 
табабы. Біз кəзір сол тебеннің ғажайып сырына қанықпыз, ол бағдардан жаңылмайтын 
компас, тебен сол копмастың магнит тілі. Қазақ ұғымында магниттік қасиет беретін қызыл-
күрең тасты ерекше киеге балаған «Бассыз бөрік болмас, тассыз түрік болмас» делінетін 
мəтелдің мəні осында. Ғылымда темірдің магниттік қасиетіне яғни компас асбабын жасауды 
Қытай еліне апарады. Бəлкім бұның отаны қазақтың Ұлы Даласы болмасын! Демек, біздің 
Əбекеңнің ғарышқа апарған қымызы осы Тасшы бабасының ала биесінің сүтінен даярланған 
сусын болып шығар еді. . . Осы ретте сегіз аяқты Ертөстік мінетін тұлпардың ғылыми негізі 
қазақтың Күн жануары Айдақардың сегіз аяғын еске салуы да ғажап емес. Шаңырақтың 
күлдіреушіне қақталған төстікке жерік болған ана перзентінің Ертөстік атанған батыр болуы 
тегін емес. Өйткені тапа-тал түсте шаңырақтан тік түсетін күн сəүлесі күннің өмір тіреуші 
екендігін еске салса, сол «Күлдіреуш» атауының өзі күнтіреуіш – күлдіреуш атауына 
айналмады ма деп, бүгінгі əдеби жанырдың бірі фантастиканың төркіні тым əріде басталды 
деген ойды пысықтай түседі. 


Сөзімнің аяғында қазақтың фантастикасы жайлы Ақжан абыздан естіген мына бір 
жəйтқа тоқтала кетпекпін. Сол, əл-Фараби заманында араб елінде екі Халифат болды. Соның 
бірі кəзіргі Испан жерінде Кордова қаласын орталық етіп салдырған-ды. Осы Халифатта əл-
Фарабидің шəкірті əл-Туфил деген ғалым ғұмыр кешкенді. Ол ғалым ғана емес, Халифаттың 
ақыны санатында белгілі еді. Сол кісі «Яхия» делінген фантастикалық романын да жазыпты. 
Бұл кейін «Мəңгі жасаған Яхия» деген атпен Батыс Еуропа елдернде белгілі болды. Ол кісі 
«Мың бір түн» атты кемеден бір белгісіз аралда калып қойған кейпкердің бастан өткен 
хикаятын жазады. Бұл идеия кейін Даниель Дефоның «Робинзон Крузо» кітабына негіз 
болды. Бірақ Дефо оны əл-Туфилден алдым  демеседе, басты кейпкерін Жұма атымен беріп, 
оқиғаның араб-мұсылмандық ишаратын сақтай білген. . .  


Əл-Туфилдің Яхиясының идеиясы əл-Фарабро берді деген-ді Ақжан абыз. Бұл оның 
Еуропа елінде «Мəңгі жасаған Яхия» деп аталып кітабында айтылады ма, оны енді анықтау 
бірінші кезекте фантастика жанрының классигі Ə-Х.Марқабайдың ғалымдық парызы 
демекпіз. 


Құрметті қалайық құлақтарыңа алтын сырға: Əбекеңді əдебиетіміздегі фантастика 
жанрының классигі деп атап жүрген əзірге мен шығармын. Бұғанда үш он жыл толған екен. 
Жақсы сөз жарым ырыс, арамызда жүрген азаматтың ісіне ара кідік болса да Мархабайдың 
классиктік деңгейін де танып атап жүрсек құба-құп қой. Рахмет. 
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АБДУЛ-ХАМИД МАРХАБАЕВ –  


ҚАЗАҚ ҒЫЛЫМИ ФАНТАСТИКАСЫНЫҢ БИІК ШЫҢЫ 
 


Ғылым мен техниканың дамыған кеңістігінде қай елдің əдебиетінде болмасын 
фантастика жанры кең орын алды. Ғылыми фантастика жанры қазақ əдебиетінде өткен 
ғасырдың алпысыншы жылдарынан бастап Ақжан Машани, Талап Сұлтанбеков, Төлеш 
Сүлейменов, Шоқан Əлімбаев, Абдул-Хамит Мархабаев, Медеу Сəрсеке, Жүніс Сахиев, 
Раушанбек Бектібаев, Шəмшиден Абдраман шығармалары арқылы қалыптасқанын білеміз.  


 Ғылыми фантастика – көркем əдебиетте, сондай-ақ кино, кескіндеме, т.б. өнер 
салаларында қалыптасқан жанр. 


 Ғылыми фантастиканың əдеби анасы – романтизмдік əдеби дəстүр. Қазақ əдебиетіндегі 
ғылыми фантастика жанрының алғашқы белгілері болашақты болжай білген данышпан 
халық қиялының ұшқырлығы тудырған ертегілерде («Ер Төстік», «Ұшқыр кілем» т.б.), 
аңыздарда («Қорқыт ата», «Баба түкті шашты Əзиз», т.б.) жатыр. Мысалы, «Ер төстіктегі» 
алты айлық алыстағы сыбырды ести алатын, тауды тауға соғатын, көз ілестірмей зыр 
жүгіретін, т.б. кейіпкерлер бүгінде реалдыққа айналған техниканы сонау ертенің өзінде-ақ 
армандау емес пе», - деген болатын.  


Ғылыми фантастиканы əр жазушы өзінше тұжырымдайды: орыстың классик қиялгері 
Антон Ефремовтің: «Ғылыми фантастика ғылымның «көзі жетпеген» жолын өзінің ұшқыр 
қиялымен жарықтандырып, оған бағыт сілтеп отыруы тиіс», Борис Стругацкийдің: «Ғылыми 
фантастика – кез келген ел атаулының жоғары мəдениетін айқындаушы белгі», ағылшынның 
үлгілі қиялгерлері Айзек Азимовтың «Ғылыми фантастиканы ұнату – қалай десеңіз де түптеп 
келгенде, адамзат болашағының қамын жеу» жəне Рэй Брэдберидің «Ғылыми фантастика – 
біздің заманымыздың нағыз маңызды жанры. Одан да бетер: ол – бүгінгі көшбастар жанр», 
ағылшын Артур Кларктың: «Шындықпен берік байланыстағы жалғыз əдебиет-ғылыми 
фантастика!», поляк Ст.Лемнің: «Фантастика, меніңше, бəрінен бұрын бүгінгі күннің 
жыртысын жыртуға борыштар деп білемін». Қытай қаламгері Жин Тау айтқандай: 
«...фантастикалық туынды жазу өте қиын. Жазушыда тамаша əдеби таған болып қана 
қоймай, ғылымды білуі, ең жақсысы, оның алғы шебінде тұруы, ғылым мен техниканың 
соңғы жетістіктерінен хабардар болуы керек».  


«Қазақтың Жюль Верні» атанған танымал жазушы-фантаст Жүніс Сахиев «Орал өңірі» 
газетінде берген сұхбатында: «...ертегі мен ғылыми фантастиканы ұқсастыруға болмайды. 
Əр жанрдың орны бөлек. Фантастиканың өзі де фантастика, ғылыми фантастика, 
фантастикалық юмор, фантастикалық скетч жəне басқалай болып бөлініп кетеді. 
Фантастиканың ертегіге ұқсас жерлері болар, ал ғылыми фантастиканың табиғаты ғылым 
мен шындыққа жуық келеді. Сондықтан да оның жүгі ауыр», - десе, жазушы, профессор, 
Шыңжаң университетінің проректоры, ҚР жəне ҚХР жазушылар одақтарының мүшесі 
С.Р.Жанболатов интернет арқылы берген сұхбатында: «ғылыми фантастиканың рухани 
тағаны – арғы замандарға тəн мифтік аңыздарға, ежелгі əпсаналарға, ауыз əдебиетіне 
(мысалы, адамзат пен он сегіз мың ғалам ара байланысты түсіндіруге, қоғамның болашақ 
тағдырына үңілуге жəне оны болжауға, т.б.) еліктеу. Оған қиял-ғажайыптық, ертегілік қасиет 
те тəн. 


Сонымен,  əдебиетіміздегі ғылыми фантастика жанрында бүгінгі күні Медеу Сəрсекенің 
«Ғажайып сəуле», Талап Сұлтанбековтің «Көшпелі алтын», Шоқан Əлімбаевтың 
«Данышпандық альфасы», Төлеш Сүлейменовтің «Əл-Фараби көпірі», «Жұлдыз адамы», Т. 
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Шахановтың «Көгілдір мұнаралар», Ə.Мархабаевтың «Ғарыштағы қымыз», 
Н.Кенжеғұлованың «Қиын шешім», М.Гумеровтің «Жұмбақ сəуле», С.Ғаббасовтың 
«Кəусар», Р.Бектібаевтың «Ионосферадағы алаң» атты повестері мен романдары сынды 
шығармаларын атауымызға болады. 


 Ал бүгінгі қазақ əдебиетінде проза, соның ішінде ғылыми фантастика жанрында ерекше 
орын алып келе жатқан  фантаст-жазушы, осы жанрда алғаш ғылыми тұрғыдан қарастырған 
филология ғылымдарының докторы Абдул-Хамид Мархабаев. Осы жерде академик Зəки 
Ахметовтың докторлық  диссертациясында берген пікіріне назар аударғымыз келеді: 
«...Соншама еңбектің нəтижесінде Мархабаевтың мынандай жаңалықтарға қол жеткізгені 
байқалады: а) қазақ əдебиеттану əлемінде автор бірінші боп қазақ ғылыми-фантастикалық 
жанрын құптарлықтай, дəлелді түрде орынды дəуір-дəуірге бөлген; ə) адамзат санасының 
елең-алаңындағы тұңғыш творчестволық əдіс-ауызекі əдебиет бүгінгі таңдағы кемелденген 
ғылыми əлеуметтік фантастика жанрының бастау бұлағы болғаны нанымды дəлелдеген...». 
Ғалым Серік Қирабаевша айтқанда «тұмса жанрымызға тұңғыштардың сапында енгенімен-
ақ, өзінің даралық творчестволық мінезін көрсетіп үлгерген-ді». [1,8] Алмагүл Əлиқызының 
Абдул-хамид Мархабаевтың 60 жасқа келгенде жазған «Қисыннан қиылған» атты эссесінде 
фантаст-жазушының «...бүгінде қазақ фантастикасының төрінен табылуы да қисындылық 
болса керек», қисынсыздыққа тап болған өткен өмірін паш еткен-ді. [2,12]. Қаламгердің өзі 
айтқандай өткен ғасырдың екінші жартысында гуманитарлық емес мамандарынан болып 
келген жүгі кереметтей ауыр арбаға – фантастикаға жегілгендердің қатарына қосылды. [3]. 


Қазақ прозасында сирек қалам тартылатын жанр – фантастикадан өзінің орнын тапқан 
жазушы кітаптары оқырмандардан оңды бағасын алды. Тəуелсіз  қазақ əдебиетінде алар 
орны ерекше. Жазушылық қадамын фантастикалық повесінен бастаған А.Мархабаев 
қазақтың алғашқы фантаст-жазушысы атанды.  Міне осындай деректі проза жанрына қалам 
тартып, дамуына үлес қосып, ұрпақтан-ұрпаққа дəстүр қалыптастырған жазушы ретінде 
танылды.   


Фантастикалық əдебиеттің басқа көркем əдебиеттен ерекшелігін А.Мархабаев 
төмендегідей белгілерімен көрсетеді: 


- фантастикалық шығармада орталық бейне - ғаламшардағы түрлі құбылыстар; 
- фантастикалық шығарманың басты міндеті – ғылымды насихаттау; 
- фантастикалық əдебиет ғылымды туғызса, ғылым фантастиканы туғызады; 
- фантастикалық əдебиетте автор басты кейіпкер ретінде ғылыми-фантастикалық идеяны 


өрбітуші. 
 Бұл жанрдың тек болашақтағы адам бейнесін ғана емес, оқырман ғылыми фантастиканы 


оқуы үшін ғылыми жаңалықтардан хабардар қиял əдебиетінің қарапайым оқырманмен қатар, 
ғалымдар үшін де қажеттілігін байқатты. Автор қазақ фантастикасының жай-күйіне, 
қалыптасуы мен бүгінгі фантаст жазушылардың шығармаларына зерттеу жүргізді. Сөз 
өнерiнiң  1991-2001 жылдардағы тəуелсiз даму жолын зерттеуге арналған «Қазақ əдебиеті 
тарихының» 10-ыншы томында [4] фантастикатанушы А.Мархабаевтың қазақ əдебиетіндегі 
осы жанрдың кезең-кезеңдерімен қарастырып,  əр дəуірде туындаған шығармаларға талдау 
жасай келе «ғарышқа ұшырады, планетамызда тiршiлiк атаулының пайда болу себептерiн, 
қазiргi ғылым құлақ қақпай мойындап отырған, космоспен байланысты деген идеяның кiлтiн 
табуға кейiпкерлерiн итермелейдi, осындай ғылыми-фантастикалық идея робот-
қаһармандардың пiкiр таластары мен iзденiстерi, шытырман детективтi оқиғалар арқылы 
айшықталып» отыратындығын айтады. Фантастика жанрының екiншi дəуiрiнде байқалған 
бiр тенденция – осы жанрда қалам тартушылардың iшiнде iргелi (М.Əуезов   айтқандай – 
“дəлшiл”) ғылым мамандарының жиi көрiнуiнде екендігін қарастырады. 
Фантастикатанушының шығармаларын белгілі ғалымдар Е.В.Лизунова, А.Машанов өте 
жоғары бағалаған. «Қолыңды əкел, Келешек. Қазақ фантастикасы: кеше, бүгін жəне…» 
(1978), «Қазақ фантастикалық əдебиеті» (1998), «Қызық қиял», «Қазақ фантастикасының 
поэтикасы» атты монографияларын жеке дара зерттеуге тұрарлық дүниелер екені қазіргі 
уақытта дау тудырмайтын пікір.  
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КСРО Жазушылар одағына Қазақстан бойынша алғашқы болып фантаст-жазушы ретінде 
мүшелікке қабылданды. Осы жанрға қалам тартқаны да физикадан «4» алғанның арқасы 
сияқты еді. Ал қиялгердің шығармаларына келер болсақ, «Ғарыштағы қымыз», «Арал 
əуендері», «Сен кінəлісің, Шолпан планетасы», «Жұлдыздар жарығы жерге жетеді» 
«Жерұйыққа саяхат», «Қиялар қисындары» жəне т.б. шығармаларының өзі бір бөлек зерттеу 
болары сөзсіз.  Ғалым-фантаст туындыларында жақсылықты, кемел келешекті, жарқын 
жобалықты ғылыми негізде көрсетуге тырысады. Яғни оптимистік бағытты ұстанатынын 
байқаймыз. Əлем құбылысының əлі де таралмаған өрісі кең. Сонымен қатар, ғарыш 
серіктерін өмір шындығына жақындатып, шынайы бейнелеуге ізгі талпыныстарды байқауға 
болады. Сыншы Зейнолла Серікқалиұлы айтқандай: «...Фантаст жазушылардың 
шығармаларындағы ізденіс өрісі де қазақ фантастикасының болашағынан зор үміт 
күттіреді...» Бейнелеу сөздерінің қолданысы, бояу айшықтары, адам баласының арман-
үмітін, əлем мен адам арасындағы байланысты, жерден тыс обьектілердің берілуі – 
жазушының шеберлік сипатын көрсетеді. Табиғаттың небір тылсым құбылыстарын бағалап, 
жаратылыстану ғылымының зерттеушілері сияқты математика, физика, ботаниканы 
шығармасына арқау еткен іспетті.  


Фантастика жанрының тарихы мен теориясын салалап, cараптаушы, көшін бастаушы А. 
Мархабаев туралы «Қазақ əдебиеттану шаруашылығы хақында əңгіме қозғалса, əдетте, 
жанрдың əлі де жастығы ауызға алынады. Бұл аса дəл дəйектеу емес, оның туу жəне жасаң 
дəуірлері баяғыда артта қалған. Қазірде ол жан-жақты дамып, өрістеу жəне шарықтау 
процесін бaстан кешіруде. Бұл жағдайды А.Мархабаев фантастика жанрын зерттеуде де 
растап берді”-деген  өз уақытында академик З. Қабдолов. [5] 


Автордың айтпағы да оқырмандарға түсінікті еді. Адам баласының санасы жете қоймас 
дүниелерге қалам тартқан фантаст-жазушы ғылыми тілмен де, əдеби тілмен де көпшілік 
қауымға жеткізіп отырды.  


Академик Серік Қирабаев: «...мұның өзін де көркем əдебиет əлемінде шығармашылық 
үдеріс заңдылығының сапалық жаңа бағыт-векторы деп қабылдаған дұрыс болар...»-дейді.  
Жүгі ауыр жанр – ғылыми фантастикаға қалам тартқан Абдул-Хамид Мархабаев шығар-
малары қазақ əдебиетінің дамуына өз үлкен үлесін қосқан деп білеміз. Ғылыми фантастикаға 
қалам тартуымен қатар, қазақ əдебиеттану тарихында тұңғыш ғалым-фантастикатанытушы 
деп танимыз жəне де Абдул-Хамит Мархабаев ағамыз, отбасы, сүйікті жары, қолдаушысы, 
аялы досым Магрифа Сазанбайқызы қашанда өмірдің биік шыңында жүрсін деп тілейміз, əлі 
де болса заманауи қиялгерден тұңғиық терең шығармаларын күтеріміз хақ.  
………………………….. 


1. Серік Қирабаев. //Қазақ əдебиеті, 2010, №42, 8б 
2. Алмагүл Əлиқызы.// Қазақстан мұғалімі 24 маусым, 1998ж, 12б 
3. Абдул-Хамид Мархабаев.// Қазақ əдебиеті, 2010, №18/19 
4. «Қазақ əдебиеті тарихы», 2010ж, 10-том. 
5. З.Қабдолов. //Қазақ университеті, 2013ж, №13 


 
 


Медеубекұлы С.  
Баспа ісі жəне дизайн кафедрасының  


меңгерушісі, ф.ғ.к., доцент 
 


ҒЫЛЫМНЫҢ ТЫҢЫНА ТҮРЕН САЛҒАН ТҰЛҒА 
 


«Иə, бала..?» «Иə, бастығым, қал қалай?», «Орныңызды жоқтатпай отырмыз ғой 
орныңызда...». 


Бүгінгі таңда кез келген сөзін əзілмен бастайтын, ойы ұшқыр, қиялы қанатты, қисыны 
қырық қатпарлы жасы жетпістің бесеуінде, ал  көңілі он бестегі ақылды баланың көңіліндей 
таза,  өмірге құштар, білуге ынтық, айтуға шебер, істеуге іңкəр абыз ұстаз Абдул-Хамид 
Файзоллаұлы Мархабаевтың есімін сарыауыз балапан кезімізден білеміз. Білетін себебіміз 
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үлкенге де, балаға да білім мен еңбектің құпиясын ашатын, əлемдегі ғылыми жаңалықтарды 
қазақы тілмен əр қазақтың отбасына ай сайын апаратын «Білім жəне еңбек» журналының 
бетінен   оның аты жөні түспейтін.Білетін себебіміз –  басқа да ақпарат құралдарында жиі-
жиі жарияланып тұратын қиялыңа қуат сыйлап санаңа  серпіліс беретін, ғажайыптар əлемін 
шарлататын фантастикалық əңгімелерін қызыға оқып алып, өзіміз де қай-қайдағы 
планеталарды оймен шарлап кететінбіз де  алақандай ауылға сыя алмай жүретінбіз. Бала 
күннен құлағымызға сіңісті болған қиял-ғажайып ертегілердің  кейіпкерлері мен олар бастан 
кешкен оқиғалардай емес, заманы басқа, заңы жат, тұрмысы бөлек, мінезі өзге жат планета 
адамдар парасатына таңданып, таң қалып, іштей тілдесіп, сырласып жүргеніімізді өзііміз де 
білмей қалатынбыз.Тағы да  білетін себебіміз -студент атанған шақтан оның аты жөнін əр 
студенттің аузынан еститінбіз. Аты аңызға айналып кеткен осы бір адамның  жүзін бір 
көруге ынтызар болғанымыз да  шындық. Адал арман алдамайды екен, бала күннен аңсаған 
«журналистика» мамандығы ақыры сол тұлғамен қазақ білімі мен ғылымының қара 
шаңырағы  Қазақ ұлттық университетінің киелі босағасында таныстырды, табыстырды. Міне 
сол адммен он алты жыл бойы бір шаңырақтың астында, кейде əке мен баладай, кейде аға 
мен інідей, ұлт ұрпағының келешегі үшін тонның ішкі бауындай ұстаздық етіп келеміз. 


Ол кісімен арамызды тұп тура 20 жыл бөліп тұр. Менің жасым үлкен деп шалқайғанын 
көрмедік, менің қызметім төмен деп еңкейгенін көрмедік. «Шалқайғанға шалқай, ол 
құдайдың ұлы емес, еңкейгенге еңкей ол  адамның құлы »мес" деген халық мəтелі оның  
бойна ата қаны, ана сүтімен сіңіп қалған сірə. Қашан көрсең де еңсеін тік ұстап, шалқақ 
денесінің асқақ қалпын төмендетпей қарсы алдындағыға қасқая қарап тура жүретін Абдул-
Хамид Мархабаев тралы білгенімізден білмегеніміз көп əлі. БІз оның өмірбаянымен ғана 
там-тұм таныспыз.. Ал өнербаянын, ғылыми өресін əлі зерттеген жоқпыз. Оған Ағамыздың 
қиялынан да жүйрік қиял, ғаламды барлай алатын ақыл кеңдігі , парасатын пайымдай алатын 
таным тереңдігі керек.  


Өмірбаян демекші, қадірлі хамаң өз сөзімен айтсақ, , Арал теңізінің, қайран Қалағаңның 
(ұлы драматург Мұхамеджанов) сүйікті сөз-мақалы – «жыланның тіліндей» Көкаралдың 
батыс шекесіндегі Ауан ауылында Жюль Верннен, 110 жыл «кешігіп» дүниеге келген. Əкесі 
Файзулланы Мыңжылдық Рейхтың фашистерін «баудай түсіруге» майданға алып кетеді. 
Содан, əрине, аман оралған жоқ.  


Оның есесіне аналары Сұлтан қызы Сəби шаңырақ иесінің жоқтығын білдірмеді. 
Күйеуінің орнын басып, нанбайшы болып қалған ана соғыстың соңғы жəне одан кейінгі 
жылдары ауылдың жұртшылығының жасы кішісіне – «Сəби апа», үлкеніне «Сары кемпір» 
атанды. Өзі «он бір жылдық» мектепті екі түрлі «стильмен» бітірген. Оны Хамаң «Рахат 
Бисенбинге дейінгі» жəне «Рахат Бисенбиннен кейінгі» дəуірлер деп бөледі. 


Ал, біздің кейіпкерге əсіресе, «Қазақстан пионерінде» «Демалыс сағатында» деген 
айдармен соңғы беттеріне басылатын кроссворд, чайнвордтар ұнайтын. Ол кісі ұлы Мұхтар 
Əуезовтің алдын көрді, Ақжан Машановтан тəлім алды, Бейсенбай Кенжебаевтардан үлгі 
тұтты. Қайыржан Бекхожиндерден дəріс тыңдады. Тауман Амандосов, Темірбек Қожакеев, 
Белгібай Шалабаев, Марат Барманқұлов секілді ұстаздар тағылымын көрді, , Əбілфайыз 
Ыдырысов, Шерияздан Елеукенов Намазалы Омашевтардың əріптестік əсерін сезінді. 
Осындай тұлғалардың  тағылымы санасына орныққан,  жүрегіне сіңісті болған Хамаң өз 
ортасында оза шапқандардың алдыңғы қатарында болды. Өйткені,шабысы мүлдем бөлек еді. 
Бөлек болатыны - оның бəйгесінің түрі басқа. ОЛ -фантастика еді. Математика, физика, 
химия, астрономия секілді іргелі ғылымдарды ерекше жақсы көргендіктен де оның  танымы 
мен түйсігі, ойлау машығы басқаша қалыптасть. Сондықтан да ол «Ғарыштағы қымыз» деп 
аталатын алғашқы фантастикалық əңгімелерінен бастап фантаст-жазушы  деген атқа ие 
болды да тек осы саланың жілігін шағып, майын ішкен бірден бір əрі тұңғыш бірегей маман-
майталман ретінде биікке көтерілді.  


Шындығында, қазақ фантастикасының туу қалыптасу жəне даму  сатыларын алғаш 
ғылыми негізде зерттеп хатқа түсіріп, тасқа басқан ғалым ретінде Абдул Хамид 
Мархабаевтың есімі тарих бетіне тайға таңба басқандай анық  та айшықты жазылды.  Қазақ 
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фатастикасы «жазба əдебиеті келген соң, оның үстіне кеңестік  сана сара жол салып берген 
соң ғана дүниеге келді» деген бір жақты қасаң пікір, қате тұжырымды А.-Х.Мархабаев жоққа 
шығарып, қазақ фантастикасының тамыры көне дəуірлерден бастау алатынын, оның мəуелі 
бағы қазақ фольклорында жатқандығын, ауызша əдебиет нұсқаларында кең көрінетінін 
дəлелдеді. Сол тарихи тамыры тереңде жатқан қазақ фантастикасының даму жолында қандай 
кезеңдерден өткенін де ғылыми таным тұғырынан барлап зерттеп, зерделеп берді.  


Ауызша əдебиет дегенде, Асанқайғы мен Махамбеттерден бері өтіп Жамбылдың 
жырларындағы қиял қисындарының көркем кестесін айқындап алып солардың енді жазба 
əдебиетіндегі жалғасын Абай, Ыбырай  шығармаларынан бері қарай Мұхтар Əуезов, 
Сұлтанмахмұт Торайғыров, Сəбит Донентаев, Сəбит Мұқанов, Ілияс Жансүгіров, Сəкен 
Сейфуллин, Бейімбет Майлин  Саттар Ерубаев туындыларынан дəл тауып, олардан серпін 
алған шығармашылық ізденістер кейінгі буындар жаратындыларында  одан əрі өркендегенін 
ғылыми теориялық тезге салып саралайды. А. Машанов, М. Сəрсекеев, Сыздықов, Т. 
Сұлтанбеков, Ш. Əлімбаев, Т. Сүлейменов, Б. Ырысбеков, Т. Шаханов.. Ш. Əбдіраманов, С. 
Қышқашев, З. Сақиев,  т.б. қиялгер жазушылармен толыса келе  бүгінгі күнге сабақтасқан 
қазақ фантастикасын тұңғыш рет ғылыми-теориялық айналымға қосады.  


Фантастика даму жолында ішкі сипаттары жəне сыртқы тұрпаттарына қарай əдеби-
көркем фантастика, ғылыми фантастика, əлеуметтік фантастика, экономикалық фантастика, 
бері келе фентези болып бөлшектеніп кете беретінін  нақты мысалдармен  дəлелдейді. 
Əсіресе ғылыми  фантасика мен əлеуметтік фантастиканың қазақ əдебиетінде ерекше даму 
сатысына көтерілгенін айқындайтын    теориялық  ғылыми тұжырымдар жасайды. Қазақ 
фантастикасын жалаңқат өз тоны, өз шекпенімен шектеп сарапқа салмайды ғалым, ұлттық 
əдебиеттегі қияли қисындардың  көркемдік жүйесін əлемдік əдебиетте бар фантастикалық 
таным көкжиегіне көз сала отырып, тарихи типологиялық салыстырулар арқылы  
ұқсастықтар мен ерекшеліктерді екшейді. Ол Пушкинның қиялы орыс ертегілерінен нəр 
алғандығын, Г.-Х. Андерсеннің  қиялы дат ертегілерінен, Ш. Перроның фантазиясы француз 
ертегілерінен бастау алғандығын, Ф.Крейцвальдың ойының ұшқыр болатыны эстон 
ертегілерінен сусындағындығынан екендігін, латыш халық ертегілері А. Пумпурды 
шабыттандырғанын дəйекті түрде дəлелдей келе, солардың да фантастикасының негізі 
фольклордан тамыр алғандығын айта келіп, қиял-ғажайып қисындардың,  ұғым- 
түсініктердің сабақтаса, жалғаса келе ғылыми тұжырымдар мен қорытындылардың тууына 
себеп болғандығын дəлелдейді. Тіпті кей тұста кейбір əлем фантастарының  қисындары  
қазақ ертегілеріндегі сарындармен сабақтасып жататындығын   меңзеп кетеді. Бұл əсіресе 
көзге бадырайта көрсетілмесе  де ой қисынымен орынды айта кететін тұста анық байқалады. 
Қазақ ертегілерінде айтылған «Ұшар ханның баласы»  «бір өнерпаздан аспанға ұшу өнерін 
үйренеді» деген бір ғана сөйлемнің ар жағына үңіле қарасаңыз бұл елде сыртқы күштің 
көмегінсіз аспанға ұшу өнерінің дəстүрі барын аңғарасыз. Өйткені бұл елде бір өнерпаздың  
келесі  өнерпазға үйрету əдебі мен əдеті орныққан. «Өзі ұшатын адам» идеясы  Александр 
Гринде қайталанады. Ол «адам  баласы машинасыз өзі ұшатын болады» деп айналасын 
сендіруге ұмтылады. Оның бұл  ойын В. Ветров қуаттайды. Кирил Андреев Бредберидің 
Питер Пен деген кейіпкерінің ұша алатындығын таңдана  ауызға алады. Александр Беляевтің 
Ариэль деген кейіпкері де баяғы қазақ ертегісініндегі Ұшар хан секілді өз бетімен ұша 
береді. Мұндай ұқсастық, шендестік, қатарластық сипат «адамзат санасы  жетілуінің белгілі 
бір кезеңінде бола беретін құбылыс» дегенді мойындасаң да  «біреу біреуден үйренді», 
«біреуден біреуге ауысты»  дегенді де жоққа шығаруға болмайды. Мархабаев өз зерттеуінде 
осыған сыпайы ғана көңіл аудара кетеді.  Демек Мархабаеатың өз ұлтын құлай сүйген 
санасы қазақ деген халықты ешбір ұлттан кем көрмейді, керек десеңіз кей тұста өз 
фантазиясының жүйріктігі арқылы озып кеткен  тұстарын нақты мысалдармен дəлелдегісі 
келеді.  Тайбурылдың шабысы, космос кемесінің ұшуымен бара бар, Шалқұйрықтың шапқан 
салмағына шыдамай қара жер қақ айырылады. Тайбуырыл да сөйлейді, Шалқұйрық та 
сөйледі. Қазақ тұлпарында  қанат бар. Суытқанда бірін сүтке, бірін суға малып суытады. 
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Ағаш ат- қазіргі ұшақ . Мұндай шендестірулер Мархабаев танымында ұлтына деген 
сүйіспеншілік арқылы əлемдік мысалдармен қатар тізбектеле өріліп  отырады.  


    Біздікі сырттай бағалау ғана, ал енді ол кісінің ғылыми еңбектерін бүге-шігесіне дейін 
оқып, танып барып пікір білдірген аузы дуалы абыз ғалымдарымыздың ойларын  келтіре 
кеткен орынды деп білемін: Ақжан Машанов ақсақал былай дейді: «Ол фантастикаға 
кездейсоқ келген адам емес: өзі де сол салада қалам тартып жүрген жазушы». 


ҚР ҰҒА академигі Зəки Ахметов былай тарқата айтады: «Автор өз обьектісін  «өткен 
шақ-осы шақ-келер шақ» тізбегінде зерттеуімен  біздің алдымызда халқымыздың арман-
тілегін əуелі-ауыз əдебиетінде жəне кейінірек ақын, жазушыларымыздың сол идеялары 
кəделеріне жаратқан жазба əдебиетінде, ақыр соңында бүгінде кемелденген толыққанды 
жанр боп қалыптасқан ғылыми-фантастикалық əдебиеттің тұтастай картинасын 
кескіндеген». 


Академик Серік Қирабаев: «...оның бойында екінің бірінде ұшыраса қоймайтын тағы 
бір қасиет бар. Ол – қазақ əдебиеттану тарихында қиялгер-жазушылығы өз алдына, 
сонымен қатар тұңғыш ғалым-фантастикатанушы деп білемін...» 


Профессор Шəмишиддин Абраманов: «...Белгілі ғалым, жазушы, ұстаз Абдул-Хамид 
Мархабаев қазақ əдебиетіндегі фантастиканы кейінгі 30-40 жылдың туындысы дейтін 
үстірт көзқарасты үзілді-кесілді теріске шығарып, бұл жанпрдың түп бастауы сонау ауыз 
əдебиетінде, қиял ғажайып ертегілерінде екенін көз жеткізіп дəлелдейді».-дейді. 


Абдул-Хамид Мархабаевтың ұстаздық -педагогтық еңбегі де елулі. Ол 1967 жылдан бері  
үзіксіз қазақ білімі мен ғылымының қара шаңырағы осы  университеттің журналистика 
факультетінде  ұлтымыздың ұлы мен қызына журналистика саласынан дəріс беріп келеді. Əр 
жылда кемінде екі- ақ шəкірт тəрбиеледі дегеннің өзінде  ол кісінің 46 жылда 92 екі  маман 
даярлап өмірге қанаттандырғаны аян. Бірақ журналистика факультетінде оқыған Хамаңның 
алдын көргеннің көбі оны өзінің сүйікті ұстазы санайды. Ендеше, республикамыздың түкпір 
түкпірінен келген  студенттердің бəрін де оның шəкірттері деп толық айтуға болады. 
Осыдан-ақ оның педагогикалық-ұстаздық еңбегінің өлшеусіз екенін білеміз. Журналистика 
саласын тілге тиек етер болсақ  қазақ ақпарат құралдарында белді де беделді, абыройға ие 
болғандардың  бəрін тізіп жату мүмкін емес, егер ғылым мен педагогика саласында 
жүргендерді ғана ауызға алсақ, ғылым докторлары Намазалы Омашев, Сағымбай Қозыбаев, 
Кəкен Қамзин,  Шəрбан Нұрғожина, Сəуле Барлыбавалардан бастап, бүгінгі Бауыржан 
Жақып, Бауыржан Омаровтармен сабақтаса келе Гүлмира Сұлтанбаева , Нəзгүл 
Шыңғысовалармен жалғасып кете береді.  Фантаст-жазушы санатында да соңына шəкірт 
ілестірген тəлімгер-қаламгер мысалы, Шоқан Əлімбаев, Сейілбек Қышқашев, Зұлқайнар 
Сақиев, Төлеу Шаханов секілді  жазушылар да қазақ əдебиетінің  фантастика жанрының 
дамуына өз  үлесін қосқан дарындылар.  


Осындай ұстаздық-педагогтық еңбегі үшін де ол ҚР Білім жəне ғылым министрлігінің 
жəне əл-Фараби атындағы Қазақ Ұлттық университетінің  «Үздік оқытушысы»  атағы мен 
төс белгілерін иемденген болатын. Ол сондай- ақ, «ҚР Білім беру ісінің құрметті қызметкері» 
деген атақты да осы еңбектері үшін алған. Бір ғұламаның айтқаны бар еді: «Əке  көп болса, 
жүз жыл өмір сыйлар, ал ұстаз мəңгілік ғұмыр сыйлайды»- деп.  


Шындығында, Хамаң - өз ұлтының сандаған ұл- қызына мəңгілік ғұмыр сыйлап жүрген  
қайталанбас тұлға.    


                                         







11 


 


 Нұрахметұлы С. 
Филология, əдебиеттану жəне əлем тілдері факультеті 


 мемлекеттік тіл кафедрасының доценті 
 


ФАНТАСТИКА ФАРАОНЫ 
 


Анау – Арал, мынау – Мекке! Арал болғанда арнасынан асып-тасып, төңбекшіп, 
тыпыршып көбігін көкке атып жатқан көк Арал, Арал болғанда біздің меңзеп отырғанымыз – 
арман Аралы. Мекке болғанда, мың сан мұсылман теңіздей толқып, толғанып, қанасында 
қаны тасып, қағбаның қара тасын көр көруге зар қылған, зəмзəм суын бір ұрттауға таң 
қылған Мекке! Мекке мен Аралдың арасында қандай байланыс бар дейсіз ғой, əрине бар, бар 
болғанда қандай? Əркімнің туған жері – Меккесі емес пе, Мархабаевтың меккесі – асау Арал; 
ал енді Мекке мен Мəдинаны бөлуге бола ма, қайдан болсын, Мəдинасы – қиял, құмыр қиял 
немесе фантастика! Меккені Мəдинадан бөліп қарауға болмайтыны секілді, Мархабаевты 
фантастикадан, қазақ фантастикасын екі туып бір қалғаны да бөліп ала алмайды, неге дейсіз 
ғой, себебі академик Зейнолла Қабдоловтың сөзіне жүгінсек «қазақ жазба əдебиетіндегі 
фантастиканың даму дəуірлерін бірінші болып жіктеген Мархабаев» қана емес, қазақ 
фантастикасының қарлығаштарының бірі де, бірегейі де тағы да Мархабаев! Сенбесеңіз 
«жұлдыз жарығы жерге жететінін» екінің бірі білгенімен «жұлдыздар жарығы жерге жетеді» 
атты таңғажайып  туындының авторы Абдул-Хамиа екінің бірі біле бермейді.  


«Жұлдыздар жарығына» көзі шағылысып қалған адам əуелі қайда екенін, өзінің кім 
екенін есінен шығарып алса да, кейіннен бірте-бірте еті үйреніп, Шер планетасында шерін 
тарқатып, қамажай планетасына көңілін көтереді, Қарақұрт планетасында Галактика 
ганстерімен бетпе-бет келіп, жасыл жайын планетасын да «жат жұрттықтармен 
жанасушылардың жетекшісімен» жолығады. Яғни жасыл жайында (Қамажайда) Қарақұрт та, 
Шер планетасы – қаламгердің қанатты қиялынан туған фантастикалық планеталар екенін 
айтып кетпесек болмайды, «жаратқанның жұмысы – жарату» деп Бернард Шоу айтпақшы 
қаламгердің қиялынан жаратылған планета дейсіз бе, теңіз дейсіз бе, көл дейсіз бе, теңіз 
дейсіз бе, биіктер дейсіз бе, кейіпкер дейсіз бе, бəрі бар, бəрі жеткілікті; қиялгердің қиялы 
қиянды кезеді, себебі қиялгердің қызметі – қиялдау ғой; «қиялдағыш күш – сезімтал күш пен 
ойлаушы күштің арасындағы дəнекер» деп Əл-Фараби айтқандай, қазақтың көркем 
фантастикасы мен ғылыми фантастикасын жалғап тұрған қиял көпірін тұңғыш тұрғызушы да 
Мархабаевтай марқасқа екенін есте сақтағанымыз лазым. Француз десек, Жюль Верн, 
Американы айтсақ, Хьюго Гренсберк, Англияны атасақ Томас Мор ойымызға оралады, 
жапон аралдарын араласақ Кобэ Абэ қарсы алдыңыздан құшақ жая қарсы алады, орыстың ой 
орманында Циолковский көкке көзін тігіп тұр; көк өрмекші жазушының жат жұрттықтармен 
жанасушылар жетекшісімен «емін-еркін сөйлесуі де сол қиялдың тілін қалтқысыз 
меңгергендігінде болса керек, Мархабаевтың мұндағылардан (жер үстіндегілерден) аттай 
айырмашылығы да «күлгін көзілдірік» киіп «көк құдайына ғарышнама арнап, ғарышхат жаза 
білетінінде болса керек, бізде жеті жұрттың тілін білушілер қатары көбейіп келеді, ал көктің 
тілін кім біледі, ғарышқа кім «ғарышхат» жолдай алады, əрине Абдул-Хамид ағамыз, олай 
болса, өзіне де бір сəт сөз беріп көрейікші «қай қоғамдық күйде өмір сүрсе де, ол өзінің адам 
екендігін ұмытпау керек, айналадағы жұртқа адамгершілік жасауды да оң жақ бүйіріне 
сақтап жүруі тиіс» депті Мархабаев. Алдымен адам екенін ұмытпай келе жатқан үлкен 
ұстаздың бірі де осы кісі, «оң жақ бүйіріне тартып жүргенін шəкірттері қаншама, қазіргі 
қазақ фантастикасының қыр-сырына қанықтырушы да, қиял-ғажайып əлеммен таныстырушы 
да, бүгінгі қазақ фантастикасының фараоны да осы кісі, кісі емес-ау – қиял, қиял емес-ау – 
кісі... Фараон деуіміздің дəлелі ретінде қазақтың қиял-ғажайып дүниесін, баға жетпес 
байлығын бірінші болып иемденіп, бірінші болып ғылыми негізін салуында болса керек, 
қиялдың қасында перғауынның билігі мен байлығы да кемшін түсіп жататыны да айдай 
ақиқат; фараон дейтін себебіміз – фантастың өмірі жерде емес, көкте ғой, көппен бірге күн 
кешіп, көкпен бірге өмір сүреді; көкпен күнбе-күн, сəт сайын тілдеседі; ал жер мен көктің 
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кең байлығын иемденген адам – фараон емей кім, əрине фараон, фантастика фараоны. Егер 
таңғажайыптар көзге көрініп, тапжылмай тұраберетін болса, қадірі қашар еді, ғажайыптың 
ғажабы да шынайы өмірде кездесе бермейтіндігінде» деп Анатоль Франс айтқандай, 
фантастиканың мықтылығы адам баласын аяқ астынан фараонға айналдырып, фараонды 
кенеттен қарапайым пендеге айналдыра білуінде ғой, фараондар нені көксемеді, нені 
қиялдамады, ол туралы айтып, жазылған дүниелер жетерлік... Ал дəл қазіргі сөз қазақ қиялы 
хақында ғой, ол үшін тағы да қиялгер қаламында туған «қазақ фантастикасының 
поэтикасына» көз жүгіртсеңіз болғаны – ертегілер елінен бір шығасыз; жерден шыққан 
желім батырмен жүздесіп, күн астындағы Күнікей қызды қызықтайсыз; Ер Төстіктің ерлігіне 
куə болып, Таусоғардың қайратына қанығасыз, Желаяқтың соңынан шұбаған шаңға көміліп, 
Тайбурылдың табаны жерге тимеген, көлденең жатқан көк тасты саз балшықша илеген 
«құдіретті кезіне кезігесіз; алдыңыздан Желмаясымен жортып Асан қайғы да шығады, 
қобызын күңіренткен Қорқытта, Жиделібайсын да, Жерұйықта шығады... Қысқасы қиял 
«суда да, жерде де өмір сүре алатын қосмекенді» ия, бұл тағы да Мархабаевтың меңзеуі, 
былайша «сауға салса батпайтын, отқа салса күймейтін» құдіретті қиял... Қиялдың 
құдіретінде шек жоқ; тіпті бері шыға бере Мағжанның «жел айдаған қара жеріне» жолығып, 
Хамиттің «химия хикаясын» тыңдайсыз, сөйтіп аң-таң болып тұрғанда алдыныздан Сəбеңнің 
«Кəдімгі Сəбит Мұқановтың» «Жер айналған жолаушысы» тап бола кетеді... Ия, мұның бəрі 
ойдан шығарылған дүниелер емес, Мархабаев мүсіндеген қазақ фантастикасының пырақтары 
немесе пыраққа айналған адамдар бəлкім адамдарға айналған пырақтар ма екен, қанатсыз 
пырақ болмайтыны сияқты, қанатсыз қиял болмайды, сондықтан да Мархабаевтың 
кейіпкерлерін жерден де, көктен де көптеп кездестіруге болады, бəлкім біз де ұшқыр қиялға 
беріліп «фантастика фараоны» деп айтып қалған шығармыз, ал шын мəнінде де 
Мархабаевтың фараоннан қай жері кем немесе фараонның Мархабаевтан қай жері артық» 
деген дұрыс болар-ау, тəйірі!  Абдул-Хамид ағаның бір кейіпкері «Менің немерем Аралға 
шомыламын дей ме? Неге? Басқа теңіз жоқтай-ақ» деп таңғалды, ал біз болсақ оған түкке 
таңданбаймыз, себебі «Арман Аралына» кім шомылғысы келмейді, қиял кемесіне кім мінгісі 
келмейді; ғарыш аймағында кім болғысы келмейді, əрине қолынан келмейді, сондықтан да 
Аоман Аралында артық телегей теңіз бар ма? Əрине жоқ «неге дейсіз ғой, ия «басқа теңіз 
жоқ» жер үстіндегі ең терең теңіз де – қиял теңізі». Тек ол қиял Мархабаевтың қиялындай 
«Қызық қиял» болса ғой шіркін?! «Өң менен түс – бір кітаптың парақтары» деп Артур 
Шопенгауер айтқандай, Мархабаевтың фантастикасы – өңіне өң беретін, түсіңе сəн беретін 
қиялдардан құрастырылған, екі аяғыңызды жерге тигізбей көкке ұшырып əкететін сиқырлы 
əлемнің əміршісі... «Өмір біздің назарымызды үнемі басқа жаққа бұрып əкетеді, ал біз болсақ 
тіпті неге назар аударғанымызды да байқамай қаламыз» деп Франц Кафка айтпақшы, 
Мархабаевтың қиял кемесіне отырған адам өзінің біресе жерде, біресе көкте жүргенін 
байқамай қалып, жер мен көктің арасында жүзіп жүргендей сезінуі мүмкін; себебі жеңіс 
үнемі сіздің жағыңызда болады» ал жеңімпаздар болса, кездейсоқтықты көзіне де ілмейді» 
деген Фридрих Ницшенің сөзіне сенсек, қиял əлемінде жеңімпаздар ғана бар, яғни 
ертегілердің, əлбетте қазақ ертегілерінің бəрінде дерлік «бай болып барша мұратына жетсе», 
қазақ фантастикасының кейіпкерлері де ғарыш пен жердің арасын жол қылып қана қоймай, 
ғылым мен техниканың ашпаған жаңалықтарын алдын ала болжап, күнде күні бойы қонақ, 
айда айлап жататын жайлары бар... Қиялға берілу – қиянға кезігу екенін бізден де гөрі 
Мархабаев жақсы біледі, біліп қана қоймайды, білгенін үйретеді, өйткені – ұстаз, ұлттық 
университеттің ұстазы ғана емес, қазақ фантастарының ұстазы! Жерден шыққан желім батыр 
бір күнде бір жасқа, екі күнде екі жасқа, он күнде он жасқа толатын болса, қазақ 
фантастикасының фараоны жеті жүз елу жыл жасамайды деп кім айта алады?! Ешкім де айта 
алмайды, ешкімнің де аузы бармайды, ал қиялдың құдіреті құдіреті де «болмасты қиялымен 
болдыруында» (Мұқағали) 


Анау – Арал! Арал болғанда Арман Аралы; мынау – Мекке! Мекке болғанда – 
Мархабаевтың меккесі – қиялдың Көк теңізі! Қиялдың көк теңізінде күні-түні құлаштап, 
Арман аралына ат басын тіреу – Егіздің сыңарына ғана сын «Наным мен сенім – Өлеңге 
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айналған Өмір» деп Котанн Вольфганг Гете айтпақшы, қиялдың қос қанаты да – Наным мен 
Сенім ғой! Қиялына қалың қазақты нандырып, сезіміне алты Алашты сендіре білген Абдул-
Хамид Мархабаевтың Қиялы – Қазақтың қиялы, Азат Қиял! Ал Азат Қиялға күллісі сенеді... 
«Ғажайыптар – сенгеннің Серігі, Нанғанның Наны, сенген сайын – серігіңе айналады, нанған 
сайын – наныңды табасың» деп Дени Дидро айтқандай, Мархабаев Қиялыңның қос қанаты 
да – Сенім мен Наным!  


 
      


Қамзин К., 
 филология ғылымдарының докторы,  профессор                                    


                                           
КЕСЕК ТУРАЙТЫН ТҰЛҒА 


 
Болашақ журналистикатанушы ірі ғалым, танымал фантаст-жазушы Абдул-Хамид 


Файзолаұлы Мархабаев, Қасым ақын соқпағына салсақ, «Арпалыс ала құйын заманалар // 
Арбасып тұрып алды, мен не етемін» жылдарында мына дүниеге келді. Қабағынан қар 
жауған 1938-де. Əкесі екінші дүниежүзілік соғыс майданында қаза тапты.  


Ғылым мен шығармашылық тізгінін қатар ұстаған санаткер тұлғасын жекебастық емес, 
қоғамдық, əлеуметтік, мəдени контексте қарастырсақ,  Əбекең –  аса   шырайлы да шұрайлы 
жан. Көзіміз көріп жүр, ол осы күнге шейін ең алдымен қазақ ұлтының шекесін қыздыру  
үшін жанын салуда. Тек сонан кейін барып Кіші жүз, одан кейін барып Əлім, одан кейін 
барып Жақайым, одан кейін барып Көлімбеттті  қадір тұтады. Əрдайым «У ішсең – 
руыңмен» емес, «У ішсең – ұлтыңмен» принципін ұстанады. Сондай кең де салауатты 
пайымын сезгеннен соң, аңғарғаннан кейін ұстаз қасынан Торғайдың да, Өскеменнің де, 
Оралдың да, Шымкенттің  де жігіттері екі елі қалмайтын. Мен де біраз уақыт, дəлірек 
айтқанда, бұдан бір ғасыр бұрын – 1968 жылдың қазан айынан бастап ішінде ақ пен қызыл 
майдандасқан, айы-күні жеткен келіншектей қарны жер сызған  қоңыр портфелін көтеріп 
бірқанша жүргенімнің өзі өмірлік өнеге емес пе.   


Аға оқытушы кезінде «Орыс журналистикасының тарихы»  пəннінен өткізген дəрістері 
мен семинарлық  сабақтары бізге А.Н. Радищев, М.Е. Салтыков-Щедрин, Н.Г. 
Чернышевский, М.Н. Катков, А.Н. Греч, Ф.В. Булгарин, Н.И. Надеждин, О.Ф. Миллер, И.А. 
Тауберт, А.И. Герцен, М.М. Басов, Н.И. Новиков творчествосы туралы мол дерек берді. Осы 
ретте 1973 жылы профессор А.В. Западовтың редакциясымен шыққан «История русской 
журналистики ХҮІІІ-ХІХ веков» оқу құралына жүгінер болсақ, сол шығармада мынадай 
жолдар ұшырасады: «Бескорыстная помощь народу, оказанная Новиковым, была сочтена 
правительством особо опасным действием. При первых известиях о Французской 
буржуазной революции 1789 г. надзор за Новиковым усилился. После истечения 
десятилетнего срока договор на аренду университетской типографии с ним не был продлен. 
Новый московский главнокомандующий князь Прозоровский получил от Екатерины II 
инструкции строго наблюдать за «известной шайкой» и поспешил уведомить императрицу 
об опасностях распространенной в Москве, «мартинистской заразы» (мартинизм –  
религиозно-мистическое учение, распространенное среди масонов в ХҮІІІ в.,  основателем 
которого является   Мартинес Паскалис.  Члены этой  секты  считали себя визионерами, т. e., 
способными иметь сверхъестественный потенциал.  –  К. К.). 


Весной 1792 г. у Новикова был произведен обыск, его арестовали в имении и под конвоем 
команды гусар доставили в Москву, а затем тайно перевезли в Шлиссельбургскую крепость. 
Допрашивал Новикова сыщик и палач Шешковский, применяя пытку. Императрица читала 
протоколы допросов и руководила следствием. Новиков был объявлен «государственным 
преступником», организатором заговора против правительства, руководителем тайного 
общества, опасного для православной религии, агентом иностранных держав, издателем 
«развращенных книг». И хоть все обвинения эти ничем не подтверждались, Новикова 
приговорили к смертной казни, замененной пятнадцатилетним заключением в 
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Шлиссельбурге. Его огромное издательское предприятие было разрушено, тысячи книг 
сожжены, все имущество компании пущено с молотка» (История русской журналистики 
ХҮІІІ-ХІХ веков. – М.: Высшая школа, 1973.).  


Орыс империялық журналистикасы тарихынан алған əлгіндей байыпты білімім өзімнің 
«Е.П. Михаэлистің «Семипалатинские областные ведомости» газетіндегі журналистік 
қызметі» атты кандидаттық  диссертацияма идеялық-танымдық һəм əдістемелік жарығын 
түсірді. 


Оның қазақ фантастикасы, футурологиялық журналистикасы терминологиясына қосқан 
үлесі де айта қаларлықтай. Əсіресе «қисынгер»  . – «теоретик», «қиялгер»  – «фантаст» 
баламалары маған қатты ұнайды. 


Құрметті оқырман қауым. Мен Абай еліне суыт та ұзақ үш рет ат басын тіреген едім. 
Семейден Қаруылға бара жатқан күре жолдың айналасында, көз жетер жерде жайқалған дала 
да, желкілдеген ағаш та көзге шалынбайды. «Абай жолындағы» керемет пейзажды да байқай 
алмайсыз. Қызылдорда өңірінде де бірнеше мəрте болғаным бар. Қаңсыған Аралды, шаң мен 
құм бораған даланы көрдім. Климатологтар, жер сырын жыға танитын ғалымдар мен 
экологтар бұл құбылыстың сырын өздерінше сөйлетер. Ал, меніңше, бұның сыры мынау 
шығар: əр өлке, əр аймақ өз энергетикасын, бойындағы қаны мен қанығын өздерінің үміт 
артар перзентеріне сарқа беріп тастайды. Семей сақарасы өзінің бары мен нəрін Ақтамберді, 
Дулат Бабатайұлы, Абай, Əріп, Шаһкəрім, Мұхтар Əуезов, Төлеужан Ысмайылов, Рымғали 
Нұрғалиев, Мұхтар Мағауин сынды ұлдарының бойына дарытса, Қызылорда, Арал  бойы 
өзінің шері мен мұңын, бұрқ-сарқын, дауылы мен дүбірін, көркі мен кесектігін Кердері, 
Тұрмағамбет, Кете Жүсіп, Нұрмағамбет Қосжанұлы, Қалмахан Əбдіқадыров, Асқар 
Тоқмағамбетов, Əбділда Тəжібаев, Əдіжəміл Нұрпейісов, Қалтай Мұқамеджанов,  Зейнолла 
Шүкіров, Дүкенбай Досжанов, Абдул-Хамид Мархабаев, Тынымбай Нұрмағамбетов, Мырзан 
Кенжебай сынды тұлғаларының санасына сіңірсе – оның несі айып? 


Баршамыздың ұстазымыз Əбекең кесек турайтын тұлға. Ірілігін сөзі де ісі де айтып 
тұрады. Ол – Қ.Н. Бекхожиннің, Т.С. Амандосовтың, Т.Қ. Қожакеевтің, З.Т. Тұрарбековтің, 
Ш.Р. Елеукеновтің тікелей ізбасары, бүгінгі күннің беделді теоретигі əрі практигі.  
Тынымсыз ізденетін ғалымның қазақ фантастикасының эволюцисына арналған қос томдық 
«Фантастика негіздері», «Қазақ фантастикалық əдебиеті», «Қиялгер қисындары» атты 
сараптамалық еңбектері – гуманитарлық салаға да, техникалық салаға да қажет аса құнды 
зерттеулер. Өзіміздің студент кезімізде қазіргі Т. Жүргенов атындағы өнер академиясы орын 
тепкен акт залында оның тақырыбы соны кандидаттық диссертацияның табысты қорғалуына 
куə болғаным бар. Ұстаз  көкжиегінің кең екендігіне сол заманда-ақ көзім жеткендей еді. 
Бертінгі жылдары докторлық диссертациясының қорғалуына да тілектестік білдіргенбіз. 


Карл Маркс өз қызы Эленораның анкеталық сұрағына: «Адамаға тəн нəрсе маған да жат 
емес», - деп жауап беріп, өз басын жаратқан иемізге тете қояды. Журналистиканың, көркем 
əдебиеттің жанры – фантастика да болашақты жобалауды, ғалам мен адам перспективасын 
бағдарлауды пір тұтады. Футурологияны, тірішілік инновациясын, сана өркендеуін 
тақырыбына талшық етеді. Яғни келешекті жобалауға белсене ат салысады. 


Сондай татымды болашақты, қазақ əлеуметі Батыстан келген кірме концепция –  
мультимəдениетпен бе, əлде өзімізге аса жақын түркі əлемімен жарастыру керек пе – осы 
күрделі сауал Əбекеңнің құрдасы, пікірлесі, өмір бойы орыс тілінде ой өрбіткен Марат 
Кəрібайұлы Барманқұловты да қатты  толғандырған. Сондықтан болар, ол өзінің «Хан 
Иван», «Золотая баба», «Тюркская вселенная», «Хрустальные мечты тюрков о квадронации», 
«Наследники белого лебедя» зерттеу еңбектерінде Шығыс менталитетін, түркі ғылыми-
шығармашылық еңсесін көтеріңкі көрсетеді. Айтқандайын, филология ғылымдарының 
докторы, профессор Марат  Кəрібайұлы ағамызға Əбекең «Завгар» деп ат қойғаны əлі 
есімізде. Кезінде журналистика факультетінде  өнімді жұмыс істеген 6 кафедраның бірі – 
доктор М.К. Барманқұлов басқаратын тележурналистика кафедрасының дені əйел заты екен. 
Сол себептен Мəкеңді «Заведущий гаремом» деп мысқылдай  атауы заңды сияқты.  
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Еліне-жұртына, ғылымға, жас ұрпақтың есеюіне шынайы жаны ашыған таза адамдардың 
ойы мен пікірі осылайша бір жерден шығып жатады. Мейлі, ұлттық деңгейде, мейлі, əлемдік 
айналымда болсын. Осы санатта əлемдік фантастика шеберлері бірсыпырасының 
айтқандарын мысалға келтіре кетейін: 


Жюль Верн: «Придет время, когда наука опередит фантазию». «Миру нужны новые 
люди, а не новые континенты».  «Лучше тигр на равнине, чем змея в высокой траве» (Абай 
мен М. Горький пікірлерімен сабақтас).          


Герберт Уэллс: «История человечества в основном  – история идей». 
Карел Чапек: «В редакции: «Тут вот сообщение, что найдено средство против бубонной 


чумы. Вы не знаете – наша партия за чуму или против?» «За всю неделю ни одной мировой 
катастрофы! Для чего же я покупаю газеты?». «Журналисты несколько схожи с Данаевыми 
дочерьми, которых боги приговорили наполнять водой бездонную бочку». «Законное 
правительство – то, у которого превосходство в артиллерии».  «О воле народа обычно 
говорят те, кто ему приказывает».   


Айзек Азимов: «Пытаюсь ли я найти Бога? Бог умнее меня. Пусть попробует найти меня 
сам». «Бюрократия разрастается, чтобы поспеть за потребностями разрастающейся 
бюрократии». «Если врач скажет, что мне осталось жить пять минут, я не буду рвать на себе 
волосы. Просто я стану печатать на машинке немного быстрее». «Замечательное чувство –  
знать, что ты сам строишь мир». «Каждый волен верить, во что он хочет. Я только против 
того, чтобы заставлять всех верить во что-то одно». 


Қарап отырсаңыз, бұл арада фантастика мен əлеуметтік реализм бітеқайнасып жатыр. 
Əбекеңнің  де «Арал əуендері». «Қолыңды əкел, келешек», «Жұлдыздар жарығы жерге 
жетеді», «Шортан планетасы, сен кінəлісің», «Ғарыштағы қымыз», «Тосын ғарышхат»  
сияқты қиялгерлік шығармаларында Ғарыш, Жер мен Көк проблемалары бір-бірімен 
материалдық жағынан да, рухани жағынан да қабаттаса қаланады. 


Баршаңызға белгілі, біздің мемлекетте  мəртебелі, бесаспап, креативті жобалар толып 
жатыр. Тəуелсіздік алғаннан бері оның қаншамасы дүниеге келіп-кетті. Соның ресми біреуісі 
туралы Əбекең: «Мынаның авторы менен де өткен фантаст екен». – деп елді ду күлдіргені 
бар. Ұлы Абай да: «Қартайдық, қайғы ойладық, ұлғайды арман, // Қорқамын кейінгі өскен 
жас баладан», - деп, келер ұрпаққа дүдамалдана қараған. Данышпан Абай бұл арада, жас 
ұрпақтың жетіскендігіне емес, надандығынан секем алған, сескенген. Орыстың керемет 
ақыны, дипломаты Федор Иванович Тютчев «Когда дряхлеющие силы...» деген өлеңінде бұл 
мəселеге басқаша рең береді: 


Когда дряхлеющие силы 
                                                         Нам начинают изменять 


          И мы должны, как старожилы, 
             Пришельцам новым место дать, - 


 
           Спаси тогда нас, добрый гений, 


                                                        От малодушных укоризн, 
  От клеветы, от озлоблений 


                                                        На изменяющую жизнь; 
 


     От чувства затаенной злости 
                                                        На обновляющийся мир, 
                                                        Где новые садятся гости 
                                                        За уготованный им пир; 


 
      От желчи горького сознанья, 


Что нас поток уж не несет 
     И что другие есть призванья, 


                                                        Другие вызваны вперед; 
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    Ото всего, что тем задорней, 


                Чем глубже крылось с давних пор, - 
       И старческой любви позорней 
      Сварливый старческий задор. 


Бұл жалғанда мұнтаз да мінсіз бұйым жоқ. Бəріміз де – пендеміз. Жетілеміз, жетілдіреміз. 
Əлеумет ілгерілеуі, қоғамдық сана дамуы үшін келер ұрпақтың тоқмейілсіген, қошаметшіл, 
мадақшыл журналистикадан арылғаны абзал. Біздер, профессор А.Х. Мархабаевтың өнегелік 
мектебінен өткен шəкірттері, сана ұтқырлығы мен ұмтылысын формальды реформамен, мəзі 
кемшін методикалық экспериментпен емес, нақты, айқын, ұлтқа жағымды  кемел 
инновациямен, үміт үдерістерімен шендестіреміз. 


Мен өзімнің осы қысқаша лебізімде доктор  А. Ф. Мархабаевтың тек бірен-саран қырына 
ғана тоқталып кеттім. Асыра айтқан, көпіріп кеткен жерім болса, қалың оқырман кешірер, 
орта түскен,   құлақ күйін келтіре алмаған тұсым болса, үйдегі Мағрифа жеңгеміз кешіре 
жатар. Бірақ осы пікірлерімнің барлығы риясыз шəкірттік, əріптестік көңілден шығып отыр. 
Соған сеніңіз, қадірлі Əбеке. 


 
 


Кенжеғұлова Н.С., 
 ф.ғ.к.,  Халықаралық бизнес университетінің доценті 


 
АБДУЛ-ХАМИД МАРХАБАЕВТЫҢ ШЫҒАРМАШЫЛЫҒЫНДАҒЫ  


ЗАМАНАУИ ӨЗЕКТІ  МƏСЕЛЕЛЕР 
 


Абдул-Хамид Мархабаев Қазақ əдебиетінің тарихындағы   «фантастика» жанрында қалам 
тербеген  жазушылардың  қатарындағы  ерекше, қайталанбас тұлға деп айтсақ  артық 
болмайды. Себебі жазушы ретінде  Хамаң  «фантастика» жанрының нағыз патриоты. Автор 
ретінде де, зерттеуші ретінде де  бұл ерекше де сирек жанрға  əбден  еңбегі  сіңген адам.  
Тіпті  докторлық диссертациясын қорғап тұрып өзінің айтқан  күлдіргі  уəжі  де  осы 
пікірімізге дəлел бола алады: «Басқа нəрсені өзгертсем де фантастикаға деген  махаббатымды  
ешқашанда өзгертпеймін...» - деді ол   күліп тұрып. 


     Фантастиканы басқа  əдеби жанрлардың ішінде   ерекше   деп толық,ауыз толтырып, 
сипаттауға болады. Себебі ол жанрдағы шығармалар   əдеби тілмен жазылып, образдар мен 
символика жүйесінде құрылып,  ғылымның ең соңғы   жаңалықтарын  насихаттап,  қалыпты 
ойлау шеңберінен тыс шығып, болашақты болжау-футурология ғылымымен астасып, ерекше 
бір симбиозды  құрайды.  Бұл жанрды  көптеген зерттеушілер «болашақтың əдебиеті» деп 
бекер айтпаған.Осындай жанрдың  «егінінде»   қырық жылдан астам тер  төгіп, еңбектеніп  
жүрген адамды  шынында да  тегін адам емес –ерекше, қайталанбас  жан деп айта  аламыз.  
Егерде біз  атақты ғалым, бірнеше  фантастика жанрында жазылған  кітаптардың авторы, 
профессор  – Ақжан Машановты – «қазақ фантастикасының атасы» десек,  Абдул-Хамид 
Мархабаевты қазақ  фантастикасының  əкесі, бапкері, жанашыры, қолдаушысы, тіпті Пірі 
деп айтар едік... 


Өзінің  алғашқы, сонау 1959  жылдардан бері жарық  көре  бастаған ғылыми фантастика 
жанрындағы шығармаларында көтерген  заманауи мəселелердің  тақырыптары əр қилы да  
ұшан-теңіз деп айтуға  əбден болады.  1972 жылы жарық  көрген  «Ғарыштағы  қымыз» атты 
тұңғыш жинағынан бастап басқа да «Балалардың аман қалғанын айт!» (1997 ж.), «Аспанға 
құлады да кетті...» (1997 ж.) ұлтымыздың  рухани өзегін сақтау проблемалары, төл 
мəдениетіміздің құндылықтарын дəріптеп, төгіп-шашпай, ыдыратпай болашақ  ұрпақтарға  
жеткізу  мəселелерін  көтеріп, жас жеткіншектің санасына  құюға тырысты.  Жəне де бұл  
идеялар кітап болып шығу алдында  жастардың басылымы «Білім жəне  еңбек» журналының  
тұғырынан  айтылып отырды. Себебі Хамаң  көп жылдар бойы осы  басылымның əдеби  
қызметкері (1964-1967 ж.ж.), кейінірек Бас редакторы  қызметін атқарды (1976- 1985 ж.ж.). 
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1980 жылы  жарық  көрген  «Арал  əуендері» атты кітабында  заманауи ең   өзекті  
экология мəселесі – Арал теңізін сақтап қалу проблемасы, ізденімпаз, зерделі балалардың 
қызықты да  тартымды іс-əрекеттері  арқылы берілген. Өзі де  Арал жағасында  дүниеге 
келіп,  қасиетті Сыр өлкесінің  перзенті болғандықтан,   бүкіл адамзатты алаңдатып отырған,  
қадым заманнан ежелгі тарихымыздың күəгері–Аралдың тағдыры оны бей-жай қалдыра 
алмады. 


Сонымен қатар, «фантастика» жанрына қалам тартып жүрген бүкіл жазушылардың  
заманауи мəселелерінің   бірі –  алыс, ғарыштағы  жұлдыздар  жүйелерінде орналасқан  
ғаламшарларды мекендеген саналы  тіршілік   иелерімен  алғашқы жүздесу, кездесу, 
хабарласу  мəселесі Хамаңның шығармаларында  көтерілді. Бұл «Аспанға  құлады да кетті» 
(1997 ж.), «Жарылқаушы» (1998 ж.), «Тосын ғарышхат» (1998 ж.). Қиын-қыстау жағдайларда 
да,  Өлім мен Өмір арбасқан сын сағаттарда да  адамгершілікті сақтап қалу, имандылық, 
парасаттылық  мəселелері, ғылым мен техника дамыған жағдайларда  адамзат 
құндылықтарын жоғары қойып,  халқымыздың  салт-дəстүрін  аялауды ту қылып  көтеру  
мəселесі «Шортан планетасы, сен кінəлісің!» (2008 ж),  «Қызық қиял»(2008 ж.)  жазушының  
назарынан тыс қалмаған.  


Абдул-Хамид Мархабаевтың   кейбір шығармалары  қазіргі  ТМД елдерінде  де  жарық  
көрді. Мысалы, олар    орыс тіліне аударылып Ресейлік оқырмандарға да ұсынылды – 
«Молодая гвардия» баспасының жыл сайынғы  «Фантастика» атты жинағында.Украин 
тілінде «Молодь» баспасы украиндық оқырмандарға, молдован тілінде «Литература 
артистикэ баспасы» молдовандық оқырмандарға Хамаңның шығармаларын  ұсынды.  


А-Х. Мархабаев «фантастика» жанрының табиғаты мен ерекшеліктерін   айқындайтын  
«Фантастикатану» ғылымының негізін салған   ғалым.   Осы саланы  зерттеу арқылы   
кандидаттық диссертациясын (1972 ж.), кейіннен  докторлық диссертациясын қорғады (2001 
ж.) «Қолыңды  əкел, Келешек. Қазақ  фантастикасы: кеше, бүгін жəне...» атты зерттеу 
кітабының авторы «1978 ж.», «Қазақ фантастикалық  əдебиеті. Жылнамалау, қарастыру,  
топтастыру, даралау, қисындау,дəйектеу» (1998 ж.), «Қазақ  фантастикасының поэтикасы» 
(2008 ж.) атты монографиялары  жанрдың сипаттамасын, бүкіл болмысын  анықтап, оның 
түп-тамырын  айқындап тарихта  тұңғыш рет ғылыми айналымға  еңгізді.  


Жазушылығымен, ғылыми зерттеулерімен  қатар Абдул-Хамид Мархабаев  ұлағатты 
ұстаз, көптеген қыялы  ұшқыр,  қарымды қаламымен бүкіл елімізге  танымал журналист-
шəкірттерді тəрбиеледі жəне  əлі де  тəрбиелеп жатыр...«Ислам – Ғылым – Журналистика» 
атты оқулығы ерекше  жазылған,ол аса  зерделі шəкірттерге  арналған  еңбек.  


Хамаң тек қана атақты жазушы, белгілі ұстаз,  ғалым –профессор ғана  емес, ол шебер 
аудармашы, Оның тəржімалаған  шығармалары: əзірбайжан қаламгері Х.Қасылованың 
«Жайлы мекен» (1974 ж.), В Михановскийдің «Шексіздікке шеру» (1990 ж.), 
«Фантастикалық Америка  əфсаналары» (2007 ж.). 


А-Х. Мархабаевтың фантастикалық  шығармашылық саласында да  көптеген  шəкірттері  
баршылық. Оларды Хаман ерінбей-жалықпай баулып, қолдап, қолтықтарынан демеп, 
жазушылық шеберлікке бейімдеп, үйретуге  тырысты. Хамаңның қолдауының арқасында  
70-80-ші жылдары үркердей бір топ жас  фантаст-жазушылар   еліміздің  оқырмандарына 
«Білім жəне  еңбек» (қазіргі  «Зерде») журналының беттерінде шығармаларымен  таныла 
бастады. Олар:  Раушанбек Бектібаев, Жүніс Сахиев, Нəрбін Кенжеғұлова, Сарманбай 
Исақов жəнет.б. Қазір олар бірнеше  кітаптың авторы,  еліміздің белгілі жазушылары 
қатарында Хамаң салған сара жолмен Келешекке беттеп  бара   жатыр....  


Абдул-Хамид Мархабаевтың  фантастика  жанрының   тəуелсіз Қазақ елінің  көкжиегінде  
əлі   де өркендеп дамитынына  сенімі  зор.   
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Бекболатұлы Ж., 
ҚазҰУ профессоры., э.ғ.к.  


 
ҚИЯЛГЕР 


 
Уақыт жəне Қаламгер. Марапат пен мадақ сөзінен гөрі фəлсафалық оңаша ойларға 


жетелейтін, бірі шексіздікті, бірі-өлшеулі ғұмырды бейнелейтін осынау ұғымдарға бүгінгі 
биігімізден көз тастасам, қазақ журналистикасының қазіргі аға буыны самайын өткен 
ғасырдың орта тұсынан бастау алған «қырғи-қабақ соғыстың» қиян-кескі шайқастарында 
ағартқанын бажайлаймын. Иə, 32-нің қанды қасабын жасап, халқын қынадай қырған 
«Отанын» кеудесін оққа төсеп қорғау үшін Екінші дүниежүзілік соғысқа кіріп, бір кісідей 
атқа қонған əкелері сияқты, бұлар да ақиқат пен аярлық, ғаделет пен жалғандық шарпысқан 
коммунистік идеологияның мылтықсыз майданына «өздері сұранып», еріктерімен аттанбады 
ма? Улы жебелерін ұлттық рухқа аямай жаудыратын советтік журналистика сарбазы болуды 
армандаған талай жəудіркөз таңғы асын «Правда» газетін ашудан бастайтын бұларға қызыға 
да, қызғана да қараған болар. Ал, қазіргі ұлтжанды жастарға ата жауыңды ет жақын 
ағайыннан бетер қадірлеуге, оның тілі мен ділін құрандай қастерлеуге үндегеннен Арқаның 
кең даласында ақтылы қой өргізген артық көрінер де, бəлкім... 


Сөйтіп, журналист қаламын ұстаған, кемелденген социализмнің бел балалары кеңестік 
насихаттық мəшиненің титімдей тетігіне айналып шыға келетін... 


Бұл буын идеялар тайталасының күркірі бір тынбайтын алғы шепте əлі де. Жə, бұл 
жөнінде қозғалар сөз кейін.  


Кеңестік қоғамдық ой тарихында алпысыншы жылдардың алар орыны ерекше. Бұл кезең 
«жылымық» деген атпен белгілі. Сталиндік зұлматқа саяси баға беріліп, ел есін жинай 
бастаған тұс бұл. Мұның жаңғырығы жетпісінші жылдардың орта тұсына дейін жетті де. Ой 
еркіндігінің қауіпті екендігін тым жақсы білетін мекемелер жоғары оқу орындарында 
басқаны былай қойғанда коммунизм классиктері Карл Маркс пен Фридрих Энгельс 
туындыларының барлығын бірдей көпшілік назарына ұсынған жоқ. Олардың капиталистік 
қоғамның жаңа заманға бейімделе алатынын дəлелдеген еңбектері, сондай-ақ ресей 
империясы тарихына қатысты зерттеулері жасырын ұсталып, компартия Ахаң мен 
Жақаңның, Шəкəрім мен Мағжанның, Жүсіпбектің негізгі шығармаларын жариялауға рұқсат 
еткен сексенінші жылдардың соңында ғана мамандандырылған журналдарда басылып 
шықты. 


Ал, дамыған социализмнің жас қаламгерлері «молда мен байларды қамшымен қойдай 
қууға», білімді алаш азаматтарын «ұлтшыл-фашист» деп мансұқтауға үйрететін пролетар 
ақын-жазушылар Сəкен мен Сəбиттің «түрі ұлттық, мазмұны социалистік» шығармаларынан 
үлгі алуға тиіс болды. Несін айтайық, үлгі алды да. Интернационализм мен халықтар 
достығын жарыса жырлағандардың кеуделері бүгінде есі кірмеген сəбидің өзі тағуға 
қымсынатын сөлкебайларға толды.    


Бір қызығы, сол «адал лениншіл» ақын-жазушы, қоғамтанушы ғалымдардың барлығы 
қазір жадынан жаңылып, шетінен ұлтшыл, иманды пірəдар болып шыға келді емес пе? «Əй, 
мұның не, бəтшағар!», деп қатқыл дауыс көтерілмегеннен кейін «екі жеп биге 
шыққандарына»  мəз болатын шығар мұндарлар. Дегенмен, тарихтың əділ үкімі айтылар сəт 
те алыс емес сияқты көрінеді маған. 


Өткенге тым қатал көзқарас білдіргеннің «большевиктік турашылдықтан» несі артық 
деген де ой келеді. Алайда, Ахаң мен Жақаңды, Əлихан мен Мұстафаны ағаш атқа теріс 
мінгізген əдебиетшілер мен тарихшылардың, Желтоқсанның жылтыр көк мұзына 
адамшылық алауын жаққан қаршадай бауырларымызды саяси тапсырыс бойынша 
күстаналаған жазушы-журналистердің, соңынан ел ереді–ау деген азаматтардың аузын 
аңдып, сол еңбегі арқылы лауазымға ие болған «қырағы» жандардың жөні бір бөлек. Олар ең 
алдымен Ар алдында жауап беруге тиіс. Бұл-Уақыттың ісі. 
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Енді Қаламгер туралы. Иə, Қаламгер дидарына осыншама ұзақ шегініс жасап барып  
үңіліп отырғанымыздың да өзіндік сыры бар. Меніңше, өзіміз куə болған сонау алпысыншы-
тоқсаныншы жылдардағы кеңестік кезең  журналистері ішінде «коммунизмдегі 
солшылдықтың балалық ауруымен» ауыра қоймаған екі адам болса-соның-бірі, ал жалғыз 
болса-тап соның өзі дерлік жазушы-журналист бар арамызда. Ол-белгілі қаламгер, ғалым-
ұстаз Абдул-Хамид Мархабаев!  


Сөзім айғақты болу үшін дерек пен дəйекке жүгінейін. 1938 жылы Қызылорда облысы, 
Арал ауданы Көкарал аралының Ауан ауылдық мекенінде дүниеге келген Хамаң 1956 жылы 
Арал қалалық №13 қазақ орта мектебін ойдағыдай бітіріп, қалалық сегізжылдық мектепте 
пионерлердің аға жетекшісі болып үш жыл үздіксіз жұмыс істеген. Мархабаевтың 
идеологтық стажы да - осы үш жыл! 


Ал, Қазақ мемлекеттік университетінің филология факультетінде журналистика 
бөлімшесін бітіріп шығып, «журналист» мамандығының дипломын иеленгеннен кейінгі 
жұмыс орны-ғылыми-көпшілік «Білім жəне еңбек» журналының əдеби қызметкері, бөлім 
меңгерушісі, Бас редакторы. «Білім жəне еңбек»-жастар басылымы, ол жалаң идеологиялық 
емес, танымдық бағыт ұстанады.  


Сол алпысыншы-жетпісінші жылдары қоғамдық ойға белгілі бір шеңберде ғана қозғау 
салуға жастар басылымдарына «жоғарыдан» үнсіз келісім берілген-ді. Бұл басылымдардың 
таралымы көп болатын, «лимитпен» үлестірілгендіктен қолы жеткен «сенімді адамдар» ғана 
оқи алғандығын көзі қарақты жұрт ұмыта қоймаған да болар. Қазақстанның жастар 
басылымдары ұлттық, қоғамдық сана мəселелерін көтеруге тырысты. Солардың ішінде 
«Білім жəне еңбек» журналы бір бөлек те, қалғандары бір бөлек-тін. Қоғамдық-саяси ой 
тарихын зерттеп жүрген ғалымдардың ортақ пікірі осыған саяды.  


Ғылыми журналистиканың талай дүлдүлі қалам ұштаған «Білім жəне еңбектің» беделі ел 
ішінде орасан болатын. Жетпісінші жылдар. Еңбегі жанған азаматтардың бетіне қан жүгіріп, 
шыр біткен шақ. Еті тірілері ат арбадан жеңіл көлікке ауыса бастаған. Алыстан келген сыйлы 
мейманға семіз тоқтыны алып ұру екінің бірінің қолынан келуге айналған. Мұрты 
жылтыраған ағайын ол кезде қолының майын газет-журналға сүртетін-ді. (Елге бармағалы 
көп болғандықтан, қазіргі жұрттың қонақжайлылығы туралы бірдеңе айтудан тартынып 
отырғанымды түсінетін шығарсыз). Зəуқайым сапарға шыққан шақтары мейман күткен 
үйлерде қол сүртіп жатып  көз жүгірткен басылымдардың ішінен «Білім жəне еңбекті» 
кездестірмедім. Ауыл белсендісін былай қойғанда, қарапайым шопан, трəктірші үйінің төргі 
бөлмесінің терезе жақ бұрышында тігулі жатар еді қайран «Білім жəне еңбек». 


Менің қатарластарым «Білім жəне еңбекті» оқи жүріп ержетті. Солардың бірі-əл-Фараби 
атындағы Қазақ ұлттық университетінің проректоры, белгілі ғалым Мақтағали Бектемісов 
екенін өз аузынан естіп, соны оқырманға жеткізуге асығып отырмын. 


«Білім жəне еңбек» коммунистік идеологиядан барынша аулақ болуға тырысты.  
Ресейлік социализм мұқият ойластырылған жымысқы насихаттың арқасында «кемеліне» 


келгені бүгінде əмбеге аян. Дегенмен, көзіқарақты кісілердің өзі коммунистік идеологияны 
жалаң ұран, жадағай үгітке балайтынын жасырып қайтеміз. Рас, кеңестік насихат 
идеологемалары ұғынуға жеңіл, жедел қорытылатын,  империяның əлеуметтік-
экономикалық тұғырын бекітуге тиісті алыпқашпа ұрандардан, аңыздар мен мифтерден 
тұрды емес пе. «Солқылдата соғылсын бесжылдықтың балғасы!». Немесе, «Мойнымда 
қызыл галстук, мектепке қарай жүгірдім»... Тақылдаған тақпақ, жеңіл жатталады, жеті жасар 
сəбидің болсын, жетпістегі кəрияның болсын жадына жер бауырлап жата қалады. «Ұлы 
бауырға мың алғыс!»... «Ұланымыз Лениннің!»... Мұның бəрі «мəңгілік бауырды», «күн 
көсемді», «советтік менің өз елімді» əспеттеуге бағытталған. Қазір бəрі де көрген түс сияқты.   


Сіз «Білім жəне еңбектің» сарғайған беттерін парақтап отырып, мұндай жалаң насихатты 
кезіктіре алмайсыз. Бұл, бəлкім, журналға ұзақ жыл Бас редактор болған Мархабаевтың да 
позициясы болар. Бұлай дейтінім, журналистік жұмыс пен ғалымдық, ұстаздық қызметтің 
терезесін тең ұстап, қатар алып жүрген Хамаңның 1971 жылы филология ғылымдарының 
кандидаты дəрежесін алу үшін қорғаған диссертациясы «Қазақ əдебиетіндегі фантастиканың 
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даму жəне қалыптасуы» мəселесіне арналса, докторлық диссертациясының тақырыбы-«Қазақ 
əдебиетіндегі фантастика поэтикасы» деп аталады. Ал, фантастика саясаттан жырақта ғой, 
жырақта.  


Энциклопедиялық анықтамалықтарға жүгінсек, «Абдул–Хамид Мархабаев-қазақ 
əдебиетіндегі фантастика жанрының тарихы мен теориясын зерттеуші тұңғыш жəне жалғыз 
ғалым. Қазақ ғылыми жəне əлеуметтік фантастика жанрының іргетасын алғашқы 
қалаушылардың бірі əрі көркем фантастикалық кітаптардың авторы». Бұл тұжырым 
академик Серік Қирабаевтың «...Оның бойында екінің бірінде ұшыраса қоймайтын тағы бір 
қасиет бар. Ол-қазақ əдебиетінің тарихында қиялгер-жазушылығы өз алдына, сонымен қатар 
тұғыш ғалым-фантастикатанушы деп білемін...» деген жүрекжарды пікірімен қабысып 
жатыр. Ал, қылышынан қан тамған  кеңес заманының өзінде фантастика теориясы марксизм-
ленинизм классиктерінің еңбектерінен, партия құжаттарынан қозы көш қиыс қонатын.    


Қаламгердің « Ғарыштағы қымыз» атты тұңғыш жинағынан бастап, «Арал əуендері», 
«Балалардың аман қалғанын айт!», «Аспанға құлады да кетті», «Жарылқаушы...», «Тосын 
ғарышхат», «Шортан планетасы, сен кінəлісің!», «Қызық қиял» сияқты ондаған көркем 
шығармалары жеке кітап болып шыққан. Жеке туындылары «Қызыл сəуле», «Байқоңыр шоқ 
жұлдызы», «Оттас», «Жерұйыққа саяхат» жəне басқа бірқатар жинақтарға енген. Фантастика 
жанрының табиғаты мен теориялық ерекшеліктерін айқындайтын фантастикатану хақында 
«Қолыңды əкел, Келешек. Қазақ фантастикасы: кеше, бүгін жəне...», «Қазақ фантастикалық 
əдебиеті. Жылнамалау, қарастыру, топтастыру, даралау, қисындау, дəйектеу», «Қазақ 
фантастикасының поэтикасы» атты монографиялары, «Ислам-Ғылым-Журналистика» 
оқулығы жарық көрген. Байқап отырғандарыңыздай, бұл туындылардың ешқайсысынан 
идеологияның иісі де сезілмейді.  


Ресей ғалымдары Абдул-Хамид Мархабаевты əлемге мəшһүр Айзек Азимов жəне 
Айронфист Свенель, Сергей Абрамов, Агоп Мелконян, Адам Цицервич сияқты фантаст-
жазушылармен қатар қояды, жəне бір қызығы, ресейлік фантаст санайды.   


Абдул-Хамид Мархабаев-əдеби процес арнасын кеңейткен көркем ағымның бастауында 
тұрған Қаламгер. Бүгінгі санаткер қауым əдеби процесті ілгері жылжыған қоғам ұсынысы 
мен сұранысын қалыпқа салып отыратын, замана талабына сай туындыларды өмірге əкелетін 
көркем құбылыс ретінде сипаттайды ғой. Енді осы осы процесті саралап, сараптайтын 
сыншы ағайынға келсек, сырыққа құрық жалғаған субьективті сарыннан аса алмай ма, əлде 
бəлкім, пендешілік жетегінде кете ме, қайдам, қалам қайраткерлерінің шығармашыл 
ғұмырбаяндарын осынау обьективті процестен жырақтау қарастыруға тырысатынын 
байқауға болады. Тіпті, осы «процесс» ұғымын соңғы кезде тілдік қорымызға қосылған 
«үдеріс» атаусөзімен ауыстырсақ та, ахуал өзгермейді. Ал, ақиқатында, фантастика 
тұрғысында тілімізге тиек болып отырған осынау «үдерістің» субьективтік сипаты дау 
туғызбайды. Бұл «киізді» «білектен» бөлумен барабар дүние. Меніңше, мұндай сəйкессіздік 
фантастиканың қиялға қанат бітіретін, оқуға жеңіл əдеби жанр болғаныменен, көлденең кісі 
аттың жалы, атанның қомында жөпелдеме пікір айтып, түйін түйе қоятын «оңай олжа» 
еместігінен де белең беретін шығар. Сондай-ақ келешек болмысты көркем бейнелеу құралы 
ретінде фантастика ғылыми көріпкелдікпен де біте қайнасып жатқандықтан, сыншы қауым 
алыстан орағытып, тайсақтауы да мүмкін-ау, деген ой келеді.   


Ұстаз бен Шəкірт. Стилист-жазушы, белгілі ғалым Кəкен Қамзин өз ұстазы жайлы былай 
деп жазады: «Ғылым мен шығармашылық тізгінін қатар ұстаған санаткер тұлғасын 
жекебастық емес, қоғамдық, əлеуметтік, мəдени контексте қарастырсақ,  Əбекең –  аса   
шырайлы да шұрайлы жан. Көзіміз көріп жүр, ол осы күнге шейін ең алдымен қазақ ұлтының 
шекесін қыздыру үшін жанын салуда... Əрдайым «У ішсең – руыңмен» емес, «У ішсең – 
ұлтыңмен» принципін ұстанады. Сондай кең де салауатты пайымын сезгеннен соң, 
аңғарғаннан кейін ұстаз қасынан Торғайдың да, Өскеменнің де, Оралдың да, Шымкеттің  де 
жігіттері екі елі қалмайтын». Кəкең «мен де біраз уақыт, дəлірек айтқанда, бұдан бір ғасыр 
бұрын – 1968 жылдың қазан айынан бастап... айы-күні жеткен келіншектей қарны жер 
сызған  қоңыр портфелін көтеріп бірқанша жүргенімнің өзі өмірлік өнеге емес пе...» деп 
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жастық шағын сағына еске алып өтеді. Бұл сезім жазушы Қамзиннің ғана көкейінде бұғып 
жатпаған болар. 


Себебі, Хамаң идеологиядан қаншалық алыс болса, мен білетін жетпісінші жылдардағы өз 
шəкірттеріне соншалық жақын -тын. 


 Қайран Ғафаңның, Ғафу Қайырбековтің тілімен айтқанда, айшылық алыс Алтайдан 
Атырауға жедел жеткізе қоятын «өгіз ұшақтар» көзден бұл-бұл ұшқан соң бүгінде ауыл-
аймақтан шығандап шығу қиындап қалды ғой.. Дегенмен, пəнəйі себептермен бірде Тараз, 
бірде Астана жəне тағысын тағыларға дəм айдап, жол түскенде, самайы бурыл тартқан 
бұрынғы бозбалалар жеңіңнен тартып, «Ағайға «берекесізден», «шалдың баласынан» дұғай 
да дұғай сəлем» деп, қоғадай жапырылып жатады. Мұның «берекесізі»-халық ақыны, 
астаналық Қонысбай Əбіл, ал «шалдың баласы»-əрі ақын, əрі жырау тараздық Болат 
Жаппаров. Сондай-ақ қостанайлық қос қыран–Жəміш пен Жанұзақ.  


Алпысыншы жылдарғы «жылымық» өкілдері ұстанған азаматтық көзқарас кейінгі 
онжылдықтардың жас буынына осы Хамаңдар арқылы сіңірілді. Сол кездің жас 
журналистері Мархабаевқа еліктейтін. Бұл пошымға да, мазмұнға да қатысты. Егер бүгінгі 
қазақ сыны Жүніс Сахиев сынды фантаст-жазушының шығармашылығына үңілер болса, 
төркінін Хамаңнан іздеуі керек дер едім.  


Абдул-Хамид Мархабаев-Өткен мен Бүгінді, Келешекті жалғайтын үш өлшемді кеңістік 
өкілі. Оның қалың көпшіліктен өзгешелігі де, артықшылығы да – осында! 


 
 


Нургожина Ш., 
д.ф.н., профессор 


 
ИНОПЛАНЕТЯНИН КАЗАХСКОЙ СЛОВЕСНОСТИ 


 
За многолетнюю трудовую деятельность в одном коллективе обретаешь друзей, хороших 


знакомых и настоящих добрых коллег, о которых приятно упомянуть в профессиональном 
кругу и среди учеников. К таким своим коллегам я отношу доктора филологических наук, 
профессора Мархабаева Абдул-Хамита Файзуллаевича, человека преданного профессии, 
науке и трудовому коллективу. 


Почти 50 лет человек работает в одной сфере, сначала практиком, а затем, передавая опыт 
молодым и будущим специалистам, преподавателем, одновременно разрабатывая 
теоретические основы профессии.  


Республиканский научно-познавательный журнал «Білім жəне еңбек» (аналог 
всесоюзного издания «Знания - сила») стал первой профессиональной площадкой для 
выпускника отделения журналистики филологического факультета Казахского 
государственного университета. Возможно, именно здесь, в редакции научно-
познавательного журнала, зародилась эта «странная» любовь А-Х. Мархабаева к фантастике, 
переросшая впоследствии в сферу научных поисков и разработок. 


Конец 60-х – начало 70-х г.г. прошлого века – время до начала застоя, как выясняется 
сейчас, знаменуется как замечательное время для раскрытия талантов. Еще не кончилась 
«хрущевская» оттепель, можно говорить о многом, создавать и творить, к чему душа 
расположена. Перспективного одаренного специалиста приглашают на преподавательскую 
работу на факультет, выпускником которого он стал совсем недавно. Молодой 
преподаватель, основательно нагруженный учебными занятиями, тем не менее, не оставляет 
свою увлеченность фантастикой и в 1971 году  выходит на защиту кандидатской 
диссертации на тему: «Становление и развитие фантастики в казахской литературе». 


К сожалению, преподавательская карьера была вынуждено прервана, и Мархабаев вновь 
возвращается в редакцию журнала «Білім жəне еңбек», но уже в качестве редактора.  


Порывистый, легкий (некоторые подразумевают - легкомысленный) характер, добрый 
юмор и ироничное отношение, прежде всего, к себе и к окружающим сказались на работе в 
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университете. Говорят, две сильные личности не уживаются в одном месте. Легкость 
отношений и поведения не нравились тогдашнему руководству факультета, а работать в 
«услужении» никак не входило в планы молодого преподавателя. Он ушел из университета, 
«хлопнув дверью» и произнеся почти «историческую» фразу: «Я вернусь, когда вас не 
будет!» 


Так и случилось. Он вернулся на факультет журналистики преподавателем и продолжил 
свой творческий и научный поиск, ни на минуту не покидая студенческую аудиторию, 
отдавая всего себя молодым и ищущим, не претендуя ни на какие высокие посты в 
университетской иерархии. 


Очевидно, следует отметить редкую преданность теме, вернее, научную увлеченность 
ученого, который много позже опять вернется к этой теме, но уже на уровне докторской 
диссертации. Сказать, что тема фантастики в казахском литературоведении изучена, это 
значит, ничего не сказать. До сих пор есть ученые, которые считают, что в казахской 
литературе нет такого тематического и содержательного направления как фантастика. 
Успешная литературная деятельность таких писателей как Н.С. Кенжегулова, Г. Доскенов, 
Ш.Алимбаев и сам А.-Х. Мархабаев, вывела феномен казахской фантастической литературы 
на новый уровень и позволила заявить о самостоятельном литературном направлении, что, 
собственно, и доказывает Абдулл-Хамит Файзуллаевич в своем научном исследовании.  


В докторской диссертации «Поэтика казахской литературной фантастики» он впервые 
дает полную картину возникновения и развития данного жанра в казахской литературе, 
выделяет  жанровые и функциональные элементы направления, доказывает жизненность  и 
творческие перспективы фантастики в казахской литературе. 


Во время защиты диссертации один из членов диссертационного  Совета все-таки задал 
этот каверзный вопрос, смысл которого высвечивался достаточно понятно: зачем такая 
преданность теме, которую не приветствуют казахская литературная элита и научное 
сообщество казаховедов? А.-Х. Мархабаев, по жизни никогда не «лезший в карман» за 
словом, и здесь не растерялся: «Можно изменить жене и любовнице, но нельзя менять 
научный поиск и увлечение!» - ответил он. Увы, результат был более чем плачевный: 
защищать докторскую диссертацию пришлось дважды – первый провал связан с тем, что 
победила оппонирующая сторона.  


Как говорят в таких случаях, соболезнования не принимались. Наоборот, с новым 
рвением, с упорством поисковика и исследователя, он вновь сел за изучение и дальнейшую 
разработку темы. И лишь в 2006 г. вторая попытка увенчалась успехом. Защита докторской 
диссертации прошла на «ура», и с тех пор имя Мархабаева вошло в золотой 
исследовательский фонд как первого и пока единственного исследователя казахской 
фантастической литературы.  


Есть еще один важный аспект – Мархабаев – это «играющий тренер», он не только 
исследовал казахскую фантастику, он сам создатель этой самой казахской фантастической 
литературы. Его замечательные произведения пользуются заслуженной доброй репутацией, а 
научно-познавательные работы «Қолыңды əкел, Келешек. Қазақ фантастикасы: кеше, бүгін 
жəне...” (1978), “Қазақ фантастикалық əдебиеті” (1998) жəне “Қиялгер қисындары – 1. 
Қисынды қазақ қиялы” (2002), «Қазақ фантастикасының поэтикасы» (2008), «Қазақ 
қиялының «жүріс-тұрыстары» (2011) служат еще и учебным материалом для студентов. 


Настоящий ученый – это человек разносторонний. Чтобы не сложилось впечатление, что 
человек замкнулся на одной теме и ничего вокруг не видит, отметим, что перу Мархабаева 
принадлежит множество научных монографий, статей и учебных пособий и на другие 
актуальные темы общества, журналистики, религии и т.д.  


Долгая творческая и научная деятельность позволяет человеку оставаться молодым до 
седых волос. Мы желаем еще на долгие годы трезвого ума и высокого полета фантазии 
коллеге и другу Абдулл-Хамиту Файзуллаевичу! 
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Ағыбаев Қ., 
Баспасөз жəне электронды БАҚ кафедрасының аға оқытушысы 


 
БІЗДІҢ КУРАТОР 


 
Тіршілік  деген əлемнің діттеген межесіне тістей қатып, тағдыр талабымызға біткен 


жолмен тырмыса жылжып, мақсат-мұратқа ұмтылған сол бір жетпісінші жылдардың басын 
ойлағанда мың сан жолдардың ішіндегі жол анасы болған – Қазақ Мемлекеттік 
Университетінің журналистика факультетіне келіп, студент боп қабылданған  күндерімізді 
қашанда қимастықпен еске аламыз. Бұл -  балғын, балауса шақтың көкейіндегі жылт еткен 
күшікей үміті емес, қайта болашақ асқар биік шыңдарды бағындыруға бет алған өршіл 
жастардың білім нəрімен, ізгілікпен қауышқанкезі еді. Өзге курстардан ерекшелігіміз сайдың 
тасындай өңшең бір-екі,  алды он жыл өндірісте жұмыс істеп, не əскер қатарынан оралған 
жігіттер едік. Оқуға түскен елу баланың кеудесінде елу түрлі арман алға жетелеп, оларды бір 
арнаға тоғыстырған.Кешегі абитуриент бір-ақ сəтте студент атанып, университеттің білім 
аудиториясында ұстаздарымызбен танысу-кездесу өткізгеніміз күні бүгінгідей көз 
алдымызда. Бір көрген адамға қабағында сұс пен ерекше жылылық  қатар жүретін Тауман 
аға Амандосов -  ересектер тобына, ал,қай кезде де шəкіртімен  тіл табысып, əзілдесе алатын, 
бауырына тартып, керек кезінде сеніміне кіруге əзір тұратын Абдулхамит аға Мархабаев – 
біздің, екінші топтың кураторы болды. Сол күні қырық бір ұл мен тоғыз қыздың назары 
ұстаздарымызға ауып, профессорлар:  Қайыржан Бекхожиннің, Тауман Амандосовтың, аға 
оқытушы (қазіргі профессор) Əбілфайыз Ыдырысов ағайларымыздың  аузынан шыққан əрбір 
сөзді қалт жіберместен тыңдаған едік. 


- Оқу - инемен құдық қазғандай, - деген, Абдулхамит аға біздерді жанарымен барлай 
қарап. –Сендер, ерте заманда Жүсіп деген пайғамбардың Мысырдың уəзірі болып, атағы 
дүрілдегенге дейін ауыр еңбек пен құлдықтың қамытынан қабырғасы қайысып, қаншама  
азап шеккенін білесіңдер ме? Міне, журналист шеберлігі де осындай азапты еңбекпен, 
талмай ізденіспен, оқумен келетінін естеріңде сақтаңдар!.. 


Бəріміз демімізді ішімізге тартып, ең үлкеніміз əрі жаңа ғана сайланып үлгерген 
старостамыз Би-апаның (Бибігүл Мəтенова) аузына қарағанбыз. Жиын соңына таман 
ұстаздарымыз: «Тағы да кімде сауал бар?» дегенде, кейінгі қатарда отырған, біздің көзімізге 
елеусіздеу  болып көрінген,сол кезде арамыздағы жас жағынан ең кішіміз Ербол 
Шаймерденов орнынан көтеріліп, сұрақ қойған еді. 


- Университетті бітірген соң аспирантураға қалай түсуге болады?- деген оның сауалына 
əлі оқуға іліккен қуанышымыздың аптығын басып үлгермеген біздер таңырқай қарасақ та, 
кураторымыз Абдулхамит Мархабаевтың қатты риза болғаны бар. Бұны айтып отырғаным, 
расында да,  қазіргі білім қуған жастарға бұл да өнеге боларлық тəлім еді. Сол Ербол 
досымыз ұстаз сенімін ақтап,кейін   бұқаралық ақпарат саласының қаншама  лауазымды 
қызметтерін атқарды. Елбасымыз Н. Назарбаевтың алғашқы баспасөз хатшысы болды. 


Биыл бір кездері қазақтың маңдайына жаратылған жалғыз университетпен 
тағдырларымыздың байланысқанына қырық жыл толыпты. Өзіміз ұшып шыққан білім 
ордасында торқалы тойда тағы да бас қостық. Осы арнайы датаға арнап, біздің курс 
«Өмірдастан» естеліктер жинағын шығарды. Осы кітаптағы өзінің куратор-ұстазынан 
интервью алған, бүгінде белгілі жазушы, халықаралық «Алаш» сыйлығының иегері Қуаныш 
Жиенбаевтың мына сөзі барлық шəкірттерінің де Хамаң ұстазымызға деген жүректен 
айтылар тілегін, ықыласпен көрсетілер құрметін білдірсе керек. «Хама! Неге екенін кім 
білсін, сізге əлі күнге дейін еркелегіміз келіп тұрады, əлі күнге дейін сізбен сыр бөліскіміз 
келіп тұрады. Сіз қат-қабат шаруаны алға тартып, уақытыңыздың тапшылығын талай мəрте 
еске салсаңыз да, біз бəрібір оны табанда ұмытып кетеміз де, арсалаңдап алдыңызға 
барғанша асығамыз» - деп, ағынан жарылған ол.  


 «Жазған кітабының тиражынан шəкірттерінің саны көп (қаламдас досының 
сөзінен)»Хамаң аға Мархабаев туралы оның бір əріптесі: «Каз ГУ – оның Құраны» деп 
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мерейтойлық мақаласына тақырып та қойыпты. Сырт көзге тым айғайлап тұрғандай 
көрінетін  осы тақырып ұстазымыздың өмірлік ұстанымы мен еңбек жолына сай дəл тауып  
қойылғандай. Расында да, өзінің саналы өмірінде университетті бітірген бойда-ақ еліміздегі 
жалғыз республикалық ғылыми-көпшілік журналда бөлім меңгерушісі, кейін ҚазМУ-ге 
оқытушы болып қайта оралып, фантастика жанрынан кандидаттық диссертация қорғап, 
доцент атағын алғасын, əлгі журналға Бас редакторға тағайындалған біршама жылдары 
болмаса, Хамаң қалғанын аталмыш шаңырақ астында өткізіп келеді екен. Ең бастысы – өз 
қолынан өрбіген «ұл-қыздары» - шəкірт қаламгерлерінің қолы жеткен кез-келген табысына 
қуана білді. Ф. Ницшенің: «Өмір бойы шəкірт болып қалу – ұстазға тартқан сый емес» деген 
даналық сөзі бар ғой. Сол айтқандай, Хамаң ағайымыз да біздің əрқайсымыздың қоғамда өз 
орнымыздың болғанын, жеке тұлға болып қалыптасқанымызды қалады.«Шындап келгенде, 
творчествода «шəкірт» ұғымы болмауы керек, шығармашы адам қашанда – өзіне-өзі ұстаз» 
деп үйретті. 


«Өлгеннің артынан өлмек жоқ». Қазақтың əлімсақтан  келе жатқан бұл сөзінің астарында 
біз біле бермейтін қандай құпия бар. Сірə, өлімге  бетпе-бет шығып текетірескен, өзінің 
оптимистік көзғарасымен тағдырға қарсы қасқайып тұра білген,азат ойлы, көшпенді еркін 
өмір сүргената-бабаларымыздың  аузынан ғана айтылған сөз ғой бұл. Өзінің ең сүйікті 
шəкірттерінің бірі Ербол Шаймерденов қаза болған кезде А. Мархабаев ағамыз  қатты 
қайғырды, содан  осы мақалға «өлімді мұқалтудың бірден-бір жолы...» деп анықтама беріпті. 
Сөйтеді де,өзі айтқандай, «бұ жалғанда құр босқа өмір сүрмеген» ұстазжүрегі марқұм болып 
кеткен шəкірт рухымен тілдеседі.Оңаша сəтте  өзінің ағалық-ұстаздық  ойын бөлісіп,  оған 
жан сырын шертеді.«Əлгі, айтпаса да, сені мен мен үшін, жалпы «қырық жылдықтардың» 
бəрі үшін де «тарихи бас қосу»  саналуы тиіс датаға туралап шығарған «Өмірдастан», - деп 
жазады ол. - Қазақ мемлекеттік университетінің журналистика факультетінде 1971-1976 
жылдары оқыған курс түлектерінің өмір жолдары хақында өздері шерткен жүрекжарды 
сырлары классикалық естеліктерін қайта қайыра түгелдей оқып шыққанда көзім жеткен 
ақиқатым: барлығың да талай, таландарыңа сай тағдырларыңды таба біліпсіңдер! Оған менің 
де, мысқалдай болғанмен, əсерім тигені бар секілді. Демек, куратор Мархабаев та бұ 
жалғанда құр босқа өмір сүрмеген-ау!..Менің педагог ретінде түйіндеуім: өз қолынан өрген 
шəкіртінің кейінгі тағдыры да (əсіресе творчестволық тағдыры) белгілі дəрежеде ұстазының 
мойнында болуы керек. Ол міндеттен мен бас тартпаймын». 


Белгілі публицист-журналист Нұртөре Жүсіп те 1971-1976 жылдары КазМУ-дің 
журналистика факультетін бітірген ағалары туралы бір мақаласында «шетінен «сен тұр мен 
атайын» дейтін мықтылар еді» деп лебіз білдіріпті. Ержұман Сымайыл, Серік Байхонов, 
Мағауия Сембай, Қуаныш Жиенбай, Ербол Шаймерденов, Маңдайлы Қосымбаева, Сүлеймен 
Мəмет, Сағидолла Көшімбаев... Қарап отырсақ, елу қыз бен жігіттің барлығы да өздерінің 
саналы өмірін сүйіп қалаған мамандықтарымен байланыстырып, қазақ журналистикасына 
бір кісідей лайықты еңбек сіңірді. Ал олардың ең алдымен, адам деген ардақты атты биік 
ұстауында  ардақты ұстаз, ұлағатты ғалым, қарымды қаламгер Абдулхамит аға 
Мархабаевтың – біздің кураторымыздың қосқан еңбегі зор екенін айқайлап айтқымыз келеді. 
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 Мухамадиева Л.,  Дудинова Е.  
факультет журналистики, Казахский национальный 


университет им. аль-Фараби, 
 
 


АКСАКАЛ КАЗАХСКОЙ ФАНТАСТИКИ 
 


По Чехову, жизнь человека – это сюжет для небольшого рассказа. Трудно согласиться с 
этим утверждением, особенно, когда хочешь написать о человеке, прожившем солидный 
отрезок жизни, в которой было  все: счастье и горе, свершения и обиды, радость и потери. 
Нет, жизнь человека, по меньшей мере – роман. Свидетельство тому - наш юбиляр, 
профессор факультета журналистики А.Ф. Мархабаев, его книги, статьи, учебники, 
пособия, звания и достижения – фантастический роман длиною в жизнь.  


Целая плеяда казахстанских писателей, поэтов, журналистов сформировалась в стенах 
нашей Alma Mater. И это не случайно. В университете всегда царила творческая атмосфера. 
Видимо, молодость и мудрость, студенты и преподаватели создают тот особый климат, 
который располагает к поиску знаний, жажде открытий, творческим свершениям. 


Имена-легенды К. Бекхожина, Т. Амандосова,  Т. Кожакеева, А. Идрисова, М. 
Барманкулова, Ю. Крикунова, А. Мархабаева, Н. Омашева, С. Козыбаева, основавших ядро 
казахстанской литературы и публицистики, создавших первые учебники по журналистике, 
уже вписаны в историю факультета. Многие из них и сегодня в строю. Они – гордость и 
слава КазНУ. Так, Абильфаиз Идрисов – известный писатель, автор прекрасных 
литературно-художественных  произведений, в которых описывается красота родного края, 
величие любви, благородство помыслов. Сагымбай Козыбаев возглавляет Академию 
казахстанской журналистики и пишет изумительные по красоте и слогу этюды и эссе, издает 
книги. Намазалы Омашев – Лауреат премии Президента Республики Казахстан в области 
средств массовой информации. 


Особое место в этом ряду принадлежит Абдул-Хамиду Мархабаеву, впитавшему лучшие 
традиции казахской литературы, классической школы языка и слога, высокие планки 
университетской школы. Это человек уникального писательского дарования, высокой 
нравственной культуры, удивительной судьбы. В этом году ему исполнилось75 лет.  


Родился будущий знаменитый ученый, писатель-фантаст16 апреля 1938 года на острове 
Кокарал на Аральском море в местечке Ауан. Он был третьим сыном в семье пекаря 
Файзуллы Жұбанышбайұлы и домохозяйки Сəби Сұлтан. Великая Отечественная война 
забрала отца, он погиб на поле боя, защищая Родину. Мать, оставшись с четырьмя детьми на 
руках, не сломилась под ударами судьбы и продолжила дело отца.  


Вскоре семья перебралась в город Аральск, где для детей было больше возможностей. 
Здесь в 1956 году Абдул-Хамид окончил казахскую среднюю школу № 13и три года работал 
пионервожатым, помогая семье. Учителя и друзья, в силу его феноменальных способностей 
в области точных наук, были уверены, что Абдул-Хамид Мархабаев станет великим 
математиком, но судьба готовила ему иную участь. 


Литературные устремления оказались сильнее математических способностей. В 1959 году 
талантливый юноша поступил на филологический  факультет (отделение журналистики) 
КазГУ имени С.М. Кирова. В студенческие годы Абдул-Хамид Файзуллаевич увлеченно 
занимался научными проектами, изучал литературу, публицистику, журналистику. С января 
1964 года еще до окончания университета сотрудничал с научно-популярным журналом 
«Білім жəне еңбек» («Знание и труд»), куда впоследствии его пригласили на должность 
главного редактора. 


Чтение произведений писателей-фантастов – классиков и современников: Жюля Верна, 
Рея Бредбери, Александра Беляева, братьев Стругацких, работа в журнале, где ведущей 
темой в тот период была научная фантастика, стали для будущего писателя ступеньками в 
увлекательный мир фантастики.  
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В 1967 году Абдул-Хамид Файзуллаевич начинает работать в КазГУ сначала ассистентом, 
затем старшим преподавателем, доцентом факультета журналистики, после краткого 
перерыва – ухода в практическую журналистику и работы главном редактором – вновь 
возвращается на факультет. На сегодняшний день – он признанный мастер фантастической 
прозы, профессор, почитаемый и любимый студентами и преподавателями за 
энциклопедические знания, доброту и чувство юмора. 


Параллельно с педагогической деятельностью Абдул-Хамид Файзуллаевич активно 
занимается наукой, публикует ряд научно-исследовательских монографий: «Руку дай, 
Грядущее. Фантастика: вчера, сегодня и …», «Ислам = Наука + Журналистика», «Казахская 
фантастическая литература», «Грезы фантаста -1», «Идеи Ислама – алгоритм наук», «Житье-
бытье казахского мечтания», «Поэтика фантастики в казахской литературе», учебное 
пособие в 2-х томах «Основы фантастики».  


Единственный в Казахстане практик, историк, теоретик жанра фантастики был верен 
своей теме и при написании кандидатской и докторской диссертаций, которые блестяще 
защитил в 1971 и 2006 гг. 


Как отмечает исследователь Мукашева М.Т.: «Фантастика – один из древних жанров, 
который сопровождал развитие человечества с древнейших времен до сегодняшнего дня. Что 
касается непосредственно казахской фантастики, то процесс ее становления продолжается. 
Большой вклад в ее исследование внес известный писатель-фантаст А.-Х. Ф. Мархабаев. 
Комплексным трудом стала его монография «Қазак, фантастикалық əдебиеті), в которой 
автор убедительно доказывает, что корни фантастики лежат в устной литературе, 
фантастико-волшебных сказках, рассматривает поэтапно эволюцию фантастики, оценивая ее 
современное состояние». 


Кроме монографий и научно-исследовательских работ, Абдул-Хамид Файзуллаевич – 
автор многочисленных научно-познавательных и литературно-критических статей. 


Писательская судьба А.Ф. Мархабаева сложилась не в одночасье, это был кропотливый 
труд, художественная обработка и систематизация фактов, наблюдений, открытий, 
преодоление идеологических и редакторских ограничений и запретов, борьба со 
стереотипами и установками национального литературоведения. Первое книжное издание – 
сборник фантастических рассказов «Космический кумыс» выходит в 1973 году.  


Затем увидели свет новые яркие и талантливые фантастические произведения – 
«Аральские мотивы», «Червонуяблука» (на украинском языке), «Созвение Байконура», 
«Чрезвычайная космограмма», сборник Избранное «Звездные фотоны доходят до Земли», 
«Инфиниту дин пряжманоастрэ» (на молдавском), «Ответное слово» (на русском), «Ты 
виновата, планета Судак!» и другие. И сегодня все эти произведения находят свою 
аудиторию, любимы читателями. 


Немалую роль в жизни профессора сыграла переводческая деятельность. В его переводах 
вышли  в свет: научно-фантастический роман Владимира Михановского «Шаги в 
бесконечности», сборник «Американская фантастическая новеллистика», «Шедевры 
мировой фантастики» и др.  


Семейная жизнь любого человека, а тем более известного, всегда интересна и поучительна. 
А.Ф. Мархабаев – отец двоих детей, появление внуков – по его признанию, стало самым 
радостным и волнующим моментом в его жизни. Музой Абдул-Хамида Файзуллаевича всегда 
была и остается его верная супруга – Магрифа, его ангел-хранитель, надежда и опора. Она в силу 
своего неунывающего характера, неиссякаемой энергии, вдохновляла писателя на лучшие строки, 
поддерживала в дни болезней и неудач, верила в него, как бы ни было тяжело. И судьба в ответ 
подарила ей жизнь с удивительным человеком.  


Будучи опытным педагогом и первым специалистом в республике в области казахской 
фантастики, которая является важной составляющей литературной жизни, А.Ф. Мархабаев 
внес большой вклад в дело подготовки специалистов-издателей. Студенты с интересом 
слушают его лекции по различным вопросам книгоиздания, под его руководством 
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выполняются курсовые и дипломные проекты. По сценариям произведений А. Мархабаева 
снимаются научно-популярные и художественные фильмы. 


Абдул-Хамид ФайзуллаевичМархабаев – обладатель звания «Почетный работник 
просвещения РК», по итогам работы в 2010 году был заслуженно удостоен Гранта 
Министерства образования и науки Республики Казахстан «Лучший преподаватель вуза». 


Активная жизненная позиция, неравнодушное отношение к окружающим, интерес к 
жизни не дают нашему любимому профессору отдыхать и сегодня. Он выступает в СМИ на 
актуальные темы, поддерживает молодых ученых, болеет душой за своих учеников и 
последователей.  Одного его слова достаточно, чтобы дело сдвинулось с мертвой точки, и 
свершилась справедливость. Абдул-Хамид Файзуллаевич – член Союза писателей 
Казахстана, «Почетный гражданин Аральского района». Открыв  истоки отечественной 
фантастической литературы в молодости, сегодня он дарит современникам новые образы и 
надежду на свершения всех созидательный фантазий, что заложены в его книгах.  Абдул-
Хамида Файзуллаевича по праву можно назвать аксакалом казахской фантастики, которая не 
похожа ни на какие другие, у нее свой голос, свой путь, образная символика и великий дар 
предвидения. 


 
 


Мергенбаева К.К., 
ҚазҰУ  аға оқытушысы  


 
ФАНТАСТИКА  ТАРИХЫ МЕН ТЕОРИЯСЫН ТҰҢҒЫШ НЕГІЗДЕУШІ 


 
Қазақ əдебиетінде фантастиканы алғашқы зерттеушілерінің бірі – Абдул-Хамид 


Мархабаев. Ол осы салады бірінші болып “Қазақ əдебиетіндегі фантастиканың қалыптасу 
жолдары мен даму тенденциялары” деп аталатын кандидаттық диссертация қорғады, ал 
докторлық  диссертациясының тақырыбын  қазақ əдебиетіндегі фантастика поэтикасы 
проблемасына арнады.  Демек ол фантастика жанрында басты да негізгі  еңбек сіңірген 
оқымысты дəрежесінде мойындаларына күдік тумаса керек.  


 «Қазақ қиялының «жүріс – тұрыстары» фантастика жанры: тарих жəне теория» оқу 
құралының алғы сөзінде Мархабаев жайлы,  ҚР ҰҒА-сының академигі, филология 
ғылымдарының докторы, профессор З. Қабдоловтың  былай деп жазғаны бар: «Ол өткен 
ғасырдың 60-шы жылдарында əдебиетімізге екпіндей енген жас қиялгер-жазушылар легінің 
ең алдыңғы шебінен табылған-ды. Жəне тек қана көркем шығармалар жазумен шектеліп 
қалмай, біз үшін “тұмса жанр” – фантастиканың  тарихы мен теориясын қарастыра бастады. 
Сонымен қатар қазақ жазба əдебиетіндегі фантастиканың даму дəуірлерін де бірінші боп 
жіктеген – Мархабаев. Қазақ əдебиетінің күллі туу, қалыптасу, даму процестерімен 
байланыстыра, сабақтастыра отырып, жеке фантастиканың жүріп келе  жатқан 
творчестволық жолын кезең-кезеңге бөлгені де талас тудырмауы тиіс. Бұл – дегеніңіз өзінен 
кейінгі фантастикатанушылар үшін бағдаршам болар деген сөз».[1] 


«Қазақ қиялының «жүріс – тұрыстары» фантастика жанры: тарих жəне теория» оқу 
құралында: «Болашақты сөз қылмас бұрын, өткен өміріміздің, жүздеген жылдардың дəлелі – 
ертегілер болмақ екені даусыз. Сонымен бірге, жалпы əдебиеттегі фантастика жанры 
хақында сөз қозғау үшін ең алдымен сол ертегілер, əсіресе, қиял-ғажайып ертегілер 
турасында, оның күллі кез келген халық атаулының бəріне жасаған игілікті ықпалы 
турасында, керек десеңіз, гомо сапиенс – саналы адам дəрежесіне жетуге бірден-бір қамшы 
сол ертегілер турасында сөз қозғаймыз. Өйткені, тек маман-фольклоршылар ғана емес, 
беделді бір анықтамалық растайтындай, «қиял-ғажайып ертегілер – халық прозасының ең 
көне жанрының бірі... Қиял-ғажайып ертегілерде алғашқы қауымдық қоғамдағы адам 
баласының арманы қиял-ғажайып бейнедегі образдар арқылы беріледі» [2], деген 
тұжырымдамалар бар.  
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Қазіргі заманғы техниканың бəрі дерлік бұрынғы қиял-ғажайып ертегілерінде, батырлар 
жырларында, қысқасы күллі ауызекі əдебиетте əртүрлі дəрежеде қылаң беріп кетеді. Ал, 
соның бір мысалы   – жұпынылау, қарадүрсіндеу болса дағы, баяғы ертегінің көрегені қазіргі 
теледидар сияқты. Адам образын жолбастар меже ғып алдына қойып алғанымен, халық 
творчествосы «адамзат протезі – жер асты темір жолы, көтергіш кран мен автомобиль» 
тəрізді тұрмыс қажетіне керекті бұйымдарды да көз шарасынан аулақ қалдырмағанын қиял-
ғажайып ертегілердің басым көпшілігінен-ақ көреміз. «Ұшар ханның баласы», «Көкжан 
батыр мен айдаһар», «Тотан батыр» іспетті толып жатқан ертегілер осы пікірімізге толық 
дəлел бола алады деп көрсетеді автор. 


Сонымен қатар, профессор Б. Кенжебаевтың: «Ертегі деген нəрсе халықтың əлеуметтік-
қоғамдық тұрмыс-тіршілігінің жемісі, нəтижесі. Сондықтан да əр халықтың тарихтық, 
экономикалық-əлеуметтік дамуы дəрежесіне, соған сəйкес мəдениетінің салт-санасының 
дəрежесіне лайықты болады. Оларда азды-көпті сол өзін жасаған жағдайдың ізі, ен-таңбасы 
болады» [3],– деген тұжырымдауын еске алсақ, қазақ халқы ежелгі бастан-ақ асқақ арманның 
иесі болғанын  білеміз. В.Г. Белинскийдің: «Батыстан шыққан ертегілерде рыцарьлық сипат 
бар дағы, шығыс ертегілерінде фантастикалық қасиет басым жатса керек», деген 
пайымдауыда пікірімізді шыңдай түседі. 


Осыдан ата-бабамыз творчествосы ауыздан-құлаққа таратып жүрген арман, қиялына 
автордың басты көңіл бөлгенін дəлелдейді. Сол қиялдардың көбі орындалғаны бізге мəлім 
жəне қадірі біз үшін артық дегенге қосылуға тұрарлық. Бірақ,  қазақтың ғасырлардан  
ғасырларға  жалғасып келе жатқан ертегілері бар. Əрине, қазір қазақ ертегілерінің барлығын 
табу мүмкін емес.  Сондықтан,  ертегілерге көбі ел аузында. Сол ертегілерді, қазақтың əдемі 
қияли аңыздарын,  шыншыл ертегілер, күлдіргі ертегілер,  аңыз ертегілер деп  бізден 
бұрынғы  зерттеушілер жіктеп-жіліктеп берген  барлық ертегіні  жинау мүмкін емес те 
шығар. Бірақ,  талпынып көруге бел байласақ, «нұр үстіне, нұр болар ма еді» деген ойда 
келеді. 


Қазақ халқы аңыздарға көбірек үміт артқан жəне оны түсіне білген. Ұрпақтан-ұрпаққа 
қалдырған. Сол баяғы ертегілерден біздің дəуірімізге жеткен.  Оған əдебиетіміздің тарихы 
көптеген дəлел берген. Осындай дəйектемелерді Мархабаевтың оқу құралынан көре аламыз.  


Н.Г. Чернышевский «Өмірдің өнерге эстетикалық қатысы» тақырыпты диссертациясында 
осы турасында «...Қиял бізді өмірде жұтаң болғанымызда ғана билеп алады... Төбемізде 
жақсы үй түгіл, тіпті жеркепе жоқ кезде қиял өзінің аспанмен тілдескен ақордасын салады... 
Өмірдегі күйкі тірлік – фантазиядағы өмір бұлағы»[4] дегенді. Мұнда ұлы ойшылдың 
жоқшылықтан зардап шеккендігін айта келе, келешек жастарға тəлім-тəрбиесі берудегі 
маңызы зор. Сондай-ақ, «қиял» атты күш арқылы үмітімізді үзбеуге болады деген ой келеді.  


Профессор Мархабаев: «Қиял бір орында тұрмайды, ол əрдайым таралып кетуі ғажайып 
емес.  Яғни, қиял аңыздар, ертегілер тегін жоққа шығара алмаймыз. Ол əлі де жүзеге асады. 
Əрине, ертегінің бəрін шындық дей алмаймыз», [5] – деп тұжырымдамалар бере келе, ғалым 
В.Я. Пропптың айтқанын желеу тұтады. Фольклор зерттеуші белді оқымыстылардың бірі: 
«Ертегі ешқашан нағыз шындыққа баланып көрген емес: ертегі – үстеме, ол тек қана ойдан 
шығарылғанымен əдемі. Алайда өзінің арман, қиялшылдығына қарамастан, ертегі халықтың 
асқақ өмір идеалын паш етеді» [6]. Сонымен бірге, М. Горькийдің мына бір дəйектемелері 
келтіріледі: «Ішінде шындық кездеспейтін қиял жоқ, шындық пен тілек: аңнан адам əлсізірек 
– демек, адамға аңнан күшті болу керек; алып аңдар аспандағы құсты ұстай алмайды, 
осының ақырында ұшу, жермен шапшаң жүру – «желмая етік», «ұшқыр кілем» т.с.с. 
армандалды... Ертегі гипотезаның прототипі іспеттес» [7]  деп көрсеткен. 


Фантаст, зерттеуші: «Бір ескеретін жəйт – біз «ертегі – тұтасымен шындық» деген пікір 
айтудан аулақпыз» дей келе, ғалым В.Я. Пропптың айтқанын желеу тұтуға болады. 
Фольклор зерттеуші белді оқымыстылардың бірі: «Ертегі ешқашан нағыз шындыққа 
баланып көрген емес: ертегі – үстеме, ол тек қана ойдан шығарылғанымен əдемі. Алайда 
өзінің арман, қиялшылдығына қарамастан, ертегі халықтың асқақ өмір идеалын паш етеді» 
деген тұжырымына мысал келтіреді. 
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Жоғарыда айтылған ойлар, Мархабаевтың қиял-ғажайып ертегілерге деген 
тұжырымдарының бір бөлігі. Ғалым қазақ ертегілерін зерттеу үстінде бұдан да көп  жемісті 
жұмыстар жасауда.  


Тек ғылыми-теориялық жұмыстар жүргізу барысында келе, зерттеуші ылғи да жинақы 
дəйектеме жасайды.  Еңбектерінде əр уақытта фантастикатанушылардың, қиялгер-
жазушылардың өздерінің немесе жанр турасында пікір білдірген іргелі ғылымын жасаушы 
оқымыстылардың пікірлерін дəлел ретінде пайымдап отырады. Біз бұдан нəтиже жасасақ, 
профессор Мархабаев осы жанрдың əлеуметтік фантастика жəне ғылыми фантастика 
салаларын қалыптастырып, тұжырымдады дей аламыз. Қиял-ғажайып ертегінің өмірге 
жанасымы жөніндегі пікірге қосыламыз. 
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КОМОНДОР АБДУЛ-ХАМИТТІҢ ОРАЛУЫ 


 
Жер планетасынан ұшып шыққалы бері қанша ғасыр өтті десеңші. Бес ғасыр  бағытымыз 


құс жолы бойындағы Арыстан шоқжұлдызы болатын еді, бірақ астероиттар көшіне тап 
болып, бағыт өзгеріп шыға келмесі бар ма... Міне,  туған жерге, өзіміздін күн жүйесіне қайта 
оралу қандай қуаныш.  Табло-экранда ғарыш кемесінің бағыт-бағдарын көрсетіп, 
компьютерлік темір дауыспен комондор Абдул-Хамид мырзаға ескертеміз, сөйлепте экранда 
жазуда шығып тұр: 


- Ғарыш кемесі күн жүйесіндегі жер планетасына 384400 шақырым қалды. Бағдарламаға 
байланысты осы қашықтықта тоқтауға тиістіміз, жер планетасы рұқсат бергенше...  


- Бұлар бəрін дұрыстаса да бюрократтықтан айырыла алмайды ғой, - деп, комондорым 
Абдул-Хамид мырс етті де, жұлдыздар картасына қарады. – Анар, əлгі, Айгүл қайда? Тағы 
қандай жаңалықтары бар екен?      


- Абдул-Хамид аға,  алдағы голограмалық экранға көз салсаңыз. Сізбен біреулер 
сөйлеспекші.  


- Ой тəйірі!.. Олар айды мекендейтін «сəулелі»  халқы ғой! 
- Ол қай халық?.. 
- Олар адамзат молекулаларының атомдарынан құралған физикалық тұрғындар. Сендер, 


оған үрке қарамаңдар. Олай қара, бұлай қара, бірақ, олар да өзіміз сияқтылар ғой. 
- Комондор, яғни, қалай айтасыз, олар, жансыз ғой... 
- Бұл дүниеде бəріміз де жансыз-жанды дүниеміз ғой, басқаша қарауымыз керек! 
- Жер планетасына 384400 шақырым қашықтықтамыз, - деген Алпамыстың «темір  текті» 


дауысы естіледі ғарыш кемесі ішінде. 
- Ой, тəйірі. Ол жер мен ай арасындағы қашықтық қой. Оны не үшін қайталайды анау, 


робот Алпамыс? 
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- Комондор ағай, робот мырзаның қызметі сол ғой. Қай планетаға, қай жұлдыздар əлеміне 
қанша шақырым қалды немесе келесі планетаға қашан жетеміз, осының бəрін біліп отыру 
оның міндеті ғой, -  деп, Анар Алпамысты қорғаштай сөйледі. 


- Ал, анау Қобыланды робот не бітіріп жүр? 
- Ол бүкіл бөлмелерді, блогтарды тексеріп жүр, басқа планеталардың микроэлементтері 


жерге бармасын деген сақтықпен корабльдің бүкіл бітімін тексеру үстінде, - деді Анар.  
Сөйтті де: 
- Робот Қобыланды өлең шығарыпты, соны қайталап айта береді,  айта береді,  аға! – деді. 
- Ал, ол қандай өлең екен?..  
- Өзінен сұраймыз ба, əлде, мен айтып берейін бе?..  
- Өзі жұмыс істей берсін, сен айта сал. Қырымның қырық батыры эпосы  сияқты ұзақ емес 


шығар. 
- Мен оқып беремін, жазып алған едім.  
Анар электронды кітапшасын алды да, оқи жөнелді: 
- Марста махаббат - басқадай, 
Муж ПИ-дің алдында толған қыз. 
Жігітке гүл сыйлап, жанынан тастамай, 
Бір-бірден қолтықтап алған қыз!..  
- Қалай, аға, ұнай ма, өлең? 
- Тұра тұр, тұра тұр. Бұл бір ақынның өлеңі болуға тиісті. Есіме түспей тұр,əлгі 


Құдиарбектін өлеңі емеспе екен - деп, комондор ойланып қалды.  
Тағы да голограммалық экранда «сəуле» халқы пайда болды. Сырылып, дыбыссыз  


ашылған есіктен ішке кіре бере Айгүл сөзге араластып: 
- Бұлар, баяғының депутаттары сияқты жақсылықты үйіп-төгіп жатыр, жерге қондырмау 


үшін, - деді. 
- Е, бұлардың ортасы сиреп қалған ғой, неге ашық мəтінмен кетті десем, - деді, комондор. 
- Ол не, сиреп қалғаны қалай? 
- Оған əлгі, Қосылған ағаларың кінəлі. Ол 70 жасында медициналық акедемияны бітіріп, 


жаңалық ашты, адам жасын бес ғасырға жылжытты. 
- Олай болса, жер адамдары жасарып кеткен ғой. Қосекең бес рет үйленген шығар, -  деп, 


Айгүл күлімсіреп Анарға қарады. Бұлардың əзілдерін комондор бөліп жіберді. 
- Əй, қыздар, жеңгелеріңнен таяқ жеп қалып жүрмеңдер. Ол да Қосылған сияқты. Жап-жас 


емес пе. Біз жерге қонғаннан кейін бізді бір-екі ай немесе жарты жылдай барокамераға 
жатқызып, жасымызды жермен сəйкестендіреді. Біздің жасымыз космостық өлшемен 
өлшенеді. Сендерге қазіргі сəтте, түсінікті болар. 


- Айгүл, жаңа ғана депутаттар жайлы не айтпақ едің? Əлгі, «сауле» халқы голограммалық 
экранда пайда болған кезде, – деп, комондор Айгүлге қарады. 


- Иə, депутаттар 100 мектепті саламыз, арзан үй салып береміз, ұшақ немесе тікұшақтар 
шығарамыз деп жүргенде өздері жайқалып, пісіп тұрған астықтың қар астында қалып, 
ысырап боп жатқанын көрмеді ғой. Ал аталармыз болса даладан масақ жинап, бір уыс бидай 
үшін кезінде жазықты болып, сотталып та кетті емес пе. 


- Иə, ондай депутаттарымыз болды ғой, президентімізді де алдаған, халықты да алдаған, 
мектептерді де  жапқан. Шағын ауылдарды да жоқ қылды ғой. Алпамыс қайда жүр, 
метеориттер туралы жаңа ақпарат бар деп еді.  


Алпамыс дыбыссыз жылжып келе қалды да, əскери адам құсап комондорға өзінің есеп 
картасын, экран арқылы метеориттер жайлы суретемені көрсете жөнелді. 


- Міне, желтоқсан айы, осы айдың 7 мен 20-сына дейін Теменид деп аталатын 
метеориттер көші басталады.  Леонид метеориттер көші 10 мен 20 қараша аралығында 
аяқталатын еді.  Өткен айдың аяғы мен осы айдың басында жерге қонуымыз керек еді, 
программалық есеп бойынша.  


- Енді Квандрантид метеориттер көші қаңтардың ортасына дейін созылады, күтеміз... 
күтеміз.  
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Екі-үш рет қайталап сөзін аяқтады  Алпамыс-робот.  
Аудитория іші тып-тыныш. масаның ызыңы естілердей. Лектор Абдул-Хамид ағамыз 


аудиторияны бір шолып өтті де көзі Дəуірге түсті. Иə, ақын бала түні бойы өлең жазған ғой 
деп ойлады да,  «Айжан, ана бəлекетті оятшы!» деді.  Айжанның қолы тиер тиместен Дəуір 
атып тұрып, өлең оқи жөнелді: 


Ай астында бір көл бар, 
Ат шаптырса жеткісіз. 
Ортасында алуа-шекер бар, 
Татқан қулар жеткісіз. 
Қараша үйде  қара бар , 
Хан ұлы басып өткісіз, 
Алланың бір күні бар, 
Бір жарым айда жеткісіз. 
Мұңдас ерлер болмаса, 
Менің айтқан сөздерім, 
Құлқына жаман жеткісіз. 
-     Əй қу, Махамбет  шығармаларын  əлі өткен жоқпыз, отыр!..  
Аудитория іші қыран-топан күлкі.  Дəуір сендерге не,  күлкілі ме дегендей, өзі бір нəрсені 


бүдіргенін сезе қойды да орнына отыра кетті.   Қош делік,  мына баланың ойын 
жалғастырайық. Мысалы, шығармаға тақырып қып қойған «Ай астындағы бір көлі» несі?     
Асанқайғы – Жерұйықты, Томас Мор – Утопия аралын жер бетінен іздесе, Махамбет 
фантазиясы өз планетасынан да алысқа , аулаққа, Айға ұшып шыққаны ма?    Солай болуы 
рас шығар. Себебі:  «ат шаптырса жеткісіз» дейді ғой. Асанқайғының  Желмаясы жетпейтін 
жер бетінде географиялық нүкте жоқ, барлығына да бара алады. Ал, Ай астындағы көлге ат 
тəріздес көлік жете алмайды. Мүмкін, космос кемелері қажет болар....осымен тоқтайық , бұл 
əнгімені кезі келген кезде жалғастырамыз. 


Алдағы  СРСП сабағына ақын Əсеттің «Ағаш ат»  поэмасын оқып, өз беттеріңше  талдап 
келесіздер, оқымысты мырзалар.   Босыңдар,    үзіліс! -   деді де, ұстаз есікке бет алды.  


 
 


Данаева Н. 
ҚазҰУ  магистранты 


 
МАРҚА КӨҢІЛДІ МАРХАБАЕВ 


 
Сіздің еңбектеріңізбен едəуір ертерек таныссам да, жүзіңізді бір көру бақыты биыл 


бұйырды, аға! Өз басым осы əл-Фараби атындағы университетінің филология факультетіне 
1994 жылы келгенде, өмірден өз орнымды таптым деп шын қуандым! Білім ордасына 
келісімен, тіл мен əдебиеттің бал қаймағынан дəм татырып, "Сөз өнерінен" қуырдақ жасап, 
қазақ, орыс əдебиеті классиктерінің шығармаларынан мысал келтіре отырып, оқиға желісіне 
еріксіз жетелейтін Зейнолла Қабдолов ағамыздан есіміңізді ең алғаш 1994 жылдары 
естігенмін. Зейнолла Қабдолов: "Жазушы - проза, драматургия саласында бір шығармасын 
жазу үшін, жазайын деген нəрсесін басынан өткеруі керек,- дейтін. Кейіпкерінің басындағы 
жағдайын жазушы өзі сезінбейінше,  ол шығармасының жазылып дүниеге келуінің екіталай 
екендігін, тіпті суға кеткен бала туралы жазу үшін Лев Толстойдың  өзі беліне арқан байлап, 
өзенге тұншығуға арнайы барғанын майын тамыза айтатын.  Орыс əдебиетіндегі 
классиктердің шығармалары сондықтан да тың келеді,-дей келе: Өз арамызда да фантастика 
саласында тамаша шығармалар жазып жүрген Марқа көңілді Марқабаев деген ағаларың 
жүр,- деп сұқ саусағымен жоғары жақты көрсететін. Сонда біз марқа көңілді Марқабаевтың 
"Ғарыштағы қымыз"-ын жазу үшін, кейіпкерлеріне қымыз таратуға  шынымен Айға 
кеткеніне таң қалысқанбыз. Еліміздегі қымызды марсиандықтарға дəм татуға əкеткен екен-ау 
деп, одан келе салысымен, небір шығармалардың дүниеге келетініне бала көңілімізбен 
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сенгенбіз. Зейнолла Қабдоловтың аузынан Тəуелсіздіктің алғашқы онжылдығындағы 
фантастика жанрына қалам тартып жүрген жазушылар  ретінде атыңызды жиі еститінбіз. 
Содан бері де талай жыл өтті. Əкеміздей боп кеткен Зекеңнің өзі кетсе де, санамызға салып 
берген сөздері, əуезді үндері мен көз алдымызға елестетіп əкеп беретін кейіпкерлері мен 
авторлары  санамызда қалды... 


...Жадымызда сол кездері қымызын арқалап ғарышқа кеткен "Марқа көңілді 
Марқабаевтың" өз кабинетінде, ғарыштан оралғаннан кейінгі шығармаларымен танысу 
бақытын биыл, кеш болса да, бұйыртқанына разымын. ҚазҰУ-дың журналистика 
факультетіне жоғарғы білімді маман болып оралып, өзіңіздің дəрісханаңыздағы "Ғарыштағы 
қымыздың" дəмін мен де таттым. Бір кездерде өзіңізді айға шығарып салып тұрып, тың 
шығармалар күткен балаңыздың қолына тиген бұл еңбегіңіздің кейіпкерлері айда емес жерде 
екенін енді ұқтым, аға! Ғарыштарға қиялмен-ақ барып келіп жасаған бұл ерен еңбегіңізді 
оқып отырып, қарқылдап бала көңілмен күліп те алдым. Өзімнің бір кездердегі шала 
түсінігіме, əрине.... 


Кейіпкерлермен таныспын, енді авторды көру мен үшін қызық еді. Кабинетіңіздің 
сыртындағы ойға батқан суретіңізді көріп, туған əкемді көргендей, қуандым. Жылы 
шырайлы жүзіңіз, күңгірттеу келген көзілдірігіңіз, ойға батқан отырысыңыз расында 
əкемнен айнымайды! Қаңтардың қақаған қысында студенттерге берген дəрісіңізді менің де 
тыңдағым келді.  


- Бүгін Мархабаевтың сабағы!  
- Ол кісі магистранттарға дəріс береді! 
- Ертеңгі дəрісі сағат түгеншеде! 
...Мен жұмысқа тұрғалы естіген  сөзім осы бола тұра, ағаның дəріске келмегеніне өкіндім. 


Бір күні кабинетте жалғыз отырғанмын. Есік айқара ашылды. Қолында сөмке ұстаған жас 
жігіт, артынша балдағына сүйенген, аққұбаша келген қарт кісі кірді. Мен іздеген автор осы! 
Суреттегі əкем осы! 


Ішке енген бойда : -Ия, Сізді штабтың бастығы дейді ғой, жоғарыдағы бастығыңыз 
қайда?!- деді. Біркездерде Зейнолла Қабдолов айтқан "марқа" көңілді ағамыздың көңілі мені 
бірден "штаб бастығы" қылды-ау, -деп қатты састым. Сол кездегі менің штаб бастығы емес, 
Сіздің шəкіртіңіз болғым келетінін айтып сыбырлағанымды өзімнен басқа ешкім естіген жоқ. 
Арадағы кішкентай диалогтың өзі, менің сəби көңілімді марқайтып тастады. Артынша-ақ, 
жапа тармағай көрісуге келген əріптестер: "Ооо, Хамаң келді!- десіп, арқа-жарқа болысып, 
бірінен кейін бірі келіп, амандасып жатты. Осы сəттен-ақ, Сізге деген құрметтің, Сізге деген 
əріптестеріңіздің сағынышын көріп, мен де Сізді жақсы көріп кеттім, аға! Əр апта сайын 
дəріске келгеніңізде: - Айналайын,  сендер көп нəрсені білулерің керек, бізден де білгендерің 
көп болу керек! Ол үшін көп оқу керек!- деген сөздеріңіз, "Мынаны, біздер, кімдер үшін 
жазып жүрміз?-деп газет бетіндегі мақалаларға шейін алдымызға əкеп тастайтыныңыз, 
шабыт берді. Мен алдыма мақсат қойып келгенмін. Енді біржола бекідім: Қайтсем де шəкірт 
болып оралып, осы кісілерден дəріс алуым керек! Білімімді жалғастырып, толықтыруым 
керек!  


Содан бері міне, тоғыз ай өтіпті. Мен қойған мақсатыма жеттім! Алдыңызға расында да 
штаб бастығы емес, шəкірт болып оралдым! 


Тоғыз айда дүниеге бала да келеді ғой, Сізді көрген тоғыз айда осылайша дүниеге эссе 
келді! Эссемен бірге алдыңызға жас шəкірт магистр келді! Мен расында да бақыттымын, аға!  
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SCIENCE FICTION 


 
   Derived from Latin word "litterae" literature implies the art of written work. The following 


word literally stands for "things made from letters". Literature divides into two major forms - fiction 
and non-fiction, and two huge techniques—poetry and prose. Non-fiction is one of the two main 
divisions in literature, the other form being fiction. Non-fiction is a story based on real facts and 
information. Non-fiction is sometimes called journalistic, non-fiction is a result or representation of 
a subject which is presented as fact. Literature can also be classified on historical periods, genres, 
and political influences. The sizable forms of Literature are: novel, poem, drama, short story, 
novella. Diverse works of literature are categorized by genre. Genre is a category characterized by 
similarities in style, or subject matter. The classic  considerable genres of Literature are: Drama, 
Romance, Satire, Tragedy, Comedy, Tragicomedy. Genre is based on  two 
categories: Fiction and Nonfiction. Non-fiction genres involve biography, autobiography, essay, 
narrative non-fiction, speech, textbook. Common genres of fiction: drama, fairy tale, fantasy, fable, 
fiction narrative, fiction in verse, folklore, horror, humor, legend, historical fiction, mystery, 
mythology, poetry, realistic fiction, science fiction, short story, tall tale. Now we will focus our 
attention on science fiction. Science fiction is a genre of fiction. Various dictionaries give a plenty 
of explanation to science fiction, here are some of them. According to definition written in the free 
dictionary by Farlex science fiction is a literary or cinematic genre in which fantasy, typically based 
on speculative scientific discoveries or developments, environmental changes, space travel, or life 
on other planets, forms part of the plot or background {1}. Collins English dictionary presents this 
definition, science fiction is a literary genre that makes imaginative use of scientific knowledge or 
conjecture {2}. One more definition from Random House Kernerman Webster's College Dictionary, 
science fiction is a form of fiction that draws imaginatively on scientific knowledge and 
speculation. Science fiction deals with breaking ground, imaginative content such as futuristic 
settings, visionary, advanced science, innovative technology, space ravel, time travel, parallel 
universes, extraterrestrial life. Science fiction is widely based on writing rationally about alternative 
possible worlds or futures {4.}. Majority of science fiction stories rely on a appreciable degree 
of suspension of disbelief, which is assisted the progress  in the reader's mind by potential scientific 
explanations or solutions to multifarious fictional elements. Science fiction components mainly 
include these components: 


1. Sundry universes, measurement, dimensions and travel between them. 
2. Mint and various political or social systems, e.g. dystopian, post-scarcity, or post-apocalyptic.  
3. Pioneering or presumable technology such as ray guns, teleportation machines, and 


humanoid computers. 
4. Paranormal abilities such as apportation, mind control, automatic writing, aura reading, 


bilocation or multilocation, precognition, premonition and precognitive dreams, dowsing, energy 
medicine, remote viewing, retrocognition, transvection, scrying, pyrokinesis,  telepathy, telekinesis, 
and teleportation. 


5. Heroes include giants, aliens, mutants, half giants, androids, zaratans, zombies, fairies, shape 
shifters, vampires,  humanoid robots and other types of characters arising from a future human 
evolution. 


6. A spatial setting or scenes in outer space (e.g. spaceflight), on other worlds, or on subterranean 
earth. {5} 


7. New scientific principles  which contradict to accepted physical laws, for example time 
travel, wormholes, or faster-than-light travel or communication. 


8. A time setting in the future, alternative timelines,  in a historical past. 
Science fiction is considered to be confusing and onerous to delineate, as it has broad range of 


subgenres ad themes. Considerable number of distinguished scientist tried to examine this genre. 
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Damon Knight, Mark C. Classy, Vladimir Nabokov, Robert A. Heinlein, Rod Serling, Lester del 
Rey and etc. The following list contains the names of notable science fictions writers and authors. 
Mention that this is not full paper of all fiction authors. Dafydd ab Hugh (born 1960), Alexander 
Abasheli (1884–1954), Edwin Abbott Abbott (1838–1926), Flatland, Kōbō Abe (1924–1993), 
Robert Abernathy (1924–1990), Dan Abnett (born 1965), Forrest J Ackerman (1916–2008), 
Douglas Adams (1952–2001), Robert Adams (1932–1990), Ann Aguirre (born 1970), Jerry 
Ahern (born 1946), Humayun Ahmed (born 1948), Jim Aikin (born 1948), Alan Burt 
Akers (pseudonym of Kenneth Bulmer), Brian Aldiss (born 1925), David M. Alexander (born 
1945), Lloyd Alexander (1924–2007), Roger MacBride Allen (born 1957), Hans Joachim 
Alpers (1943–2011), Richard Bachman (pseudonym of Stephen King), Desperation, Paolo 
Bacigalupi (born 1972), Hilary Bailey (born 1936), Kage Baker (1952–2010), Scott Baker (born 
1947), J. G. Ballard (1930–2009), Iain M. Banks (1954-2013), Steve Alten (born 1959), Genrich 
Altshuller (1926–1998), Kingsley Amis (1922–1995), Paul Rafaelovich Amnuél (born 1944), Kevin 
J. Anderson (born 1962), Poul Anderson (1926–2001), Christopher Andrews (born 1970), Patricia 
Anthony (born 1947), Piers Anthony (born 1934), Xanth, Christopher Anvil (1925–2009) 
(pseudonym of Harry C. Crosby), K. A. Applegate (born 1956), E.L. Arch (1922–1988) 
(pseudonym of Rachel Cosgrove Payes), Eleanor Arnason (born 1942), Robert Arthur (1909–1969), 
Catherine Asaro (born 1955), Neal Asher (born 1961), Francis Leslie Ashton (born 1904), Isaac 
Asimov (1920–1992), Janet Asimov (born 1926), Nancy Asire (born 1945), Robert Asprin (1946–
2008), MythAdventures, Phule's Company, A. A. Attanasio (born 1951), Margaret Atwood (born 
1939), Ayerdhal (born 1959) and so on. So many novels, books, films are set on this genre. Well, 
why do we need science fiction? Reasons: 


1. Hope for better life, situation, circumstances 
2. The tendency to escape from daily reality or routine by indulging in daydreaming, fantasy, or 


entertainment. 
3. Science fiction life is more convenient, easier, sometimes better 
4. A place where rationality and creativity come together. 
5. Science fiction challenges, motivates, stimulates our minds, thoughts, reasoning.  
6. Immense consideration of what it means for human, manly. 
7. The brainy excitement of What if? scenario.  
The study of science fiction, or science fiction studies, is the critical assessment, interpretation, 


and discussion of science fiction literature, film, new media, fandom, and fan fiction. Science 
fiction scholars take science fiction as an object of study in order to better understand it and its 
relationship to science, technology, politics, and culture-at-large {6}. 


........................................ 
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Random House. 
4. Del Rey, Lester (1979). The World of Science Fiction: 1926–1976. Ballantine Books. p. 5. 
5. Sterling, Bruce. "Science fiction" in Encyclopædia Britannica 2008 
6.  National Science Foundation survey: Science and Technology: Public Attitudes and Public 


Understanding. Science Fiction and Pseudoscience. 
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МƏТІННІҢ ДИСКУРСТЫҚ АСПЕКТІСІ 


 
Тіл білімі дамуының кейінгі кезеңінде дискурс теориясына байланысты арнайы зерттеулер 


өріс алып, дискурс пен мəтінді ажыратқан еңбектер жариялануда. Тұтас алғанда дискурс 
талдау теориясы – қазақ тіл білімі үшін жас, əлі толық қалыптаса қоймаған, лингвистиканың 
пəнаралық сипаттағы саласы.  
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Дискурс – өмірдегі, яғни шынайы уақыттағы нақты оқиғалардың тілге көшкен тізбегінің 
ағымы болса, мəтін – дискурс үзігі, ол жанр заңдылықтарына сай рəсімделеді немесе тіпті 
арнайы рəсімделмеуі де мүмкін. Сонымен қатар дискурс шынайы уақытта туса, ал мəтіннің 
өз ішінде сақтап қалған уақыты болады. Таратып айтсақ, шынайы уақытта белгілі бір 
дискурс нəтижесі болған мəтін ішіндегі уақыт шынайы уақытқа сай түспейді, бұл жайтты 
мəтін мен дискурстың басты ерекшелігін танытатын негізгі белгінің бірі деп санаймыз. 


Қазақстандық тілші ғалымдардың зерттеу еңбектерінде дискурс теориясының мəселелері 
арнайы  зерттеу нысанына алынып та, өзге проблемаларды сөз ету барысында да талданып 
жүр. Арнайы диссертациялық зерттеулер жазылып дискурс теориясының негізгі 
мəселелерінің кейбірі анықталды. Нақты тоқталсақ, ҚР Білім мен ғылым министрлігі Ғылым 
Комитеті А.Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі институтында, Əл-Фараби атындағы Қазақ 
ұлттық университеті, Абылай хан атындағы Əлем тілдері мен халықаралық қатынастар 
институты, Абай атындағы Қазақ ұлттық педагогикалық университеті ғалымдарының 
жетекшілігімен, кеңесшілігімен дайындалған зерттеулерде, ғалымдардың өздерінің 
жұмыстарында дискурс талдау теориясының мəтін мен дискурстың арақатынасы мəселелерін 
анықтау (Бүркітбаева Г.), дискурс түрлерін ажырату мен тіл мəдениеті проблемасымен 
сабақтастығы (Уəли Н.), прагмастилистика мен мəтіннің прагматикасы мəселелерін 
анықтаудағы дискурс мəселелері (Əлкебаева Д., Ерназарова З.Ш, Əзімжанова Г., Есенова Қ., 
Жумагулова Б.С.), кинодискурс мəселелері (Нұрмышева Ш.А.), дискурстың просодикасы 
(Альпатина С.), тілдік тұлға мен дискурс арақатысы проблемалары жəне дискурстық талдау 
мəселелері (Мұратова Г.), дискурстың құрылымы мəселелері (Садирова К.Қ.), дискурстың 
жекелеген түрлерін арнайы зерттеу, мысалы, диалогтік дискурс (Саденова А.Е.), газет 
дискурсы (Сабитова Ш.А.) т.с.с. қарастырылған. Дискурс теориясының негізгі мəселелеріне 
қатысты дайындалған диссертациялардың қорғалуы 10.02.02 - қазақ тілі, 10.02.01 - орыс тілі, 
10.02.19 - тіл теориясы мамандықтары бойынша, негізінен, 2009-2010 жылдарда жүзеге 
асқан. Дискурс мəселелері магистрлік диссертациялардың да зерттеу нысанына айналған. 
Қ.Жұбанов атындағы Ақтөбе мемлекеттік университетінің «6К0205-филология» 
мамандығының 2 курсында З.Молдағұлова «Интернет дискурстың интерпретациялану 
ерекшеліктері» тақырыбында (филология ғылымдарының докторы К.Қ.Садированың 
жетекшілігімен), 2 курс магистранты К.Төрезақ «Көркем дискурс ерекшеліктері» 
тақырыбында (профессор М. А. Мұсаев жетекшілігімен) диссертация жазып жүр. Олардың 
ізденіс нəтижелері түрлі халықаралық конференцияларда тыңдалып талқыланды. Сонымен 
қатар аталған оқу орынында «050205-филология», «050117-қазақ тілі мен əдебиеті», 
«6К0205-филология» мамандықтарына элективті курс сапасында «Дискурс талдау 
теориясы», «Көп пропозициялы дискурс», «Дискурсология» пəндері оқылып, соған сай 
«Дискурс талдау теориясы», «Көп пропозициялы дискурс» (Садирова К.Қ.), «Поэтикалық 
мəтін жəне оның дискурстық бірліктері» (Аитова Н.Н.) оқу құралдары мен «Қазақ тіліндегі 
көп пропозициялы дискурстың құрылымдық негіздері» (Садирова К.Қ.) тақырыбындағы 
монография басылым көрді. Енді аталған бағыттағы зерттеулермен танысып, оларды оқу 
барысында көңілге түйген қорытындыларымызды ортаға салсақ: 


Дискурс теориясына қатысты жазылған зерттеулерде дискурс түрліше анықталып жүр. 
Д.Əлкебаева: «Дискурс нақты айтылған сөз деген мағынамен сəйкес келеді, өзінің 
мағыналық-ақиқаттық мазмұнымен қоса экстралингвистикалық факторларымен жүйеленетін 
сөйлесімдерді айтады» деген тұжырым жасайды [1,32]. Ж.Кеншінбаева: «Дискурс - 
қолданыстағы мəтін, яғни сөйлеу тілінің нақтылы коммуникативтік қарым-қатынас 
орнатудағы қызметі», - десе [2,12], профессор Н.Уəли: «фреймі «автор», «сөз актісі» - 
«адресат» жəне сөз жағдаяты (сөздің қандай ситуацияда айтылғаны) деген құрылымдардан 
тұратын коммуникативтік «уақиға», -деп түсіндіреді [3,19]. Г.Г.Бүркітбаеваша, дискурс 
дегеніміз - мəтін мен интеракцияға қатысушылар жəне коммуникативтік жағдаят 
қосындысы. Біздің анықтауымызша, дискурс дегеніміз - шынайы өмір үзігіндегі көріністің 
сөйлеу əрекеті арқылы санаға көшуі мен тілдік бірлікте таңбалануы [4,23]. Дискурс дегеніміз 
- дайын мəтіннің сөйлеу əрекетін туғызушылар мақсатына сай күрделі əрі нақты 
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коммуникативтік жағдайға айналуы. Ал Ш.А.Нұрмышеваша, дискурс дегеніміз - 
коммуниканттардың сөз жағдаятын ескере отырып шынайы өмірдегі оқиғаларды өздерінің 
когнитивтік, тілдік, аялық білімін, прагматикалық мүмкіндіктерін пайдалану арқылы 
коммуникативтік мақсатқа орай өз тілдеріндегі лексикалық, грамматикалық, фонетикалық 
жүйелер арқылы тілге көшіруі, диалогқа түсу əрекеті [5,30]. 


Ғалымдардың дискурс терминіне берген анықтамалары түрліше болғанымен, олардың 
барлығының да дискурсқа тəн деп көрсеткен белгілері бар: бұл - дискурстың диалогтік 
сипаты, сөз жағдаятына сай орындалатын сөйлеу əрекеті екендігі. Дискурстың диалогтік 
сипатына коммуникацияға қатысушылар санының кем дегенде екеу болуы жатпайды, 
сөйлеуші түзіп, қолданысқа түсірген мəтіннің қандайда бір тыңдаушыға бағытталуы 
жатқызылады. Ал бұл тыңдаушы сөз түзушінің өзі болуы да ықтимал. Мысалы, адамның 
өзіне арнап жазатын күнделігі (сөзді түзуші де, түзілген сөзді қабылдаушы да бір субъект), 
өзімен-өзі кеңесуі т.с.с. 


Дискурс талдау мəтіннен сол мəтінді түзушінің қатысқан дискурсын қалпына келтіруге 
бағытталады деуге болады, бұл кезде мəтін мен дискурстың өзара сабақтастығы басшылыққа 
алынғанымен, мəтіннің түзілу ортасы немесе коммуникативтік уақиға, жағдаят қалпына 
келтіріледі. Сондықтан да дискурстық талдау, дискурстық тəжірибе, əлеуметтік тəжірибе 
терминдері қолданылып, дискурс теориясының негізгі ұғымдық аппаратының қатарын 
түзген. Дегенмен, дискурстық талдау жасаудың сипаты былайша беріліп жүр: дискурстық 
талдау кез келген көлемдегі мəтінге жүргізіледі де, мəтіннің лексика-синтаксистік құрылымы 
ғана сарапталмайды, мəтінді кім жазды, қашан, қайда, кімге арнап жазды, қандай мақсатпен 
жазды, тіпті автордың нормативті ұстанымы, идеологиялық, бағалауыштық бағыты қандай 
деген сұрақтарға жауап алыну үшін талдау (тіпті сараптама деуге болады) жүргізіледі. 
Дегенмен бұл талдау жүргізу үшін анықталған сұрақтардың қатары мəтіннен оны түзген 
авторға қатысты ғана бағытталған, дискурстық талдау жасауда адресант - мəтін - адресат 
тұтастығы алынса, адресант - мəтін қатынасын анықтауға ғана мүмкіндік береді деп 
ойлаймыз, ал толық дискурстық талдау жасауда осы қостағанның қатарына мəтін-адресат 
қатысын анықтайтын сұрақтарды қосамыз: мəтін сол кездегі оқырманға қандай ой туғызды, 
оны дəлелдейтін мəтіндер, ондағы метафоралар мен осы сипаттағы бірліктер, мəтіннің əр 
дəуірдегі оқырманға əсері мен бағалануы, оны бекіткен мəтіндер, яғни дискурстық талдау 
жасалып отырған уақытқа дейінгі (мəтін авторынан жаттанған, яғни түзіліп болып дискурсқа 
айналған сəттен бастап) оқырман санасымен əрекеттесіп соның нəтижесінде қоғамдық 
пікірлерді бекіткен мəтіндерді талдаумен толығу керек деп есептейміз. Сонда ғана дискурс 
пен оның нəтижесінде түзілген мəтін тізбегіндегі өзгерістер мен дискурстық кеңістіктегі 
болмысы анықталады. Қалай болғанда да мəтінде дискурс арқылы бекіген тіл бірліктерін 
«сөйлетіп» дискурсты қалпына келтіру дискурстық талдау сапасында толыққанды болады 
деп есептейміз. Бірақ бұл өте күрделі мəселе. Өйткені «əр сарапшы немесе дискурс талдауды 
жасаушы» да субъекті, ол да тек өз мəтінінің қожасы бола алады. Мəселен, зерттеу нысанына 
алынған (мектеп оқулықтары) мəтіндердің өз авторлары бар. Тек кейбір мəтіндер ғана 
энциклопедиялық еңбектерден алынған немесе газет мақаласы. Көбіне «Ел аузынан» 
кітабынан, «Əдеп» кітабынан, «Аңыздан ғажап ақиқат» кітабынан, «Шешендік сөздер» 
кітабынан, «Заман-Қазақстан» газетінен, «Ана тілі» газетінен, «Егемен Қазақстан» 
газетінен алынған [6]. Дегенмен олардың жасаған дискурс талдаулары белгілі бір қоғамдық 
пікірлердің қалыптасуына немесе қалыптасқан қоғамдық пікірлерді өзгертуге апарады. 
Сондықтан да дискурс талдау жүргізудің үлгілері қазақ тіл білімінде қалыптасқан деуге 
болады, бірақ оның жетілдірілуі мен мəтін талдаудан ерекшеленуі де болашақтың еншісінде, 
дискурс теориясының негізгі мəселелерінің бірі санатында қалады. 


Өмірдің əртүрлі салаларын: дін, ағартушылық, заң, саясат, əдебиет т.б. қамтитын 
дискурстар белгілі бір заңдылықтар көлемінде құрылады. Сондықтан біз дискурстарды 
əдебиет, саясат, ғылым, дін, заң т.б. деп бөлеміз. Əрбір дискурс түріне мектеп 
оқулықтарынан мысал келтіре кетейік. Мысалы, əдебиетті қамтитын мəтіндердің бірі –
Б.Есқуатұлының «Ұлтым деп өткен ұл еді». Мəтін: Қараңғылықпен, бұйығылықпен жалғыз-
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жарым арпалысып, елінің көгіне «жарқырап шығып, күн болуға» талпынған 
асылдарымыздың бірі, бірі емес-ау, бірегейі – Бөкей ордасынан шыққан өз заманының озық 
ойлы зиялысы, ағартушы əрі ел билігін ұстаған қайраткер Мақаш (Мұхамеджан) 
Шолтырұлы Бекмұхамбетов болған. 
Өткендегі қай қазақ зиялысын алып қарасаңыз да, олардың ерекше тандандыратын бір 


қасиеті бар. Бұл – бəрінің де жан-жақты білімпаз, бесаспап оқымысты болып келетіні. 
Мейлі дəрігер, заңгер, мал маманы, əскери қызметкер, темір жол инженері болсын, бəрі – 
шетінен көркемсөз, көсемсөз шебері, тамаша саясатшы, тарихшы, этнограф, шежіреші. 
Бірақ бүгінгі ұрпақта сол қасиеттің кемшін жатуы қынжылтады. Бар саланы былай 
қойғанда, бір саланы жақсы игере алмай жатуы – ұлтымызды өсірмейтін қасиет. Осы 
тұрғыдан алғанда да, Мақаш əкім – үлкен ағартушы, көсемсөз шебері, өз өлкесінің 
тарихын, халқының салт-санасын зерттеп, терең білген тарихшы, этнограф (78-б.).   


Бұл мəтіннен оны түзген авторға қатысты ғана бағытталған, дискурстық талдау жасауда 
адресант - мəтін - адресат тұтастығы алынса, адресанттың айтпақ ойы «Тарихтағы Мақаш 
Бекмұхамбетовтің есімін жаңғырту жəне қазақ жастарын жақсы қасиеттерге баулу» болды 
деген пікірдеміз. Өйткені «əр сарапшы немесе дискурс талдауды жасаушы» да субъекті, ол 
да тек өз мəтінінің қожасы бола алады. Дегенмен олардың жасаған дискурс талдаулары 
белгілі бір қоғамдық пікірлердің қалыптасуына немесе қалыптасқан қоғамдық пікірлерді 
өзгертуге апарады. Жəне де мəтінде кездесетін зəрезап сөзіне мұғалім міндетті түрде 
түсіндірме жұмыстарын жүргізу қажет деп ойлаймыз.  


Дін дискурсына қатысты газеттен алынған «Исламнан имандылық үйрендім» атты 
сұхбатқа құрылған мақалаға тоқталайық: 


- Құранды оқып шықтыңыз ба?  
 - Əлбетте. Гете өзінің бір естелік жазбасында былай деген: «Бұл кітапта кісіні өзіне 


қарай тартатын бір құдіретті күш бар. Сол себепті оған екінің бірінің тəуекел етіп, жай 
күнделікті тұрмыси тілмен аударуы мүмкін емес...». Менің ұғымымда, Құран – ең қасиетті 
кітап. Оның арабша айтылуы мен оқылғанда шығатын жан тербетер əуені аса 
тартымды. Сондықтан Құранды аударуға аса ыждағаттылықпен қараған абзал. Арабша 
нұсқасы аудармасымен бірге қатар берілсе құба-құп. Өйткені оның мазмұнының 
бұрмаланып кетуі кешірімсіз күнə болады (192-б.).  


Діни дискурс бойынша жазылған мəтінде автор қабылдаушыны исламның негізгі кітабы 
болып саналатын Құран туралы дəріптейді, яғни жас жеткіншектерді имандылыққа шақыру 
мақсаты көзделген. Діни идеологияны дəріптеу де мектеп жасындағы оқушыларға керек 
дүние деп білеміз. 


Саяси дискурстың табиғатында дискурстың барлық негізгі ерекшеліктері: когезия, 
бүтіндік, прагматикалық мақсат, ақпараттық, грамматикалық жəне аяқталым категориялары 
кездеседі. 


Саяси тілдің қарапайым тілден айырмашылығы,«саяси лексика» терминологияға бейім, ал 
күнделікті «саяси емес» тілдік белгілер əрқашанда қарапайым тілдегідей қолданылмайды, 
дискурстың ерекше құрылымы, кейде сөйлеу тəсілдерінің өте ерекше нəтижесі, дискурстың 
дыбыстық жəне жазбаша көркемделуі де ерекше. Мұндай мəтіндер мектеп оқулықтарында 
кездеседі ме деген сұрақ туындайды. Талдау жүргізу барысында кездескен мəтінде: 1921 
жылы 10 желтоқсан күні өткен қазақ қызметкерлері қатысқан кеңестің күн тəртібіне 
қойған мəселесі екеу:  


1. Қырдағы аудандардың аштыққа ұшыраған тұрғындарына нақты көмек көрсетуді 
ұйымдастыру.  


2. Қазақ қызметкерлерін осы жұмысқа тарту жəне оларды тиімді пайдалану. 
...Жолдас Жангелдин төрағалық етті.  
Қырдағы аудандардың аштыққа ұшыраған тұрғындарына нақты көмек көрсетуді 


ұйымдастыру туралы М.Əуезовтің баяндамасы тыңдалды. Əуезов жолдас аштарға көмек 
көрсету ұйымдарының аяғы əлі қыр еліне жетпегендігін, олардың таяу арада жетуі де 
неғайбыл екенін айтты. Əуезов оның себебі мынада деп көрсетті: Шындығына көшсек, - 
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деді Əуезов, - ашаршылық жайлаған қырдағы елдің қырылғанының жанында, қаладағы 
аштықтың үрейлі көріністері ойын сияқты əсер етеді. Егерде бұл аудандарды аштықтан 
құтқару үшін дəл қазір шұғыл түрде шешуші шара қолданылмаса, онда Қазақ республикасы 
қазақсыз қалады. Көптеген аудандардағы қазақтар көптен бері тек қана көртышқанмен, 
тышқанмен, суырмен, тағы сол сияқты ұсақ жəндіктермен өзегін жалғауда, соның 
кесірінен əр түрлі жұқпалы аурулар мен індеттер естіп білмеген деңгейде таралып барады 
(182-б.). Мысалдан көріп отырғанымыздай, сол кезеңдегі саяси ахуалды көтеріп отырған 
тақырыптардың бірі. Саяси дискурста көбіне саяси технологиялардың қарқынды дамуымен, 
БАҚ-тың орны өсуімен, саяси əрекеттердің театрландырылуы өсуіне, қоғамның саяси теория 
мен саяси коммуникацияға  назар аударуына  байланысты дамып келе жатқан  тіл білімінің 
бір саласы. Ал негізінде алдыңғы буын өкілдерінің заманында да саяси дискурсқа барғанын 
көреміз. Сонымен қатар, саяси-идеологиялық дискурстар да зерттеу нысанына алынған 
оқулықта баршылық. Мəселен, Бүгінде жұртшылық жаңадан салынатын «экологиялық 
кесапаттарға» жол бермесе бермес. Ал əлдеқашан болып, бояуы сіңіп қалған «экологиялық 
апаттардан» қалай құтқара алады? Мəселен, біздің республикамызда мал бағылатын 
жерге егін салынып, егін салатын жерден кен қазылып, кен қазылатын жерге қала салу 
əлдеқашан үрдіске айналған. Жиырма миллиондай гектар тың игеріп, одан бірде бар, бірде 
жоқ астық аламыз. Ал бұрынғы ол жерге жайылатын миллиондаған малдың қарасы құрып, 
жылма-жыл тұрақты өндіріліп отыратын миллиондаған тонна еттен айырылдық. Тағы 
да көлемі жағынан соған жуық мал бағатын аумақты тажал қарулар сынайтын 
полигондарға бердік. Оның үстіне, жылдан жылға былай да шөлейттеніп келе жатқан 
аймаққа қалай болса солай «индустриялық алыптар» орнатып, одан сайын тақырлана 
түстік.  
Көмірді де, бокситті де, темірді де, тіпті уранды да ашық карьер қазі жолымен 


өндіреміз. Мұндай көзсіздіктен тек бір ғана республика емес, күллі планета зардап шегеді 
ғой! Əуелде соны неғып ойламағанбыз? Ойламағанымыз – білмегеніміз. Ал білмей тұрып іс 
қылудан асқан қиянат болушы ма еді?!  (33-б.).  Шағын мəтін арқылы коммуникативтік 
жүріс не монологтық актідегі өтініш пен аргумент, эмоция сипатталды. Бұл дискурстық 
актілерде көрініс тапқан мағына тұтастықтың алғашқы репликасы иллокутивтілігі жағынан 
тəуелсіз (Бүгінде жұртшылық жаңадан салынатын «экологиялық кесапаттарға» жол 
бермесе бермес. Ал əлдеқашан болып, бояуы сіңіп қалған «экологиялық апаттардан» қалай 
құтқара алады?), сонымен қатар адресанттың айтылымындағы сұрау түріндегі өтініші 
болса, аргументіне  Мұндай көзсіздіктен тек бір ғана республика емес, күллі планета зардап 
шегеді ғой! Əуелде соны неғып ойламағанбыз? Ойламағанымыз – білмегеніміз. Ал білмей 
тұрып іс қылудан асқан қиянат болушы ма еді?!деген айтылымдардағы ақпаратты 
жатқызуға болады. Нақты айтсақ, коммуникант   


Дискурстың макроқұрылымы дегеніміз дискурстың негізгі мазмұнының жалпыланған 
сипаттамасы, ол ақпаратты түсіну үрдісінде адресат тарапынан құрылады. Оған дискурстың 
ірі бөліктерге мүшеленуі жатады. Атап айтқанда, əңгіме эпизоды, газет мақалаларындағы 
абзацтар, ауызша диалогтағы репликалар тобы т.с.с. Аталған ірі бөліктер дискурста арнайы 
тəсілдермен бөлектенеді: ауызша айтылымда кідірістің ұзаққа созылуымен, жазбаша 
дискурста графикалық жолмен жəне арнайы лексикалық құралдармен (қыстырма сөз не сөз 
тіркестерімен, көмекші сөздермен). Мысалы, Шыңғыс хан заманында айтады екен: «Құлаш 
бойым құласа да, тіккен туым құламасын» деп, міне, ендігі тілек – осы!» (34-бетте). 


Ал осы грамматикалық тақырыптарды жаттығу арқылы беруде авторлар əртүрлі 
мəтіндерден үзінді береді. Мəтінді оқытудағы аса маңызды парадигма – ана тілін ұлттық 
құндылық ретінде меңгерту парадигмасы. Мəтіндегі дискурстық аспект тұрғысынан 
қарастыруда басты міндеттердің бірі оқушының бойында ұлттық ділді қалыптастыру болып 
саналады. Ұлттық ділге негіз болатын нəрсе – Текті адам идеясы. Текті адамды, текті əулетті 
қалыптастыру – ізгілікті қоғамның басты міндеті, ұлттық ділді дамыту – тəрбиенің алтын 
қазығы. Мəдениет, ойлау, тіл секілді ең негізгі құндылықтар халықтың рухани дамуының түп 
қазығы, тірегі ретінде мəтіннің ішкі мазмұны мен жалпы болмысында өзара тығыз ұштасып 
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жатыр. Сондықтан мəтін, біріншіден, оқушының өзге адамдармен қатынас деңгейін көтеруге 
қызмет етеді. Екіншіден, сөйлеу мəдениеті табиғи түрде адамның ойлау мəдениетін 
жетілдіруге жол ашады. Үшіншіден, мəтіннің қатысымдық сапасын меңгерту оқушының 
тілін дамытудан, тілін ұстартудан басталып, нəтижесінде тілді түйсінуге, құрметтеуге, 
талғампаздықпен қолдануға əкеледі.  


Оқулықтарда берілген мəтіндер оқушының жас ерекшеліктеріне сəйкес орайластырылып 
алынған. Тарихтан белгілі Мөденің дəуірі туралы мəтінде: «Мөденің дəуірі – ғұндарда ерлік 
жырын тудырған бір жарқын заман. Оның бар өмірі Қытайдың озбырлық ісімен алысып, 
оны жеңіп шығуға не тең түсуге арналған.»- деп, ерлік туралы жазса, тарих қойнауындағы 
ұлы тұлғалар туралы да сөз болады. 


Кез келген мəтінді дискурстық аспект тұрғысынан қарауға болады. Мəселен, айтылымның 
түзілу негізінде жатқан түп ой, ойлау əрекеті мен ойлау үрдісінің өнімі дискурста көрініс 
табуының жəне қабылдаушыда дұрыс қабылдануының негізі болатындығын айтуға болады. 
Соның негізінде жағдаяттық, дейктикалық не актілік-сөйлеу, коммуникативтік, 
референциялы, модальды, логикалық, эмоционалды, интенциялы не иллокутивті деп мəтінде 
берілетін семантикалық түсініктерге тоқталуға болады. Жағдаяттық компонент – 
семантикалық түсініктің хабар мен сөйлеу актісіне қатысты кейбір сыртқы жағдаятты 
бейнелейтін бөлігі. Оның тілдік көрінісінің ең негізгі бірлігі – сөйлем.   


Жоғарыда айтылғандарға сай  53-жаттығуда берілген Ж.Аймауытовтың «Ақбілек» 
романынан үзінді келтіре кетейік: «Анда-санда арс-ұрс еткен дауыс шығады. Қасқырға тиді 
ме, қосқа тиді ме, əйтеуір ағашы кейде бірдеңеге тигенде сүйсініп қалады. Қасқыр одан 
жаман өршеленеді. Ақбілек жан ұшыра сермейді. Қасқыр қамалайды, Ақбілек сабалайды, 
қасқыр абалайды. Ақбілек «аллалайды», қасқыр долданады, Ақбілек дөңгелейді... Қасқыр 
күркілдейді... Ақбілек шырылдайды, қасқыр қырқырайды, Ақбілек шырқырайды... Сөйтіп, 
Ақбілек көп қасқырмен көп соғысты...» деген жолдардан ақпараттың толық күйі дискурстың 
жалпы мəнін тірек етуден туындап тұр да, сол мəннің ішінде референциялы компонент 
көмекке келіп отыр, атап айтқанда, референттер (Ақбілек, қасқыр), етістіктер (өршеленеді, 
сермейді, қамалайды, сабалайды, абалайды, «аллалайды», долданады, дөңгелейді, 
күркілдейді, шырылдайды, қырқырайды т.с.с), интонация (көп нүкте таңбасымен берілуі) 
белгілі бір қызмет етіп тұр. Біз талдауға нысана еткен үзіндіде бұл мынадай сипатта көрініс 
тапқан: сөйлеуші үшеу: 1) автор, 2) Ақбілек, 3) қасқыр. Сөйлеушінің негізгі мəндік 
тапсырмасын орындауда екінші, үшінші қатысушыларға тіл бітірген, бұл дискурс мəні 
қабылдаушыларда (оқырмандарда) бұрыннан бар білімге сүйенілген (мал шаруашылығымен 
айналысатын кəсіп иелеріне бұл өмір шындығы таныс, сонымен бірге қабылдаушылар 
жадында бұрыннан ауыз əдебиеті арқылы тілсіз кейіпкерлерге тіл бітіру дағдысы бар, 
сонымен қатар адамның өміріне ұқсастығы бар). Бұл тұста логикалық компонент іске 
қосылып тұр. Автор өзі тудырған туындысының əр кейіпкерінің сана-сезімін өзінше, өз 
ақылы негізінде түзіп отыр, сонда оның ақыл-ойынан туындаған үш топқа жіктеуге болатын 
(автордың өз атынан баяндауы мен Ақбілектің, қасқырдың пайымдауын) астырт жəне үстірт 
құрылым жұптастығы пайда болған. Бірақ шын мəнінде бұл бір ғана тілдік тұлғаның ақыл-ой 
жемісінің нəтижесі, сондықтан да авторға тəн айтылымдар (мəтіннен авторға бағытталғанда) 
осы барлық дискурс тақырыбына сай оны шоғырландыру жүйесі болып саналады.  


Əр қарым-қатынаста адам миында жағдайдың сызбалық моделі түзіледі де, сол құрылым 
қажетті пропозициялармен толықтырылады, ал олар өз кезеңінде макропропозицияларға 
бірігеді де, макроқұрылым түзіледі Мысалы, 49-жаттығудың тақырыбы «Тұтанбаған темекі 
ғана зиянсыз» (авторы – Ə.Нəлібаев) деген жолдарды оқығанда, оқырман тек темекінің 
зиянын ғана қабылдамайды, онымен қатар темекіге қатысты емдеу əрекеттерінің 
бұрынғыларын да жадында жаңғыртып, соған қатысты модельдер іске қосылады.  


Мұндай мəтінге жүргізілген жұмыс түрлерінің мына сияқты маңызы бар. а) оқырман 
мəтіннің мазмұн-мəнін ұғады. Мəтіннің адам сезіміне əсер беретін жерлері арқылы адамның 
көңіл-күйлерін көтереді, жалпы өмірге деген құштарлықтары артады; ə) жұмысқа деген 
қабілеттері күшейеді, өмірді сүйеді, жан-жағына, қоғамға сүйіспеншілікпен қарайды, 
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қоршаған ортаны жақсы көреді, айналасындағыларға көмек бергісі келіп тұрады. Немесе 
жоғарыдағы айтылғандарға қарама-қарсы кері де əсер болуы да мүмкін. Ол əрине мəтіннің 
мазмұн-мəніне байланысты болады. Кері əсер дегеніміз жай көңілсіздіктен туады, неге олай 
етті, əттеген-ай деген өкініш болады. Бəрібір қандай сезім туса да, мəтіннің мазмұны 
жақсылыққа адамды тартады, жаманшылықтан бездіреді. Себебі ол мəтін арқылы біраз 
мəселемен таныс, сондықтан ол оған қайғыра алады, оның дұрыс, бұрысын іштей сезінеді. 
Ең негізгісі – баланың логикалық ойын кеңейтіп, сөздік қорларын дамытады.  
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ТІЛ  МƏСЕЛЕСІНЕ ҚАТЫСТЫ АЛҒАШҚЫ СЫН ПІКІРЛЕР 


 
ХІХ ғасырдың соңғы ширегі қазақ қоғамының саяси, мəдени өміріндегі ең елеулі кезең 


болды. Бұған Ресей патшалығының бағынышты елдерге отаршылдық пен орыстандыру 
саясатын біртіндеп жүзеге асыру үшін əрі сол халықтың жалпы тынысын қырағылықпен 
қадағалау мақсатында баспасөз орындарын ашуға мəжбүр болуы үлкен себеп болды. Қазақ 
елінің дініне, мəдени жəне əлеуметтік-экономикалық тіршілігіне төнген қауіптің бетін 
қайтаруды  көздеушілер үшін  ана тілінде шығатын газет-журнал  аса қажет болды. Сөйтіп, 
бұғаудағы ұлттық сананың оянуына алғашқы үлкен  қадам жасауға  “Дала уалаятының 
газетінің” осы кезеңде дүниеге келуінің өзі оңынан болған құбылыс еді.  


Осы газетте басылған қазақ тілі туралы сын пікірлер негізінен ана тілдің тазалығын 
сақтауға, оның ерекшелігіне мəн беруді көздеген. Ал бұл мəселелер газет бетінде ең алғаш 
Адықовтың пікірінен басталады: “К сожалению в настоящее время, на киргизском языке не 
существует ни одной популярный книги: все написаны чужим языком (сартовским, 
татарским и пр.), поэтому очень желательно было бы, по мере возможности издавать их на 
чисто киргизском языке” (1888, №42) дегені елеусіз қалмады. Қалай дегенмен басқа  тілде 
жазылған кітаптардың халыққа пайдасыздығын,  мазмұны түсініксіз екендігін  ескерте келіп, 
кейінгі шығатын кітаптардың əріптері мүмкіндігінше ірі болуын қалаған.  


 Тілді шұбарлаудағы бұл үрдісті А.Байтұрсыновтың “Қазақтың тілінде басылған бұрынғы 
шығармаларды алып қарасақ, қазақ тілі болмай, қазақ пен ноғай тілінің араласқан 
қойыртпағы болып шығады” деп сынға алғаны белгілі. Тіл тазалығы жөнінде ойлар осы 
газетте айтылып қана қоймай, халықтың танымдық процесіне қозғау салар əр қилы сыни 
ойлардың  туындауына себепші болды. Мəселен, осы Адықовтың ұсынысына байланысты 
редакцияға Ғабдолла Шонаевтың хаты түседі. Бірақ идеясының жарамсыздығына орай ол 
газет бетінде жарияланбайды.  Алайда оның айтқан ойы редакциялық мақаладан  (1889, №2) 
аңғарылады. Қазақ пен ноғайдың діндері де, жазулары да бір, осыған орай олардың еш 
бөлектігі, яғни, тілдерінің де айырмашылығы жоқ деп түсінген Ғ.Шонаев қазақтардың  ноғай 
тіліндегі кітаптарды бұрыннан-ақ  түсініп оқып келгендігін еске салады да, “Қандай кітаптар, 
Адықовтың ойлауы бойынша, қазақша қылып басуға тиісті екен?” деген сауалын көлденең 
тартады. Осы сыннан кейін газетті шығарушылар алқасы Адықов пен Шонаевтың сөздерін 
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саралайды да, Адықов пікірін қолдап, Шонаев көзқарасының дұрыс еместігіне дəлелдер 
келтірген. Діні де, алфавиті де бір, бірақ тілдері бөлек халықтарды, яғни Франция, Англия, 
Германия, Италия сияқты мемлекеттерді мысалға ала отырып, жазу мен дін бірдейлігі халық 
пен тіл бірлігін көрсетпейтіндігін айтады да, қазақ тілінің ноғай тілінен өзгешелігін 
ескертеді. Мұны “Қазақ тілі түрік тілінен шыққан өз алдына бір бөлек һəм солтүстік жақтағы 
түріктердің тіліне ұқсас. Оның ноғай тілінен əуені де бөлек бір түрлі, баяғы заманнан қалған 
һəм түрлі нақыс сөздері бар. Сондай сөздер бұрынғы шағатай кітаптарынан да көрінеді жəне 
бұрынғы түрік жұртының һəм монғолдың недəуір көп сөздері бар, көшпелі мал бағып шаруа 
қылып тұратын мінездеріне лайықты” (1889,№2),–деп ғылыми түрде тұжырымдаған.  


Жоғарыдағы сын-пікірлерден кейін газет бетінде қазақ тілінің түркі тілдес халықтардың  
ішіндегі жеке тіл екендігін, оның өзгешелігін растайтын Д.Сұлтанғазиннің  “Біздің қазақ тілі 
турасында бес-алты ауыз сөз” (1890, №6), “Тəржіман” (“Переводчик”) газетінен көшіріліп 
басылған “Түркі лұғаты турада” (1890, №20), Ж.Көпеевтің “Түрік лұғаты турасындағы сөзге” 
(1890, №23) сияқты мақалалар орын алды.  


Д.Сұлтанғазин өз мақаласында (1890, №6) “анық қазақ тілінде жақсы кітап жоқтығын” 
айтқан Адықовты  пікірін құптайды да, “қазақтың жоғарғы (əдеби. – Б.Əбілқасымов) тілі 
ноғай лұғаты деп” танитындарға келіспеушілік білдірді де,  “сарттар, ноғайлар һəм 
ғайрилары өздері қалай сөйлесе, солай жазады, осыған қарағанда қазақтарға да сөйлесетін өз 
тілдеріменен жазса жақсы” болар еді деген ойға ойысады.  Қазақ тілінің дербес тіл екендігін 
дəлелдеу үшін ол “... барша түрік лұғаттарындағы сөздерде əр халықтың өздерінің 
тұруларының, заманының мəніне қарай шығарған бөлек-бөлек сөздері бар” дей келіп, “əрбір 
түркі лұғаттарында бір лұғаттағы бір лұғатқа қарсы келетін нəху (грамматика – Б.Ə.) 
қағидалары көп” деп ғылыми түйін жасаған.  


Сонымен қатар, “Қазақ лұғатын ғəйри түрік лұғаттарымен салыстырып байқағанда, 
сөйлеуге жеңілірек, еркіменен қысылмай сөйленеді” деп ана тілдің ерекшелігіне де мəн 
береді. Сөйтіп, тіл болашағына ден қойған Д.Сұлтанғазин қазақ халқын “өз лұғатымен 
сөйлеп, бөтен лұғатпен” жазудан сақтандырады. Басқаларға еліктесе,  қазақтар үшін жылдам 
оқып, ғылым-білім алуға қиындық əкелетінін ескертеді, “бөтен лұғат үйренгеннің бір зияны 
бара-бара халық көбінесе көңілде жүретін өз өлең-жырларын, бұрынғының сөздерін, əр түрлі 
тақпақтарын жадтарынан шығаруға да бəлкім себеп болар” деген күпті ойларын да 
жасырмайды. Осыған орай мақалада шешімін табуға тиісті мəселе, яғни, “қазақ халқының 
лұғатын келістіруге тырысудың керектігі” ашық айтылады. 


Газеттің 1890 жылғы 20-санында басылған материалда жалпы түркі тілдерінің ерекшелігі, 
олардың өзара ұқсастығы туралы, соның ішінде қазақ тілінің  өз алдына дербес 
дамитындығы айтылғанмен, “Киргизское наречие не подвергшееся литературной обработке, 
остается в том же виде, в каком она вероятно, была во времена Чингиза и Темира” деген 
пікір білдіре отырып, түркі тілдерінің бəріне бірдей жазба əдеби тіл, яғни, “ортақ лұғат 
шығару” идеясы ұсынылған. Кейбір орыс ореианталистері насихаттаған осы идеяның 
қисынсыз екендігі газет бетінде айтылып, сын көзбен қаралды.  


Газетте тіл тағдырына қатысты айтыс мұнымен тоқталған жоқ. Осы орайда 
А.Құрманбаевтың “Қазақ тілі турадан” (1894, №27) мақаласын қарастырсақ, мұнда да “қазақ 
тілінің түбі түркі тілімен бірге болса да” өз алдына бөлек тіл екендігі түсіндіріліп, “қазақтың 
тілін түзу қылып сөйлеуге һəм жазуға болмайды” деген тəрізді жалаң қағидалар жоққа 
шығарылған. Сонда ана тілден гөрі өзге тілді биік тұтып, тіпті, ноғай тілін ұстана беруді 
қалаған қазақ оқығандарына А.Құрманбаев “Қазақтың тілін мүлдем түгел білетұғын һəм өзге 
күншығыс халықтың да тілдерін көп артықша жақсы білетұғын, һəм бұл себептен бұл 
тілдерді теңестіріп байқап қарауға білімі жеткен атақты Алтынсарин” пікірін көлденеңнен 
тартады: “Киргизский язык настолько богат, что на нем можно написать какую угодно книгу, 
а например, на татарском языке без примеси арабского, персидского, турецкого и других 
языков, нельзя написать даже и одну страницу. Возьмите любую татарскую книгу и найдите 
хоть 5-10 слов написанных подряд чисто татарским языкам” (1894, №27). Өз пікірін дəлелдеу 
үшін Ы.Алтынсариннің таза қазақ тіліндегі “Қазақ (қырғыз) хрестоматиясын” атап көрсетеді. 
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“Бұл кітапта неше бет болса да, ешбір қазақша сөзге ұқсамайтын сөзі жоқ. Тағы да “сөз 
басы” деген, “Түлкі мен қарға”, “Жаз” һəм ғəйри өзге өлеңдердің ішінде бөтен халықтың 
сөздері араласпаған ...” (1894, №27) деп үлгі етеді де қазақ арасында кең тараған “Сал-сал”, 
“Зарқұм” сияқты жартылай қазақша, жартылай ноғайша жазылған жырларға барынша сын 
көзбен қарап, оның  саяси төркініне де тоқталады. Оны  А.Байтұрсыновтың “Молдалардан 
шыққан жазу əдебиет дінге қызмет қылса да, тілге қызмет қылмаған. Тілді ұстарту, əдебиетті 
күшейту, көркейту орнына тілді бұзған, аздырған. Қазақтың тұтынған тілімен жазбай 
шығарушылар “Кітаби тіл”, “Əдеби тіл” деп ноғай тілімен, яки сарт тілімен жазған” деп 
тереңдете  қарауы да  мақала авторының ойларын нығыздай түседі. Сөйтіп, 
А.Құрманбаевтың  қазақ тілін көркейтемін деушілерге Ы.Алтынсарин жолын ұсынуы да ана 
тілдің шұбарланбауына аса көңіл бөлгендігі еді.  


Сонымен, газеттің алғашқы жылдарынан бастап сөз болған осы мəселелер халықтың тіл 
саясаты туралы түсінігін азды-көпті қалыптастыруға ықпал етіп қана қоймай, эстетикалық 
таным-білігін арттыруға да бағыт сілтегені айқын.  


ХІХ ғасырдың екінші жартысынан бастап орыстың миссионер ғалымдары тарапынан 
қазақ халқының ғасырлар бойы қолданып келе жатқан араб графикасы негізіндегі жазудың 
орнына орыс алфавитін енгізуді қажет деп тапқан ойлардың пайда болуы араб əліпбиінің 
кемшілігін көрсетуге негізделген ғылыми мақалаларға жол ашты. Алайда бұл мəселеге де 
“Дала уалаятының газетінің” тілшілері аса жауапкершілікпен қарады. Тіпті, олар газет 
оқушыларына “қазақша жазуға орыс əріптері келісімді ме, я араб əріптері ұнамды ма?” деген 
сауалды тастай отырып, қай əріптің қолайлы екенін айтуға шақырды. Мұның өзі тағы да 
өзара сын, пікір таластарын өрбіте түсті.  


Д.Сұлтанғазин “Қазақ тілінше жазу турадан” (1896, №31, 32) атты ғылыми мақаласында 
қазақ жазуы үшін араб алфавитінің толымсыздығын ескерткенмен, “қазақ сөздерін араб 
əріптерімен жазғаннан орыс əріптеріменен жазса келісімді болар еді” деген Григорьев пен 
Ильминскийдің пікірлерін құптай қоймайды. Өйткені “бұлардың айтқандарын қабыл қылып 
жəне еңбек қылғандар болса да олардың көңілдегілері орнына келмей, осы күнге шейін 
қырда басқа түрік тілдеріне ұқсап араб əріптеріменен жазады” (1896, №31),– дей келіп, қазақ 
арасына араб  əрпіменен таралған “Ер Тарғын”, “Баян сұлу менен Қозы Көрпеш”, “Нұрату” 
сияқты көптеген жырлар мен уақ  кітаптардың молдығын, тіпті, барлық түркі халықтарына 
ортақ əр түрлі жыр, қиса, ертегілерді араб əрпіменен шығарған Санкт-Петербург 
университетінің профессоры И.Н. Березиннің “Хрестоматиясын” тілге тиек етуі автордың 
араб əліпбиінің  қолданыстан шығуына қарсылығын аңғартады. Əріп ауыстыру туралы 
ұсыныстың кімдер тарапынан болғандығын көпшілікке хабардар еткенде де қазақ ішінде оны 
қолдаушы Ы.Алтынсарин екенін анықтап айтпауының өзі оның орыс миссионерлерінің  
ұстанған саясатына қанықтығын байқатады.  


Осыдан кейін газетте Р.Дүйсембаевтың “Харіп турасының сөзі” (1897, №10) деген 
мақаласы жарияланады. Ол қазақ жазуындағы араб əріптерінің толымсыздығына 
тоқталғанда, “Араб тілінде дауысты харіп аз. Бірлі-жарым дауысты харіптерін олар асты-үсті 
үтір қылып көрсетеді. Мысалы, біздің “мата” деген сөзіміз арабша “мт” деп жазылар еді...  
Осы орайда мақала авторы əріп мəселесі жөніндегі Д.Сұлтанғазин көзқарасын сынға алады. 
Яғни, оның араб əліпбиін қолданатын өзге халықтар, соның ішінде түріктердің кейбір 
əріптері өзгерткендігі туралы пікірін тұтастай мысалға ала отырып, “Түрік жұрты араб 
əліпбиін тіпті түзеткен жоқ, сол бойымен осы күнге шейін жүргізіп тұрады. Мұны түрік 
кітабын оқысаң көресің. Олардың жазуында дауысты харіпті көбінесе біздіңше қоймайды. 
Жəне де түрік һəм парсы жұрты “тоты” деген сөзді əр қайсысы өз тіліне келтіріп, түзу 
оқығаны харіптерін түзеткенінен емес” (1897, №10),– деген ойын айтады. Сонымен бірге 
“Систематические правила грамматики, которыми, по мнению г.Султана-Газина, можно 
помочь недостатку нашей азбуки, дали бы нечто более похожее на иероглифы, чем на слова с 
подвижными буквами” (1897, №10) деп Д.Сұлтанғазиннің жетіспейтін араб əріптері туралы 
ойларына да қанағат тұтпайды. Мұның бəрі де Р.Дүйсембаевтың “Əйтеуір қазақ тіліне анық 
жететін қылып əліпбиді түзету керек” деген ұстанымынан  туындаған еді.  
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Автор басқа да жазушылардың, яғни, “Қазақ тіліне жаңа харіп шығаруға, не болмаса осы 
күнгі жазып жүрген əліпбиді түзетуге көп тіл білетін ғұлама адам керек” деген пікірлерін де 
құптай қоймайды. Өйткені ол сол кезең үшін ондай ғұламаның шығуын күтіп жатпай-ақ, 
қандай да бір əрекет жасауға талпынуды орынды санады. Газетте айтылып жатқан ойлар 
А.Байтұрсыновтың төте жазуды енгізудегі еңбегіне дем бергендігі даусыз. 


Сонымен, Р.Дүйсембаев мақаласында араб əрпінің кемшілігін қаншама ғылыми түрде 
дəлелдеп көрсетіп берсе де, басқа əліпбиге көшу мəселесіне мүлдем аяқ баспайды. 
Керісінше, “құран кітабын дін жөнімен оқығанда араб əрпімен оқи берсін, қазақша жазылған 
хиса, өлең, ертегі сөздер һəм бір ғылым жайлары қазаққа деп оңай қылып əдейілеп түзеткен 
харпімен жазылса екен” (1897, №10) деген ұсыныс жасайды. Сондай-ақ, өз əліпбиі бар 
елдерді мысалға алғанда да Мысыр мен Қытайды емес, Ағылшын, Франция, Италия, 
Германия, Испания, Америка халықтарының қолданатын əріптерін үлгі етеді. Сонда латын 
əріпінің ерекшелігіне мəн беріліп жатқанда орыс алфавиті туралы ешбір сөз етілмеуі бұл 
автордың да миссионерлердің саясатына құлдық ұрмағандығын көрсетсе керек. 


Газет бетінде қазақ тіліне кай əріпті қолдану қажеттігі туралы əр түрлі пікірлер жазылып 
жатқан сəтте тағы да Д.Сұлтанғазиннің “Қазақ сөзін қалайша жазу турасы” (1899, №22, 23) 
атты мақаласы жарияланады. Онда автор қазақ жазуына араб əрпі мен орыс əрпінің қайсысы 
оңтайлы екенін білдіру үшін ғылыми тұрғыда біршама талдаулар жасаған. Ең алдымен ол 
“қазақтар өздеріне бір түрлі əліпби ойлап шығарса керек, я болмаса азырақ өзгертіп латын 
жұртының əріптерін алса керек” деп айтылған пікірлерге үзілді-кесілді қарсы шығады. 
“Себебі, қазақ білмейтін бір бөтен əліпби шығарғанша, бұрынғысын түзеткені жақсы” деп ой 
түйеді. Жалпы, Д.Сұлтанғазиннің өзгертілген орыс əрпінің кемшілігін ашып көрсетуі 
көпшілікті дұрыс емес əліпбиді қолданудан сақтандыруы  еді.  


Осы ғылыми мақаланың қазіргі  қазақ халқының саяси-мəдени танымдық түсінігіне  де 
пайдасы бар. Қазақтарға арналған орыс əліпбиінің алғашқы жобасын Ы.Алтынсарин емес, 
оған дейін де орыстың миссионер ғалымдары жасағандығын айқындап береді. Бұған 
автордың 1876 жылы Орынбордағы мəжілістен он төрт жыл бұрынғы, анықтап айтқанда, 
1862 жылы Ильминский жасаған алфавитке, оны сынға алған Орынбор шекаралық 
комиссиясының бастығы профессор В.В. Григорьев сөздерінің дұрыс-бұрыстығына талдау 
жасауы дəлел бола алады.  


Жалпы алғанда газеттегі осындай сын мақалалардың нəтижесінде араб əліпбиі бірден 
ығыстырылмай, 30 жылдай қолданыста болды. 1997 жылы жарық көрген “Қазақстандағы тіл 
саясаты” деп аталатын құжаттар жинағындағы мəліметтерге сүйенсек, араб əрпінің латын 
графикасына көшу мəселесі де тез арада шешілмеген. Бұл да 1923 жылдан 1929 жылға 
дейінгі араб əрпін қорғаушылар /А.Байтұрсынұлы, М.Дулатов, Қ.Кемеңгерұлы, 
М.Жұмабайұлы, Ж.Аймауытұлы, Е.Омарұлы, С.Садуақасұлы, т.б.) мен латын əрпін 
қолдаушылардың (Н. Төреқұлов, Т.Шонанов, Ə.Ермеков, Ғ.Тоғжанов, Н.Нұрмақов, 
О.Жандосов, Қ.Тоқтабаев, Б.Малдыбаев, т.б./ арасындағы қызу айтысты дүниеге əкелген. 
Сондағы араб əрпін қорғаушылар мен латын əрпін қолдаушылар пікірлерінің негізі “Дала 
уалаятының газетінде” қаланған болатын. Мəселен, Р.Дүйсембаев келтірген араб əрпінің 
кемшіліктері (бір əріптің төрт түрлі жазылуы, бас əріптің болмауы, т.б.) латын əрпін 
қолдаушылар ұстанған дəлелдердің негізі болды. 


Қай уақытта болмасын, тіпті, қазіргі кезде сөз болып жүрген кирилицадан латын қарпіне 
көшу мəселесін талқылауда да қазақ халқы үшін оңтайлы əріп таңдау қажеттігінің алғашқы 
əрі түп қазығы болып саналатын осы газеттік материалдар тіл мамандарының  назарынан тыс 
қалмауға тиіс.  


Қорытындылай келгенде, “Дала уалаятының газетінде”  жарияланған тіл мəселелеріне 
қатысты материалдар да алғашқы сыни ойлардың ұшқыны бола отырып, халықтың 
эстетикалық таным-білігін тəрбиелеу негізінде едəуір маңызды рөл атқарды.  
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Əбдиева Р.C., 
əл-Фараби атындағы ҚазҰУ 


 
ҰЛТ ҚҰНДЫЛЫҒЫ – АДАМ МƏДЕНИЕТІНІҢ ТҰТАСТЫҒЫ 


 
Дəстүр мен мəдениет – ұлттың генетикалық коды. 


Н. Назарбаев. 
 
Қасиеті мол ұлттық қазына  тіліміз бен əдебиетіміз арқылы көрінеді.  Қазақ тілінің өрісі 


кең, сипаттама сөздері көп, қаншама астарлы сөздері мен теңеулері бар. Халқымыз аз сөзбен 
көп мағына  беруді білген халық.  Ал оны өзге тілге аудару да оңай  емес. Бұл туралы «Мен 
қазіргі тілде жазылған кемінде жүздеген қазіргі кітаптардың тізімін жасап, қазақ тіліне 
қазіргіше аударуды ұсынамын. Бəлкім, жастар арасында конкурс жариялау керек шығар: 
өздеріне не нəрсе қызықты əрі пайдалы екенін олар да айтсын»- деген уақыт талабына орай 
туындаған орынды ұсынысты Елбасымыз білдірген болатын. [1] 


Халықтың тілін, ділін, дəстүрін терең білген адам сол халықтың қасиеттерін де өз бойына 
жинайды.  Сондықтан тілдің ерекшелігі, барлық рухани ұлттық құндылықтарымыз бір 
азаматты ғана емес, қоғамдық ортаны, халықтың санасын өзгертіп жібереді.  


2004 жылғы 13 қаңтарда Қазақстан Республикасы Президентінің №1227 Жарлығымен 
бекітілген «Мəдени мұра» мемлекеттік бағдарламасы Қазақстанның ғылымын жəне қоғамын 
еліміздің тарихи-мəдени құндылықтарын қорғау мен ұқыпты пайдалануға бағдарланғандығы 
бəрімізге аян. Осы бағдарламаның сəтті аяқталуына орай өткен шарада мемлекет басшысы 
Н.Ə.Назарбаев мəдениет – ұлттың бет-бейнесі, рухани болмысы, жаны, ақыл-ойы, парасаты 
екенін айта келіп, «Мəдени мұра» бағдарламасы – мəдениетке деген мемлекеттік көзқарас-
тың соны стратегиялық ұстанымын айқындаған маңызды жоба болды. Ол жаңадан қалып-
тасып жатқан қазақстандық қауымдастықтың əлеуеті мен гуманистік бағыт-бағдарын таныт-
ты» [2], - деген болатын. 


ҚР Білім заңында əрбір азаматтың білім алуға құқықтығын негізге ала отырып, адам 
бойына ұлттық құндылық қасиеттерін қалыптастырып, құрметтеуге тəрбиелеуде 
дидактикалық шарттар яғни оқыту, тəрбиелеу, дамыту, қалыптастыру үрдісін жан-жақты 
қамту қажеттілігі баса айтылған болатын. Адам ұлттық құндылықтарды қалыптастыру үшін 
ұлттық мəдениет, салт-дəстүр, халық тағылымдары жəне т.б. қазақ мəдениетіне қатысты 
мəселелерді жетік білгені жөн. Қазақ мəдениеті - ғасырлар бойы ұлттық тəлім-тəрбиенің 
негізінде дамып, қалыптасты. Ұлттық тəрбие сол ұлттың мəдениетін дамытудың қозғаушы 
күші, яғни қазақстандық патриотизм, азаматтық парыз, тұлға бойындағы ұлттық 
құндылықтар мен ар тазалығы.  Сондай-ақ ұлттық салт-сананың өмірдегі қолданылмалы 
көріністері: рəсімдер, рəміздер, ырымдар, тыйымдар, жөн-жоралғылар, діни уағыздар, 
сенімдер, кісілік рəсімдері, перзенттік парыз, адамгершілік борыш, ұрпақтық міндет арқылы 
іске асырылып ұлттық қасиеттерді танытады.  Ұлттық қасиеттер: меймандостық, кісілік, 
сыйласымдылық, имандылық, кішіпейілділік, кеңпейілділік, салауаттылық, тіршілікке 
бейімділігі, өнерпаздық, шешендік, ақынжандылық, сыпайылығы, мəдениеттілік арқылы 
ерекшеленеді. 


Адамзат қоғамы тарихында жазу-сызу басталғалы кітап бейне кəусар бұлақтай 
адамдардың рухани сусынын қандырып, жанын жадыратып келе жатқан рухани құндылық  
болып есептеледі. Сонымен бірге, кітап ــ қоғамды дамытатын қуатты құрал ғана емес, 
кейінгі ұрпаққа өшпес із болып қалар құнды белгі. Адамзат тарихында əр қоғам өзінің 
құндылықтарын əр кез соңына кітап арқылы қалдырып отырған. Сондықтан кітап 
оқымайтын адамды реал өмірді білгісі келмейтін, өз ұлтының тарихы мен тағдырын түсінгісі 
келмейтін адам деуге болады.  Қазіргі кезде «адамдардың кітап оқу деңгейінің біршама 
төмендеп бара жатыр» [3] деген пікірлер туындауда. Жұрт қазір БАҚ жəне интернет арқылы  
жылдам жеткізілетін жаңалықтар легін ғана қанағат тұтып, кітап оқуды азайтып бара жатқан 
сыңайлы. Шындығында, дəстүрлі кітапты болсын, электронды кітапты болсын оқу деңгейі 
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азайып бара жатқан жоқ. Тек, қазақ тіліндегі кітаптарды оқу сатысы төмендеген, ал шетелдік 
классиктердің шығармалары мен қазіргі детективтер мен бестстеллерлердің оқылу деңгейі 
өте жоғары. Бұған себеп, қазақ тілінде оқитындардың аздығында.  


Білімнің қайнар бұлағы - кітап. Сондықтан да мұны адамзаттың баға жетпес құндылығы 
деп білеміз. Кітап қана дəл мəнді білім береді, себебі ол адамды терең ойлауға жетелейді. 
Француз философы жəне жазушысы Дени Дидро «Адамдар кітап оқуын қойса, ойлауын да 
қояды» деген. Мұны ғалымдардың зерттеулері де дəлдейді. Олардың зерттеулері бойынша 
кітап оқитындар қоғам өміріне белсенді қатысады екен. Олар мəдениет мекемелері – 
мұражайларға, картина галереяларына, театрларға, концерт залдарына басқаларға қарағанда 
жиі барады, спорттық шараларға да көбірек қатысады. Олардың тағы да бір ерекше қасиеті – 
рақымшылық танытуда да алдыңғы қатардан көрінеді. Міне кітаптың құндылығы осында, 
яғни, оның тəрбиелік мəнінде. 


 «Жақсы кітап ақылды адамның əңгімесі сияқты», - деп классик жазушы Л.Толстой 
айтқандай, кітап оқырманға рухани күш жігер, тəлім-тəрбие, үлгілі-өнеге бағыштайтын 
тамаша құрал.  


Ғылым-білім жағында өркениетті ұлттардың деңгейіне жету үшін ұлтымыз 
азаматтарының жан-жақты сауатты болуының қажеттілігі айтпаса да түсінікті жағдай. 
Əрине, электрондық техника жеңіл болары хақ, бірақ кітап оқудың қажеттілігі, бəріміз үшін 
өте маңызды болмақ.  


Бүгінгі таңда өз халқының тарихын, тегін, салт-дəстүрін, тілін, білімін, адамзаттық 
мəдениетті, адами қасиетті мол терең түсінетін тұлға болуымыз өмір талабы, қоғам 
қажеттілігі. Біз өзіміздің ұлттық мəдениетіміз бен дəстүрлерімізді осы əралуандығымен жəне 
ұлылығымен қосып қорғауымыз керек, мəдени игілігімізді бөлшектеп болса да 
жинастыруымыз керек» [1, 8 б.]. 


Қазір жаңа заманауи технология тұрмысымызға еніп жатыр. Бірақ адамзаттың ғасырлар 
бойы қалыптасқан қасиеті, тілі, мəдениеті, діні сақтала бермек. 


Ұлт  құндылығы — ұлттың, халықтың тілі, мəдениеті, салт-дəстүрі жəне діл, дін, 
патриоттық сезім, бауырмалдық қасиеттер екені анық.  Мұндай ұлттық  құндылықтар 
қуаттың қайнар көзі. Бүгінгі замандағы технологиялық бəсекелестік қарқын ала түскен 
қоғамда, осы əлемдік тартыста біздің бабадан балаға беріліп келе жатқан сол құндылығымыз 
бізді сақтап, əрі қарай дамуымызға серпін береді.  


Қазақстан ежелден талай халықтарға мекен болған  «Бірлігі берекелі, тірлігі мерекелі, 
ынтымағы жарасқан, ырысы мен табысы мол» ел. Еліміздің басты мақсаты  – халықтардың 
бірлігі,  адам мəдениетінің  тұтастығы,  білім қуаттарының бірігуі. Яғни «Ізгілік жасау 
немесе жақсылыққа, жарастыққа, парасаттылыққа ұмтылу».  Рухани-адамгершілік жағынан 
жетілген, озық технологияны, білімді, ақыл-ойды  бойына сіңіріп, ұштастырған толыққанды 
тұлға болу.  


Ұлты кім болса да, əр азаматқа адами қасиет ананың сүтімен, атаның қанымен дариды. 
«Мен — қазақпын!» деп ұлттық құндылықтарымызды шетелдерге таныту үшін,  əр қазақ 
азаматы өз елінің, халқының тарихын білуі тиіс. Алайда  біз өз елімізді шетелге 
таныстырудан гөрі, шетелді өзімізге көбірек тартудамыз. Бұл əрине дұрыс, алайда кітап 
жəрмеңкелеріне, дүкендерінде Ресей жəне басқа елдердің баспалық өнімдері 80-90 пайызды 
құрайды. Елімізде тұрақты шығып жатқан 5 мыңнан астам басылым бар. Соның ішінде 700-
ге жуығы ғана  анаитілімізде жарық көреді. Бүгінгі қазақ баспасөзінің заман ағымынан 
қалмауды көздеп отырғаны анық байқалады. Баспасөз ұлттық құндылықтарымызды 
дəріптейтін, жаһандану заманындағы жаңа, озық дүниелерді жедел жеткізе білетін, биліктің 
əр тармағы мен халықтың арасындағы ақпараттық көпір болуы керек.  Мұндай көрсеткіш 
арқылы біз қалай таныламыз? Ол үшін алдымен, біз құнды дүниелерімізді шетелдерге өте 
сапалы аударып жеткізуіміз керек. Əдебиет, театр, өнер жетістіктерімен қоса, баспалық 
өнімдерімізді паш еткеніміз жөн. Бұған бұқаралық ақпарат құралдарының қосатын рөлі зор. 
Мысалы, соңғы жылдары əл-Фараби атындағы ҚазҰУ журналистері дамыған елдердегі 
беделді БАҚ-пен тəжірибе алмасуда. Америка, Жапония, Ұлыбритания, Польша т.б. Еуропа 
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елдерінің танымал баспасөз ұйымдарына барып, кейбір озық тəжірибелерін өз көздерімен 
көріп, үйреніп келуде. Шетелдің озық жаңалықтарын отандық БАҚ-қа енгізуге күш салуда. 
Сол елдерде қазақ елі, қазақ жұрты жайлы жағымды пікірлер қалыптастырып, танысып-
білісуіне  келіп-көруіне, ортақ байланыс орнатуға мүмкіндік туғызды. Білім, ғылым 
саласында тікелей ынтымақтастық көпірін орнатты. Диалогқа шығу үшін көп жұмыстар 
жасалды. Алайда бұл бүкіл қазақ елі үшін аздық етеді.  
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ӨЗ ЗАМАНЫНЫҢ ТЫҢ ТАҚЫРЫБЫН ТАНЫТҚАН ТҰЛҒА 
 
Қазақ журналистикасының бастауында тұрған,  алғашқы ғылым докторларының 


қатарынан саналатын Абдул-Хамит Мархабаевты əлемдік дəрежедегі қаламгер тұлға десе 
болады. Ол зерттеген фантастика саласы бүгінде дүниежүзі ғалым-ойшылдарының басты 
назарында екені де баршаға аян. Бірақ Абдул-Хамит ағамыздың ғылыммен айналыса 
бастаған кезі Кеңес дəуірі еді. Сол кезеңдегі журналистиканың өзіндік ерекшетіктері болды.  


Күні кеше дəурендеген социалистік-комунистік журналистиканың идеологиясы 
халықтарға бостандық, теңдік беру ұранын ту етті. Оның игі нəтижелері болғанын жоққа 
шығара алмаймыз.  Дегенмен,              коммунистік  қоғам ең əділетті заман орнатты деп күні 
кешеге дейін айтып келдік. Сөйте тұра, ол қашаннан идеология жаршысы болып келген 
журналистиканы цензурамен матап, байлап келді. Бұл пікірмен келіспейтіндер болуы 
мүмкін. Цензура шын мəнінде қолбайлау болды ма? Түсіністікпен қарар болсақ, цензура 
жеке жəне мемлекеттік құпияларды қорғады. Бұған дау айта алмаймыз.  Өйткені ол заңдар 
мен этикалық нормалардың талабы. Мұндай шектеу қашаннан-ақ бар, болып та келеді.    


Менің ойымша   социалистіктің жалпы журналистика принциптеріне қайшы келетін жері, 
коммунистік идеяны культтік дəрежеге көтергендігі. Журналистика компартияның 
революциялық ұлы істерін, өндіріс пен экономикадағы алған асуларын əспеттегені дұрыс. 
Социалистік қоғамның гүлденген кезіндегі жеңістерін дəріптеу де этикалық талғамнан аса 
қоймайды. Мəселе жиырмасыншы ғасырдың алпысыншы жылдарынан бастау алатын  
Компартияны үдете ұлықтауда. Келе-келе бұл  дəстүр партияның ісі ғана емес, ат-атағына да 
«шаң жұқтырмайтындай»   дəрежеге  жетті. Өз кезегінде бұдан үстеме талаптар туындады. 
Нəтижеде компартия шенеуніктері сынға түспейтін амал тапты. Ол цензураның талаптарын 
күшейтіп жіберді.Сөйтіп, журналист қамыт киіп, жегінде жүруге душар болды.   


Енді, өтпелі кезең журналстикасы. Бұл өтпелі кезеңді жариялаған аты-шулы Михаил 
Горбачев. Ол тарих сахнасына бір ғасырдай уақыт бұрын шыққан сөз бостандығы деген 
қағиданы Кеңес дəуірінде қайта  жариялаған саясаткер екен. Ол  мынадай қағидаларды 
айтыпты: 


– Өмірдің демократиялық нормаларын жандандыру; 
– Цензураны, идеологиялық қадағалауды жою; 
– Жариялылықты дамыту; 
– Журналистика қызметін кеңейту; 
– Саяси-идеологиялық бағытта плюреализмді шығару; 
– Тəуелсіз БАҚ-ты жасау. 
     Міне бұл журналистердің көптен бергі айта алмай жүрген өзекті мəселелері болатын. 


Енді журналистер батыл қаламгерлік «шабуылға»  шыға бастады. Осы кезде Компартия 
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саясатының қателіктері баспасөз беттеріне қалқып шыға  келді. Кеңес үкіметінің 
экономикалық көрсеткіштері үстеме ақпараттарға қампия толғаны əшкереленді. Саның 
салдарынан  ел байлығы қағаз жүзінде мол болып көрініп, ал іс жүзінде  мүлде кем екені  
халыққа жария болып кетті. Ақыры сөз  бостандығы бет пердесін ашқан  Кеңес Одағы тарап  
тынды.  


Өтпелі кезең журналистикаға біршама қиындықтар келтіріп,  қатаң сыннан өткерді деуге 
болады. Қиындық деп отырғанымыз, конституцияда жазылған сөз бостандығының іс жүзінде 
қолданылуы қиындап кетуінде. Өтпелі кезеңнің «аласапыранына» сөз бостандығын ту етіп 
шыққан журналистер енді мемлекет тарапынан емес, қоғамдық, оның ішінде бизнестік 
ұйымдар тарапынан қыспақ көріп, қиянат шекті. Халық атынан сөйлеп əділеттілікті талап 
еткен журналистерді бизнесшілер өлтірді, қоғамдық ұйымдар сотқа беріп  шырылдатты.  
Осының өзі журналистерді ұйымдасып қорғану əрекетіне əкелді. 1991 жылы Мəскеуде 
журналистер гильдиясы құрылып, құрылтай өткізді. Онда қабылданған «Журналистердің 
кəсіби этикалық кодексі» баспасөз қаламгерлерінің шыншылдық, əділеттілік, адами ізгілік 
турасындағы нормаларды белгіледі. Мұндай Кодексті со жылы Қазақстан журналистері де 
қабылдады. Осы документ негізінде біздің төл құжатымыз–«ҚР бұқаралық ақпарат 
құралдары туралы» заң қабылданды.  


Қазіргі кезеңде қазақ журналистикасы – біртұтас əлімдік ақпараттық кеңістікте жұмыс 
істеп отыр. Мұның өзі жаһандық жариялылықтың қыр-сырна қанығуды талап етеді. Ал оның 
негізгі принциптері əрбір елдің конституцияларында бергіленген қағидалардан туындайды. 
Демек, журналистика  əлем елдерінің, тым болмаса, өркениті дамыған мемлекеттердің  
саясатын, экономикалық қуаты мен оның даму бағыттарын жəне мəдени-əлеуметтік 
жағдайларынан хабардар болғанды міндеттейді.   


Жоғарыда атаған МГУ профессоры Прохоровтың мынадай бір тұжырымдамасы бар: 
Журналистиканың бостандығы 3 қырынан танылады: 1. Заңнамалық бостандық, 2. 


Экономикалық бостандық. 3. Əлеуметтік шығармашылық бостандық.  
Меніңше бұл үшеуінің алдыңғы екеуі шектеулі. Біріншісі– Журналистің заңдар талабынан 


шықпай еңбек ететіні. Ол үшін журналист заңдарды түгел білуге тырысады. Екіншісі –
экономикалық бостандық, бұл журналистің қаржыға тəуелділігі. Коммерциялық басылымдар 
мен телерадио компанияларында жұмыс істейтіндер сол мекеменің мүддесін көздейді. Яғни, 
қолға түскен ақпараттарды белгілі бір мақсатқа ыңғайлап пайдаланады. Мұны ғылыми 
айналымда  «икемделген (сбалансированная) информация» дейді. Демек, журналист өз 
қалауынан өзгеріп, учредительдің нұсқауымен жүреді. 


Ал үшінші – əлеметтік шығармашылық –бұл шығармашының жазу столына отырып, 
өзімен-өзі ой толғайтын шағы. Өзі жинаған ақпараттарды зерделеп, мəн-маңызын ой елегінен 
өткізіп, салмақтап алып қалам тербеуге кіріскенде, ол үшін заңдар мен экономикалық 
шектеулерден гөрі журналистің кəсіби этикалық Кодекс талаптары жоғары тұрады. 
Материал дар мен фактілерді логикалық тұрғыдан тізе бастағанда,  шығармашы ең алдымен  
халықтық мүддені көздеуге, əділетті пікір тудыруға, адами ізгілікті идея көтеруге ниетті 
болса ғана ол журналистік  антқа берік болып шығады.     Міне  осындай қилы құйтырғылы 
заманда қаламгерлікке бірден-бір қолайлы сала– фантастика екенін дөп басып, 
соныңдамуына үлес қосқан ұстаз ағамыз А.Мархабаевтың ғылымға қосқан үлесі өз алдына 
бір төбе болып қала бермек.  
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ТИПОЛОГИЧЕСКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА РУССКОГО, АНГЛИЙСКОГО И 


КАЗАХСКОГО ЯЗЫКОВ 
 
Английский язык и сравниваемые русский и казахский языки отличаются друг от друга 


генеалогически и типологически. 
Английский язык – это германский язык индоевропейской языковой семьи. Он является 


одним из широко распространенных индоевропейских языков и занимает первое место среди 
германских языков по численности говорящих на нем. 


Сравниваемый казахский язык относится к алтайской семье к кыпчакско-ногайской 
подгруппе кыпчакской группе западно-хунской ветви тюрских языков. Основная часть 
казахского населения живет в Казахстане. Письменность на основе русского алфавита. В 
различных источниках казахов еще называют: киргизы, киргиз-кайсаки, кайсак-киргизы, 
казак-киргизы.  


Русский язык относится к индоевропейской семьи к восточнославянской группе 
славянской ветви.  


Языки тюркской генеалогической группы имеют общее происхождение. То же самое 
можно сказать и о языках славянской группы. Историческая генетическая общность 
сопровождается ареальной общностью, т.е. сохранилась их историческая близость.  


По сравнению с тюркскими и славянскими языками языки германской группы, несмотря 
на общее происхождение, имеют большие расхождения. В древнейший период генетическая 
общность у германских языков сопровождалась ареальной близостью, чем объясняется их 
близкое родство. Однако в дальнейшем их региональный союз нарушился. Германские языки 
распространились в различных частях света. Особой изоляции подвергся англосаксонский 
язык, который одновременно оказался и под сильным воздействием романских и других 
языков. В результате система современного английского языка сильно отличается от систем 
других германских языков (в английском языке редуцируется конец слова, исчезают 
грамматические показатели категорий падежа, лица и числа (у глаголов)). 


Степень родства внутри групп языков обусловливается различными факторами. По 
данному поводу в энциклопедическом словаре русского языка читаем следующее:«Причины 
близости или расхождения отдельных членов семьи могут быть различными: особенности 
географической среды, различные исторические судьбы говорящих на этих языках народов, 
возможности взаимных контактов, целостность или разбросанность населяеммой 
территории, влияние других народов, характер государства, особенности занятий, быта и т.д. 
Большое значение имеет также историчкский возраст семьи родственных языков. Если 
распад праязыка совершился относительно недавно, то такие языки обнаруживают обычно 
очень большое сходство. Сильние различия между родственными языками (ср. такие языки, 
как индоевропейские или уральские) обычно свидетельствуют о том, что лежащий в их 
основе праязык распался очень давно» [1]. 


Теперь рассмотрим кратко типологические особенности сравниваемых нами языков. 
Типологически, т.е. морфологически, английский язык и сравниваемые казахский и 


русский языки отличаются друг от друга. У этих языков грамматические отношения 
выражаются по-разному, имеют разные формы. Например, для английского языка более 
характерным является использование служебных слов и порядка слов. Для тюркских языков 
основными сигналами грамматических отношений служат аффиксальные морфемы, 
остальные грамматические сигналы употребляется сравнительно редко. Для русского языка 
характерно использование служебных слов (предлогов), как для английского, и 
аффиксальных морфем (например, падежных), как для казахского языка.  
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Английский язык с русским и сравниваемый казахский язык принадлежат к разным 
морфологическим типам. Английский и русский языки, как и некоторые другие 
индоевропейские, относятся к флективному типу, а казахский язык, и все тюркские, 
принадлежит к агглютинативному типу. 


Напомним, что флективные языки характеризуются тем, что категориальные значения 
выражаются флексиями.  


Флексия может быть внутренней и внешней. Внутренняя флексия характеризуется в 
работе П.С. Кузнецова следующим образом: «Внутренняя флексия, или чередования, 
имеющие грамматическое значение, используется, хотя и в разной степени, в различных 
флективных языках. Ср., напр.: русск. «избегать» (несоверш. вид) – «избежать» (соверш. вид) 
– корневая морфема выступает в форме «бег» - «беж», т.е. характеризуется чередованием 
согласных г – ж; «ломит» - «разламывает» - корневая морфема выступает в форме «лом» - 
«лам», т.е. характеризуется чередованием о – а; англ. footнога – feetноги (корневая морфема 
характеризуется чередованием u–i:). В одних языках внутренняя флексия, или чередование, 
обычно сопровождается и различием в аффиксах, как и в русском языке, в других может 
служить и единственным средством передачи различных грамматических изменений, 
различных форм словоизменения и словообразования, как в английском»[2]. 


В английском языке внутренняя флексия характерна для систем существительных и 
глаголов. У существительных она выражается при помощи древнегерманского умлаута. 
Этим объясняется образование форм множественного числа у таких существительных, как 
man – men, mouse – mice, foot – feet, tooth – teethи др., и форм прошедшего времени 
глаголовwrite – wrote, bind – bound, give – gaveи др. 


Внешняя флексия  -это выражение грамматических категорий при помощи окончаний 
(ходил – ходила /go–goes(личные окончания) и пр.) или словоизменительных аффиксов 
(строят – построенный (залог)  / work–worker(словообразование)). 


В агглютинативных языках, например в казахском, каждая из указанных категорий по 
возможности передается при помощи специального аффикса. 


В современном английском языке грамматические категории больше выражается 
внешними флексиями. К ним относится морфема множественности у существительных (ср.: 
boy - boys), морфема третьего лица ед. числа (ср.: work - works), морфема прошедшего 
времени (ср.: work - worked)у глаголов и др. 


Агглютинативные языки – это языки, характерными морфологическим признаком 
которых является осуществление словообразования и словоизменения путем присоединения 
однозначных аффиксов, имеющих строгую последовательность. Следует указать, что 
однозначность аффиксов в агглютинативных языках является относительной, так как в них 
тоже могут изменяться гласные и согласные при присоединении аффиксов к словам. Однако 
в целом в агглютинативных языках четко выделяются корневые и аффиксальные морфемы 
[3]. 


Слово «агглютинация» происходит от латинского agglutinationсклеивание. Действительно, 
в агглютинативным сочетании происходит своеобразное склеивание аффиксов и слов. 


Агглютинативные тюркские языки характеризуется В.Д. Аракиным следующим образом: 
1) сингармонизм, основной признак на фонологическом уровне; 2) однозначность аффиксов; 
3) отсутствие согласования как типа синтаксической связи; 4) положение определения 
передопределяемым; 5) наличие развернутых членов предложения вместо придаточных 
предложений и некоторые другие признаки, которые образуют устойчивую совокупность [4] 


Как не странно, явление «агглютинации» можно наблюдать и в английском языке. 
Например, система склонения в современном английском языке коренным образом 
отличается от склонения существительных в древнеанглийском языке, так как в 
древнеанглийском языке существовала развитая  система склонения существительных, как и 
в других флективных языках. В современном английском языке склонение существительных 
осуществляется так же, как в агглютинативных языках. Например, английская форма 
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генитива образуется по принципу агглютинации, т.е во всех случаях суффикс генитива 
присоединяется к основе слова, как и в тюркских языках. 


Hero-hero’s  
  Man-man’s  
 Men-men’s  
 General-in-Chief - General-in-Chief’s (arrival) 
 Passer by- passer by’s (conversation) 
 Hamlet’s father – Hamlet’s father’s death  
 USA-USA’s main states 
Today-today’s newspapers и.т.д 
Как видно из указанных выше примеров, принцип сочетания морфемы – ‘s производится 


по принципу агглютинации[3]       
Таким образом, из каждого правила есть свои исключения. Поэтому по поводу С.Е. 


Яхонтов пишет следующее: «В каждом языке можно найти почти все способы выражения 
грамматических категорий. Например, в русском языке наряду с флексией существуют 
частицы (предлоги, союзы и частицы в узком смысле слова) и агглютинативные аффиксы 
(например, глагольные приставки). Рискованно было бы категорически утверждать, что в 
языках какой-то группы совершенно невозможен тот или иной способ. Однако в 
большинстве языков какой-то один способ является преобладающим »[5] 
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ДЕВИАНТТЫ  БАЛА МЕН  ОТБАСЫ  АРАСЫНДАҒЫ  
ПСИХОЛОГИЯЛЫҚ  ЕРЕКШЕЛІКТЕРДІ  АНЫҚТАУ 


 
Кəмелет жасқа толмаған балалардың девиантты мінез-құлық мəселесі осы жас санатына 


қандай да бір қатысы бар адамдарда аса қызығушылық тудырады. Отбасы 
мұқтаждылығының əлеуметтік-экономикалық мəселелері, имандылық пен адамгершеліктің 
болмауы, өмірге деген тұтынушылы-өзімшілдік қарым-қатынасы кəмелетке толмаған 
балалардың өзіне жəне айналасындағы адамдарға байыпсыз қарауын тудырады. 
Адамгершілік пен құқық туралы түсініктер тек сөз жүзінде ғана қалып, олардың мінез-
құлықтарының негізгі реттеушілері бола алмайды. Нəтижесі – бақылаусыз қалған жəне 
тастанды балалардың санының өсуіне, отбасы мен қоғамның мəдени-моральдық бастауларын 
бұрмалауы мен елемеуге, мінез-құлықтың қоғам тəртібіне мүлдем сай болмауына əкеп 
соқтырады. Мұның барлығы нашақорлыққа, ішімдікке салынушылыққа, жасөспірімдердің 
жезөкшелікке салынуына, ұрлыққа, тонауға, бұзақылыққа жəне т.б. заң бұзушылықтарына 
əкеледі. 


Соңғы жылдары 14-15 жасар жасөспірімдер жасаған қылмыстық істер 32,2% -ке, 16-17 
жасарлар - 29,6%-ке өсті. Соңғы бес жылда əртүрлі бұзақылық жасап, ішкі істер 
органдарында жауап берген жасөспірімдер саны - 8,7 мың, əрбір төртінші жасөспірім құқық 
бұзғаны туралы мəліметтер БАҚ-та берілген.   
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Сол себептен, мектеп психологтары кəмелетке толмаған балалар мен жасөспірімдердің 
мінез-құлықтарындағы ауытқуларды болжау жəне алдын алу бойынша білімдерін жетілдіру, 
нормадан  ауытқушы мінез-құлық табиғаты туралы теориялық білімін қалыптастыру, 
девиантты мінез-құлықтың қалыптасуына əсер етуші факторлар туралы білімдерін жетілдіру 
қажет. Педагог-психологтар мінез-құлқында ауытқулар бар кəмелетке толмағандар туралы 
мəлімет жинау қажет, білім-беру жəне тəрбиелеуде қиындақтар көретін балалардың ата-
аналарымен кеңес сабақтарын жоспарлау қажет, мінез-құлықтың ауытқу себебін анықтау 
бойынша диагностика жасау, тұлғаралық дау-жанжалды шешу мақсатында балалармен, ата-
аналармен жəне педагогикалық ұжым мүшелерімен кеңес өткізу, ата-аналар мен балаларға 
арналған түзету жəне тренингтік сабақтарын өткізу қажет. 


Əр отбасында индивидуалдық ерекшеліктері бар жəне сыртқы араласу оларға əртүрлі əсер 
тигізетін болғандықтан, педагог-пихолог əсер етудің тура жолын да, жанама жолын да 
қолданғаны жөн. Екі жағдайда да, біріншеден, отбасыға ішкіотбасылық атмосфераны 
бағалау, отбасылық қарым-қатынаста орын алған жағдайға талдау жасау; екіншіден, орын 
алған өзара қарым-қатынасты өзгерту жолдары мен тəсілдерін көрсету; үшіншіден, отбасы 
мүшелерімен біріге отырып, жағымды, қоғамдық маңызды отбасылық қарым-қатынастың 
болашақ бағыт-бағдарын анықтау секілді бірнеше міндеттер шешіледі. 


 Отбасы түріне байланысты, жұмыстың əр-түрлі формалары мен əдістері қолданылады, 
мектеп пен қоғамның ата-аналарға кешенді ықпалы жүзеге асырылады. 


Отбасылық қарым-қатынастары мазмұнсыз, тиянақсыз сипатты, салыстырмалы тұрғыда 
жалпы жəне өнегелі мəдени деңгейі төмен, педагогикалық тұрғыда шамасыз отбасыларының 
əдетте тəрбие мəселелерінде біліктіліктері аз болады. Мұндай отбасылары түзету мақсатында 
жалпыға міндетті педагогикалық оқудың жалпы жүйесіне кіреді. 


Мұндай отбасылары үшін  мектеп психологтары мен педагогтері жүргізетін 
педагогикалық кеңес беру формасын қолданған жөн. Бұл жағдайда өздерінің білімсіздіктерін 
мұғалімдер дұрыс түсінбейді жəне оны өздеріне жəне балаларына қарсы қолданады деген 
ата-аналардың сенімсіздіктері мен наным-сенімдерін жою қажет.Кеңес беру кезінде ата-
аналарға тек балаларды тəрбиелеуде кездестіретін қиындықтарды ғана əңгімелеу мүмкіндігі 
берілмейді, сонымен қатар, жағдаятқа бірге талдау жасауға, кеңес алуға, нақты ұсыныстар 
алуға, мəселенің əртүрлі шешімдерін талқылауға мүмкіндік беріледі. Мұндай ата-аналарды 
мектептегі қоғамдық жұмыстарға белсенді қатыстыру қажет. 


Отбасының екінші түрі – объективті себептерге байланысты балаларға тура тəрбиелік əсер 
етуде енжар отбасылар. Отбасының өнегелі микроклиматы, қарым-қатынас стилі жəне 
қарым-қатынас сипаты – жасөспірімдерге белсенді ықпал ету факторлары болып табылады. 
Осыған 


байланысты, бұл отбасыларымен жұмыс барысында олардың тəрбиелі ықпал жүйесіне 
талдау жасаумен бірге, отбасындағы қарым-қатынас сипатын өзгерту жəне түзету қажет. 


Объективті себептерге ( жұмысбастылық, ата-аналардың үйде жиі болмауы, т.б.) қарай 
педагогикалық тұрғыдан енжар отбасыларымен мектептің көмегімен мəселелерді сындарлы 
шешу мүмкін болады.       


Субъективті себептерге байланысты педагогикалық тұрғыдан енжар, балалармен 
қақтығыстық қатынастағы жəне оларды тəрбиелеумен айналыспайтын отбасылармен тек 
мектеп қана емес, басқа да əлеуметтік институттар жұмыс істеуі қажет. Бұл отбасыларда 
қарым-қатынас стилінің айрықша қасиеті ата-аналармен балалардың арасындағы өзара 
қарым-қатынастың үзілуі болып табылады. Қарым-қатынас мұндай кезде жағымсыз жаққа 
ауысады. Əрине, ана мен əкені ата-аналық құқықтан айырып, жасөспірімді олардан 
оқшалауға болады, бірақ бұл əрекет баланың жанына жара салатынын ескеру қажет. 


Отбасылық қарым-қатынасты түзету мəселесін бірінші орынға қою қажет.  Қамқорлық 
кеңесі, сыныптардың ата-аналар комитеттері жағдайы нашар əр отбасымен мақсатты түрде 
жұмыс жүргізуі қажет; белсенді ата-аналар – педагогикалық тұрғыдан қараусыз қалған 
жасөспірімдердің ата-аналарын мектептің қоғамдық пайдалы жұмыстарына тартуға 
байланысты еңбекті көп керек ететін жеке-дара жұмыстар жүргізеді; балалармен бірлесіп, іс-
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шаралар ұйымдастырып, өткізу қажет. Бұл оларға өз балаларын іс жүзінде көруге, басқа 
сыныптастарымен салыстыруға, баласына  көмек бере алатындығына сенім ұялатады. 


Ата-аналармен балалар мен жасөспірімдерді отбасында тəрбиелеу мəселелері бойынша 
пікірталастар, диалог-конфенциялар ұйымдастыру тиімді жұмыс формалардың бірі болып 
табылады. Ата—аналар  мен жасөспірімдердің арасындағы қарым-қатынас сипаты олардың 
қарым-қатынасының өмірлік болашағына қатты əсер етеді. 


Девиантты мінез-құлықты кəмелетке толмағандардың отбасындағы қарым-қатынасты 
түзету нəтижесі бүкіл отбасына тура жəне жанама əсер етудің үндесуіне байланысты болады. 


..................................... 
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2. Бадмаев С.А. Психологическая коррекция отклоняющегося поведения школьника.- Москва, 1999. 
3. Змановская Е.В. Девиантология.-Москва, 2004.  
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журналистика факультетінің оқытушысы 
 
 


ИНТЕРНЕТ ЖУРНАЛИСТИКА ЖƏНЕ ИНФОГРАФИКА МƏСЕЛЕЛЕРІ 
 
Инфографика – хабарды, ақпаратты, білімді графикалық тəсілдер арқылы ұсыну.  
Инфографика деп қандай да бір оқиғаны сипаттау немесе деректерді жеткізу мақсатында 


кез-келген мəтін мен графиканың үйлестіріліп берілуі айтылады.  
Инфографиканың қолдану аясы өте кең: ол интернет журналистиканы, жалпы білім 


саласын, статистиканы, техникалық мəтіндерді қамтиды. Инфографика кең көлемді 
материалдарды ұйымдастырумен бірге, заттар мен фактілердің байланысын, ара салмағын 
уақыт пен кеңістікте көрнекі түрде көрсете алады [1, 85].  


Ең алғаш инфографиканы 1982 жылы USA Today газетінің баспагерлері қолдана бастады. 
Осының арқасында газет ең көп оқылатын басылымдардың үздік бестігінің қатарына енді. 
Уақыт өткен сайын инфографика тек қана технология мен бизнес емес, сонымен қатар өнер 
екені де анықтала бастады. Сонымен бірге осы өнерді жетік меңгеру баспа бизнесінің, 
интернет журналистиканың дамуына тікелей əсер ететіні де анық болды. Сондықтан 
«Эсквайр» жəне «Нью-Йоркер» сияқты журналдар инфографиканы жасау жұмысын идеяның 
авторы болып табылатын бір журналист пен 3-4 дизайнерге тапсырады.  


Жалпы статистикалық мəліметтер бойынша адам 90% ақпаратты көру арқылы, ал 10% 
түйсік арқылы қабылдайды. Осы орайда инфографика мəтіннен гөрі ақпаратты тез беріп 
үлгереді.  Бүгінгі таңда электронды БАҚ дамыған тұста əлем елдері бұл тəсілді жылдам 
игеріп, сайт материалдарын, кез-келген мақаланы инфографикамен əрлеп беруі кең 
қолданысқа енуде. Бұл сайт дизайына да ықпал етуде. Яғни, кез келген журналист өз 
материалын сайтқа жарияламас бұрын, қандай инфоргафикамен халықты таң қалдыра 
аламын деген ойда болуы қалыпты жағдайға айналуда.  


Инфографиканы тек технология түрі деп емес, журналистке қажетті құрал ретінде біздің 
елде əлі де қолданысы жоғары деңгейде емес екендігін айтуымыз керек.  


Ақпаратты түрлі графикалық, диаграммалық жəне гистограм, кестелер əдісімен интернет 
сайттарда жариялау өте тиімді визуалды əдіс. Демек, мəліметті нақты, дəйекті берудің 
таптырмас тəсілі. 


Инфографиканың негізі мақсаты – ақпарат беру, тарату. Нақты дəйектерді заман талабына 
сай, уақыт пен кеңістік мəселелерін қарастыра отырып, орналастыру болып табылады. 
Шағын инфографика арқылы көп ақпарат беру. Бұл бір жағынан қарасаңыз қазақтың «Мың 
естігеннен, бір көрген артық» деген сөзін дəлелдейтіндей. 


Инфографиканың сəтті берілуі сол ақпараттық мəнін ашып, қоғамдық ой-пікірді 
қалыптастыруға өз ықпалын тигізеді.  Интернет журналистикада инфографиканы сілтемелер 
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арқылы жан-жақты тарату – ақпараттың тез, жылдам тарауына көмектеседі. Бұл яғни ертең 
шығатын газетті күтіп отырмайтыныңыздың дəлелі.   


Инфографиканың маңыздылығы онда қызықты мəліметттер мен нақты факторға 
байланысты статистика қатар қолданылады. Ақпаратты интернетте беру стилінің жаңа түрі 
десек болады.  


Инфоргафиканы қалай құрамыз? деген орынды сұрақ туындайтыны белгілі. Ол үшін 
векторлы графикалық бағдарламалардың ең болмағанда біреуін меңгеру қажет. Олар: 


� Corel Draw  
� Adobe Illustrator 
� Corel Designer 
� Corel Painter 
� Microsoft Expression Studio 
� Inkscape  
Сонымен қатар қарапайым бағдарламалар: 
� Corel PhotoPainter  
� Adobe Photoshop т.б. [2, 56]. 
Осы бағдарламалардың бірінде жұмыс істей алсаңыз көп қиындық туындамайды. Əлемдік 


өркениеттерде 3D графикалық бағдарламасы кең өріс алып қолданылуда. Бұл бағдарламалар 
сонымен қатар интернет журналистикадағы видео-контентті, анимациялық жəне 
интерактивтілікті дамытуға да өз үлесін қоса алады. Инфографиканың қолданыс аясының 
кеңеюі  интерфейспен тығыз байланысты. 


Графикалық интерфейс  (ағылшынша - Graphical user interface, GUI) – пайдаланушыға 
графикалық сурет түрінде көрсетілген элементтердің  яғни, мəзір, пернелер, белгілер, 
тізімдер т.б. алуан түрлілігі. 


Басшылық жолдың интерфейсіне қарағанда пайдаланушының графикалық интерфейсі 
(ПГИ) барлық экрандық объектілерге кіру мүмкіндігін береді жəне олармен тығыз қатынаста 
болып, олармен айла-шарғы жасатқызады. Көбінесе ондағы элементтер интерфейсі 
метафоралар негізінде құралған жəне олардың белгілері мен ерекшеліктерін көрсетіп тұрады. 
Сондықтан қарапайым дайындықсыз пайдаланушының түсінуін оңайлатады. 


1960 жылдарда Даг Энгельбартомның Стэнфорд зертханалық институтындағы 
жұмыстары нəтижесінде ПГИ ойлап табылды. Одан кейін 1970 жылдарда ПГИ концепциясы 
ғалымдардың шешуімен Xerox PARC зертханасында да қабылданды. 1973 жылы Xerox 
PARC зертханасында барлық жас ғалымдарды жинап, зерттеу еркіндігін берді. Нəтижесінде 
WIMP (Windows, Icons, Menus, Point-n-Click) графикалық интерфейс концепциясы жарық 
көреді. Осы концепция шеңберінде Alto компьютерлері дүниеге келеді [3].  


1979 жылы Alto-ға ұқсас жұмыс істейтін PERQ станциясын ойлап табады. 1981 жылы 
Xerox PARC Alto-ның жалғасы Star-ды шығарады. ПГИ концепциясы Apple Computer 
корпорациясының өнімдерінде коммерциялы түрде іске асты десе болады. AmigaOS 
операциялық жүйесінде ПГИ өзінің көп тапсырысымен 1985 жылы қолданылды [4]. 


Қазіргі таңда ПГИ нарықта қолданылып жүрген операциялық жүйелер мен 
қосымшалардың негізгі құрамдас бөлігі болып табылады. ПГИ қолданатын жүйелер: Mac 
OS, Solaris, GNU/Linux, Microsoft Windows, NeXTSTEP, OS/2, BeOS т.б. болып табылады. 


Графикалық интерфейстің түрлері: 
Қарапайым: ПГИ – дің өз жүйесімен қамтамасыздандырылатын типтік экрандық 


формалар жəне стандартты интерфейс элементтері; 
Шынайы-графикалық, екі қалыпты: өзіндік əдістермен немесе қосымша кітапханалармен 


іске асқан түпнұсқа метафоралар мен стандартты емес интерфейс элементтері; 
Үш қалыпты: қазіргі кезде өте аз классификацияланған [5,89].  
Бағдарламалық жүйенің жақсы графикалық интерфейстерінің шарттарының бірі «мен не 


айтсам, соны істе» концепциясы немесе DWIM (ағылш. Do What I Mean). DWIM шарты 
жүйенің алдын ала болжауға болатындығы, пайдаланушы алдын ала интуициямен 
бағдарламаның не істейтінін білуі керек.  
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Кез келген интерфейстің негізгі мақсаты – пайдаланушы үшін компьютерде орындалған 
материалды неғұрлым түсінікті жасау. Оны ақпарат ретінде тарату. 


Қорыта айтқанда, журналистер үшін графикалық интерфейсті меңгере отырып, 
инфорграфиканының қолданыс аясын кеңейтеміз. Нəтижесінде ақпараттық технологиялар 
дамыған тұста замана ағымына ілесіп, интернет журналистиканының келелі мəселелерін 
шешуге ат салысып қана қоймай, өзіндік ізденістерді, нəтижелерді байқауға болады. 
........................................... 
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ҚазҰУ  аға оқытушысы 


 
ҒЫЛЫМИ-ТАНЫМДЫҚ БАСЫЛЫМДАРДЫ ШЫҒАРУДЫҢ ТАРИХИ 


ТƏЖІРИБЕСІ 
             
Қазақстандағы ғылыми кітаптар басылымдарының тарихы баспа ісі тарихымен тығыз  


байланысты. 20-30-жылдары қазақ зиялыларының ғылыми еңбектері Қазақстан ғылымына 
үлкен үлес қосты. 1925 жылға дейін Орынбор қазақ республикасының əкімшілік орталығы 
болғандықтан Қазақстанның полиграфиялық базасы сонда болды. Қазақ тіліндегі кітаптар 
Ташкентте, Москвада, Қазанда Қазақ КСР өкіметінің тапсырысымен басылды. 


ХХ ғ. 20-40 жж. Қазақстандағы ғылыми кітаптардың тарихы кеңестік жүйеде мəдени 
революция шеңберінде сипатталды. Шын мəнісіне келгенде қазақ қолжазбалары мен 
баспалар туралы 50-жж. дейін арнайы зерттеу еңбектер болған жоқ. Тек қазақ кітаптарының 
жиынтық каталогтарында, библиографиялық көрсеткіштер, тізімдерде, кейбір мақалаларда 
олардың аттары көрсетіліп жүрді.  


Қазанда шығыс халықтарының көптеген кітаптары шыққаны белгілі. Осы мəселеге алғаш 
қалам тербеген ресейлік ғалымдар болды.  


Кітапты басу мен көркемдеу, əріптерінің молдығы жағынан  Қазан университетінің 
баспаханасы бірінші орында болды. Тарихшы С.М.Соловьев Қазан университетінің 
баспаханасының тарихы жайында сол кездің өзінде-ақ былай деп жазды: «Россияның басқа 
баспаханаларымен салыстырғанда орыс ғылымы мен ағарту ісінің пайдасына соншама 
ғылыми көп еңбек шығарған Қазан университетінің баспаханасындай басқа баспахананың 
болуына шүбəлімін. Өйткені, мұнда татар, араб, түрік, парсы тілдерінде жыл сайын 
жүздеген, мыңдаған кітаптар басылып, олар Кавказға, Азияға, Африкаға толассыз жіберіліп 
жататын» [1].   


1808 жылы Қазан университеті жанынан баспахана ашылды. Мұнда Азия халықтары мен 
орыс тілдерінде кітаптар шығарылады. 1816 жылы университет жанынан ғылыми еңбектерді 
басатын дербес комитет құрылып, «Қазан университетінің ғылыми жазбаларын» шығара 
бастайды.   36б. 


«Азия» баспаханасы мен университет баспаханасын біріктіру туралы мəселе 1809 жылдан 
бастап, 1819 жылға дейін екі баспахана арасында ұдайы дау, айтыс ретінде өтеді.  1829 жылы 
«Азия» баспаханасы университет баспаханасымен біріктіріледі. Осы кезеңнен бастап 
типографияның жағдайы жақсара бастайды.  Кітаптардың тарихын зерттеуші академик 
Б.А.Дорнның жазуына қарағанда «Азия» баспаханасы 1801 жылдан бастап 1829 жылға дейін 
91 атаулы кітап шығарған. Ал, профессор А.Ф. Катановтың жазуынша,  1800 жылдан 1846 
жылға дейінгі мерзімде университет баспасынан 114 кітап басылып шыққан көрінеді.  
Сөйтіп, бұл кездегі екі баспахананың шығарған кітаптары екі жүзден асқан.  Қазан 
университетінде өздерінің кітаптарын сататын арнаулы дүкен де болған. Қазан университеті 
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мен Қазан гимназиясы баспаханасынан ХІХ ғасырда 400-ден астам кітап басылды. Оның тең 
жартысы қазақ тілінде жарияланған. Олардың аттары, қай жылы, қайдан шыққаны белгілі 
болса да, тираждары жайындағы мəліметтер  əлі белгісіз. Қолымыздағы кейбір архивтік 
мəліметтерге қарағанда, алғашқы үш жылда, 1803 жылға дейін, Азия баспаханасынан шығыс 
халықтарының ана тілдерінде 31 000 дана кітап шықса, ал тек 1806 жылы 27 000 дана кітап 
жарық көрген. 


1829 жылы ноябрь айында, яғни екі баспахана қосылар алдында Азия баспаханасының 
соңғы он жылдағы (1819-1829) жұмысы туралы университет советінің мəліметіне қарағанда 
осы мерзімде жарияланған кітаптардың саны 137 255 дана болғаны, оның 41 035 данасы 
оқулық екендігі белгілі.  38б. 


Қазан қаласы шығыс əдебиеті, оның ішінде қазақ əдебиетін басуда орталық болғанын 
айттық. Сан жағынан да, сапа жағынан алғанда да Қазан баспалары ілгері тұрған. Қазан 
университеті баспасынан шыққан кітаптар саны университет профессоры Катановтың 
есебімен 1800-1846 жылдар арасында 114 атаулы, ал гимназия баспаханасынан шыққан 
кітаптар 200 атаулы болған. Бір ғана, Қазан қаласының өзінде ХІХ ғасырда қазақ жəне 
шығыс кітаптарын басқан 13 баспахана жұмыс істеген. Қазан қаласы қазақ кітаптарын 
бастыруда елеулі орын алған тұңғыш баспа болса, сонымен қатар, қазақ кітаптары ХІХ 
ғасырда Петербург, Уфа, Ташкент, Оренбург, Семей, Омбы, Орал, Верный, Астрахань 
қалаларында да шыға бастайды. Оған Россияның жалпы мəдени дамуы, экономикасының 
өрлеуі зор əсер еткенін көреміз. Жалпы ХІХ ғасыр мен ХХ ғасырдың бас кезінде осы 
қалалардан орта есеппен бір мыңнан астам атаулы қазақ кітаптары басылып шыққан, 
олардың таралымы орта есеппен алғанда бес миллион данаға жетеді. Тек бір ғана осы 
фактінің өзі қазақ елін жаппай «қараңғы», «тағылықпен өмір сүрген» ел еді деген үстірт 
қорытындыларды теріске шығарады. Патшалықтың қыспағы жағдайында жүздеген авторлар 
кітап жазып, аудармашылар шығып, оны елге таратуы назар аударарлық оқиға. Осы кітаптар 
талай-талай қиындықтармен жарық көрген.  


Қазақстан шығыстану ғылымында  Н. Сəбитов қазақ тілінің тарихи лексикасын зерттеп, 
деректеме мен библиография саласында да елеулі еңбек етті. Оның 1940 ж. Шығыс 
кітаптары туралы мақаласы «Казахстанская правда» газетінде жарық көрді. 1941 жылы 1917-
1939 жж. шыққан кітаптардың библиографиялық көрсеткіштерін жасауға қатысады жəне 
А.С. Пушкин атындағы Мемлекеттік көпшілік кітапханасындағы сирек кітаптардың қорлары 
туралы мақала жазады. «Нығмет Сəбитов бірінші абайтанушы-библиографтар қатарына 
кіреді. Ол алғаш рет 1889-1945 жж. Абайдың 100 жылдық мерейтойына арналған Абай 
шығармаларының библиографиялық көрсеткішін жасады. 1917 жылға дейінгі Қазақстан 
тарихы бойынша материалдар мен шығыс деректері бойынша көрсеткен еңбегі əлі күнге 
дейін өзекті болып табылады» [2]. Н. Сəбитовтың «Қазақ əдебиеті (1862-1917)» 
библиографиялық көрсеткішінің бірінші басылымында кітап аттары орыс графикасына 
негізделген қазақ əрпімен қатар сол кездегі араб əрпімен қоса берілген. Сонымен бірге Н. 
Сəбитов қазақ ағартушылары Ш. Уəлиханов жəне Ы. Алтынсариннің өмірі мен қызметі, 
еңбектері бойынша библиографиялық көрсеткіш құрастырған.  


50-70-жж. кеңестік ұлттық баспасөздің қалыптасуы туралы біраз еңбектер жарық көрді. 
Мысалы, Қазмембаспадан шыққан жинақта Советтік Қазақстандағы мəдени өмірдің бір 
қыры ретінде ұлттық баспасөз жəне баспасөздік емес басылымдарды сипаттаған мақалаларда 
қазақ халқының мəдениеттің түрлі саласында, оның ішінде Кеңес өкіметі тұсында баспа 
ісінде де қандай жетістікке жеткені туралы айтылады.  


Ə. Жиреншин өзінің кітаптарында қазақтың баспа кітаптарының тарихын 1800 жылдан 
1917 жылға дейінгі Ресей мен Қазақстан көлеміндегі тасқа басылған қазақ кітаптарының 
қашан, қай жерде басылғаны, оларды шығарушылар кімдер екендігі, жазба мұраны 
жинаушылар мен авторлар жайында мəлімет береді. М.К Мамажанов, М.П. Коротовский 
еңбегінде республикадағы кітап баспа ісінің дамуына, қазақ əдебиетінің маркстік-лениндік 
идеяны таратудағы қызметіне, баспа өнімдерінің насихат жүргізудегі роліне назар аударған. 
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Қазақ кітаптары туралы библиографиялық көрсеткіштерді 80-жылдары құрастырып 
жазған ғалымдар  С. Есова, Ү. Субханбердина, Д.С. Сейфуллина 1807-1917 жылдары шыққан 
қазақ кітаптарының көрсеткіштерін құрастырған.  Бұл көрсеткішке алғы сөз жазған Ү. 
Субханбердина əр кітапқа сипаттама жасап, анықтама берген.  


Ə. Бектемісовтың кітабында Қазақстанда кітап баспаларының өткен жолы мен өркендеуі 
жəне қазақ баспагерлері мен олардың шығармалары туралы əр жылдарда жазылған 
естеліктері бар. 


Т. Қожакеевтің еңбектерінде 1937-1938, 1950 жж. қуғын-сүргінге ұшыраған жəне Ұлы 
Отан соғысы кезінде ерлікпен қаза тапқан жиырмасыншы жылдардың көрнекті публицист 
баспагер журналистерінің шығармашылық қызметі туралы айтылады. 


Қазақстан баспа ісінің көрнекті қайраткері, белгілі журналист, білікті аудармашы М. 
Мамажанов кітап тарихы туралы зерттеулер мен танымдық маңызы бар еңбектер жазды. Ол 
кітап тарихын жаңа көзқарас тұрғысынан зерттеді. Сонымен қатар Қ. Атабаевтың еңбегі де 
ғылыми зерттеулерге толы.      ХІХ-ХХ ғ. басындағы қазақ кітап баспа ісінің тарихын 
фольклор, көркем əдебиет жəне цензура тақырыбында сипаттама жасаған Ж. 
Шалғымбаеваның зерттеу еңбектерінің бүгінгі жас ғалымдар үшін тарихи маңызы зор.  


Қазақстанда кітап баспа ісі туралы оқу құралын жазған Д.А. Атабаев, Ə.Ғ. 
Есенғалиеваның еңбегі де мəдени құрылыс тарихындағы кітап баспа ісі үлгісіндегі 
əдебиеттер қатарын толықтырады. 


Қазақ баспа кітабының тарихы  қазіргі Қазақстанның тарихын, əдеби, мəдени өмірін 
зертеу үшін қажет. Бұл кітаптар тарихи деректерді, архив қазыналарын толықтырып, қазақ 
халқының саяси, мəдени өмірінен құнды мағлұматтар береді. Өзге озық елдердегі сияқты 
баспасы болмаса да, орасан қиындықтарға, кедергілерге қарамастан, қазақ баспа кітабы 
дүниеге келді.       Ағартушылар – Шоқан Уəлиханов, Ыбырай Алтынсарин, Абай Құнанбаев 
бас болып, қазақ халқын ортақ саналы ұлт дəрежесіне қөтеру мақсатында аянбай еңбектенді. 


XX ғасырдың басында көпетеген жаңа қазақ авторлары шықты. Олар – Шəкəрім 
Құдайбердіұлы, Мақыш Қалтаев, Мəшһүр-Жүсіп Көпеев, Ахмет Байтұрсынов, Мағжан 
Жұмабаев, Жүсіпбек Аймауытов, Міржақып Дулатов, Спандияр Көбеев т.б.  


Кітап - нақты тарихи қоғамның ілгері дамуына, ғылымның өркендеуіне белсенді əсер 
ететін күш болып табылады. 


............................... 
1. Жиреншин Ə. Қазақ кітаптарының тарихынан. – Алматы: Санат,1971.-34б. 
2. Шортанова А.А. Қазақстандағы ғылыми кітаптар басылымының тарихы 
(ХХ ғ. 20–40 жж.). Автореферат, Алматы, 2009 
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ҚAЗAҚCТAН ҒAЛAМТOPЫНДAҒЫ ƏЛEУМEТТIК ЖEЛIЛEP, 


БЛOГТAP, CAЙТТAP 
 
Қaзipгi тaңдa Қaзaқ eлiндeгi бұқapaлық aқпapaт құpaлдapының caны мeн caпacын caлыcтыpy 


əp түpлi. Oғaн бacты ceбeп oтaндық aқпapaт құpaлдapы мeн қaтap жaқын жəнe aлыc шeт eлдeгi 
бacылымдap, paдиoлap һəм тeлeapнaлap, coндaй-aқ шeкapa cызығнa бaғынбaйтын ғaлaмтop 
тұpғындapғa oңaй қoлжeтiмдi. Cпyтниктiк əpi ұзaқ тoлқынды aқпapaт қaбылдaйтын құpылғылap 
apқылы тeлepaдиo тұтынyшылapын қaмтaмacыз eтce, нapықтық қoғaмның caтылым жүйeci 
гaзeт-жypнaлдapды қaлaғaн aймaқтa caтyғa ceп бoлғaн. Coндықтaн мeн өзгe тiлдi БAҚ-тың caнын 
нeгiзгe aлмaй aнa тiлдi aқпapaт құpaлдapының peтiнe тoқтaлдым. 


Бүгiндe Bag.kz aгpeгaтop caйты өзiнe бapлық қaзaқтiлдi 282 бұқapaлық aқпapaт құpaлдapын, 
oның iшiндe 14 тeлeapнa, 51 гaзeт, 44 aқпapaттық aгeнттiк, 11 paдиo жəнe 15 жypнaл, 147 
aймaқтық бacылымның бacын бipiктipiп oтыp. Coндaй-aқ, жepгiлiктi əкiмшiлiкпeн бipлeciп, 
aймaқтық мepзiмдi бacылымдapдың интepнeт-нұcқacын құpy бoйыншa жұмыcтap жүpгiзiлyдe. 
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Өткeн жылы 50 БAҚ-тың oнлaйн pecypcы құpылғaн, ocы жылдың coңынa дeйiн тaғы дa 200-дeн 
acтaм мepзiмдi бacылым интepнeт жүйeciнiң қaзaқcтaндық ceгмeнтiнe ayыcaтын бoлaды. 


Қaзaқcтaн xaлқы coңғы caнaқ бoйыншa, 2009 жылы -  16 млн.-ды құpaғaн, 1999 жылы – 14,9 
млн., 1989 жылы – 16,2 млн.  Əpинe, Қaзaқcтaнның тiлдiк жaғдaйынa мeкeн eтyшi ұлт өкiлдepi 
əcep eтeтiнi дe бeлгiлi. Aл caнaқ бoйыншa бaйыpғы xaлық – қaзaқ xaлқының caны: 2009 жылы – 
10098,6 (63,1%), 1999 жылы – 7985,0 (53,4%), 1989 жылы – 6535,0 (39,7%), 1979 жылы – 5289,0 
(36,0%). Қaзipгi yaқыттa қaзaқ xaлқының өcyiнe тiкeлeй тaбиғи өciм (75,1%) мeн aлыc-жaқын 
шeтeлдepдeн opaлғaн қaзaқтapдың кeлyiмeн бaйлaныcты (қaзaқ xaлқының өciмiнiң 24,6%-iн 
құpaйды). Coнымeн қaтap этнoc пeн тiлдiң apaқaтынacы xaлықтың жac көpceткiшiнe дe 
бaйлaныcты: қaзaқcтaндықтapдың opтaшa жacы – 29,6 жac; 14 жacқa дeйiнгi жacөcпipiмдep мeн 
бaлaлap – 21,8%, 15-64 жac apacындaғы жacтap мeн epeceктep – 70,2%, 65 жacтaн жoғapы қapттap 
– 7,2 %-iн құpaйды. Бұл caндapдың бapлығы бeкep бaяндaлмaғaн. Eгep Қaзaқ eлiндeгi aнa тiлдi 
aдaмдapдың caнын көpceтiлгeн тaңбaлapмeн тeңecтipep бoлcaқ, oндa ұлттық мүддe 
мaзмұнындaғы мəлiмeттep бaзacының epiкciз apтaтынын ecкepeмiз. Aл жac epeкшeлiктepiнe 
бaйлaныcты бepiлгeн caндapдaн қaй бyынның бacым eкeнiн бiлeмi. Бұл өз кeзeгiндe қaй 
бұқapaлық aқпapaт құpaлы жaңaлықтap өpiciндe өзeктiлiккi иe coны capaптayғa ceптiгiн тигiзeдi.  


Eндi eптeп «блoг» ұғымынa eнceк. Қaзaқcтaндa блoгшылap caны apтып кeлe жaтыp, oл pac. 
Oғaн ceбeп, бipiншiдeн - Қaзaқcтaндa интepнeт қoлдaнyшылapдың көбeюi; eкiншiдeн - блoг 
дeгeн ұғымның cəнгe aйнaлa бacтayы, мыcaлы Үкiмeт бacшыcы, миниcтpлep блoг жүpгiзe 
бacтaды; үшiншiдeн - блoг cөзi əлeмдiк дeңгeйдe жиi aйтылa бacтaды. «Мiнбep» жypнaлиcтepдi 
қoлдay opтaлығының зepттeyi бoйыншa бip ғaнa wordpress блoг тұғыpындa 500-гe жyық қaзaқ 
тiлдi блoг бap, aй caйын 20 блoг тipкeлeдi. Блoг дeгeнiмiз – 15 жыл бұpын  aғылшынның «web 
log» дeгeн cөзiнeн шыққaн. Бacтaпқыдa oнлaйн күндeлiк дeгeн мaғынa бiлдipгeн. Яғни, aдaм 
күндeлiктi көpгeн-бiлгeнiн виpтyaлды күндeлiгiнe жaзaды, oқыpмaндap oқиды,  пiкip қaлдыpaды. 
Yaқыт өтe кeлe бұдaн aзaмaттық жypнaлиcтикa түciнгi қaлыптacып, блoгшылapғa «aзaмaттық 
жypнaлиcтикa өкiлi»  дeгeн aтaқ бepiлe бacтaды. Блoгшы бoлy үшiн бipiншiдeн ниeт бoлyы 
кepeк, қoғaммeн бөлiceтiн oйы бoлyы кepeк, eкiншiдeн oй бөлiceтiн бip виpтyaлды aлaң кepeк. 
Бiздe қaзip yvision, wordpress.com, blogspot тұғыpнaмaлapы бap.  


Қaзaқcтaндaғы интepнeт тeк Қaзaқcтaнмeн шeктeлмeйдi. Қaзaқшa интepнeттi aйтқaн кeздe 
Түpкия, Мoңғoлoия, Қытaй, Eypoпaдaғы қaзaқтapды қoca aйтy кepeк. Виpтyaлды кeңicтiктe 
шeкapa жoқ. Coндықтaн дa интepнeттeгi күллi қaзaқ тiлдi блoгшылapдың caнын нaқты aйтy 
қиын. Oлap əpтүpлi тaқыpыптa жaзaды. Көбiнe ұлттық мəceлeгe дeн қoяды. Дiн, тiл, ұлт 
мəceлeciмeн acтacып жaтaды. Coндықтaн ұлттық мəceлeгe бeй-жaй қapaй aлмaйтындығын 
көpceтeдi. Coнымeн қaтap oлap күн caйын жaзбa caлып oтыpaды, кoнтeнттi жиi aлмacтыpaды, 
тeк  мəтiн ғaнa eмec ayдиo, видeo, фoтo қoйып, жaңa мeдиaны пaйдaлaнaды. Aл opыc тiлiндeгi 
блoгтap əлeyмeттiк  жəнe көңiл көтepy тaқыpыптapынa көбipeк дeн қoяды.  


Бacтaпқыдa бaтыc eлдepiндe блoг oнлaйн-күндeлiк, яғни, интepнeт-күндeлiк peтiндe дaмығaн 
eкeн. Кeз кeлгeн aдaм өз өмipiнiң қызықты жəнe қaйғылы cəттepiмeн бөлiciп oтыpy үшiн, 
бoлмaca күндeлiктi өмipiн бaяндaп oтыpy үшiн блoг жүpгiзyдi қoлғa aлaтын бoлғaн. Бipaқ, 
бipeyдiң күндeлiктi өмipi oқыpмaнның қызығyшылығын тyғызa қoймacы aнық. Мiнe, coндықтaн, 
блoгшы өзiнiң жeкe қызығyшылығынa cəйкec бeлгiлi бip caлaғa бeт бұpa бacтaды. Ocы caлaғa 
бaйлaныcты oқыpмaн ayдитopияcы дa қaлыптacты.  


Coңғы жылдapы «блoг жүpгiзyдeн» қaзaқ бaлacы дa қaлыc қaлып жaтқaн жoқ. Қaзaқ тiлiн 
қoлдaнy aяcындaғы «əттeгeн-aйлap» интepнeт кoнтeнттeгi тiл мəceлeciнe дe көлeңкe түcipдi. 
Интepнeт aлaңындa pecми тiлдiң бaғы дa, бaбы дa aлдa. Aл, қaзaқ блoгшылapы ocы интepнeт 
мaйдaндa aнa тiлiмiздiң тyын көтepiп жүpгeн бeлceндi тoп. Жaлпы, блoг epкiн oйдың aлaңы 
бoлғaндықтaн oның aзaмaттық қoғaмды қaлыптacтыpyдaғы ықпaлы зop. Əpинe, бiздiң 
блoгшылap бaтыcтaғыдaй дaмyдың бapлық бacпaлдaқтapынaн өтiп қoйды дeyгe epтe. Интepнeттe 
aзaмaттық қoғaмның, aзaмaттық oйдың қaлыптacyы қapқын aлып кeлeдi. Өз oқыpмaнын тaпқaн 
бeлгiлi бip қoғaмдық-caяcи мəceлeгe үн қocyды мaқcaт eтeтiн блoг плaтфopмaлap дa қaлыптacты. 
Acxaт Epкiмбaйдың, Өpкeн Кeнжeбeктiң жeкe блoгтapы тұpaқты oқыpмaнын тaпты. Oдaн бөлeк, 
блoг aлaңындa түpлi қызықты жəнe пaйдaлы кeңecтepiмeн бөлiceтiн, aзaмaттық көзқapacын 
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aйқын бiлдipeтiн жacтap жəнe бap. Блoгшылap apacындa тiл дaмытy, дiн мəceлeci күн тəpтiбiнeн 
түcкeн eмec. Бұл тəyeлciз oй aлaңы бoлғaндықтaн тaқыpып тaңдay epкi aвтopдa. Блoг 
aвтopлapының coңғы yaқыттaғы бeлceндiлiгi oлapдың БAҚ-тaғы opнын көpceтiп кeлeдi. Oлap дa 
aқпapaттaндыpyшы, қoғaмның тaнымдық көкжиeгiн кeңeйтyшi қызмeтiн aтқapyғa aтcaлыcyдa. 


Қaзaқcтaн тexнoлoгияны нacиxaттay бoйыншa 134 eлдiң apacынaн 68-opыннaн көpiндi. Бұл 
жaңa мeдиaның дaмyындa eлiмiз көшпeн бipгe дeгeн cөз. Aлaйдa, қaзaқтiлдi кoнтeнттiң 
дaмyындaғы кeдepгiлep əлi жoйылғaн жoқ. Дeмeк, қaзaқ блoгшылapының қaзaқ интepнeт 
кeңicтiгiндeгi opны əлi дe жoғapылaй түcпeк [1]. 


Кeйiнгi  жылдapы блoггepлep (блoг aвтopлapы), жүйeлiк күндeлiк aвтopлapының caны өciп 
oтыp. XXI ғacыp-тexникa caлacының дaмығaн ғacыpы. Oның iшiндe интepнeт жeлiciнiң жaқcы 
жoлғa қoйылғaн зaмaны. Бүгiнгi күнi əлeмнiң миллиapдтaн acтaм aдaмы бip мeзгiлдe интepнeт 
жeлiciн пaйдaлaнa aлaды. Кepeк дeceңiз oл apқылы өз идeoлoгияcын жүpгiзiп oтыpғaн eлдep дe 
бap. Əcipece интepнeт жүйeci жaқcы дaмығaн eлдep өз тiлдepiнiң мəpтeбeciн көтepy мaқcaтындa 
бapын caлyдa. Мыcaлы aғылшындapдың facebook, opыcтapдың mail.ru, т.б.  жeлici əлeмнiң 
түкпip-түкпipiндe қoлдaнылaды. Ocы apқылы өз тiлдepiнiң дəpeжeciн көтepiп жүp.  Дece дe бұл 
жүйeдeн бiздiң eлiмiз дe қaлыc қaлмaй кeлeдi. Төл бaйлaныc жeлiмiз бoлмaca дa жaңaғы aты 
aтaлғaн жeлiлepдi қoлдaнaмыз. Coңғы мəлiмeт бoйыншa интepнeттi пaйдaлaнyшылap caны бec-
aлты миллиoнғa жeттi. Iшiнiң өзi бip əлeм бoлып caнaлaтын интepнeткe кipгeн aдaм көптeгeн 
қызық дүниeлepгe кyə бoлып, тaпжылмaй бipнeшe күн  oтыpып қaлaтын кeздepдe жиi кeздeceдi. 
Зaмaнның тaлaбы бoлғaндықтaн oдaн eшкiмнiң қaлыc қaлғыcы кeлмeйдi. Интepнeттe  жeкe 
aдaмдapдың caйттapы, блoгтapы, oнлaйн жeлiлepi cияқты нeшe түpлi дүниeлep бap. Pecми 
мəлiмeткe cүйeнep бoлcaқ, Қaзaқcтaндa тipкeлгeн 60 мың caйт бap eкeн. Бip өкiнiштici 
тұғыpындa нық тұpғaн caйттapдың 9 % ғaнa қaзaқ тiлiндe aқпapaт тapaтaды. Бiзгe қapaғaндa 
aғылшын тiлiндeгi тipкeлгeн caйттap 11 % құpaйды. Қaлғaн 80 % пaйыздың үлeci opыc тiлiнe 
тиiп oтыp. Ocы тұpғыдa интepнeт мeмлeкeттiк тiлiмiздiң мүддeciн көтepe aлa мa, əлдe кepiciншe 
түcipe мe дeгeн cұpaқ қылaң бepeдi?  


Бұдaн 7-8 жыл бұpын бacқa eлдepдiң caйты мeн əлeyмeттiк пopтaлдapынa қызығa қapaп 
қaзaқтiлдi ғaлaмтop қaшaн дaмиды дeп aлaңдaйтынбыз. Жaлпы ғaлaмтop coңғы жылдapы 
қapқындaп дaмып, oның қoғaмдaғы aлap opны мaңызды бoлып oтыpғaны жacыpын eмec. Coның 
iшiндe қaзaқ тiлiндeгi кoнтeнттep caны жыл caйын apтып, caпacы дa жaқcapy үcтiндe. Бұл тұcтa 
aйтa кeтep мəceлe қaзaқ caйттapы, тəyeлciз пiкip бiлдipe aлaтын caйттap əлi дe aзшылық. Бұл 
жepдe шынын aйтy кepeк жepлecтepiмiз peceйлiк caйттapынa көбipeк үңiлeдi. 


Қaзaқcтaндa интepнeт қызмeт нapығы 1,5 миллиapд дoллapды құpaйды. Бұл жaлпы iшкi 
өнiмнiң 1 пaйызынa жeтпeйдi. Бұл caлaдa əлeмдiк көшбacшылap тiзiмiн 8,3 пaйызбeн - 
Ұлыбpитaния, 7,3 пaйызбeн - Oңтүcтiк Кopeя, 5,5 пaйзызбeн - Қытaй, 4,7 пaйызбeн - Жaпoния 
жəнe 4,7 пaйызбeн AҚШ  бacтaғaн. Aл көpшiлec Peceйдe бұл көpceткiш 2 пaйызды құpaйды.  
Oңтүcтiк Кopeяның  интepнeт қызмeт нapығы 1 тpиллиoн дoллap бoлca, AҚШ-тың көpceткiшi 
14,5 тpиллиoн дoллapғa жeткeн. Coндықтaн «Қaзнeттi» дaмытy үшiн кoммepциялық  жoбaлapды 
қaлыптacтыpып, oғaн инвecтopлapды тapтyғa көбipeк көңiл бөлy қaжeт [2]. 


Қaзaқ мəдeни қoғaмындa «INSPIRE media» пpoдюcepлiк opтaлығы бap. Oның ғaлaмтopдaғы 
мeкeн-жaйы: http://www.inspiremedia.kz.  Opтaлықтың бacқapyшы диpeктopы Epтaй 
Нүciпжaнoвтың aйтyыншa, INSPIRE  - қaзaқ тiлiндeгi шaбыттaндыpy cөзiнiң бaлaмacы, 
pyxтaндыpy cөзiнiң ayдapмacы. Oның жұмыcы шығapмaшылық жoбaлapдың нeгiзiндe қaзaқты 
дүниeжүзiнe тaнытyғa бaғыттaлғaн.  Coндықтaн қaзaқ xaлқының caн ғacыpдaн бepi қaлыптacқaн 
мəдeниeтi мeн əдeбиeтiн, caлт-дəcтүpi мeн əдeт-ғұpпын, өнepiн нacиxaттayғa тeңiзгe тaмғaн 
тaмшыдaй бoлcын үлec қocyды дa өзiнiң үлкeн мiндeттepiнiң бipi дeп eceптeйдi. Oның ұcынaтын 
қызмeт түpлepi:    web жacaқтay қызмeтi; пoлигpaфиялық қызмeт; мyльтимeдиялық қызмeт; 
шығapмaшылық қызмeт; шeбepлiк cыныптapы; тaным-бiлiм кypcтapы қызмeтi; ayдapмa жacay 
қызмeтi; caяxaт қызмeтi.  


ҚP  Cтaтиcтикa aгeнттiгiнiң мəлiмeттepiнe қapaғaндa, 2012 жылы Қaзaқcтaндa ғaлaмтopды 
қoлдaнyшылapдың caны 40 пaйызғa өciп 9,4 миллиoнғa жeткeн. Oғaн ұялы бaйлaныc қызмeтiн 
көpceтeтiн  oпepaтopлapдың  ғaлaмтopғa кipy aқыcын төмeндeтyi өз ықпaлын тигiзiп oтыp. Қaзip 
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oндa   əлeyмeттiк жeлiлepдi пaйдaлaнyшылapың үлeci қapқынды түpдe өciп кeлe жaтыp. 
Мəceлeн,  www.socialbakers.com   caйтының дepeктepiнe  қapaғaндa facebook жeлici бoйыншa 
Қaзaқcтaн 2012 жылы 697 980 қoлдaнyшыcымeн əлeмдe 94 peйтингкe көтepiлгeн [3]. Acтaнaдa 
«Нұp Oтaн» XДП «Жac Oтaн» жacтap қaнaтының ұйымдacтыpyымeн өткeн ceминap-кeңecтe 
«Жacтapдың eңбeк биpжacы» бipыңғaй вeб пopтaлының жoбacы тaлқылaнды. 


Aтaлмыш əлeyмeттiк cepвиcтepдiң eкi кaтeгopияcы кeздeceдi: 
Əлeyмeттiк жeлi cepвиci - Facebook, Oднoклaccники, Вкoнтaктe, LinkedIn, MySpace, Friendster, 


Google 
Квaзиəлeyмeттiк жeлi cepвиci – блoгтық қayымдacтықтap, микpoблoгтық қayымдacтықтap, 


бұл кeзeктe Twitter –дi aтaп өтyгe бoлaды.  
Бұл кaтeгopиялap apacындa нaқты aйыpмaшылықты aтaп aйтy қиынғa coқтыpaды, ceбeбi бұл 


кaтeгopиялapғa əлeyмeттiк aқпapaт aлмacy фyнкцияcы бap бapлық вeб caйттap дa жaтқызылyы 
мүмкiн.  


Aтaлмыш тaқыpып бoйыншa aнықтaмaлap 2008 жылы бacылып шығapылғaн «Social Network 
Sites: Definition, History, and Scholarship» aтты кiтaптa жaн-жaқты capaптaлғaн. Oның aвтopлapы 
Бepклидaғы Кaлифopния yнивepcитeтi мeн Мичигaн yнивepcитeтiнiң қызмeткepлepi Дaнa М. 
Бoйд пeн Никoль Эллиcoн əлeyмeттiк жeлiлepгe тəн үш нeгiзгi cипттaмaны aнықтaды. Oл 
cипaттaмa бoйыншa жeкe қoлдaнyшы бacқaлapғa aшық өз пpoфилiн тipкeй aлaтын, өз 
oқыpмaндapының тiзiмiн бacқapa aлaтын, жəнe бaccқa қoлдaнyшылapдың apacындaғы қapым-
қaтынacтapды бaқылaп oтыpyғa мүмкiндiк тyдыpaтын қызмeттi əлeyмeттiк жeллiлepгe 
жaтқызyғa бoлaды [4].  


Ocығaн бaйлaныcты Гapвapд yнивepcитeтiнiң Бepкли opтaлығының ғылыми қызмeткepлepi 
Этaн Цyкepмaн, Дaнa М. Бoйд, Джиллиaн Йopк, Мaйк Aнaнни и Бeт Кoлeмaн өз кeзeгiндe 
əлeyмeттiк жeлi apaб eлдepiндeгi қaқтығыcтың пaйдa бoлyы мeн дaмyынa eшқaндaй əcep eткeн 
жoқ дeгeн пiкipдi ұcтaнaды. Aтaлмыш capaптaмaшылapдың пaйымдayыншa,  apaб eлдepiндeгi 
жaппaй көтepiлicтepдiң бacтaлyы жəнe жүзeгe acy кeзiндe əлeмeyмeттiк жeлi aйтapлықтaй 
дoминaнтты бaйлaныc құpaлы бoлғaн жoқ. Дəл ocындaй пiкipдi Peceй ғылым aкaдeмияcының 
capaпшыcы E.A.Cтeпaнoвaдa ұcтaнып, бұл тaқыpыптa бipнeшe ғылыми мaқaлaлap жaзды [5]. 
Cтeпaнoвa Cиpия мeн Мыcыpдa aқпapaттық тexнoлoгиялapды aдaм бacынa шaққaндaғы қoлдaнy 
көpceткiшi caлыcтыpмaлы түpдe жoғapы бoлғaнымeн, oндaғы Facebook əлeyмeттiк жeлiciндeгi 
кeлiciлгeн кeзecyлepгe xaлық жинaлғaн жoқ, жaппaй көтepiлic тeк қaнa пoлиция қызмeткepлepi 
бipнeшe жacөcпipiмдi тұтқындaғaннaн кeйiн бacтaлды дeгeндi aлдығa тapтaды.  Aлaйдa, бұл 
opaйдa «твиттep peвoлюцияcыə тұpaқты cөз тipкeciнiң aвтopы Cтeнфopд yнивepcитeтiнiң 
зepттeyшici Eвгeний Мopoзoв өзiнiң peceйлiк «Кoммepcaнтъ» жypнaлынa бepгeн cұxбaтындa 
apaб eлдepiндeгi көтepiлicтep əлeyмeттiк жeлiлep мeн əлeyмeттiк мeдиaның қaтыcyынcыз мүлдeм 
бacқa бaғыттa дaмyы мүмкiн eдi. Ocы opaйдa coңғы кeздepi xaлықapaлық қayымдacтық өкiлдepi 
əлeyмeттiк жeлiлiep мeн əлeyмeттiк мeдиaның мeмлeкeтiшiлiк жəнe мeмлeкeтapaлық өзгepicтep 
фaктopы мeн кaтaлизaтopы бoлып oтыpғaндығын мoйындaп oтыp.  


Apaб қaқтығыcтapы бapыcындa ғaлaмтop eкi бipдeй фyнкцияны aтқapғaны бeлгiлi. 
Бipiншiдeн, ғaлaмтop apқылы қapcылықтapдың нeгiзгi мaқмұны мeн жaғдaйдың дaмyы тypaлы 
aқпapaт бepiп, қapcы шығyшылapдың билiк нacиxaттapынa төтeп бepyiнe мүмкiндiк тyдыpaды. 
Eкiншiдeн, əлeyмeттiк жeлiлep ұйымдacтыpyшылық мaқcaттapдa, дeмoнcтpaнттapдың қaйдa 
жəнe қaй yaқыттa жинaлy кepeктiгi тypaлы aқпapaт тapaтyғa қoлдaнылaды. Иpaндaғы иcлaм 
peвoлюцияcы кeзiндe бұл мaқcaттapдa тeлeфoндap қoлдaнылғaн бoлaтын. Бipaқ, ғaлaмтopдың 
дaмyы бұл жұмыcтapды бipнeшe ece жeңiлдeтiп, aқпapaттың тapaтылyын жылдaмдaтты. Тyниcтe 
2011 жылдың 19 қaңтapындa əлeyмeттiк жeлiлepдiң көмeгiмeн 35 мың бac көтepyшiлepдi жинay 
мүмкiндiгi тyындaп, aл 2012 жылдың 25 қaңтapындa Кaиpдeгi aлaңғa oндaғaн мың aдaм шыққaн 
бoлaтын [6]. Көпшiлiккe қoлжeтiмдi əpi икeмдi құpaл интepнeт eкeнi бeлгiлi. Oны игi icтe 
қoлдaнy мeмлeкeт үшiн мaңызды, ұлт үшiн ұтымды дəcтүpлi БAҚ-тық caйттapын aшyғa 
нeгiздeлeдi.   
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Pacындa ғaлaмтop тeк тexнaлoгиялық дaмyдың жeмici eмec. Oл жypнaлиcтикaның бip бөлiмi 
peтiндe дe қoғaмдaғы қaжeттiлiгiн apттыpғaн aқпapaттық apнa. Интepнeт жypнaлиcтикaның 
eндiгi «қaлaм-қaғaзы» пepнeтaқтaлap мeн əлeyмeттiк жeлiлep, блoгтap жəнe caйттap eкeнi aйқын. 
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«ҮШТҰҒЫРЛЫ ТІЛ» ИДЕЯСЫНЫҢ ЖҮЗЕГЕ АСЫРЫЛУЫ:  


ƏЛЕУМЕТТІК  ЛИНГВИСТИКАЛЫҚ ТАЛДАУ 
 


Тірек сөздер: үштұғырлы тіл, тіл саясаты, тілдік жағдаят. 
Тіл – ұлттың тірегі. Ол – жан дүниеңді ашып көрсететін мөлдір айнаң. Осы айна бетіндегі 


тоталитарлық жүйе түсірген дақты кетіріп, дидарымызды анық көруге ұмтылғалы да біраз 
жыл болды.Тілдерді дамыту – еліміздегі мемлекеттік саясаттың ең маңызды бағыттарының 
бірі. Тіл проблемаларын оңтайлы шешу – ұлтаралық қатынастар үйлесімділігінің, халық 
бірлігі мен қоғамдық келісімді нығайтудың түпқазығы болып табылады. 


Халқымыздың біртуар перзенті Мағжан Жұмабаев: “...Ұлттың ұлт болуы үшін бірінші 
шарт – тілі болуы. Ұлттың тілінің кеми бастауы – ұлттың құри бастағанын көрсетеді. Ұлтқа 
тілінен қымбат еш нəрсе болмасқа тиіс. Бір ұлттың тілінде сол ұлттың сыры, тарихы, 
тұрмысы, мінезі айнадай көрініп тұрады. Қазақтың тілінде қазақтың сары сайран даласы, 
біресе желсіз түндей тымық, бір есе құйындай екпінді тарихы, сар далада үдере көшкен 
тұрмысы, асықпайтын, саспайтын сабырлы мінезі – бəрі көрініп тұр. Қазақтың сары даласы 
кең, тілі де бай. Осы күнгі түрік тілдерінің ішінде қазақ тілінен бай, орамды, терең тіл жоқ,” 
– деп тіл жайында терең толғанған екен кезінде. Еліміз тəуелсіздік алғалы бері жүргізіліп 
келе жатқан тіл саяса-тының арқасында қазіргі таңда мемлекеттік тіл туралы оңды қоғамдық 
көз-қарас қалыптасып отыр. Тіпті Отанымызда өмір сүріп жатқан басқа ұлт өкіл-дерінің де 
мемлекеттік тілді меңгеруге деген құлшынысы күннен-күнге арта түсуде. Бұл жағдайды 
қазақ тіліне көрсетіліп отырған құрмет деп түсінуіміз қажет. 


Бүкіл өркениетті адамзатпен бірге жаңа даму жолына бет түзеген Қазақстанның, оның 
мемлекеттік құрылысының алдында тұрған міндеттері күрделі, ауқымды əрі алуан түрлі. 
Солардың ішіндегі ең бір өзектісі, рухани-тарихи маңызымен ұрпақтар сабақтастығы, 
тəрбиесі мен болашағы үшін орны ерекше проблема – қазақ тілінің мемлекеттік мəртебесін 
мемлекеттің бүкіл аумағында, қоғамдық қатынастардың барлық саласында қолданылуын іс 
жүзінде қамтамасыз ету. 


Мемлекеттік тіл мəртебесіне ие қазақ тілі – ұлттық руханиятымыздың өзегі. Мемлекеттік 
тіл – азаматтық сəйкестіктің басты нышандарының бірі. Əлеуметтік-лингвистикалық модель 
тұрғысынан алғанда, ол, ең алдымен, осы мемлекеттегі сан алуан ресми қарым-қатынастарды 
жүзеге асыратын тіл. Яғни, заң актілерінің, іс қағаздарының, қызметтік-іскерлік 
жазбалардың, ресми, оның ішінде халықаралық қатынастың, сот саласының тілі. Есеп-санақ, 
қаржылық жəне техникалық құжаттамалар да осы тілде жүргізілуге тиіс. Бұқаралық ақпарат 
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құралдары, қарулы күштер, ғылым мен білім беру салалары да осы талаптарға толық жауап 
беруге тиіс. 


Көпұлтты мемлекетте қазақ тілінің мемлекеттік тіл мəртебесіне сай қызмет етуін 
қамтамасыз ету – өте күрделі мəселе. Қазіргі мемлекеттік тіл саясаты дұрыс бағытта 
жүргізіліп келеді. Бұл жерде асығыстық жасау қалаулы нəтижелерге қол жеткізбейді. Сол 
себепті бұл мəселе кешенді Тілдерді қолдану мен дамытудың 2001-2010 жылдарға арналған 
мемлекеттік бағдарламасы шеңберінде іске асырылуда. Тіл саясаты саласындағы əлеуметтік 
зерттеу көрсеткіштері жəне Үкімет тарапынан іске асырылып жатқан шаралар, мəселен, іс 
жүргізуді кезең-кезеңімен мемлекеттік тілде жүргізуге көшіру, мемлекеттік қызметшілерге 
жəне ересек халыққа арналған қазақ тілін үйрету курстарын ұйымдастыру, қазақ тіліндегі 
мектептер мен балабақшалар, жоғары оқу орындарындағы қазақша оқытатын топтар санын 
арттыру, қазақ тіліне инновациялық технологияларды енгізу жəне тағы басқа да маңызды 
шаралар – бұл саладағы жағдайдың жақсарып келе жатқанын көрсетіп отыр. 


Үкімет мемлекеттік тіл – қазақ тілінің қолданыс аясын кеңейту, оны азаматтардың 
барлығы меңгеруі үшін қажетті материалдық-техникалық жағдайларды тегін жасап отыр. 
Жыл сайын мемлекеттік тіл саясатына бөлінетін қаржы көлемі де еселеп артуда.Елбасымыз 
өз Жолдауында басты жеті мақсаттың бірі ретінде “...біз қазақ халқының сан ғасырлық 
дəстүрін, тілі мен мəдениетін сақтап, түлете береміз...” – деген болатын. 


Давос экономикалық қоғамдастығының, Бүкілəлемдік сауда ұйымы мен Еуропа 
Қауіпсіздігі мен Ынтымақтастық Ұйымының талаптарына сəйкес халықаралық с тандарт 
бойынша мемлекеттің дамудағы негізгі белгілерінің бірі – елдегі мемлекеттік тілдің 
толыққанды қызмет етуін қамтамасыз ету. Осындай мақсаттарды қоя отырып, қазіргі 
заманғы əлемде ұлтымыздың нағыз бəсекеге қабілеттілігін қамтамасыз етудің 
алғышарттарын жасауға қол жеткізе аламыз.Мұндағы басты міндет – еліміз бен ұлтымыздың 
ұлы рухани байлығы болып табылатын тіліміздің бүгінгі жəне ертеңгі күнде бəсекеге 
қабілеттілігін арттырудың маңызды қадамдарын жасау деп айта аламыз. 


Қазақстандағы тілдердің үштұғырлылығы туралы ойды Президентіміз Нұрсұлтан 
Назарбаев алғаш рет 2006 жылы Қазақстан халқы Ассамблеясында айтқан еді. Ал 2007 
жылғы «Жаңа əлемдегі жаңа Қазақстан» деп аталған халыққа Жолдауында Елбасы 
«Тілдердің үштұғырлылығы» – «Триединство языков» мəдени жобасының жүзеге асырылу 
кезеңдерін айқындады. Биылғы, 2008 жылдың ақпанындағы кезекті Қазақстан халқына 
Жолдауында да: «Үкімет «Тілдердің үштұғырлығы» мəдени жобасын іске асыруды 
жеделдетуі тиіс. Бүкіл қоғамымызды топтастырып отырған мемлекеттік тіл ретінде қазақ 
тілін оқыту сапасын арттыру қажеттігіне ерекше назар аударғым келеді», – деп атап көрсетті.  


Тілдердің үштұғырлылығы идеясына Елбасы нақты анықтамасын да береді: қазақ тілі 
мемлекеттік дəрежесінде мемлекет өмірінің бар саласында «бүкіл қоғамымызды біріктіруші» 
қызметін атқарса, орыс тілі ұлттар арасындағы қарым-қатынастарға қызмет етеді, ал 
ағылшын тілі əлемдік экономикаға, əлемдік қауымдастыққа кірігуімізге қызмет етеді. Бұл 
жерде мына мəселені де ескеруіміз қажет. Дүниежүзілік қауымдастықта Қазақстан өзінің 
лайықты орнын алу жолында басқа мемлекеттермен экономикалық жəне мəдени тығыз 
қарым-қатынасқа түсу барысында соған сəйкестелген тілдік саясатында да оңтайлы даму 
қажеттігі туындайды.  


Елбасы қазақ тілі мемлекеттік тіл тұрғысынан басымдыққа ие екенін ашып көрсетіп, 
мемлекеттік жұмыс қазақ тілінде жүретінін баса айтты. Бұл – осынау маңызды мəселеге 
жалпы қоғамның дамуы үрдісінен, өз еліміздің одан əрі байыпты дамуы тұрғысынан да тіл 
мəселесіне, түптеп келгенде, дұрыс баға беріліп отырғанының дəлелі.  


Тіл мəселесі адам, қоғам өміріндегі ерекше орны бар аса күрделі де маңызды құбылыс 
ретінде бағзы заманнан бері пайымдалып, зерделеніп келеді. Əйгілі философ В. фон 
Гумбольдт өзінің «Тіл білімінен таңдамалы еңбектер» туындысында тілдің сипаты мен мəнін 
айқындай келе, оның халық рухымен астасып жататынын ашып көрсетеді, осы тұрғыдағы 
маңызын анықтай түседі. Бұл, жалпы алғанда, тілдің тек қана бір қатынас құралы емес, ол 
сол халықтың тарихы, мəдениеті, өмір салты, пайымы, бүткіл тұтас бір болмысы екеніне 
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анықтама береді ғалым. Ендеше тілді тек бір ғана қызметі жағынан қарап қоймау керек екені 
анық, одан кеңірек пайымдауымыз қажет.Қазіргі қазақ елінің қоғамдық өмірінде ана тілінің 
хал-ахуалы туралы сөз болғанда, оның мемлекеттік тіл мəртебесін алып, өзіндік тұғырда 
ресми түрде мойындалғанымен, қоғамдық пікірде оның сол үдеден шыға алмай, əлі де 
қанатын кеңге жая алмай келе жатқаны жиі айтылады. Ол əсіресе үш тіл арасындағы мəселе 
көтерілгеннен бері көп талқыланатын мəселеге айналып барады.  


Қазақ тілінің осы дəрежеге жетуі жолында қандай шараларды жүзеге асыру қажеттігін де 
Елбасы өзінің соңғы халыққа Жолдауында былай деп атап көрсетті: «Халықаралық 
тəжірибелерге сүйене отырып, қазақ тілін оқытудың қазіргі заманғы озық бағдарламалары 
мен əдістерін əзірлеп, енгізу қажет. Мемлекеттік тілді тиімді меңгерудің ең үздік, 
инновациялық əдістемелік, тəжірибелік оқу-құралдарын, аудио, бейнематериалдарды əзірлеу 
керек».  


Осындай асқан кəсіби біліктілікті талап ететін биік міндеттерді орындаудың 
алғышарттары біздің университетімізде бірнеше жылдардан бері білімді мамандарымыз бен 
танымал ғалымдарымыздың күш-жігерімен оңды жүзеге асырылуда деп мақтанышпен айта 
аламын. Үш тілді де меңгеруге біздің халқымыз даяр ма деген саулға келсек. Кешегі 
Кеңестер Одағы дəуірінде орыс тілін енгізгендей, ағылшын тілі де орынсыз орныға ма деген 
сенімсіздіктер бой алдыруы мүмкін.Жалпы біздің халықта үш тілді де өз деңгейінде 


игеруге деген түсіністік бар. Сосын оның қазіргі өмір талабы екені, бүкіл əлемді жайлаған 
бəсекелестік жағдайында оған төтеп берудің бірден-бір жолы жоғарыда айтылған 
біліктіліктерге тікелей байланысты екенін де біздің қоғамымызда түсіністікпен қабылдап 
отыр деп айтуға да негіз бар сияқты. Тілді меңгеру қажеттіліктен туатыны анық. Осы 
тұрғыдан келгенде, біздің қоғамда бұрыннан қалыптасып қалған тілдік қолданыс үдерісінде 
орыс тіліне деген басымдық айқын. Арада жиырма жыл өтсе де, сол кеңестік саясат 
ұшығының лебі əлі сезіледі. Орыс тілі негізгі тіл ретінде ол дəуірде өмірдің барлық саласын 
қамтыды, басқа ұлт тілдері қағажу көрді. Ғылым-білім саласында да өзге тілдер аясы 
шектелді. Міне, соның ызғары əлі күнге салқынын тигізуде. Бірақ сол тіл арқылы да біздің 
халық дамудың өзіндік деңгейіне жетті.  


Қазіргі білімді де білікті мамандар ретінде басқару деңгейінде отырған қазақ өкілдері 
негізінен орыс тілділер, ағылшын тілін меңгергендер. Бұл – өмір шындығы. Оларға қазақ 
тілінде іс басқару бірден оңайға түспесін адами тұрғыдан түсінуге де болады. Алайда, өзін 
қазақ елінің азаматы сезінген зиялы санатындағылар мемлекеттің Ата Заңына сай, қазақ 
тілінің мемлекеттілігін шын мойындап, өз деңгейінде қалтқысыз орындауы тиіс. Тағы бір 
маңызды мəселе – қазақ тілін ғылым тілі дəрежесінде ғылымның барлық саласында дамыту 
қазақ оқымыстыларының алдындағы азаматтық парыз екенін де түйсінуі қажет деп 
санаймын.  


Біздің елде өзге тілге байланысты біреудің құқығына нұқсан келтірушілік, қысымшылық 
байқалмайды. Мұны кезекті бір телебағдарламада саясаттанушы Нұрлан Ерімбетов 
жүргізген «Дөңгелек үстел» аясындағы əңгіме де нақты деректермен дəйектейді. 
Социологиялық сұрау салу қорытындысында жауап бергендердің (1200 адам) 84,4 пайызы 
тіл қысымшылығының жоқтығын айтадыАймақтар аумағындағы қамту деректеріне сəйкес, 
орыс тілімен салыстырғанда, қазақ тілін меңгеру деңгейі əрқилы екен. Мəселен, жауап 
бергендердің 35,9 пайызы қазақ тілін жетік білетінін, 20,2%-ы жеткілікті деңгейде, ал 16,3 
пайызы қазақ тілін білмейтінін көрсеткен. Бұл қазақ тілін мемлекеттік тіл дəрежесінде əлі де 
болса дамыта түсу қажеттігін айғақтайды. Мұның үстіне сол дамыту шараларының ауқымын 
да кеңейте түсу қажеттігі туындап отырғанын айта кеткен абзал. Жоғарыда да атап 
көрсеттім, бұл жерде біз Елбасы анықтап бергендей, үш тілді де өз дəрежесінде қолданар 
болсақ, одан ешкім ұтылмайды деген қорытындыға келе аламыз. 


Дипломдық жұмыстың өзектілігі Қазақстан Республикасында қазіргі уақытта «үштұғырлы 
тіл» идеясының жүзеге асырылуына бағытталған орталықтандырылған мемлекеттік 
саясаттың іс шараларының басылым беттерінде көрініс табуына сараптама жүргізу, елдің 
ұлттық мүдделерін анықтау тұрғысынан мемлекеттік тіл саясатының тиімділігін қамтамасыз 
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ету мəселелерінің ғылыми-теориялық жəне тəжірибелік құндылығымен анықталады. Тіл 
саясатын зерттеу  келесі жанама бағыттарды да қамтиды: 


Біріншіден, ұлт пен мемлекеттің элитасы жəне тіл саясатын жүзеге асырушы субъектілер 
болып табылады. Осыған орай, элита елдің мемлекеттік тіл саясатын қалыптастыруда өзінің 
ықпалын қолдана отыръш, нəтижелі түрде қызмет атқаруы абзал. 


Екіншіден, тілдің қолданыс кеңістігі - білім жүйесі, БАҚ, мемлекеттік органдар мен 
қоғамдық институттардың мемлекет тарапынан қадағалануы жүзеге аспай отыр. Қазіргі 
таңда үш тұғырлы тілге байланыстык ептеген заңдар, қаулылар мен арнайы 
бағдарламалардың бар болуына қарамастан, бұл идея толыққанды жүзеге асырылмай отыр. 
Үшіншіден, қазіргі кезде Қазақстандағы демографиялық жағдай қазақ тілінің қолданыс аясын 


кеңейтуге жəне мемлекеттік тілдің саясатын дамытуға қолайлы жағдай туғызады. Соңғы санаққа 
байланысты мəлімет көздеріне сүйенсек, Қазақстанда мемлекетті қүрушы ұлт, яғни қазақтардың үлес 
салмағы 67 пайызды күрайды. Аталған көрсеткіштерге қол жеткізгені мен бүл мəселе өзінің шешімін 
таппай отыр. Қоғам арасындағы қатынаста мемлекеттік тіл өзмəртебесін иеленбеуде. Қалыптасып 
отырған демографиялық жағдай мемлекеттік тілсаясатында жаңадан бағдарланған мақсаттарды 
қажететеді. 


 Төртіншіден, Қазақстан Республикасы Конституциясы, Тілдер туралы заңнама жəне тілдер 
туралы тұжырымдамада мемлекеттік тіл ретінде казақ тілінің саяси-құқықтық нормалары ресми 
бекітіліп, қағидалары, қызметтері жəне мəртебесі корсетілгенімен, тиімділігі мен нотижелілігі 
көрінбеуде. Саяси-құкыктықнормаларға сəйкесетіп қайта қарастыруды қажет етеді. Себебі, 
Қазақстандық əрбір азамат үшін мемлекеттік тілді меңгеру жəне оны құрметтеу мемлекет алдындағы 
міндеті болуы шарт. Қазақстан Республикасында өмір сүріп жатқан езге этностардың мемлекеттік тіл 
– қазақ тілін меңгеруі, өз кезегінде қазақ тілі мəртебесінің жогарылауына өз септігін тигізе алатыны 
да өзекті мəселелер қатарында. 
Əлеуметтік лингвистикалық талдау (сауалнама) 
Қазақстан Республикасының тіл саясатының біртетігі болып табылатын «үштұғырлы тіл» 


идеясының жүзеге асуына əлеуметтік лингвистикалық талдау жүргізу мақсатында сауалнама 
жүргізілді. Сауалнама алу үрдісіне   16-59 жас аралығындағы 100 адам қатысты. Оларға келесі 
сауалнама ұсынылды: 


3 тілде (қазақ, орыс, ағылшын тілдері) еркін сөйлеймін, жазамын, оқимын 
2 тілде (қазақ, орыстілдері) еркін сөйлеймін, жазамын, оқимын 
2 тілде (қазақ, ағылшын тілдері) еркін сөйлеймін, жазамын, оқимын 
2 тілде (орыс, ағылшын тілдері) еркін сөйлеймін, жазамын, оқимын 
1 тілде ғана еркін сөйлеймін, жазамын, оқимын _______(қай тіл?) 
Жасыңыз, жынысыңыз жəне кəсібіңізді көрсетіңіз__________________ 
Сауалнама барысында мектеп, ЖОО, емхана, банк жəне индустрия жəне жаңа 


технологиялар саласының қызметкерлерінен сауал алынды. Жиналған материалдарды 
сараптайтын болсақ, 3 тілді (қазақ, орыс, ағылшын тілдері) меңгергендер – 15%, 2 тілді 
(қазақ, орыс тілдері) меңгергендер – 42%, 2 тілді (қазақ, ағылшын тілдері) меңгергендер – 
6%, 2 тілді (қазақ, ағылшын тілдері) меңгергендер – 18%, 1 тілде ғана еркін сөйлеп, жазып 
жəне оқи алатындар – 19%-ды құрап отыр.  


3 тілді (қазақ, орыс, ағылшын тілдері) толық меңгергендердің 13% - қаржы саласының 
қызметкері, 6% - индустрия жəне жаңа технологиялар қызметкері, 26% - оқушы, 53% - 
студент.  2 тілді (қазақ, орыс тілдері) меңгергендердің 21% - қаржы саласының қызметкері, 
11% - индустрия жəне жаңа технологиялар қызметкері, 14% - оқушы, 11% - студент, 11% - 
дəрігер. 2 тілді (қазақ, ағылшын тілдері) меңгергендердің 33% - оқушы, 66% - студент. Ал, 
біртілде ғана еркін сөйлеп, жазып жəне оқи алатындардың 26% - қаржы саласының 
қызметкері, 26% - индустрия жəне жаңа технологиялар қызметкері, 26% - оқушы,  10% - 
студент, 10% - дəрігер. Соның ішінде 58%-ы – орыс тілін белгілесе,   42%-ы – қазақ тілін 
белгілеген екен. 


Көрсетілген нəтижелерді бағалай отырып, келесідей қорытындыға келуге болады: 
а) «Үш тұғырлы тіл» идеясының негізі болып табылатын қазақ, орыс жəне ағылшын 


тілдерінің ішінде қазақ тілі жəне орыс тілінің қатар қолданылу коэффициенті жоғары, 
керісінше қазақ тілі мен ағылшын тілінің қатар қолданылу коэффициенті төмен, біртілді ғана 
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қолданушылар мен орыс тілі жəне ағылшын тілін қатар қолданушылар саны шамалас, ал үш 
тілді қатар меңгергендер саны орташа. Үш тілді қатар меңгеру білім беру саласында оң 
бағытта жүріп жатқанын келтірілген мəліметтерден біле аламыз (3 тілді (қазақ, орыс, 
ағылшын тілдері) толық меңгергендердің  26%-ы - оқушы,  53%-ы - студент). Жəне де қаржы 
саласында да үштілдің қатар қолданылуы (13%) көңілді қуантарлық жетістік болып 
табылады, себебі экономикалық даму заманында қаржы саласы ел саясатын да маңызды 
орыналады.  


ə) Медицина саласында қазақ тілі мен орыс тілі қатар қолданылуда, бірақ ағылшын тілінің 
меңгерілу коэффициенті төмен. Индустрия жəне жаңа технологиялар жəне қаржы 
салаларында қазақ тілі мен орыс тілінің қатар қолданылуы анық байқалады. Ал қазақ тілі мен 
ағылшын тілінің аталған салаларда қолданылу дəрежесі төмен. Əсіресе, жаңа технологиялар 
саласында қазақ тілінің қолданылу деңгейі төмендеп бағалауға болады. Өйткені, бұл сала 
қызметкерлерінің көбі орыс тілін белгілеп отыр.  


б) «Үштұғырлы тіл» идеясының басым түрде жүзеге асуы білім саласында айқын 
байқалады. Ал керісінше, медицина саласында бұл идеяның бағыталуы білінбейді.  


в) Жəне жынысы бойынша қарастыратын болсақ, 3 тілді (қазақ, орыс, ағылшын тілдері) 
толық меңгергендердің 60%-ы – əйел адам болса, 40%-ы – ер адам, яғни үштілді қатар 
меңгеру коэффициенті əйел адамдар арасында жоғары болып табылады. 


г) Жас ерекшелігі бойынша қарастыратын болсақ, 16-45 жас аралығындағы респонденттер 
арасында үштілді қатар меңгеру деңгейі жоғары болып табылды. 


Қорытындылайтын болсақ, «үштұғырлы тіл» идеясының жүзеге асырылуы бір деңгейлі 
жүріп жатыр. Тілдердің үштұғырлылығы идеясын дұрыс түсіне білген əр азамат оның жүзеге 
асырылуына өз үлесін қосады деп сенеміз, яғни қазақ тілі мемлекеттік дəрежесінде мемлекет 
өмірінің бар саласында «бүкіл қоғамымызды біріктіруші» қызметін атқарса, орыс тілі ұлттар 
арасындағы қарым-қатынастарға қызмет ететінін, ал ағылшын тілі əлемдік экономикаға, 
əлемдік қауымдастыққа кірігуімізге қызмет ететінін білуіміз қажет. 


 
 


С.Х.Барлыбаева-д.и.н., профессор 
факультета журналистики КазНУ 


 
НОВОЕ КОММУНИКАЦИОННОЕ РАЗВИТИЕ  КАЗАХСТАНА ХХI ВЕКА 


 
В настоящее время глобальные системы связи и коммуникаций охватывают планету 


своими высокоскоростными магистралями. Интернет и сетевые технологии  послужили 
толчком для развития новых средств массовой коммуникации и изменили медиа ландшафт 
ХХ1 века. Развитие современного общества происходит под влиянием новых 
информационных технологий и новых медиа, которые  влияют на коммуникационное 
развитие стран. 


Революционное воздействие новых информационных  технологий  касается 
государственных структур, неправительственных организаций, социально-экономической 
сферы, науки, образования, культуры и образа жизни людей.Стремясь к созданию новой 
глобальной информационной инфраструктуры, многие страны  разрабатывают стратегию 
стандартизации технологий, которые позволят создать всемирную широкую совместимость 
между национальными системами коммуникации. 


Передовые информационно-коммуникационные технологии (ИКТ), обеспечивающие 
динамичное социально-экономическое и культурное развитие, стали определять лицо 
постиндустриальных государств. Новые ИКТ вносят свои коррективы в жизнь 
казахстанского общества: расширяется кабельно-спутниковое вещание, мобильный 
Интернет, сотовая связь, постепенно внедряется цифровое вещание, элементы 
интерактивного ТВ, увеличивая доверие к электронным средствам массовой коммуникации 
как важному источнику информации о событиях в стране и в мире. 
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Это подтверждает и социологический опрос, проведенный Общественным фондом 
«Стратегия» (декабрь 2010-декабрь 2011гг.) в рамках проекта «Евразийский монитор» - 
показал, что наиболее востребованным медиа является – телевизор, он есть в каждом доме, 
91% - любят смотреть ТВ передачи в Казахстане, 22% - читают газеты каждый или почти 
каждый день. Высокий уровень востребованности у мобильных телефонов – 86% 
опрошенных в стране, владение компьютерами (в том числе ноутбуками) - 52%, однако 
выход в Интернет- 35% опрошенных, которые имеют компьютер; показатель подключения к 
спутниковому ТВ – 29%, к кабельному ТВ подключена – треть опрошенных. На вопрос: «К 
каким источникам информации вы обратились бы, в первую очередь, чтобы узнать о 
событиях в политической, экономической, культурной жизни»? - 64%  казахстанцев 
ответили, что к отечественному ТВ. Казахстанцы чаще опрошенных в других странах СНГ 
(Содружество Независимых Государств) ищут информацию в отечественных газетах и 
журналах – 34%. Но наши соотечественники более активны в потреблении телевизионных 
каналов, чем в других постсоветских странах (1). 


Телевидение является самым популярным СМИ, растет число пользователей кабельно-
спутникового вещания.В стране идет бурное развитие системы кабельного телевидения, где 
абонентам этого вида вещания предоставлено  свыше 100 каналов. 


       Крупнейшие игроки кабельного ТВ в Казахстане: 
- АО «Алма-ТВ», 
-  Холдинг «AlemCommunications», куда входят сети: DigitalTV (Алматы ), G-Media ( 


Павлодар), «Секател» (Актау, Астана, Алматы) и еще 5 компаний в городах –Тараз, Актау, 
Жанаозень, Уральск, Актюбинск. 


-  IconTV, 
- «Казахтелеком»  и   iDTV, которое набирает обороты, купив акции кабельного 


оператораDigitalTV. 
      Как отмечает управляющий директор по коммерческим вопросам АО «Казтелерадио» 


Евгений Галкин, «85% пользователей спутникового телевидения является  - сельское 
население,  подключено 95% семей в 550 населенных пунктах, где раннее не было вещания 
казахстанских каналов. В настоящее время  насчитывается 470.000  пользователей 
национального спутникового ТВ в Казахстане»(данные на 25 ноября 2013 года). 


Как отмечают специалисты, рынок платного телевидения в Казахстане ежегодно растет на 
15-20% и в ближайшие пять лет увеличится до 1,5 миллионов абонентов. Ежегодный 
абонентский взнос за платное ТВ в республике в целом превысит 20 млрд. тенге. Кабельное 
вещание составляет 4/5  легального рынка платного телевидения. Причем подавляющее 
большинство из  них работает на локальных региональных рынках. Только два оператора 
имеют филиалы в других городах: «Алма-ТВ» ретранслирует в 17 городах  страны, « 
AlemCommunications»  в 9 городах республики. 


Кроме  абонентской платы операторы имеют возможность получать доходы от рекламной 
деятельности, где тоже имеется устойчивая тенденция роста. Рынок телевизионной рекламы 
в год увеличивается на 50%. В крупных городах Казахстана рекламодатели охотно 
прибегают к услугам кабельного ТВ, чья аудитория интенсивно пополняется. 


Технология кабельного телевидения позволяет принимать множество программ от разных 
спутников. Сейчас внедряются волоконно-оптические кабели, позволяющие мгновенно 
передавать информацию на большие расстояния. В  настоящее время кабельную сеть 
используют и для телефонии и охранной сигнализации. 


Развитие телевидения и радиовещания осуществляется в эпоху глобальной цифровой 
революции. Современные достижения в области цифрового телерадиовещания меняют ход 
развития мировых телекоммуникаций. Новые возможности цифрового ТВ и радио 
дополняются новыми возможностями: интерактивностью и мультифункциональностью. 


Cогласно Индексу сетевой готовности 2012 Всемирного Экономического Форума, 
Казахстан, за  которым в рейтинге следует Россия и Азербайджан, является ведущей страной 
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СНГпо развитию информационно-коммуникационных технологий и дигитализации 
(цифровизации) и занимает 55-е место среди 142 стран в общем рейтинге (2). 


         27 ноября 2012г. правительством страны был одобрен проект государственной 
программы «Информационный Казахстан-2020». По словам министра транспорта и 
коммуникаций РК Аскара Жумагалиева: «Программа направлена на внедрение 
инфокоммуникационных технологий во всех сферах экономики. Это, в свою очередь, 
позволит решить задачи повышения эффективности системы государственного управления, 
способствует развитию отечественного информационного пространства. Проектом 
программы предусмотрено дальнейшее внедрение современных технологий связи, 
цифрового телевидения, перевод государственных услуг в электронный формат к 2014 году, 
активное применение новых технологий в медицине, образовании и других сферах»(3). 
Данная программа способствует созданию открытой информационной среды для социально-
экономического и культурного развития казахстанского общества. 


 Согласно государственной программе «Информационный Казахстан-2020», к 2020 году 
100% домохозяйств страны должны иметь доступ к информационно-коммуникационным 
технологиям, 75% казахстанцев должны пользоваться Интернетом, цифровые сигналы 
электронных СМИ должны покрывать 95% территории, и 100% образовательных 
учреждений должны быть связаны в единую исследовательскую и образовательную сеть (4). 


По данным Министерства транспорта и коммуникаций РК в 2012 году число 
казахстанских пользователей Интернета превысило 9,4 миллиона человек. При этом 
поражает динамика роста, если в 2011 году пользователей было 5 миллионов 600 тысяч, то 
только за неполный год армия «юзеров» увеличилась почти на 4 миллиона (5).В настоящее 
время плотность пользователей в Казахстане, имеющих доступ к Интернет на 100 человек – 
составил 65,6%. И общее количество пользователей, имеющих доступ к Интернет в стране, 
составляет 10 млн. 869 тыс, т.е. около 11 млн человек (данные «Медиа-Курылтая-2013»). 


Число пользователей мобильной телефонии в Казахстане, по данным конца 2013 года, 
составило 32 млн. человек. Число абонентов сотовой подвижной связи, имеющих доступ к 
широкополосной высокоскоростной передаче данных – превысило за 7 млн. в 2013 году. 


Ярким примером служит бурное развитие блогосферы, гражданской журналистики в мире 
и в Казахстане.По прогнозам аналитика Ассоциации приграничного сотрудничества 
М.Шибутова, объем казахстанской блогосферы к 2017 году достигнет - 1 персональный 
Интернет-блог на 100 Интернет-пользователей, к 2020 году – 2 персональных Интернет-
блога на 100 пользователей. Повышается средняя посещаемость казахстанских Интернет 
ресурсов и в 2017 году она достигнет 40%, а к 2020 году – 50%. Пока же, как отметил 
директор Фонда «Сорок-Казахстан» А.Артемьев, 20% Интернет-трафика приходится на 
казахстанские ресурсы и 80% - на зарубежные ресурсы (6). 


Создание коммуникационной инфраструктуры – позволяет говорить об обновлении 
ситуации в области массовой коммуникации, новых медиа, основанной на социально-
экономических и культурных преобразованиях в обществе. На повестку дня встают вопросы 
конкурентоспособности СМК  с зарубежными СМИ, качества традиционных и новых медиа, 
заполнения новых СМИ отечественным контентом (содержанием), производством 
казахстанских IT-продуктов и услуг.  


     По данным генерального директора Группы компаний «Верный Капитал» 
ЕрланаОспанова, в Казахстанедействуют 2105 СМИ, из них 1360 газет, 511 журналов, 49 
радиостанций и 71 телекомпания(7).Информационная индустрия переходит на новый 
количественный и качественный уровень. Электронные средства массовой информации 
Казахстана первыми реагируют на вызов времени, они изменяют свою политику, стремясь 
соответствовать новым возросшим требованиям. Социально-экономические изменения 
казахстанского общества определили направление коммуникационного развития  
республики. Политика открытости и сотрудничества дает возможность создавать новые 
информационные  пути, открыть новые вещательные перспективы и, в этом масс медиа 
играют важную роль.  
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ИГРОВЫЕ МЕТОДЫ ОБУЧЕНИЯ ДЛЯ РАЗВИТИЯ РЕЧЕВЫХ НАВЫКОВ  


И УМЕНИЙ В МЛАДШИХ КЛАССАХ 
                                           
Игра, как известно, является ведущей формой деятельности ребенка в младшем школьном 


возрасте.  
Данная тема чрезвычайно важна для глубокого ее изучения и особенно практического 


применения в школах. Ее актуальность на современном этапе является очевидной, а с учетом 
новых веяний в системе образования, дающих простор преподавателям для новаторства и 
внедрения в жизнь собственных неоднородных идей и решений. И именно игра, наиболее 
приемлема, для применения ее в младших классах, т.к. именно здесь и существует 
неограниченные возможности для реализации творческого потенциала, как учителя, так и 
учащихся при изучении казахского, русского и английского языков. 


Сегодня в Казахстане, России, США, в других развитых странах нет такого учебного 
заведения, в котором не использовались бы деловые игры или игровые методы обучения. 


Основная функция педагогической деятельности состоит не просто в передаче знаний, а в 
создании проблемно-познавательных ситуаций и управлении процессом познавательной 
деятельности учащихся с учетом их индивидуальных особенностей. 


В человеческой практике игровая деятельность выполняет следующие функции: 
1/развлекательную, 
2/коммуникативную,  
3/диагностическую, 
4/самореализации , 
5/межнациональной коммуникации,  
6/социализации , 
7/эстетическая. 
Рассмотрим подробнее особенности всех этих функций: 
1/Обучающая функция заключается в развитии памяти, внимания, восприятии 


информации, развитии учебных умений и навыков, а также она способствует развитию 
навыков владения родным и иностранным языком. 2/Воспитательная функция заключается в 
воспитании такого качества как внимательное, гуманное отношение к партнеру по игре; 
также развивается чувство взаимопомощи и взаимной поддержки.  
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3/Развлекательная функция состоит в создании благоприятной атмосферы на уроке, 
превращение урока в интересное и необычное событие, увлекательное приключение, а порой 
и в сказочный мир. 


4/Коммуникативная функция заключается в создании атмосферы родного и иноязычного 
общения, объединении коллектива учащихся, установлении новых эмоционально-
коммуникативных отношений, основанных на взаимодействии на родном и иностранном 
языке. 


5/Релаксационная функция - снятие эмоционального напряжения, вызванного нагрузкой 
на нервную систему при интенсивном обучении языкам. 


6/Психологическая функция состоит в формировании навыков подготовки своего 
физиологического состояния для более эффективной деятельности, а также перестройки 
психики для усвоения больших объемов информации.  


7/Развивающая функция направлена на гармоническое развитие личностных качеств для 
активизации резервных возможностей личности. 


Начальная школа - наиболее ответственный период в жизни человека. Именно в младшем 
школьном возрасте начинается целенаправленное обучение и воспитание, основным видом 
деятельности ребенка становится учебная деятельность, которая играет решающую роль в 
формировании и развитии всех его психических свойств и качеств. 


Учение для младшего школьника - значимая деятельность. В школе он приобретает не 
только новые знания и умения, но и определенный социальный статус. Меняются интересы, 
ценности ребенка, весь уклад его жизни. 


Ученики начальных классов нередко обнаруживают склонность поговорить: рассказать 
обо всем, что читали, что видели и слышали в школе, на прогулке, по телевизору. 


Индивидуальность ребенка к этому возрасту проявляется также и в познавательных 
процессах, или познавательных способностях. Это психические процессы, с помощью 
которых человек познает мир, себя и других людей. К таким способностям относятся: 
ощущение, восприятие, внимание, память, мышление и воображение. Познание невозможно 
также без речи и внимания. 


Младший школьник с живым любопытством воспринимает окружающую жизнь, которая 
каждый день раскрывает перед ним что-то новое. Развитие восприятия не происходит само 
собой, здесь очень велика роль учителя, который повседневно воспитывает умение не просто 
смотреть, но и рассматривать, не просто слушать, но и прислушиваться, учит выявлять 
существенные признаки и свойства предметов и явлений, указывает, на что следует обратить 
внимание, приучает детей планомерно и систематично анализировать воспринимаемые 
объекты. В ряде исследований доказано, что наиболее эффективным методом организации 
восприятия и воспитания наблюдательности является сравнение. Восприятие при этом 
становится более глубоким, количество ошибок уменьшается. 


В младшем школьном возрасте происходит значительное расширение и углубление 
знаний, совершенствуются умения и навыки ребенка. Этот процесс прогрессирует и к III - IV 
классам приводит к тому, что у большинства детей обнаруживаются как общие, так и 
специальные способности к различным видам деятельности. Общие способности 
проявляются в скорости приобретения ребенком новых знаний, умений и навыков, а 
специальные - в глубине изучения отдельных школьных предметов, в специальных видах 
трудовой деятельности и в общении. 


Таким образом, можно утверждать, что младший школьник - это "маленький взрослый", у 
которого начинаются формироваться важнейшие процессы. И очень важно, на наш взгляд, 
чтобы дети не чувствовали большую нагрузку школьной программы, а игра - способна 
помочь этому. В форме игровой деятельности можно всегда легко и быстро объяснить какой-
то новый материал, отработать сложные моменты, разукрасить скучную рутинную 
ежедневную учебу, и что самое главное, заинтересовать детей в изучении языков с детства. 


Место игры на уроке и отводимое игре время зависят от ряда факторов: подготовки 
учащихся, изучаемого материала, конкретных целей и условий урока и т.д. Например, если 
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игра используется в качестве тренировочного упражнения при первичном закреплении 
материала, то ей можно отвести 15-20 минут урока. В дальнейшем та же игра может 
проводиться в течение 3-5 минут и служить своеобразным повторением уже пройденного 
материала, а также разрядкой на уроке. 


При использовании игрового метода обучения задача учителя состоит, прежде всего, в 
том, чтобы организовать познавательную деятельность учащихся, в процессе которой 
развивались бы их способности, особенно творческие. 


Игры могут быть грамматические, лексические, фонетические, орфографические. Все они 
способствуют формированию речевых навыков. 


Одна и та же игра может быть использована на различных этапах урока. Но все зависит от 
конкретных условий работы учителя, его темперамента и творческих способностей. Здесь 
следует отметить, что при всей привлекательности и эффективности игрового метода 
необходимо соблюдать чувство меры , иначе игры утомят учащихся и потеряют свежесть 
эмоционального воздействия. 


Успех использования игр зависит от атмосферы необходимого речевого общения, 
которую учитель создает в классе. Важно, чтобы учащиеся привыкли к такому общению, 
увлеклись и стали вместе с учителем участниками этого процесса. Доверительность и 
непринужденность общения учителя с учащимися, возникающие благодаря общей игровой 
атмосфере, располагает школьников к серьезным разговорам, обсуждению любых реальных 
ситуаций, так как урок - это не только игра. Опыт убеждает, что использование игрового 
метода обучения способствует развитию познавательной активности учащихся в изучении 
языков. Игра несет в себе немалое нравственное начало, ибо делает овладение языком  
радостным, творческим и коллективным. Ведь цель игрового метода обучения - 
способствовать развитию речевых навыков и умений.  
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БАСПА ӨНІМДЕРІНІҢ ДАЙЫНДАУ ТЕХНОЛОГИЯСЫ 


 
    Дизайнерлер  жазуды суретке  сəйкес  келтіре алмадық  деп  жиі қиналады. Оған  себеп: 


композицияның бірлігі жоғынан -  суреттер  мен  шрифтер  бір біріне  сəйкес  келе 
бермегендіктен[1]. 


     Бұл жағдайда   дизайнерлер  сурет  пен  əріптердің  байланысын  айыра  алмайды. Бір-
біріне  стиль жағынан да   көлем жағының да  сəйкес келмейтін  элементтерді    
байланыстыруға  тырысудан  туындаған    мəселе. Əріп  пен  суреттің  бір-біріне сəйкес  
композицияда болуы – бір кешенді  құрастырады.  


     Бұл жағдайда дизайнер  əріптер  мен суреттердің бірлігін,  сəйкестігін  сезінуі, түсінуі  
керек.  


     Ежелгі заманда  əріптер бейнелеу  өнерінің бір  бөлшегі ретінде   қабылданды.  
Мысалы,  Египеттік  иероглифтер  мен пирамидалар. Ертедегі славяндардың   əріптері  мен 
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гүлдерді  бейнелейтін  оюлар. Əріптер    жазылу  барысында суреттердің  стиліне  сəйкес 
болады.  


    Көптеген дизайнерлерге   əріптердің бір-бірінен  айырмашылығы  түсініксіз,   мейлі  ол 
корольдық  антиква болсын, немесе  гротесктік үлкейтілген   əріптер  болсын.  Ондай 
дизайнерлер  тарихқа  терең  үңілмеген адамдар.  


    Бірақ бұл  мəселелерді  қарап айырландыруға да  болмайды.  
    Кемелді  композицияның  екінші белгісі -  сурет пен  əріптің  мағыналық-логикалық 


бірлігі.  
    Тіпті  тəжірибесі аз дизайнерлердің  өздері де  түсінетін  жай -   қалжың   суретке   


əріптер де сəйкес болуы  керек. Бұл жерде тіпті  стиль жағынан да   əрқилы  əріптерді  
пайдалануға  болады.  Бұл  ең қарапайым мысал. Шрифт суреттің стилі мен мағынасына  
сəйкес болуы  керек. Əріптер салтанатты, мерекелі, лирикалы, немесе  ерлікті бейнелеуге 
сəйкес бола алады.  


    Суретке  əріпті  зорлап тануға болмайды.  Екеуі  бір  қызметті  атқаратынын  естен  
шығаруға болмайды. Сондықтан да  сурет пен  əріпті пайдаланған  кезде  екеуін  қатар  
өңдеп,  əрлеу  қажет.  


    Сонымен қатар,  сурет пен  əріптер бір біріне  тарихи  тұрғыдан да  сəйкес  келуі  керек.  
Себебі, бұл екеуі де бір тарихи дəуірдің туындысы ғой, сондықтан стильдері де  біреу болуы  
қажет. Бұл  қазіргі заманғы   əріптер  мен суреттерге  де  қатысы  бар.  


     Бірақта еске сақтайтын  жай - көне  замандағы пайдаланған шрифтерді  қайта 
жаңғыртуға болмайды. Əрбір  композиция  өз  заманының  тілімен  сөйлеуі керек.  


    Тағы да бір бірліктің белгілері – композицияның   көлемдік  бірлігі.  Оны  қалай 
түсінуге  болады? 


    Əрбір дизайнер  өз жұмысын бастаған  кезде  композицияның басты элементін  анықтап 
алуы  керек - бірінші орында  əріп  тұруы керек пе, əлде  сурет болуы керек пе?   


    Егерде  жоғарыда  айтылған жағдайлар ескерілмесе, онда  композицияның  кұл-талқаны 
шығады.  


    Бұл  мəселеде   түстердің де  маңызы  зор. Мысалы,   сурет  нəзікү жіңішке   қаламмен   
эскиз  сияқты салынса,  ал əріптер  қою  бояумен  əрленсе, онда мəтін   бірінші  орында 
болады.  


    Көптеген тəжірибелері  аз дизайнерлер  үлкен,  көлемді  əріптерді пайдалануға  
тырысады. Оны түсінуге  болады – жазуды   көрнекті қылып  жасамақ  оймен. Бірақта  олай 
жасауға болмайды.  Мысалы, жалпақ  суреттердің жанында көлемді,  көрнекі  əріптер  
ебедейсіз   көрінеді.  


    Жалпы   көлемді  əріптерді абайлап пайдаланған жөн. Фотосуретте  алыс, 
перспективалы  нысандар бейнеленген  жағдайда  көлемді  əріптерді  пайдаланған  дұрыс  
сияқты  көрінуі мүмкін, бірақта олай болмайды. Себебі  композиция  дөрекі, ебедейсіз  
болып  көрінеді.  


    Егерде  сəтті шыққан  плакаттар  мен жарнамалық өнердің туындыларын қарасақ,онда  
көбінесе  жалпақ  əріптер пайдаланады.   Неге олай?  


    Кез келген    композиция  жалпақ  кеңістікке  орналасады. Ал  көлемді  сурет  пен  
фотосуреттер   оған  сəйкес  келмейді. Бұл  көзге  оғаш  көрінетін жағдайды  түзету  үшін  
жалпақ   əріптерді  пайдаланған дұрыс болады.  


    Əріптерді  бейнелеу композициясына  еңгізу – оңай  жұмыс емес. Себебі  əріптердің  
өздері  бейнелеу  өнерінің  туындысы. Біріншіден, əрбір əріп белгі  сипатында пайдаланады.  
Екіншіден,  əріптердің  композициясы  қатармен орналасын, бірінен соң бірі  оқылады. Əрбір 
жазудың өзіндік динамикасы бар, ол тек  қана кеңістікте ғана  емес,  уақыт кеңістігінде де 
орналасқан.  


    Шрифт пен  суреттің  компзициясының  өзіндік  ерекшеліктері бар. 
    Дизайнер   əріптерді  суреттермен жəне оюлармен сəйкестендіре білуі  керек.           
     Кейбір жағдаларда  шрифтер мен бейнелердің  композициялық бірлігі  қарама-


қарсылық  заңдылықтарына  да  сүйенеді.  
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     Тұтас ою-əріптік  кеомпозицияны жасау -  ою да,  əріптер де бір  кеңістікте орналасады. 
Бұлардың түстері  де  жазылу стильдері бір біріне  сəйкес.   Тағы да бір    тəсіл – бейне  мен  
мəтінді  қоршауға  алу. Бұндай  тəсіл  халық  ертегілері басылған  кітаптарда пайдаланады.  


    Немесе көлемді  фотосуретті  ақ пен қара бояулармен бейнелесе – бұны  фотографика 
дейді. Жиырмасыншы жылдардың аяғындағы  суретші-конструктивистер  плакатты бейнені  
типографиялық  элементтермен байланыстырып өте  сəтті  композициялар жасаған.  


    Дизайнер Фаворский бейненің  шрифтпен байланысын зерттей отырып, «қозғалмалы»  
бет  жасаған. Бұл  жағдайда бейнелік-əріптік  композиция  бірлігі  мəтіннің жолдарының  
қозғалысы мен  суреттегі бейнелердің  қозғалысына  сəйкес  келеді.  


    Жалпақ  əріптерді көлемді кеңістікте орналасқан суретпен байланыстырғанда  өте  сəтті  
қарама-қарсылыққа  негізделген  бейне  пайда болады.  


    Əріптердің  суретпен тығыз байланысын – «каллиграмма» дейді Түрлі  əріптік  
композициялардың   мысалдарын  көптеп келтіруге болады.  
....................................... 


1. ru.wikipedia.org/wiki/  
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ƏЛЕМ  ЖƏНЕ   ДІН 


 
 «Дін» (религия) латын тілінен аударғанда «құрмет ету», «табыну» деген мағынаны 


білдіреді. Бірақ танымал батыстық жазушы, əрі оратор Лактанций «религия» сөзінің негізі 
«біріктіруші» мағынасын білдіретін латынның «religare» деген сөзінен шыққан деп ойлады 
[1]. Өкінішке орай, бүгінгі күні əлемдік жəне дəстүрлі діндердің көптүрлілігі адамзат 
бірлігіне керісінше, зардабын тигізіп отыр. Əсіресе, ислам дінін пайдаланып, оның түпкі 
мағынасын бүркемелеп, лаңкестік актілерде қолдануының жиілеуі – «ислам 
фундаментализмінің» жəне «исламофобияның» пайда болуына алып келді. Осының 
нəтижесінде, Батыс пен Шығыс арасындағы шиеленісті жағдай күннен-күнге ушығып 
барады. Сондықтан дінаралық диалогтың қажеттілігі қазіргі таңда мұқтаждыққа айналды. 
Қазақстан Республикасы бейбіт өмірді қалайтын, əрі көпұлттардың басын біріктірген 
мемлекет ретінде, өзінің делдал рөлін атқаруға дайын екенін жариялап қана қоймай, əлемдік 
жəне дəстүрлі діндер съезін əр үш жыл сайын өткізуде.   


Əлем жəне дəстүрлі діндер басшыларының кездесу идеясы жаңадан ойлап тапқан шара 
емес. Осыған ұқсас іс – шаралар ХХ ғасырдың аяғынан бастап өткізіле бастады. Дегенмен, 
Астана қаласында өткізетін форумнан елеулі айырмашылықтары бар. 1986 жылдың 27 
қазанында Италияның Ассизи қаласындағы өткен жиынға бүкіл əлемнің əр түрлі дін 
өкілдерінің қатысуымен өтті. Бұл күн  «Бүкіл əлемдік сыйыну күні»  болып аталып кетті. Сол 
кезеңнен бастап жыл сайын конфессия аралық диалогтар əр түрлі қалаларда өткізіле бастады. 
1993 жылы Милан қаласында 7-ші əлем діндерінің кездесуі өтті. Жиынға бүкіл жер шарының 
42 дін өкілдерінен  300 делегация қатысты.  Соңғы кездесу 2011 жылы 27 қазанда Ассизи 
қаласында, Санта – Мария – Дельи –Анджели шіркеуінде өтті, бұл шара 1986 жылы орын 
алған алғашқы  жиынның  25 жылдығына арналған еді. Кездесудегі ұйымдастырылған іс 
шаралар дін басшыларының қатысуымен, символикалық түрде болды [2].  


Саяси жағынан экстремизмге қарсы, халықаралық іс-əрекеттерді белсендіруге арналған, 
мəдениет аралық, дінаралық жəне ұлтаралық диалогты дамыту үшін БҰҰ қамқорлығымен 
Өркениеттер Альянсы құрылған. Бұл бастама Испанияның премьер – министрі Хосе Луис 
Родригес Сапатеромен 2005 жылы БҰҰ Бас Ассамблеяның 59 – шы сессиясында ұсынылған 
болатын. Өркениеттер Альянсы өзінің баяндамаларында бүгінгі таңдағы өзекті 
проблемаларды талқылап, ислам мен батыс қоғамының қарым-қатынастарын, Израиль – 
Палестина арасындағы  қақтығысын, т.б. ланкестіктеердің алдын алу сияқты мəселелер 
бойынша саяси ұсыныстар жасады [3].  
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Елордамыз Астана қаласында өткен  Əлем жəне дəстүрлі діндер басшыларының съезі тек 
барлық діндердің бірлігінің символын көрсетіп қана қоймай, сонымен қатар өзекті саяси 
мəселелерді де қарастырды. Қазақстан Республикасының Президенті Н.Ə.Назарбаев 
Астанада өтетін Əлем жəне дəстүрлі діндер басшыларының съезінің бастамасын жасады. 
Мұндай қадам əлемдік қауымдастықпен мойындалып, демеуге ие болды. Қазақстан 
Республикасының Президенті БҰҰ Бас Ассамблеясының 66 – шы сессиясында: «Біздің 
қоғамызда 140  этнос пен 40-тан астам конфессиялар бейбітшілік пен татулықта өмір сүріп 
жатыр. Астанада үнемі əлем жəне дəстүрлі діндер басшыларының бас қосуы болып отырады. 
Біз бұл форумдарды БҰҰ бастамасымен жасауға ұсыныс жасадық. Əлемнің бізге деген 
сенімін нығайту үшін, жаһандық диалогқа қосып отырған үлесіміз»,- деп атап өтті. 
Форумның негізгі идеясын К.Аннан, М.Тэтчер, Цзянь Цзэминь, Ж.дэЭстен сияқты əлемнің 
беделді, əрі ықпалды саясаткерлернің қолдауына ие болды [4].  


 «Əлеуметтік – экономикалық жаңарту – Қазақстанның ең басты даму векторы» атты 
жолдауында Қазақстан Республикасының Президенті Н.А.Назарбаев, ішкі саяси қызметке 
үлкен мəн бере келе, ІV əлем жəне дəстүрлі діндер басшылары съезінің Астанада өтіп 
жатқанының маңыздылығын ерекше атап өтті. «Қазақстан дүниежүзілік саясаттың лайықты 
əрі беделді мүшесі ретінде бейбітшілік пен қауіпсіздікті нығайту жолдарын анықтауға 
белсенді қатысуға дайынбыз», - деп мəлімдеді[5].  


Бұл жиынға ислам, христиан, буддизм, иудаизм, даосизм, синтоизм жəне индуиз сияқты 
əр түрлі конфессиялар мен діндердің басшыларынан басқа да, форумда саяси қайраткелер 
атап өтетін болсақ,  Сауд Аравиясының Əділет министрі А.Аль Аш-Шейх, БҰҰ Бас 
хатшысының арнайы өкілі В.Сотиров, Европа Кеңесінің Парламенттік Ассамблеяның Өкілі 
Рене ван дер Линден қатысты [6]. Бұл тек символ мəнді кездесуді дəлелдеп қоймай, сонымен 
қатар форумның саяси сипатын жəне мақсатын дəлелдей түседі. Мысалы, І съезде келесідей 
басымдылықтар жəне саяси мəселелер өзінің  бейнесін Декларацияда тапты: бейбітшілік, 
татулық жəне шыдамдылық адамзаттың тіршілігінде беріктілік қағидаты есебінде бекітілді; 
діндер, конфессиялар, ұлттар жəне этностар арасында толеранттық пен өзара құрметке қол 
жеткізуге тырысу; адамдардың діни сенімдерін; қақтығыстардың үдеуі жəне əскери іс 
қимылдарына қарсы тұру керектігін жазып өтті. ІІІ съезд шеңберінде «Толеранттыққа, өзара 
құрметке жəне ынтымақтастыққа негізделген Бейбітшілікті құрудағы діндер басшыларының 
рөлі» атты тақырыпта пікір алысты.  


IV съезд жаһанды диалог құру алаңы бола отырып, халықаралық форум өзінің қажетілігін,  
оның талапқа сай екенін жəне маңыздылығын тағы бір рет дəлелдеп өтті. Форум барысында 
сындарлы дисскусиялар толық жəне секциялық жиындарда өткізілді, маңызды сұрақтарға,  
мəдениет пен діннің жаһанды диалогы сияқты мəселелердің  жалпы бағыттары анықталды 
[7]. Делегация мүшелерінің  белсенді қатысуы, үлкен де, салмақты нəтижелерге əкелді,  IV 
съезд алдына қойған мақсаттарына жетті жəне жаңа жолдамалар қабылдады. Елбасы 
Н.Назарбаев  IV əлем жəне дəстүрлі діндер басшыларының съезінің жабылуында: «Дін 
басшылары бүкіл адамзатқа үндеу жасады,  өзара іс əрекетке, татулық пен бейбітшілікке, 
əділдікке тырысу жəне біздің жер шарымыздың болашағы үшін құндылықтар тудыру 
мақсатында. Мен сенемін бұл шақыруды тек дінге сенушілер ғана емес, сонымен қатар əр 
түрлі діннің ізбасарлары да жақсы ниетпен қабылдайды»,- деп қорытындылады[8].  


Форумның алдына қойған мақсаттары мен міндеттері: біріншіден, рухани бос қуыстың 
таралуын тоқтату керек, себебі рухани бай адам қылмыс жəне басқа да зорлық-зомбылыққа 
төтеп бере алады; адамзаттың моральдық үрейлерін жеңу керек. Ең маңыздысы, қазіргі 
жастарға жоғары рухани тəрбие беру. Екіншіден, қандай да қоғамда болмасын, ең алғашқы 
қадамды нығайту,  еңбекқорлықтың мəнін, шындықты айту жəне əділдік сияқты қасиеттерді 
үйрету. Үшіншіден, қақтығыстардың алдын алу, шыдамсыздықтың пайда болуына жол 
бермеу, қоғамдағы радикализмді жою - осының барлығы діннің күші. Төртіншіден, халық 
пен мемлекеттер арасында, көп конфессиялық қоғам ішінде діни сенімдерді мықты бекет 
ретінде қалыптастыру жəне қолдану [9].  


IV  съезде  төмендегі  тақырыптарды қарастырды: 
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- Тұрақты дамуға жетудегі дін басшыларының рөлі; 
- Дін жəне мультимəдениет; 
- Дін жəне əйел адам: рухани құндылықтар мен қазіргі кездегі үдерістер; 
- Дін жəне жастар 
     IV əлем жəне дəстүрлі діндер басшыларының съезіне 45 мемлекеттен 70 –тен астам 


делегация қатысты. Құрметті қонақтар құрамында тек дін басшылары ғана емес, сонымен 
қатар саяси қайраткерлер, мемлекет басшылары, қоғам қайраткерлері, мысалы: Иорданияның 
патшасы Абдалла ІІ, Катардың эмиры Шейх Хамад бен Халифа Ат-Тани, Дүниежүзілік 
ислам лигасының Бас секретарі Шейх Абдалла бен Абдель Мухсин Ат-Турки, Мəскеу жəне 
бүкіл Русьтің Патриархы Кирилл, ЮНЕСО-ның Бас директоры Ирина Бокова қатысты[10].   


Жоғарыда айтылғандай, бұл съезд əр үш жыл сайын Астанамызда өткізіледі, І съезд, 2003 
жылы өтті, тақырыбы «Мəдени аралық жəне конфессия аралық диалогтың нығаюына 
алғашқы қадам» болды. Əр адам өзінің діни көзқарастарын еркін түрде қолдана алуы жəне 
діни жорулар мен діндер арасындағы айырмашылықтар зорлық – зомбылық үшін қолданбау, 
жеккөрушілік пен даудың алдын алу туралы тақырыптар қозғалды [11]. Əлем жəне дəстүрлі 
діндер басшыларының съезінің жұмысы аяқталғаннан кейін, «Байтерек» атты ескерткішінің 
қасында бір мезгілде бүкіл қатысқан конфессиялардың дұға оқуы өтті. ІІ съезд арнайы осы 
форумға арналған, пирамида кейпінде салынған Бейбітшілік пен татулық Сарайында өтті. 
Ғимаратты таңдау себебі,  пирамида - бұл бейбітшіліктің белгісі, барлық ұлттар мен 
діндердің бірлігі. Еркін дінтұту, діндер арасынадағы диалог, рухани басшылардың 
халықаралық қауіпсіздіктің нығайтуындағы рөлі атты өзекті тақырыптар талқыланды. 
Үшінші кездесу 2009 жылы бүкіл əлемдік экономиканың қиын жағдайына қарамастан өтті. 
Рухани басшылар дағдарыс кезіндегі ынтымақтастық пен ниеттестік туралы ой бөлісті[12] 
Келесі санақ бойынша V съезд 2015 жылы өткізу жоспарлануда.  


Əр съезд сайын қатысушылардың саны өсіп келе жатыр, əр түрлі конфессиялар мен 
діндердің өкілдері қосылып жатыр. Егер 2003 жылы бірінші съезде 17 делегация қатысса, 
2006 жылғы екінші съезде қатысушылардың саны 29 – ға жетті. Үшінші съезд 2009 жылғы 
дағдарысқа қарамастан БҰҰ жағынан техникалық жүйесі көмегімен 77 делегация қатысты. 
IV əлем жəне дəстүрлі діндер басшыларының съезіне 40 мемлекеттер ішінен 350-ден астам 
делегация атсалысты. Бұл дегеніміз форум рөлінің өсіп бара жатқанының көрсеткіші. 
Ынтымақтастық пен конфессия аралық диалог халықаралық қауіпсіздіктің нығаюына көмек 
береді. Шыдамсыздық, экстремизим мен лаңкестік сияқты мəселелер қазіргі қоғамның ең 
өткір мəселелерінің бірі [13].  


Əлем жəне дəстүрлі діндер басшыларының съезінің тұрақты органы бар – ол секретариат. 
Ұзақ уақыт бойы бұл қызметті Қазақстанның көрнекті саяси қайраткері Қ.Тоқаев басқарды. 
2012 жылы  əлем жəне дəстүрлі діндер басшыларының Съезінің Секретариатының 
Басқарушысы қызметін Қайрат Мами тағайындалды. Секретариаттың міндеті съездің 
ұйымдастырушылық мəселелерін жəне мазмұнын талқылауға арналған еді [14].  


Астаналық Форумның тағы бір өзгешелігі – тарихта алғашқы рет барлық əлем жəне 
дəстүрлі діндер басшыларының бірге жиналып, ортақ құжатты қабылдау болып табылады. І 
съездің декларациясында рухани басшылары діндер арасында  ынтықмақтастықты дамытуға 
шақырды, толеранттық пен өзара қабылдау барлық халықтың бейбітшілікте өмір сүруіне 
маңызды құрал екенін мойындады. Сонымен қатар, экстремизм, ланкестік жəне тағы басқа 
формадағы зорлық – зомбылық нағыз діннің түсінігімен ешқандай ортақтығы жоқ, жəне де 
оның адамзат өміріне өте қауіпті екенін аңғартады. Əлем жəне дəстүрлі діндер 
басшыларының ІІ съезінің Декларациясы дін тұтудың еркіндігін жəне басқа діндер өкілдерін 
құрметтеуді жариялады. Халықаралық қауіпсіздікті нығайтудағы рухани дін басшылардың 
рөлінің жоғары екенін атап өтті. ІІІ съезде рухани дін басшылары мəдени аралық жəне 
конфессиялық аралық диалогтың дамуына шақыратын құжатқа қол қойды. Дүниежүзілік 
экономикалық дағдарысты ескере отырып, діни қайраткерлер жаһандану əлемінде бар 
экономикалық, қаржы, əлеуметтік мəселелерді шешуге əділетті шешімдерді іздеуге, үлкен 
адамгершілік пен рухани күшті жəне нағыз тілектестікті ұстануға тырысты. ІV съезде əлем 
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жəне дəстүрлі діндер басшыларының алдына қойған тақырыптар: мықты дамудың 
жетістіктері, дінде əйел мен жастардың орны мен рөлі болды. Мəдениет аралық жəне дін 
аралық диалогқа үлкен үлес қосқан үшін Қазақстан əлемде бейбітшілік сүйгіш мемлекет 
ретінде өзінің бей бейнесін көтере алды. Баяғы заманнан Қазақстан барлық көршілес 
елдермен бейбіт саясатты ұстанған. Ежелден біздің ел Батыс пен Шығысты Жібек жолымен 
байланыстырып жатты. Бүгінде біздің ел Батыс пен Шығыс арасындағы мəдени аралық 
диалогтың көпірі болып табылады. Себебі,  Қазақстанда өзінің көп ұлттық қоғамында жеке 
бейбітшілкті сақтау тəжірибесі бар. Қазақстан Республикасының Президенті өзінің 
тəжірибесімен кезекті форумда бөлісті: «Қазақстан Тəуелсіздік алған кезінен бастап діни 
қарым – қатынастар саласында өлшенген мемлекеттік саяси шешімдер жүргізуде. Мен оны 
татулық қағидаты деп атадым. Біріншіден, еркін дін тұту жəне ар намысты қамтамасыз 
ететін заңнамалық жəне институционалдық ережелердің бар болуы. Діни саланы 
ырықтандыру діни мекемелердің санының өсуіне əкелді – бүкіл тəуелсіздік алғаннан кейінгі 
кезеңнен бастап бес есе өсті. Үшіншіден, Қазақстанда конфессия аралық диалогтың 
ынталандыруы маңызды бағыт болып табылады. Біз бірден – бір ұлт аралық жəне конфессия 
аралық диалогтың институты, Қазақстан халқының Ассамблеясын құра алдық. Біздің ұлт 
аралық жəне конфессия аралық татулық моделі – бұл Қазақстанның əр түрлі 
конфессиялардың өзара қарым – қатынастарының жалпы барысына үлес ретінде қосқаны. 
Бізді халықаралық аренада дəл осылай қабылдауын қалаймыз», - деді елбасы [15]. Сонымен 
қатар, ҚР Президенті Қазақстанда қабылданған 2016ж дейін конфессияаралық татулықты 
дамытуға бағытталған бағдарлама жөнінде сөз қозғады. Оның айтуы бойынша, Қазақстан 
дамуының негізгі факторының бірі – бейбітшілік пен татулықтың тиімді моделін 
қалыптастыруында. Сондықтан елімізде 20 жылдан аса рухани ренессанс үдерісі, яғни діни, 
рухани құндылықтардың қайта жандануы мешіт, храм сияқты орындардың салуынан 
байқауға болады. 


Астанадағы жиынның 4-ші секциялық отырысында «Дін мен жастар» мəселесі 
талқыланды. Бұл тақырып ІІІ əлемдік жəне дəстүрлі діндер съезінен бастап қарастырылып 
келеді. Осы жолы өзекті мəселе – қазіргі жастардың құндылықтары мен дінге көзқарастары 
сарапталды. Жалпы алғанда қонақтар келесідей сұрақтарға жауап табуға тырысты: қазіргі 
жастардың құндылықтары мен қажеттіліктері, жастардың құқықтары, діни құндылықтардың 
жастар арасында алатын рөлі, жастардың жаңа діни ағымдарға қатысуы мен көзқарастары, 
жастарға рухани-өнегелік мəдениетті қалыптастыру мен нығайтудағы діннің рөлі, жастар 
арасында экстремизм мен лаңкестік идеологиясына қарсы тұруда діни ұйымдардың рөлі 
жəне діниаралық шыдамдылықты жастар бойына сіңіру мақсатында діни білім беру сияқты 
өзекті мəселелер талқыланды.  


  Астанадағы кездесуге қатысқандардың ішінде Патриарх Кирилл де қазіргі жастардың 
мəселесіне тоқталды. Оның ойынша, жаһандану үдерісі барлық халықтарға, əсіресе жастарға 
пайдакүнемдік жəне тұтынушылық жүйе құндылықтарын қабылдауға мəжбүрлейді. 
«Өкінішке орай, адамгершілік, өнегелік сияқты жағымды қасиеттердің орнына жайлылық, 
пайдалылық ұғымдары маңызды болды», - деді Патриарх съезде сөйлеген сөзінде [16].  
Съезде Қазақстан Республикасының Президенті Н.Ə.Назарбаевтың жасаған маңызды 
ұсыныстардың бірі – əлемдік өзара əрекеттестік моделі «G-Global», яғни дағдарыстан 
қорғайтын əділетті сауда жүйесі, тиімді əлемдік валюта сияқты сенімді механизмдердің 
жиынтығынан тұратын «ұлы əлем» моделін құру.  


Ұсынып отырған «G-Global» жүйесінің ішінде Президент барлық  діндерді қамтитын 
ғаламтор-қорын жасау өте маңызды деп санайды. Оның пікірінше, бұл сайттың негізгі 
мақсаты – жаһанды сенім мен толеранттылықты қалыптастыру мен нығайту. Сондай-ақ, 
елбасы ғаламтор-қорында қазіргі заманға сай онлайн-форумдарды өткізуді ұсынды. Бұл 
ұсыныстың үлкен мəні бар, себебі қазіргі кезде, ғаламтор секталардың сайттары мен əлемдік 
жəне дəстүрлі діндер туралы жалғанды мəліметтерге толы. Сондықтан бұл ұсыныстың іске 
асуы жалған ақпараттың таралуына жол бермес еді. 
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Сонымен бірге, съезде қазіргі таңда өзекті мəселелердің бірі – əйелдер жəне олардың 
қоғамда алатын орны сияқты мəселелері талқыланды. Қазіргі əйелдер  ана жəне жанұя 
ошағының қорғаушысы ғана емес, қоғамның үдерістеріне белсенді қатысушысы болып 
табылады. Бұл секцияда съездге қатысушы қонақтар келесідей мəселелерді қарастырды: 
əлемдік жəне дəстүрлі діндерде əйелдің бейнесі, əйелдің қоғамда жəне жанұядағы рөлі, 
саясат жəне əйел, қазіргі əйелдердің рухани-өнегелік əлеуеті, əйел құқықтары, əйел мен 
əйелдер ұйымдарының мəдениаралық жəне дінаралық диалогты қамтамасыз ету саласында 
рөлі жəне іскерлік əлемде əйелдің алатын орны жəне тағы басқа да маңызды тақырыптарға 
тоқталды [17].  


ІV съезд аяқталғаннан кейін, қалыптасып кеткен дəстүр бойынша, əлемдік жəне дəстүрлік 
діндердің басшылары бірігіп, бір уақытта дұға оқыды. Бұл жолы олар «Алжир» музей-
мемориалды кешеніне барып, өз дұғаларын Қазақстанда саяси репрессияның құрбандарына 
арнады.  Өркениеттер мен діндер арасында диалогтың өткізілуі тұрақты ынтымақтастық пен 
мықты дамудың, сонымен қатар өзара бейбіт   өмір сүруге қол жеткізудің ең дұрыс жолы. 
Сондықтан осы форумның дамуына үлкен үміт артып отыр. Дін басылар өкілдері əр қалай 
съездің жұмысын қолдауда жəне Астанадағы дін басыларының кездесулері одан əрі 
конфессиялар арасындағы өзара түсінушілікті жəне толеранттықты нығайтатынын ерекше 
атап өтеді. Біз бір жер шарында өмір сүретінімзді ұмытпау керекпіз. Абдул – Баханың 
жазбаларында айтылған келесідей оймен қорытындылаймыз: «Бір күні барлық діндердің 
бірігетін күні туады, себебі олардың қағидаттарының барлығы – біртұтас. Діндерді бір – 
бірінен бөлудің қажеті жоқ, себебі олардың барлығы тек қана рəсімдерімен ғана бір-бірінен 
айырмашылығы бар»[18].  
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ҚАЗАҚСТАНДАҒЫ БАСЫЛЫМДАР ШЫҒАРЫЛУЫНЫҢ  
КЕЙБІР ҒЫЛЫМИ ӨЗЕКТІ МƏСЕЛЕЛЕРІ 


 
Баспасөз- халық арасында əр түрлі ақпараттар тарата отырып, қоғамдық пікір 


қалыптастыруға, саяси жұмыстар жүргізуге, мемлекеттің, əлеуметтік топтардың не 
жекелеген тұлғалардың мүдделі мұраттарын танытуға қызмет жасайды. Олар шығармалық-
өндірістік үдерістердің ұйымдастырылу ерекшеліктеріне, тақырыптық-мазмұндық 
бағыттарына, əкімшілік-аумақтық бөлініс деңгейлеріне, оқырмандар аудиториясының 
сипатына, тағы басқадай негізгі белгілеріне қарай бірнеше түрлерге сыныпталады. Мерзімді 
баспасөздің ең негізгі əрі ежелгі түрлерінің бірі - газет болып табылады. Қағаз өндірісінің 
дамып, полиграфиялық технологияның бастапқы тəсілдерінің жетілдірілуіне байланысты 
Батыс Еуропада (Германияда - 1609 жылы, Ұлыбританияда - 1622 жылы, Францияда -1631 
жылы) алғашқы газеттер шыға бастады. Ал, қазақ тіліндегі алғашқы мерзімдік басылым - 
1870 жылы Ташкент қаласында жарық көрген «Түркістан уəлаятының газеті». Баспасөздің 
екінші түрі - мерзімсіз басылымдарға кітаптар, кітапшалар,  плакаттар,  күнтізбелер,  
ноталар, тағы басқалар жатады. Оның ең негізгі əрі көне түрі - кітап. Кітап басу ісі 8 - 9 
ғасырларда Қытайда басталды. Республикадағы Баспасөз жүйесінің қызметі Қазақстан 
Республикасының  «Бұқаралық ақпарат құралдары туралы»заңымен реттеледі. Елдегі 
басылымдар елдің ресми өмірі мен бейресми өмірін ұштастыратын қағаз құралы болып 
табылады. Өзекті мəселе ретінде газет, журнал т.б  басылымдар мемлекетке қажетті тарих 
парақтары саналады, бұл ақпараттар белгілі мерзімге дейін əрбір мемлекеттік мекемелерде 
сақталып отырады. «Көсем сөз күндегі мəселе жайын сөйлейтін сөз болған соң, кезіндегі 
шығып тұрған газет-журнал жүзінде шығады» - деген Ахмет Байтұрсынов тұжырымына 
байыппен қарайтын болсақ, біздің əңгімемізге өзек болып отырған публицистика мерзімді 
баспасөз бетінде жарық көргеннен кейін ғана өз күшіне енеді.Қазақ баспасөзінің тарихын 
зерттеуші Х. Бекхожин  «Түркістан уалаятының газетінің» нендей мақсатпен шыққандығын 
дəл айқындап берді:  «Бұл газеттер қазақ халқының қамын ойлап оның əлеуметтік-
шаруашылық жəне мəдени-ағарту тілектерін ескергендіктен шығарылған жоқ, патша 
үкіметінің отаршылдық саясатын күшейте түсу, оның бұйрық-жарлықтарын жергілікті 
халықтардың ана тілінде жариялап, сөзсіз орыңдаттыру, сондай-ақ оның ресми 
көзқарастарын халық арасына кең таратып, қол астындағыларды шексіз бағындырып ұстау 
мақсатын көздеді.«Егемен Қазақстан» жəне тағы басқа баспалар мемлекеттік императивтік 
біржақты заңдарды немесе қаулылыры қағаз бетіне шығарып, халықты ақпараттандырып 
отырады.  Қазақстандағы басылымдар  өте көп, олар əлеуметтік сала-салаға жіктеліп əртүрлі 
бағыт бойынша қоғамды зерттейді жəне сол ақпарат көздерін мерзімдік уақыт бойынша 
халыққа таратып отырады. 


Тіпті, газеттің қазіргі жаһандану заманында орны  ысырылып отыр, себебі жаңа заманауи  
ғаламтор пайда болуына байланысты газет, журнал, кітап парақтарын түгендейтін, ғылымға 
ден қоятын адамдар саны азаю үстінде. Басылымдар шығару жəне тарату қазіргі таңда қысқа 
сөзбен айтқанда тікелей мемлекеттік қолдауға зəру сала болып отыр. Əлеуметтік қоғамның 
дамуы,  демографиялық  жағдайын өсуімен байланысты қоғамда жастар арасында қағаздан 
оқу, қолмен жазу екінші орынға көшу үстінде. Меммлекеттің қабылдаған бағдарламасына 
сəйкес жаппай білім беру саласын электронды аппарат көмегімен  жүргізу  болашақта газет 
атаулының жоғалуы мүмкін деген пайымға бағыттайы. Газет басылымдары ерте заманның 
ақпарат тарату көзі болса, қазіргі дамыған нарықтық заманның газеті ғаламтор болып отыр. 
Бір артықшылығы басылымда басылған еңбектер ойы қортылған , жан-жақты қарастыратын 
мəселесі сол уақыттағы заманға сай болғандықтан,  оны заман дамуына сəйкес тарих ретінде 
сақтау өте маңызы. Электронды үкіметте электр қуаттары таусылған жағдайда, бір сəт 
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болмасын қағаз беттерінен ақпарат алу нақты кепілдік болып саналады. Артықшылығы: 
интернет көздерінде мəліметттер əр жақты шашыранды, ал салалық құрылымға бағытталған 
саяси немесе т.б газет, журналдар белгілі саланы қамтып кеңейтіп қарастырады.  Əлеуметтік 
тиімділігі жағынан газет, журнал қарау  денсаулыққа біршама пайдалы компьютерден 
қарағанда. Телевидения саласының  ауызша жаңалықтарын  жазбаша түсіндіріп, буынын 
тарқататын басылымдардың қызметі қоғам пайдасы үшін мол болып табыдады. Құқықтық  
бюракратиялық жүйені реттеудегі де қызметтерді басылым арқылы халыққа жариялап, 
құжаттың заңдық  күшін жою үдерістері де газет арқылы іске асады.Қазақстан 
Республикасында басылымдар шығарылымының бірқатар маңызды мəселелері бар. Оларға 
мынадай мəселелер жатады: 


1. Баспа ісінің полиграфиялық базасы; 
Шығып жатқан баспа полиграфиялық өнімдер қағаз, бояу, картон жəне тағы с.с. 


материалдарды қажет етеді. Бұл материалдардың көбі дерлік импортпен əкелінеді. 
Сондықтан олар өз елімізде өндірілсе,  полиграфиялық өнімдердің құны əлдеқайда 
төмендейтін еді. 


2. Газет, журнал таралуының мəселесі; 
3. Баспа өнімдерінің қазіргі кезеңдегі қамтыған ғылыми өзекті тақырыптары мен мəн-


мазмұндарының маңыздылығы; 
4. Авторлық құқықтардың толықтай сақталмауы; 
Қазақстандағы басылымдардың кейбір ғылыми өзекті мəселелері жоғарыда  қысқаша 


тарихымен жан-жақты қарастырылып өтті, оның қазіргі қоғамдағы ғылыми өзектілігі, мақсат 
- мұраттары, аймағы, маңыздылығытұтастай қарастырылды. Дегенмен, қалыптасқан тарих, 
қағида, ұстаным  бойынша «Газет халықтың көзі, һəм құлағы» деп ата-бабаларымыз айтып  
кеткендей өткен қилы заманның естеліктерін жою дұрыс емес тұжырым ретінде саналады. 
Осыған байланысты, мүмкін біраз жыл ішінде Қазақстанда баспа мəселесі бойынша 
мемлекет тарапынан ғылыми тұжырымдалған бірқатар арнайы бағдарламалар қабылданып, 
соның негізінде оңды шаралар, игі істер жасалып, өз шешімін ойдағыдай табады деп 
үміттенеміз. «Баспа ісі», «Кітапхана ісі», «Полиграфия»деген мамандықтар бойынша заман 
талабына сай сапалы əрі білімді кадрлар болады деп күтеміз. Əрине ол мемлекетке тікелей 
байланысты, əсіресе қаражат жағынан... 


 
 
 


Болатова Жаннұр 
Баспа ісі жəне дизайн кафедрасының 4-курс студенті 


 
PROSETTER-74 CtP ТЕХНОЛОГИЯСЫНЫҢ ЖЕТІСТІКТЕРІ 


 
Prosetter 74  сериялы CtP жүйесі баспаханаға басуға дейінгі процесті  дайын формалық 


пластина шығарумен аяқтауға мүмкіндік береді. Мұндай технология макет жұмысының 
аяқталуы мен таралымды басудың басталуы арасындағы уақыттың азаюын  қамтамасыз 
етеді, қолмен монтаж жасаудағы қателіктер жəне көшірудегі қателіктер болмайды, келтіру 
сапасын жақсартады, нəтижесінде дайын өнім сапасының артуына жəне құнының төмендеуін 
қамтамасыз етеді. 


Бұл модель құрамында күмісі бар жарықсезгіш қабаты бар алюминий пластинаға жазуға 
арналған.  Heidelberg фирмасының  Prosetter  74 құрылысы ішкі барабанды фототеру 
аппаратының схемасы бойынша құрастырылған. Көшіру процесі кезінде пластина вакуум 
көмегімен белгіленеді, ал жазу толқын ұзындығы 410 нм болатын лазер көмегімен іске 
асады. Құрамында күмісі бар пластинаның жоғары сезімталдығының арқасында жазуға 
қуаты 5 мВт болатын қарапайым лазер диодын қолдануға болады, бұл   CtP жүйесімен 
салыстырғанда аппараттың құрылысын айтарлықтай жеңілдетеді жəне арзандатады. Сөйтіп 
CtP технологиясы күлгін лазер базасында сапаның жоғарылылығын қамтамасыз ететін, 







78 


 


форма дайындаудың жəне жазу жылдамдығын қамтыған,жоғары қабілетті,анық жəне 
таралымға төзімді,өңдеу процесінің қарапайымдылығы қамтамасыз етілген бірден-бір тиімді 
шешім. 


Егер аппараттың үлкен еместігін жəне орындалатын қызметтерінің көптүрлілігін 
ескерсек,онда бұл кішігірім баспаханаға дұрыс шешім болары сөзсіз. 


  Heidelberg фирмасы  Prosetter 74 моделінде CtP технологиясының барлық белгілі 
артықшылықтарын іске асырды. Пленкаға жазуға арналған   (He Quasar Primesetter) ішкі 
барабанды ФТА дайындауда 10 жылдық тəжірбиесі бар бұл фирма, алғаш рет тікелей 
формалық пластинаға жазуды осы Prosetter 74 аппаратында іске асырды. 


Prosetter 74 жұмыс істеген кезде ол сары жарықты қажет етеді, бірақ операторға бұл 
жағдай күндізгі жарықпен бірдей. Сонымен қатар   Prosetter 74  - те сəуле көзі ретінде 
қолданылатын күлгін диодтың ұзаққа шыдайтынын ескерген жөн. 


Күлгін лазер базасы технологияның артықшылығына, пластина өндірісі процесінің 
тұрақтылығын да қоса кету керек. Бұл технологияның одан да басқа артықшылығын айта 
кеткен жөн. Күмісқұрамды формалық пластиналармен басу кезінде басу машинасына 
ешқандай арнайы жөндеулер мен дайындықтың қажеті жоқ. Осы формалармен басу кезінде 
дəстүрлі формамен басу сияқты бояу жəне ылғалдау аппараттары қалыпты жағдайда болады. 
Тек бір жағдай – бұл пластиналарда УК – бояуларын қолданбаған жөн. 


Prosetter 74 өзіне  CtP күлгін технологиясының соңғы жетістіктерін біріктірді.  Prosetter 74 
тек  Heidelberg  фирмасының шығару құрылғыларына тəн ерекшеліктерге ие. [1] 
Штифті келтіру дəлдігі – түсті басылымның сапасын қамтамасыз ететін негізгі 


параметрлерді Prosetter 74-те біруақытта төрт штифті келтіру жүйесіне дейін қоюға болады, 
ол барлық басу машиналарымен  сəйкес келуін қамтамасыз етеді. Аппаратқа формалық 
пластинаны салғаннан кейін ол ваккум көмегімен барабанға жазылып, штифті тесіктер тетігі 
таңдап алынған басу машинасының нұсқасына сəйкес автоматты түрде орындалады. 
Нəтижесінде – басу формасына арналған келтіру тетігі дəл орындалады. Ол басу кезінде 
келтірудің іске асуын жəне таралымды басуға машинаны дайындау уақытын азайтуға 
мүмкіндік береді. 
Температуралық компенсация. Дəстүрлі технологияда, егер бір пластинаны қайта жасау 


қажет болып қалса, ал сол кездегі фотоформаның толығымен шығу уақытына кеткен уақыт 
аралығында бөлмедегі температура біраз өзгерген болса, онда нəтижесі дұрыс болмайды.  
Prosetter 74-те тұрақты жағдайды ішкі барабанның температурасын тексеру жəне көшіру 
шарттарын түзеп тұру арқылы ұстап отырады. 
Ақпараттардың сандық ағыны. Heidelberg Prosetter 74–ге арналған түгелдей сандық 


жұмыс ағынын қамтамасыз ететін бағдарлама ұсынып отар. 
Мұнда растрлы процессор ретінде Heidelberg-Meta Dimension жаңа ұсыныс ұсынып отыр. 


Бұл  RIP Post Script сияқты жұмыс істейді, сонымен бірге  PDF -job tickets базасында жұмыс 
істеуі. Prosetter 74 моделі  Heidelberg 74-ің жұмыс ағынына негізделген. 
Формалық бөлімшенің негізгі материалдарын таңдау.   
Пластиналар. CTP – ға арналған қазіргі пластиналар келесі белгілері бойынша бөлінеді: 
• жазу қабатының спектрлі сезімталдылығының диапазоны; 
• жазу қабатының құрамы(ақпаратты тіркеу процесіндегі физико-химиялық реакция 


типіне). 
• көшіруден кейін қосымша өңдеудің қажеттілігі; 
• басу процесі кезінде ылғалдаудың қажеттілігі; 
Қазіргі формалық пластиналардың жазу қабаттары түрлі спектр аймағында максималды 


спектрлі сезімталдыққа ие болуы мүмкін:  
• көк-күлгінде (күлгін жартылайөткізгішті лазермен экспонирленеді); 
• көгілдірмен (аргонды лазермен экспонирленеді); ()  
• жасылмен (қатты заттармен Fd: YAG – лазермен экп.); 
• қызылмен (гелии-неонды немесе қызыл жартылайөткізгішті лазермен экспонирленеді); 
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• инфрақызыл (инфрақызыл жартылай өткізгіш немесе Nd қаттыденелерімен: YAG – 
лазермен экспонирлеу). 


Алғашқы төртеуі жарықсезгіштерге, ал соңғысы термосезгіштерге  жатады. 
Пластиналардың тіркеу қабаттарының құрамы позитивті жəне негативті болып бөлінеді. 


Көшіру кезінде позитивті тіркеу қабаты басу элементтерін қалыптастыру мүмкіндігін 
жоғалтады, ал негативті  керісінше  осы қабілетке ие болады. Сондықтан позитивті 
пластинамен жұмыс істеу кезінде көшіруге пластинаның болашақ форманың ашық 
элементтеріне сəйкес келетін бөлігі ғана ұшырайды. 


Жарықсезгіш пластиналар күмісқұрамды жəне фотополимерлі болып бөлінеді. 
Күмісқұрамды пластинаның тіркеу қабаты фотографиялық эмульсия түрінде болады. 
Фотополимерлі пластиналарда тіркеу қабаты ретінде фотополимерлі композиция 
қолданылады. 


Термальді пластиналарда тіркеу қабаты термиялы ыдырататын полимер немесе өзінің 
фазалық күйін ИК-сəулелену əсерінен өзгерте алатын полимер түрінде болады. 


Пластина маркаларының көбісін көшіргеннен кейін айқындау қажет. Ылғалды жазық 
басуға арналған пластиналарды айқындау процесі кезінде форманың ашық элементтерінің 
жамылғы қабатын механикалық, химиялық,физико-химиялық əдіспен кетіреді. Ылғалды 
қажет етпейтін жазық басуға арналған пластиналарда форманың басу элементтерінен 
олиофобты силиконды қабат жойылады. Кейбір термальді технологиялар форманың басу 
элементтеріне механикалық мықтылық беру үшін термоөңдеуді қажет етеді 


Сонымен қатар қосымша өңдеуді қажет етпейтін термосезгіш пластиналарында айқындау 
процесі жоқ – ол экспонирлеу процесінің уақытымен қосылып кетеді немесе басу 
машинасында орындалады. CtP-ге арналған формалық пластиналар экспонирлейтін лазер 
сəулесіне жоғары сезімталды болуы керек. ол жазудың қажетті мүмкіндігін жəне таралымға 
төзімділігін қамтамассыз ету керек. 


Осыған сəйкес олардың негізгі сипаттамалары: 
- тіркеу қабатының мах спектрлі сезімталдығының диапозоны; 
- экспонирлеу энергиясының қажетті мөлшері; 
- мүмкіндігі; 
- таралымға төзімділігі. 
Пластинаның тіркеу қабатының лазердің сəулеленуіне сезімталдығы экспонирлеуге 


қажетті энергия мөлшерін анықтайды: соңғысы аз болған сайын, жазу жылдамдығы үлкен 
болады. 


Пластинаның қабілеті формадағы басу элементтерінің өлшемдерінің кіші болуын 
қамтамассыз етеді, яғни бейненің ұсақ элементтерінің анық көрінуі. 


Таралымға төзімділігі таралымды басуда форманы қолданудың экономикалық тиімділігін 
көрсетеді,ол басу жəне ашық элементтерінің мықтылығынан болады. 


CtP жүйесінің  Prosetter 74 сериялы пластинаға ақпараттарды жазу үшін қуаты 5 мВт 
болатын лазерлі диод қолданылады, ол CtP жүйесімен салыстырғанда құрылғының 
құрылысын жеңілдетеді жəне арзандатады. Сөйтіп CtP технологиясы күлгін лазербазасында 
сапаның жоғары болуын қамтамасыз ететін, форма дайындаудың жəне жазу жылдамдығын 
қамтыған, жоғары қабілетті, анық жəне тиражға төзімді, өңдеу процесінің 
қарапайымдалығын қамтамассыз еткен тиімді шешім. 


Пластиналар – алюминді пластиналар, 405-410 нм күлгін сəулеленуге сезімтал, 
сезімталдығы 10м/см2 дейін, жартылайавтоматты салу сары жарықты қажет етеді. 
Пластиналардың қалыңдығы 0,15-0,30 мм. [10] 


Формалық процестерді бақылау полиграфия өндірісінің ажырамас бір бөлігі. Соңғы 
кездерде үйреншікті ФТА мен көшіру рамаларының орнына СtР технологиясы енді. Осыған 
байланысты баспагер-технологқа СtР пластинасын бақылау үшін жаңа құрылғылар немесе 
осы жаңа пластинадағы өлшемдерді бақылайтын ескі денситометрге опция қажет. 
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X – Rite Dot  Dot %, D – ны өлшейді. Бұл арқылы нүкте формасын көзбен бақылауға 
болады, сонымен бірге растр линиатурасы мен бұрылу бұрыштары туралы ақпараттарды 
көрсетеді. 


Модификацияға байланысты барлық пластиналармен жұмыс істей алады, аналогты немесе 
сандық түстексерумен, пленкалармен,басылым таңбаларымен. 14000 dpi прецизионды 
оптиканың арқасында, үлгілерді растрлі жəне модуляция типіне қарамастан өлшеуге болады. 
Бұл құрылғының тағы бір ерекшелігі – үш жарық көзі жəне өлшеу аймағында сақиналы 
жарығы бар. Осындай технология көмегімен дəл қорытынды алуға болады. 


CtP технологиясы компьютерлік басқару арқылы бейнені тікелей жаза алады. Бұл процесс 
үшін бірсəулелі немесе көпсəулелі сканерлеу əдісі қолданылады. Көшірілім сапасының  
жоғары дəлдігін көрсететін бұл технологияның артықшылығы – растрлық нүктелердің 
ашықтығында, келтірудің анықтығында жəне бейненің дəлдігінде. Осындай жетістіктері 
арқылы CtP технологиясы баспахананың атын шығарып қана қоймай, оның өнімдерінің 
сапалы да, өтімді болуына септігін тигізеді. 
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РОЛЬ НАУЧНОГО КНИГОИЗДАНИЯ В ФОРМИРОВАНИИ 
ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНОЙ НАЦИИ 


 
В теории и практике издательского дела под научным книжным изданием принято 


понимать издание, которое содержит результаты теоретических и/или экспериментальных 
исследований. 


Научные исследования, будучи творческой работой, проводимой на основе кооперации 
труда ученых, с одной стороны, опираются на исходную, ранее накопленную научную 
информацию, с другой, - сами являются интеллектуальной технологией создания новой 
научной информации и знаний, важнейшим средством фиксирования которых служат 
издания научной литературы. Благодаря научным изданиям результаты исследовательского 
труда включаются в научно-информационный поток и через социальную систему научных 
коммуникаций становятся достоянием ученых и специалистов. Без систематического чтения 
научной литературы не может обойтись ни один подлинно творческий работник, связанный 
своим трудом с наукой. 


Распространение информации, составляющей результаты научных исследований, 
обусловливается объективными законами научно-технического прогресса и относится к 
важнейшим условиям обеспечения непрерывности и преемственности в развитии научного 
познания. Благодаря распространению результатов научных исследований решается задача 
оценки научного, творческого труда ученых и специалистов. Эта общественная сторона 
творческой жизни имеет особое значение для научных работников, поскольку она оказывает 
воздействие на их признание и стимулирование научного творчества. В письмах о науке 
академик П.Л. Капица замечает: «Научная работа есть творческая работа, а современная 
научная работа есть к тому же и коллективная творческая работа. Всякий художник, чтобы 
творить с энтузиазмом, должен чувствовать, что его работу признают и понимают» [1]. 







81 


 


Сегодня Казахстан  встал на путь создания интеллектуального общества. Этим 
обществом, механизмами политико-экономических, производственных, социальных, 
инновационных сфер управляет человек с высоким интеллектом и честным трудом. Человек 
труда – это человек знания. Поэтому для общества человек является главным капиталом.  
Инициированный Президентом Казахстана Нурсултаном Назарбаевым проект 
«Интеллектуальная нация»  должен учитывать три потенциальных момента: рождение новых 
решений, технологий и инноваций; информационная революция;  духовное воспитание 
молодежи. Казахстан сегодня имеет достаточно возможностей, чтобы занять достойное 
место в сфере подготовки специалистов, конкурентоспособных на мировой арене. 


Переход развитых стран от индустриального к постиндустриальному, информационному 
обществу, интеллектуальной экономике выдвигает на первый план интеллектуальную 
составляющую человеческой деятельности, все более возрастает роль науки, образования, 
новых технологий – всего, что имеет отношение к интеллектуальному потенциалу. И в этом 
отношении роль научного книгоиздания трудно переоценить. 


К интеллектуальному капиталу нации относится вся накапливаемая научная, 
профессиональная, культурная информация, знания и умения специалистов всех отраслей и 
сфер жизни, интеллектуальное, моральное и культурное развитие каждого отдельного 
человека. Имена ученых, просветителей и деятелей культуры также становятся ценностями, 
на которых воспитывается чувство патриотизма, гордости за свой народ. Авторитетные 
личности создают позитивный имидж нации для других народов.  


Многие исследователи в социологической науке анализируют проблемы, связанные с 
интеллектуальным обеспечением научно-технического прогресса, интеллектуализацией 
производства. Этому аспекту посвящены работы H.A. Аитова, А.И. Арнольдова, Г.Н. 
Волкова, Д.И. Гвишиани, B.Д. Голикова, Б.М. Кедрова, A.M. Коршунова, В.П. Кулешова, 
C.Н. Плотникова, О.И. Шкаратана. Анализ методологических аспектов науки, генезиса и 
природы научного знания осуществлен в работах П.В. Волобуева, П.П. Гайденко, В.П. 
Зинченко, В.Ж. Келле, Л.М. Косарева, И.Д. Роджанского, Е.В. Семенова, А.Б. Титмонас, И.Т. 
Фролова, B.C. Швырева, Б.Г. Юдина. Анализ взаимосвязи интеллектуального потенциала, 
культуры и деятельности рассматривался в работах Л.П. Буевой, Е.А. Вавилина, В.К. 
Кантора, Н.В.Карлова, В.Ж. Келле, И.Ф. Кефели, Л.Н.Когана, И.Т. Кузнецовой, М.Н. 
Кузьмина, Н. Лобковица, Э.С. Маркаряна, Д. Маркуша, В.М. Межуева, Ю.А. Муравьева, 
А.Л. Никифорова, Ю.К. Плетникова, А. Швейцера, Б.Г. Юдина, Б. Жексенбаева, М.А., 
Нуриева, А.К. Сатова, М.А. Мергалиева, Ж.А. Сейсенбаевой  и др.   


В научном сообществе начались исследования знания и науки о гуманизации, появилась 
новая сфера - сфера гуманитарных технологий. Рассмотрение возможностей гуманитарных 
технологий и использование их результатов в формировании интеллектуальной нации теперь 
является гражданским долгом. Эти задачи возлагают на сообщества с передовым 
мышлением требования по формированию интеллектуального гражданина, активизации его 
участия в процессе принятия решений, повышенного доверия человека и общества друг к 
другу.     


Интересно отметить, что в настоящее время ученые исследуют проблему чтения. 
Педагоги, литературоведы озабочены отсутствием интереса к печатному слову. Научная 
книга вообще остается в стороне, а интерес читательской аудитории сосредоточен лишь на 
популярных массовых изданиях невыского литературного уровня. Так, опрос на тему -  как 
часто и что читают казахстанцы, проводился в июне 2012 года. В нем приняли участие 2307 
человек из 16 городов республики. Так, большинство участников опроса (40,1 процента) 
прочитывают несколько книг в год. Кроме того, 21,6 процента респондентов прочитывают 
от одной до трех книг в год и 13,3 процента опрошенных ежедневно выделяют время 
на чтение книг. В то же время 15,1 процента участников исследования признались, что 
не прочли ни одной книги за год и 9,9 процента не увлекались чтением вообще. Таким 
образом, «нечитающая» часть составила почти четверть опрошенных. Социологи также 
подсчитали, что среди респондентов чтением увлекаются больше женщин (77,6 процента), 
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чем мужчин (71,7 процента). Кроме того, взяв за критерий ответ респондентов «читаю 
ежедневно», социологи определили «самые читающие» города страны. Так, лидером в этой 
категории оказался Петропавловск («читаю ежедневно» выбрали 22,5 процента 
респондентов), далее следуют Алматы (19 процентов) и Астана (18,9 процента). 
С противоположной стороны рейтинга оказались Тараз, где 19,9 процента опрошенных 
выбирали вариант «никогда не увлекался чтением». Далее следуют Костанай с показателем 
в 18,2 процента и Атырау с 16,7 процента. Также по данным опроса, больше всего 
казахстанцы читают детективы (16,6 процента респондентов), исторические (11,5 процента 
опрошенных) и любовные (или женские) романы (10,6 процента). Почти в одинаковой 
степени жителям крупных городов интересны книги по хобби, деловая литература (по 7,4 
процента) и казахская классика (7,3 процента). Меньше всего опрошенных казахстанцев 
интересует научная и справочная литература, зарубежная классика (по 6,4 процента) 
и биографии (мемуары/публицистика) (5,4 процента). Закрывают рейтинг жанровых 
предпочтений фантастика (4,1 процента), детские книги (3,7 процента), русская классика (3,4 
процента) и поэзия (3 процента). Несмотря на распространение Интернета, наиболее 
предпочтительным форматом все еще остаются печатные книги. Такой формат 
предпочтителен 75,2 процента респондентов. Практически каждый пятый (18,9 процента) 
качает книги в Сети. Аудиокниги предпочитают 5,9 процента опрошенных [2]. Более 
молодые читатели весьма практично относятся к приобретаемой литературе, поскольку 
считают, что необходимо вкладывать средства в повышение своих профессиональных 
навыков.  Современный казахстанский читатель   -  это человек  от 20 до 50 лет, с доходом не 
менее 250-300 евро в месяц, с высшим образованием. Тогда как читатель среднего возраста 
предпочитает не учебную литературу, а классическую или историческую [3].  


Американский общественно-политический журнал Newsweek представил свою версию ста 
лучших книг всех времен и народов — Newsweek’s Top 100 Books: The Meta-List. 
Возглавляет этот рейтинг роман русского писателя Л.Н. Толстого «Война и мир». Журнал 
называет свой рейтинг книг «списком списков», поскольку он составлен из 10 подобных же 
перечней лучших книг. Кроме того, журнал использовал свой собственный перечень 
из 50 избранных произведений [4]. В свою очередь сайт ArtInfo.kz провел  опрос по 
выявлению любимых книг казахстанцев. По его результатам составлен TOP 30 выдающихся 
книг, которые должен прочесть каждый гражданин нашей страны. Было собрано более 
1600 голосов, по которым и составили своеобразный список книг, обязательных 
для прочтения. Номером один в списке стал «Путь Абая» Мухтара Ауэзова.  Далее следует 
«Мастер и Маргарита» Михаила Булгакова, третье место  -  за романом «Война и мир» Льва 
Толстого. Далее в топ-10 вошли: Достоевский «Преступление и наказание», Ильяс 
Есенберлин «Кочевники», Пушкин «Евгений Онегин», Гоголь «Мертвые души», Чингиз 
Айтматов «Плаха», Оскар Уайльд «Портрет Дориана Грея». Замыкает десятку Лев Толстой 
с романом «Анна Каренина». Одной из любимых своих книг казахстанцы также назвали 
роман кыргызского писателя Чингиза Айтматова «Плаха» [5]. 


Если проанализировать данные показатели, можно убедиться, что научные издательства 
Казахстана остаются  в стороне от интересов читателей. Вместе с тем, книга, невзирая на 
мощное наступление электронных информационных технологий, продолжает оставаться 
основой высокой культуры и точным, научным средством в получении и распространении 
знаний. Сегодня роль книгоиздания, книги и других печатных средств информации и 
коммуникации в стратегии интеллектуального развития современного общества чрезвычайно 
высока. В книжной сфере в первую очередь актуальны национальные программы 
книгоиздания, выпуск книг для школ и библиотек, национальная информационная система 
книгораспространения, подготовка и повышение квалификации современных кадров для 
книжной отрасли. Содействие государства решению этих проблем создаст необходимые 
условия для формирования полноценного общенационального книжного репертуара, 
повсеместного и справедливого распределения и распространения книжной информации в 
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стране, а соответственно - для информатизации казахстанского общества, его 
поступательного развития.  


Книгоиздание - это неотъемлемая часть культурной политики, в которой определяются и 
формируются интеллектуальные ценности. Поэтому развитие страны, духовное процветание 
народа, повышение сознательности нации, совершенствование массового мышления, 
экспертиза общественного мнения в первую очередь, выполняется, формируется и 
устанавливается через книги. В этой связи на казахстанское книгоиздание возлагается 
выполнение определенной миссии, которая заключается в определении информационного 
направления, приводящего от интеллектуального потенциала к национальному 
интеллектуалу, канала связи, магистрала коммуникации. На сегодняшний день 
национальные печатные издания имеют приоритетное направление – это верность 
национальным целям и богатствам, справедливое отношение к народу, забота о духовных 
ценностях.    


Хорошо известно, что проблемы книгоиздания и книгораспространения из социально-
экономических переходят в духовные, так как книги выполняют культурные, 
просветительские, информационные, воспитательные и другие полезные функции. Поэтому, 
если государство заинтересовано в духовном возрождении общества и его экономическом 
развитии, оно должно спланировать, организовать и реализовать широкомасштабную акцию 
поддержки книгоиздания и книгораспространения всеми имеющимися способами. Это 
должно стать важной государственной программой Республики Казахстан. 
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ЛИТЕРАТУРНЫЕ ИМЕНА – УНИКАЛЬНЫЕ ПСЕВДОНИМЫ 


 
Псевдоним это неофициальное именование человека, вымышленное или выдуманное имя, 


которым автор подписывает свое произведение, в одних случаях прибегая для маскировки 
своего  имени иногда даже для сознательной мистификации публики, в других случаях 
псевдоним это замена неблагозвучного имени более благозвучным, ярким псевдонимом. 


Слово «псевдоним» имеет греческое происхождение и состоит из двух основ: ψευδής — 
«ложный» и όνοµα — «имя». В английском языке термину «псевдоним» соответствуют «pen-
name, pseudonym».  


В западной культуре псевдонимами чаще всего пользуются деятели литературы и 
искусства. В восточных культурах (особенно китайской и японской) принятие нового имени 
при изменении социального статуса в некоторые эпохи было практически обязательным для 
любой сферы деятельности. 


Псевдонимы, как и имена собственные в целом, являясь одной из языковых универсалий, 
представляют собой научный интерес, продиктованный их спецификой образования и 
функционирования в языке. Наибольшее распространение псевдонимы получили  в среде 
литературных авторов в качестве добавочного средства воплощения скрытого авторского 
замысла.  


Литературные псевдонимы обладают явно индивидуализированной, направленностью 
искусственного созданного имени авторами, присуще только им вымышленным 
именованиям, занимающее особое место в развитии писательского творчества. 
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Русский ученый, академик В.В. Виноградов в своей работе, посвященным вопросам 
авторства и теории стилей подчеркивает, что «проблема авторства в истории  русской 
литературы не может быть обособлена от вопроса анонимности и псевдонимности 
литературных произведений, как исторического явления». [1, 24].   


А.В.Суперанская и А.В.Суслова в книге «Современные русские фамилии» отмечают, что  
«псевдонимы,  как и любой тип именования, социально и исторически обусловлены. Это 
явление мировой культуры и в каждой стране оно развивалось под влиянием 
экстралингвистических и интралингвистических факторов» [2, 156 ]. 


Типы и виды псевдонимов исчисляются исходя из специфики их образования и 
функционирования, а также наличием соответствующих признаков их употребления в языке.  


Псевдонимы в различных языках разнообразны по звучанию, происхождению, форме 
образования, употреблению, но они инвариантны в области применения, степени 
повторяемости и способу принадлежности.   


Псевдонимы в области применения можно подразделить на:   литературные (писатели, 
журналисты, сатирики, переводчики, критики, ученые и т.д.); сценические  (музыканты, 
певцы, актеры цирка, театров и кино); псевдонимы, используемые в области искусства 
(художники, композиторы, продюссеры и т.д.); революционные и политические, а также 
псевдонимы государственных и общественных  деятелей.  


Псевдоним может утрачивать свою специфику и переходить в другой антропонимический 
разряд, если в силу каких-то внешних обстоятельств он становится единственным 
именованием человека и потому теряет свое прямое назначение. Примером могут служить 
литературные фамилии. 
Литературное имя  это постоянный псевдоним, под которым автор выступает в печати, 


широко известен читателям, когда такое вымышленное литературное имя, фактически 
заменяет его настоящую фамилию. При рассмотрении корпуса псевдонимов нами было 
установлено, что литературные фамилии широко употребляется особенно в русском и 
английском языках и значительно реже в казахском языке. Например, в казахской 
литературе: Төлеу Кобдиков – Төлеу Көпжасаров, Шарипов Сабыр- Дəулетшин 
Мухаммедсабыр Шəрiфұлы, Əкiм Тарази – Əкiм Iшiмов Үртайұлы.  


Альтернативное имя может полностью или частично вытеснить официальное имя автора. 
Приведем несколько примеров в русской литературе: Аркадий Гайдар – А.П. Голиков, 
Максим Горький – А.П. Пешков, А.Серафимович – А.С.Попов, Б.Полевой - Б.Н. Кампов, 
Анна Ахматова – А.А. Горенко, Андрей Белый – А.Б. Бугаев, Скиталец – С.К. Петров, Тэсс –
Т.Н.Сосюра,  М. Светлов – М. Шейнкман, Саша Черный – А.М. Гликберг, Л. Пантелеев – 
А.И. Еремеев, Платонов А.П. – А.П.Климентов.  


В английской литературе: O.Henry – William Sydney Porter,  Mark Twain – Samuel 
Langhorne Clemens, Douglas George – George Douglas Brown, Ward Artemus – Charles Farrar  
Brone,  Agatha Christie – Agatha Mary Clarissa Christie Mallowan, Lewis Carroll - Charles 
Dodgson, Burgess Anthony – John Burgess Wilson, Procter Brian – Barriе Cornwall, Mansfield 
Ratrine- Ketlin Bicham.  


Псевдоним относится к категории самоименования как отдельных, так и групповых 
субъектов. Групповые или коллективные псевдонимы, под которым совместно пишут два или 
несколько авторов. Эти виды псевдонимов хорошо представлены в русском и английском 
языках и намного меньше в казахском языке. 


Многообразие форм именно литературных псевдонимов подчеркивает их 
функциональную и конструктивную неоднородность. Применение псевдонимов наблюдается 
в фельетонах и юмористических произведениях, когда “автор употребляя псевдоним, 
раздваивает, растраивает  образ в игре “масок”. В истории русской литературы значительной 
место отводится творчеству вымышленного автора, псевдонима-маски Козьмы Пруткова – 
созданныый Алексеем Константиновичем  Толстым и братьями Алексеем и Владимиром 
Жемчужниковыми. Козьма Прутков – литературно-пародийная маска, ставшая необычным 
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явлением в русской литературе, органически связана с жизнью и творчеством писателей 
своего времени. 


Как утверждает писатель  В.Г.Дмитриев: “Любой псевдоним, если к нему присоединялась 
“легенда”, т.е. придуманное жизнеописание, или указывались иные, чем у настоящего 
автора, пол, либо национальность, либо профессия, либо звание, становится литературной 
маской” [3, 44].             


Интересным примером создания псевдонима-маски служит  американская  литература  
ХХ века, в частности творческое наследие двух братьев – кузин Frederic Donnay  и  Manfred 
B.Lee. Так, созданная ими литературная маска  Ellery Queen  была широко известна, как 
автор детективных, мистических рассказов и новелл, а также как редактор журнала Ellery 
Queen’s Mystery Magazine ( EQMM).  “Ellery Queen приписывалась биография, как сына 
полицейского инспектора г. Нью Йорка, который увлекался детективными историями и даже 
помогал местной полиции раскрыть несколько криминальных дел” [4, 121]. 


В казахской литературе это творческий союз двух известных писателей М.Əуэзова и Ж. 
Аймауытова, работавших под псевдонимом «Екеу», также очень часто писатели и 
публицисты Ə.Бөкейханов, А.Байтурсынов и М. Дулатов подписывались под одной статьей 
своими псевдонимами «Қыр баласы, Ахмет, Мiржақып» [5, 12]. 


Псевдонимы также связаны с общими для большинства тюркских языков явлениями и 
процессами, имеют свои специфические особенности, изучение которых внесет 
определенный вклад в тюркскую антропонимику. 


К одним из видов и поэтических имен древнего Востока относятся тахаллусы - 
(псевдонимы), которые по существу относятся к вторичным именованиям, заменяющими 
собственные личные имена и выбраны по личному усмотрению самим поэтом. Избранные 
имена это, прежде всего, результат индивидуального творчества, мировоззрения, 
художественного вкуса. Как отмечено в монографии известного, ученого-ономаста В.У. 
Махпирова:  “Арабские и иранские имена занимали значительное место в антропонимии 
тюрков; что нашло отражение в тюркоязычных памятниках той эпохи. “Дивани лугат- ит 
турк” и ”Кутадгу билинг” авторы которых,  будучи тюрками носили арабские имена, 
включая такой компонент имени как таххалу (махнас) - псевдоним (Кашгари и Баласагуни) 
Полное имя Махмуд Кашгари – Махмуд-ибн-ал Хусеин абн Мухамед.”[6,145]. 


Очень часто параллельными именами одного и того же референта становились арабские 
слова, выражающие понятия геройства, силы, мудрости, знатности, благородства. Помимо 
этих качеств, авторами использовались как дополнительная информация, наименования 
родов и племени, названия географических мест. Так, например, АВД Əл –Ғафур Əл Кердери, 
что означало из рода Кердери, Мухаммад Хайдар Дулати из рода Дулат, Абу Наср аль 
Фараби – из города Фараб,  Махмуд Кашгари из Кашгара, Юсуп Баласугуни из местности 
Баласугуна.  


Таким образом,  из вышеизложенного мы видим, что способы именования положенный в 
основу псевдонима, весьма индивидуален, где каждый референт может иметь несколько 
имен, а группа авторов – одно имя. 


Подводя итоги развития литературных имен – псевдонимов, мы смело можем утверждать, 
что они относятся к особому разряду собственных и уникальных имен, которые в отличие от 
подавляющего большинства аппелятивной и ономастической лексики, сложившихся 
естественным путем,  созданы искусственно, с  целью вторичного, вымышленного  
самоименования автора. 


В целом специфика образования, функционирования и развития литературных имен - 
псевдонимов говорит о существовании особой, автономной, но не изолированной 
ономастической системы, которая является частью общей лексико-семантической системы 
языка, в силу этого подчиняется общелингвистическим закономерностям, обладает 
специфическими особенностями, обусловленными влиянием экстралингвистических 
факторов. 
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ҰЛТТЫҚ ИДЕЯ ЖƏНЕ ҚАЗАҚ ТІЛДІ ШЕТЕЛ РАДИОЛАРЫ 


 
Ұлттық идеяның қажеттігін, онсыз  ұлт нағыз ұлт болып қалыптаса алмайтынын кезінде 


Ахмет Байтұрсынұлы, Əлихан Бөкейханов, Мұстафа Шоқай сынды Алаш көсемдері айтып 
осыны ту етіп көтерген болатын. Кешегі келмеске кеткен Кеңес империясының қабырғасы 
сөгіліп,  Қазақ елі  дербес ел ретінде тəуелсіздігін əлемге алғаш жариялаған күннен бастап 
ұлттық идея мəселесі тағы көтеріле бастады.  


Қазақстан тəуелсіздігінің 20 жылдығы қарсаңында «Ұлттық идея – біртұтасы қазақ 
идеясы» деген жақсы ой-пікірлер  көптің көңілінен шықты. «Сондай-ақ ұлттық тіл 
болмайынша, ұлттық идея болуы мүмкін еместігі» бүгінгі күннің өмір шындығына айналып 
отыр. Бүгінгі күні қазақ халқының үштен бірі өз тарихи отаны – Қазақстаннан тысқары 
жерде өмір сүріп жатқанын ескерер болсақ, қара шаңырақ Қазақ елі мен шетелдегі 
қандастардың рухани жəне мəдени салада бірігуі мəселесінде  ақпараттың рөлі өте үлкен əрі 
күшті болып отыр. Əлемнің 40 шақты елінде өмір сүріп жатқан осы 5 миллиондай 
қандастарымыз  Қазақстанның күнбе-күн жаңалық хабарларын қазақ тілінде естіп тыңдай 
алуы, олардың рухани тұрғыдан қажеттілігі екендігі түсінікті. Сондай-ақ тəуелсіз 
Қазақстанды əлем елдері толықтай танып, оның абырой беделі халықаралық сахнада барған 
сайын өсіп бара жатыр. Осы жағдайларды ескеріп əлемнің бірқатар мемлекеттері бұқаралық 
ақпарат құралдары арасынан радионың ерекшелігін ескеріп, қазақ тілінде радиохабарларын 
тарата бастады.  Бұған қазақтар көп тұратын Қытай, Моңғолия, Түркия жəне Иран секілді 
елдердің қазақ тілінде хабар тарататын радиоларын жəне АҚШ-тың қаржыландыруымен 
қазақша хабар тарататын «Азаттық» радиосын жатқызуға болады[1].   


  Кеңестік заманда тек Қытайдың өзінде қазақ тілінде хабар тарататын екі радиостанция – 
Бейжиндегі Орталық радио бекеті жəне Шыңжаң халық радио бекеті жұмыс істеді. Ал 
Моңғолияның Баян-Өлгей аймағында қазақша хабар тарататын радиостанциясы жарты 
ғасырға таяу уақыт жұмыс істеп келеді. Қазақстан тəуелсіздік алғаннан кейін Орта Азия 
аймағындағы геосаяси жағдайға байланысты Иран Ислам Республикасы жəне Түркия елдері 
қазақша хабар тарататын радиоларын ашты. Ресей, Өзбекстан жəне Қырғызстанда қазақ 
тілінде хабар тарататын жергілікті шағын радиостанциялар бар. Ал шетелдік халықаралық 
радиостанциялардан «Азаттық» радиосы жарты ғасырдан астам уақыт бойы қазақша хабар 
таратып келеді. Ал 1996 жылдан қазақша хабар таратып келген ағылшынның Би-Би-Си  
радиостанциясы 2006 жылдан бастап хабар беруін тоқтатты. 


 Шыңжаңдағы халық радиосы 1955 жылы 15 ақпанда қазақша алғашқы хабарын тарата 
бастады. Сол кезден бастап Шыңжаңның радио істерінде жаңа бір бет ашылды. Қытайдағы 
қазақ радиосының алғашқы дикторы Кəрімбек Əлімбаев Шыңжаң радиосынан əлемге 
қазақша алғашқы хабарды қалай жеткізгенін: «1955 жылдың 15 ақпаны өмірімдегі есімнен 
кетпес күн. Сол күні диктор Сарқыт Байтақова екеуіміз «Шыңжаң халық радио 
станциясынан сөйлеп тұрмыз» деп радио хабарын қазақша дүниеге тараттық. Сол күннен 
бастап еліміздің радио тарихында қазақ үні эфирге тарады»,–деп еске алады[2].    
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Шыңжаң халық радиосының басынан талай қиын кезеңдердің өткені белгілі.  Қазақ 
тіліндегі радиобағдарламаларының мазмұны, сапасы, пішіні, кəсіби деңгейі, техникалық 
жабдықталуы қоғам талабына сай, халықтың қажетіне қарай жақсара түсті. Бүгінгі күні 
Шыңжаңдағы қазақ радиосы Қытай коммунистік партиясының саясатын насихаттаушы 
бұқаралық ақпарат құралы болумен бірге сондағы қазақтардың тыныс-тіршілігі, мəдени 
өмірінен сыр шертетін шын жанашыры əрі сырлас досына айнала білді.  


Шыңжаң халық радиостанциясының қазақ редакциясы 1994 жылы желтоқсан айында 
жасанды байланыс серігі арқылы қысқа жəне орта толқындарда жəне интернет байланысы 
арқылы күніне 18 сағат бойы қазақша хабар тарата бастады. Қазақ тіліндегі бұл 
бағдарламалар Шыңжаң өлкесін толық қамтумен бірге көршілес Моңғолияны, Қазақстанды, 
Қырғызстанды, Ресейді, Тəжікстанды тіптен Азияның басқа мемлекеттерін жəне Тынық 
мұхит жағалауы елдеріне дейін толықтай қамтып отыр. Шыңжаң халық радиосының қазақ 
тіліндегі күнделікті хабарларын кез келген уақытта интернет арқылы тыңдауға болады.  


 2010 жылдың шілде айында өзінің орнағандығының 70 жылдығын тойлаған 
Моңғолияның Баян-Өлгей аймағы 1940 жылдан бері «ұлттық аймақ» деген мəртебеге ие. 
Моңғолия қазақтарының осы ұлттық ерекшелігін ескерген Моңғолия үкіметі о бастан қазақ 
баспасөзін, қазақ тілінде хабар тарататын радионы дамытуды қолға алды. Моңғолияның 
батысындағы ең қиыр, ең алыс өлке саналатын Баян-Өлгей аймағының қазақ тұрғындарына 
арналған қазақ тіліндегі алғашқы хабар 1944 жылдан эфирге тарай бастады. Қазақша бұл 
радиохабарларында алдымен аймақ өміріндегі жəне елдегі жаңалықтар сондай-ақ шетел 
жаңалықтары да берілетін. Негізгі хабарлар халықты білім алуға, өнерге, мəдениетке жəне 
мал шаруашылығын өркендетуге үндеген Моңғол Халық Революциялық Партиясының 
саясатын бұқара халыққа таныстыру соны үгіттеген үгіт насихат жұмыстарына арналды. Бұл 
заман талабы еді. Қазақша хабарларды Бай-өлкеден басқа көршілес Қобда, Увс 
аймақтарында тұратын қазақ ағайындар жəне кейде шекараның аржағындағы қазақ 
ағайындар да тұрақты тыңдай бастады.  


Алтай тауларының бөктерінде мал бағып, күн көрістерін тауып келген Моңғолия 
қазақтары үшін радио үкімет саясатын насихаттайтын тиімді құрал болумен бірге 120 
мыңдай халқы бар аймақ тұрғындарын ішкі жəне сыртқы жағдайлармен, түрлі оқиғалармен 
дер кезінде таныстырып отырды. Яғни халықтың көзін ашып, сауатты болуына көмекке 
келді. 1961 жылы қазақ аймағының өмірінде алғаш рет Чехословакия елінің техникалық 
көмегімен аймақ орталығы – Өлгей қаласында қазақ тілінде радио хабарларын тарату 
станциясы орнады. Ол үшін 1435 гц жиілікте хабар тарататын 60 квт күш қуаты бар, 365 
метр биіктікте, 47 бөліктен тұратын, 170 тоннадай салмағы бар, сол жылдары Азия 
құрлығындағы ең биік антенна орнады. Чехословакияның көмегімен салынған бұл 
радиостанцияның хабар тарату ұзақтығы 500 шақырымдай еді. Яғни қазақша хабар Бай-
өлкеден алыс Шыңжандағы қазақ бауырларларға, Ресейдің Қос-ағаш ауданындағы 
қазақтарға тіптен Шығыс Қазақстанға дейін жететін.  


Моңғолия қазақтары ертеден-ақ өздеріне қажет күнделікті ақпаратты 12 сағат бойы хабар 
беретін Моңғол радиосынан, əр күн сайын кешкісін қазақша хабар беретін  Өлгей 
радиосынан жəне Қазақстаннан шетелдік қазақтарға арнап берілетін «Шалқар» радиосынан 
жəне орталығы Германияның Мюнхен қаласында орналасқан «Азаттық» радиосынан ғана 
алып тұрғаны тарихи шындық. Ол кез коммунистік идеологияның үстемдік етіп тұрған кезі 
болғандықтан АҚШ-тың қаржыландыруымен қазақ тілінде хабар беретін «Азаттық» радиосы 
хабарларын емін-еркін тыңдауға болмайтын уақыт. Сондықтан кейбіреулер шындық 
ақпаратты іздеп «Азаттықты» жасырын тыңдаса, ал кейбіреулері шекара сыртында қалып 
қойған ағайындарын сағынғандықтан «Шыңжаң» радиосының қазақшасын да тыңдайтын. 
Өйткені ол уақыт интернет, компьютер заманы емес, аймақ тұрғындарының көбісі орысша, 
ағылшынша тұрмақ моңғолшаның өзін жарытып білмейтін кез еді [3].  


Бүгінгі күні Баян-Өлгей қазақтары интернет арқылы əлем ақпарат кеңістігін еркін кезе 
алатын жағдайға жетті. Əйтседе Қазақстанның «Қазақ» радиосының жаңалық хабарлары, 
музыкалық хабарларын жəне Прагадан берілетін  «Азаттық» радиосының əлем жаңалық 
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хабарларын тыңдауға құштар. Соған қарағанда «Қазақ» радиосының жəне «Азаттық» 
радиосының хабарлары ондағы халықтың ақпараттық қажеттігін толық өтеп отыр деп айтуға 
болады. Ал Баян-Өлгей қазақтарының  негізгі ақпарат құралы –«Баян-Өлгей» қазақ радиосы 
ғана. Радио күніне жергілікті уақыт бойынша кешкі сағат 21.00-22.00 арасында бір сағат 
хабар таратады. Əрі Моңғолиядағы мемлекет қаржыландыратын бірден-бір ақпарат құралы.   


Ирандағы қазақ радиосы 1996 жылы 20-маусымда ресми түрде ашылды. Əрине ресми 
қызметіне кірісуден бұрын Иран қазақтарының дені тұратын Гүлістан аймағының орталығы 
Горган қаласында 6 айдай дайындық жұмыстары жүрілді, ең алдымен радиоға қажет адамдар 
іздестірілді.  Радиоға іріктелген кісілер парсы тілінен қазақшаға аударма жасауға жəне 
дикторлық шеберлікке жаттығып, дайындалды. Бүгінгі күні ел астанасы Тегеранда 
орналасқан Иран радиосының қазақ бөлімі күніне бір сағат хабар береді. Радионың бір 
сағаттық бағдарламасында ең маңызды деген жаңалықтар назардан тыс қалмайды. Бұл 
ақпарат құралдары үшін ақпараттарды Иранның ИРНА ақпарат агенттігі, орталық хабар 
бірлестігі таратады. Журналистер бұл агенттіктер дайындаған хабарларды қазақшаға 
аударып дайындайды. Бір сағаттың жартысы дайын хабарларға арналады. Бұлар – дінтану, 
өлкетану, Иранның тарихы мен мəдениеті, əдебиеті жайында. Қалған жарты сағаты тікелей 
эфирдегі жаңалықтарға, саяси шолуларға арналады [4].   


Иран радиосының қазақша хабар редакциясының интернет сайтындағы ақпарат деректер 
бойынша Иран радиосы  мемлекет меншігіндегі радио болып саналады. Аудиториясы 
Қазақстан мен Орта Азияға бағытталған. Бүгінде онда оншақты журналист жұмыс істейді. 
Бұл радионың ашылуына ондағы қазақ диаспорасының өкілдері белсене атсалысқан. 
Қазақстан тəуелсіздік алғаннан кейінгі жылдары Иранға білім алуға барған қазақстандық жас 
студенттер жаңадан құрылған қазақ редакциясының қалыптасуына көмектесіп, сондағы 
қазақ диаспорасы өкілдерімен етене бірге жұмыс істеді.  


 Қазақстан тəуелсіздігін алғаш мойындаған елдің бірі Түркия қазақ тілінде хабар тарата 
бастағалы он шақты жылдың жүзі болыпты. Бүгінгі таңда Түркияның шетелге бағытталған 
радиохабарларын тарату қызметі (ТРТ) «Түркия үні» радиосы арқылы жүргізіледі. Бүгінде 
барлығы 32 тілде хабар тарататын «Түркия үні» радиосы (Voice of Turkey) қазақ тіліндегі өз 
хабарларын қысқа толқынды таратқыштар, жерсерігі жəне интернет арқылы əлемнің барлық 
жеріне жеткізе алады. «Түркия үні» радиосы жергілікті FM радиоарналарын пайдалану 
арқылы да тарату байланыстарын кеңейте түсуді, неғұрлым тыңдармандарына жақын 
болуды жəне эфирдің жергілікті мазмұнын арттыруды көздейді. «Түркия үні» радиосы 
сенімді бұлақтардан алынған хабарларын бейтараптық принципті ұстанып, 
тыңдармандарына тез, жылдам жаткізуге асығады.  


 «Түркия үні» радиосының қазақша редакциясы 1998 жылы қыркүйек айында ашылды. 
Бүгінгі таңда редакцияның жұмыс істеп келгеніне 14 жыл толып отыр. 1998 жылы 1 сағаттық 
эфирмен өз жұмысын бастаған редакция бүгінгі таңда күніне жарты сағат эфирге шығады. 
Қазақ редакциясы басқа редакциялар секілді толығымен мемлекет тарапынан 
қаржыландырылады. Қазақ редакциясы ТРТ сыртқы эфирлер басқармасы құрамындағы 
редакциялардың бірі болғандықтан бір мақсатта, яғни Түркияны шетелде таныту үшін 
қазақша сөйлеген аймақтардағы тыңдармандарға өз бағдарламаларын таратады. Өзінің жеке 
интернет парақшасы бар [5].     


 Шетелдегі қазақ тілінде хабар тарататын радиостанциялар арасынан  АҚШ-тың 
қаржыландыруымен əлемнің 28 тілінде хабар тарататын «Азаттық» радиосы 60 жыл бойы 
хабар таратып келе жатыр. «Азаттық» радиосы алғаш құрылған күнінен бастап ұстанған 
қағидасы тек шындықтың жаршысы болу арқылы демократиялық қоғам орнатуға, нарықтық 
экономиканы дамытуға ынталандыру, соған көмектесу болды. Кеңестік дəуірде «Азаттық» 
радиосы туралы саяси себептерге байланысты Қазақстан жұртшылығына бір жақты хабар 
айтылып, сыңар жақты тұжырымдар жасалып келді. Ал шын мəнінде ол кезде «Азаттық» 
радиосы əлемде жəне Қазақстанда болып жатқан нақты оқиғаларды хабарлап таныстыруда, 
басқа ақпарат құралдарына қарағанда көш ілгері тұрды [6].    
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 «Азаттық» радиосы бір кезде аттарын атауға, жазып қалдырған еңбектерін зерттеуге 
тыйым салынған Алашорда қайраткерлері, қазақ халқының үштен бірін құрбан еткен 
ашаршылық апатының шындық жағдайы жəне басқа да қазақ халқының тарихтағы ақтаңдақ 
беттерін жұртшылыққа естіртіп, оны үнемі жария етіп отырды. Яғни «Азаттық» радиосы 
тəуелсіз Қазақстан үшін тарихи маңызы зор, сондай-ақ соған лайықты қызмет атқарды деуге 
болады [7].    


Қорыта айтқанда шетелдің қазақша хабар тарататын радиолары шетелде жүрген қандастар 
өмірі мен тұрмысы туралы хабардар етумен бірге тəуелсіз Қазақ елінің тарихы мен бүгінін, 
ондағы демократияның дамуы мен нарық жағдайының қалай жүріліп жатқандығын білуге, ең 
маңыздысы қазақтардың біртұтас қазақ идеясымен сусындауына өзінің үлкен көмегін тигізе 
алатындығын атап өту жөн болмақ.  
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ҚИЯЛ-ҒАЖАЙЫП ЕРТЕГІЛЕР -  ФАНТАСТИКА НЕГІЗІ 
 
Қазақ халқы ежелден-ақ қиял –ғажайып ертегілерге бай халық. Ықылым замандардан бері 


келе жатқан сансыз ертегілерді тыңдап өскен ұрпақ келшегінен үлкен үміт күттірерлік азамат 
болған. Оны ата-əжелері анық білгені де рас. Əйтпесе, əлдилетіп бөпені тəтті ертегімен бекер 
сусындатпас еді ғой. Ертегі адамды небір кереметтерге жетелейді. Ол санана сілкініс салып, 
бойына қуат пен жігер сыйлайды. Асқақ армандарға ұмтылдырады. Сол армандарға сөз жоқ 
өзіннің жетуіңе жол ашады. Иə, шын мəнісінде ойды қуаттандырып, толықтыратын да сол 
ертегі. Ертегі əлемі – фантастика əлемімен үндес. Сол ертегінің сыйқыр əлемі бүгінде 
шынайы суреттерімен жетіп жатқаны да жасырын емес. Күн өткен сайын бұрынғы ертегіміз 
күнделікті өмірде шынайы қалыпқа еніп, материал ретінде іске асуда. Демек, ертегі, ол 
фантастика. Тек фантастиктер ғана өмірге жаңа дүниеге əкеле алады. Сол жаңа туынды ғана 
əр заманға өзінше рең береді, адамдар арасындағы қарым-қатынасты одан əрмен жақсарта 
түседі. Бұл тұрғыда қазақ ертегілерінің де рөлі жоғары. 


Қазақ халқы негізінен ойшыл халық. Арманмен алысқа қанаттанып, талай биіктерді 
бағындырады да, кейін соған шынайы қол жеткізетін асқақ рухты халық. Ата-
бабаларымыздың əрбір ұлағатты сөздері мен өнегелі істерінен біз осыны аңғарамыз. Өмір 
бізді сол арнамен тоғыстырды. Шексіз бақытқа жету үшін де мақсат керек, ұмтылыс керек. 
Біздегі ұмтылыс қан арқылы атадан балаға жалғасқан тылсым күшпен үндес. Рухты, жігерлі 
жастардың өсіп келе жатқаны да сол сабақтастықтың нышаны іспетті. Бесіктен бастап бала 
атанып, оқушы болып кемелге толғанша əн тыңдап, ертегі естіген ұрпақ əлі талай биіктерді 
бағындыратына жəне оны біз бағындарытынымызға сеніммен қараймын.  


Ертегі-есті елітіп, ертеңге керек кереметтерге жол ашатын, тамаша сыйлық іспетті. Кешегі 
ертегі, бүгінгінің шынайы бейнесі болып жүргенін көріп жүрміз, айтып жүрміз, ұстап 
жүрміз, мініп жүрміз.Барлығы өзіміз үшін игілік болып келіп жатыр. Неге осыларды халыққа 
анық айтпасқа,неге шынайы көзқараспен мойындамасқа. 


Енді нақты деректерге жүгінсек. Мысалы 2010 жылы «Аруна Ltd.» баспасынан жарық 
көрген энициколпедиялық анықтамалықта мынандай деректер айтылады: 
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Қиял - Ғажайып ертегілер - халық арманын қиял-ғажайып бейнедегі кейіпкерлер арқылы 
тілге тиек етеді. Қиял - Ғажайып ертегілер алғашқы қауымдық қоғамда туа бастаған деген 
болжам бар. Оны ертегілерде кездесетін өте ертедегі қоғамдык өмірдің қалдыктарынан 
байқауға болады. Мысалы, матриархат заманына тəн аналық ру мен көптеген əдет - 
ғұрыптардың көріністері (жұптық ұйым, аналық мекен, аналық неке,кувада, авункулат, т.б.), 
ерте замандағы анимизм, тотемизм, магия сияқты діни нанымдар мен сенімдер, т.б. Бірақ 
көне дəуірдің бұл көріністерін кейінгі заманда халық тек қиял деп түсінген. Сол себепті 
ертекшілер əңгімесін ерте уақытта болған деп ескертеді. Қазақтың Қиял - Ғажайып ертегілері 
жанрлық жағынан біркелкі емес. Оның құрамында алғашқы қауымға тəн 
қарапайым миф, хикая, əңгімелермен бірге батырлық ертегілер кездеседі, сондай-ақ, тұрмыс-
салтқа байланысты шығармалар ұшырасады. Демек, біздің Қиял - Ғажайып ертегілерміз 
жанр жағынан синкретті, яғни дараланбаған. Қазақ Қиял - Ғажайып ертегілердің тағы бір 
ерекшелігі - үнемі трансформациялық процесте болуы, яғни бір жанрдың екіншіге ауысып 
отыруы. Осы себепті Қиял - Ғажайып ертегілерінің біразы жанрлық өзгеріске ұшыраған, 
олар қиял-ғажайып пен тұрмыс-салт ертегілерінің аралық жанры сияқты. Кей жағдайда Қиял 
- Ғажайып ертегілері бүтіндей тұрмыс-салт оқиғаларын баяндап келеді. Қиял - Ғажайып 
ертегілердің сюжетіне, поэтикасы мен құрылысына батырлық жыр үлкен ықпал еткен. 
Көптеген Қиял - Ғажайып ертегілердің сюжеттік желісінде батырлық жырларындағыдай 
тұрақты кіріспелер мен қорытындылар бар. Əдетте, сюжеттің кіріспесінде ертегі 
қаһарманның кəрі ата-анасы мен оның дүниеге келуі туралы баяндалады: 
қартайғанша перзент көрмей, қу бас аталған құдайдан бала сұрап, əулие-əмбиелердің басына 
түнеп, жалбарынады. Кемпір-шалдың тілегі қабыл болып, бала сүйеді. Ол - ертегінің бас 
кейіпкері, батыр, ержүрекжауынгер. Ал қаһарман туралы əңгіме біткен соң негізгі сюжетке 
жалғасатын қорытындыда кейіпкер мен оның жанындағылардың бұдан кейінгі тағдыры сөз 
етіледі. Қорытындыдағы бас кейіпкер көп жағдайда, негізгі сюжеттегі қаһарманның баласы 
немесе інісі болады. Ол ендігі жерде ағасы не əкесі бастап, үлгере алмай кеткен істі 
тындыруы тиіс. Қазақ Қиял - Ғажайып ертегілерінің сюжеттік құрамы біркелкі емес. 
Əлденеше халық, ұлтқа ортақ халықар. Сюжеттер де, көрші халықтар ертегілерінің 
нұсқалары да, қазақтың өзіне тəн оқиғалар да ертегілерге негіз бола береді. Бұл кездейсоқ 
емес. Қазақ халқы өмір бойы басқа халықтармен қоян-қолтық аралас, тығыз қарым-
қатынаста болды. Ерте заманда туып, көне дəуірдің көріністерін сақтап келсе де, Қиял - 
Ғажайып ертегілер қазақ халқының тұрмысын, салтын бейнелейді, күнделікті өмірін 
көрсетеді. Қиял - Ғажайып ертегілердің бас қаһарманы, эстетикалық мұраты - халық арманы. 
Қазақ ертегілерінің бас қаһармандары, аңшы-мерген, жауынгер-батыр, кенже бала, тазша 
жəне басқа да əлеум. Теңсіздіктен жəбір көрген, əділдік іздеген бұқара өкілдері ("Қаңбақ 
шал"). Бұлардың бəрі халық арманынан туған кейіпкерлер, яғни қияли-тарихи құбылыс. 
Кейінгі дəуірде, адамзат рулық қоғамға көшкен кезде халықтың арманы өз руын бөтен елден, 
шапқыншы жаудан қорғайтын жауынгер-батыр болды. Бұл бейне қазақ ертегілерінің 
біразында кездеседі. Рулық қоғам ыдырай бастаған кезде - арман басқа. Енді ол - ыдырап 
бара жатқан қоғамның дəстүрін қолдаушы, ата жолын қуушы. Қиял - Ғажайып ертегілер 
өмірге тікелей жақындап, бұқара арманын дəріптейді, халық эстетикалық мұратқа 
айналдырады. 


Ал, осы қиял дегеніміз не? Оның түрлері қандай? Бұл сұрақтарға қатысты деректерді біз 
психологтардан алуымызға болады. Ғаламтордағы  Уикипедия ашық энциколпедиясы бұл 
сұрақтар бойынша төмендегідей жауаптар береді. 


Қиял — сыртқы дүние заттары мен қүбылыстарының субъективтік образдарын қайтадан 
жаңартып, өндеп, бейнелеуде көрінетін, тек адамға ғана тəн психикалық процесс: «...барлық 
жан қуаттарын (рухани күштерді) тек қиял ғана өзіндік сақталатынсөзімдік заттарды 
модельдендіре алады» (əл-Фараби). Адамда қиял пайда болған кезде ми қабығында бүрын 
жасалған уақытша байланыстар түрлі комбинацияларға туседі де, жаңа нəрселердің бейнесі 
туып отырады. Уақытша байланыстарды қайта жасап, өндеу процесінде екінші сигнал жүйесі 
шешуші рөл атқарады. Адамдардың қиялына тəн кейбір ерекшеліктерді төмендегіше 
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топтастыруға болады:əр адамның қиял ерекшеліктері оның жеке қызығулары мен 
қасиетгеріне, алдына қойған мақсатына байланысты болып келеді. Бүл арада суды аңсап 
шөлдеген жолаушының қиялы мен екі-үш күннен кейін емтихан тапсыратын студенттің 
машинасының тетігін жетілдіруді ойлап жүрген инженердің қиялын салыстырып көруге 
болады;қиялдың мазмүны мен формасы адамның жас жəне дара ерекшеліктеріне де, білім 
тəжірибесіне де байланысты. Мəселен, көргені де, түйгені де көп, өмір тəжірибесі мол, əр 
тарапты білімі бар ересек адамның қиялы мен енді ғана өмірге аяқ басайын деп түрған 
жеткіншектің қиялын бір өлшемге салуға болмайды; 


қиял адамның өскен ортасына, этностық ерекшелігіне, табиғат, жер-су қоршауына 
байланысты да көрініп отырады. «Жаратылыстың қүшағында,—деп жазады М. Жүмабаев, -
меруерт себілген көк шатырдың астында, хош иісті жасыл кілем үстінде, күнмен бірге күліп, 
түнмен бірге түнеп, желмен бірге жүгіріп, алдындағы малымен бірге өріп, сары сайран 
далада түрып өсетін қазақ баласының қиялы жүйрік, өткір, терең болуға тиісті». 


қиял адамның барлық психикалық құбылыстарымен ұштасып жататын процесс. Мəселен, 
алға қойған мақсатты жоспарлап, жүзеге асырудың жолдарын іздестіру қиялсыз мүмкін емес. 
Бұл - қиялдың ерікпен байланысына жақсы мысал. Қиялдың ойлау процесінде алатын орны 
ерекше. Өйткені ойлау белсенділігі адамды шығармашылық əрекетке жетелейді. Ал ондай 
əрекет қиялдың өте күшті дамуын қажет етеді. Ойлау мен қиял бір-бірімен тығыз 
байланысты. Жан қуаттарының осы екеуі де мəселені шешуге, сұраққа жауап беруге 
қатысады. Бірақ қиялда мəселені шешудің өзіндік ерекшелігі болады. Қиял — мəселені 
суреттеу, жанды көрініс арқылы шешсе, ойлау оны тірі суретсіз жалпылай, ұғым, пікір, 
тұжырым түрінде шешеді; 


адам қиялы еңбек процесінде, іс-əрекет үстінде жарыққа шығып, дамып отырады. 
Мұндағы негізгі шарт: саналы мақсаттың болуы, болашақты болжай алу, істейтін еңбектің 
нəтижесін күні бүрын көре білу, яғни оны өңдеп, өзгертіп, елестете алу — адам қиялына тəн 
негізгі белгілер. Қиялда адамның дүние жөніндегі əр түрлі таным-түсінігі əртүрлі формада 
қиюласып, жаңа сапаға ие болады. Қиял бейнелері адам қажеттігінен тəуелді бола түрып, 
оны белсенді кызметке итермелейді,творчестволық ісіне күш-жігер қосады. Қиял тек 
теориялық жəне практикалық қызметте ғана емес ол адамның бүткіл рухани өмір жүйесінде 
елеулі орын алады. Кісінің өмір жолы, жеке басының ойдағыдай дамуы, даралық қасиеттері, 
іс-əрекетінің қүрылымы, өмір салтының қалыптасуы мүнсыз мүмкін емес. Адам санасының 
жануар психикасынан басты айырмашылығы адамда ойлаумен қатар қиял əрекетінің 
олғандығында. 


Айдаһардың бейнесін Италияның атақты суретшісі Леонардо да Винчи қиял арқылы 
былайша суреттейді: «Көкжал аңшы иттің не жай иттің басын аламы , оған басқа мысықтың 
көзін саламыз, құлағы үкінікі болады, мұрыны тазынікі секілді, қасы арыстандікі, самайы — 
əтештікі, мойны суда жүзетін тасбақанікі сияқты». Осы бейненің өзі шындықта бар 
нəрселерді топтастыру арқылы туып отыр. Бірақ осы топтастыру нəтижесінде келіп шыққан 
тұтас образдың өзін көре білу үшін адамға ең күшті, өрен жүйрік қиял қажет. Қиял 
процесінің адам əрекетінің қандай саласында болмасын зор маңызы бар. Қиялдың өзі осы 
əрекет арқылы өзгеріп, дамып отырады. Тіпті бала қиялындағы фантастикалық образдардың 
өзі де оның танымын кеңейтетіндігі, қоғамдық тəжірибені меңгеруге жағдай жасайтыны, 
мұның өзі баланың психологиясына қатты əсер ететіні байқалады. А. П. Чехов «Үйде» деген 
əңгімесінде осы жайлы өте жақсы көрсеткен. Шылым шегіп əдеттенген жеті жасар балаға 
ешбір сөз əсер етпей қойған. Бірде əкесі оның қиялына əсер етуді ойлайды. Ол баласына 
мынадай əңгіме айтады: «Кəрі патшаның патшалыққа мұрагер болатын жалғыз ғана ұлы 
болыпты,— өзі дəл сен сияқты кішкентай бала екен. Өзі жақсы бала екен. Еш уақытта 
өкпелемейді, ерте жатады, столдағы нəрселерге тимейді екен... өзі ақылды болыпты... Оның 
бір ғана кемшілігі — шылым тартады екен... Патшаның баласы шылымнан көкірек ауру 
болып жиырма жасында өліпті. Қаусаған ауру шал ешбір қолғанатсыз қалыпты. Мемлекетті 
басқарып, сарайды қорғайтын ешкім болмапты. Жау келіп, шалды өлтіріп, сарайды қиратып 
тастапты, сонымен, енді бақша да, шие де, құстар да, қоқыраулар да қалмаған...». Эмоциялы 
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əсерге толы осы əрекеттің оған күшті əсер еткендігі сонша, бала «қараңғы терезеге ойланып 
сəл қарап отырып, селк етті де, мұңайған дауыспен: — Мен енді шылым тартпаймын...— 
деді» ... Қиялдың адам қажетіне асуы, оның шындықпен байланысты болып келуі адамға 
ерекше қанат бітіріп, оның ілгері өрлеуіне себепші болады. Халық «Қыран жетпеген жерге 
қиял жетеді» деп өте тауып айтқан. Бір кезде талантты орыс ғалымы Қ. Э. Циолковский 
(1857-1935) космосқа ұшуды армандап еді. Космос кораблімен аспан əлеміне тұңғыш жол 
салған Ю. Гагарин мен қазақ ғарышкері Тоқтар Əубəкіровтің жəне басқаларының ерліктері 
осындай шындықпен тығыз байланысты қиялдың іске асуы болып табылады. 


Қиял түрлері 
Қиял актив, пассив болып екіге бөлінеді. Қиялдық бүтіндей пассивтік түрінің шегі - түс 


көру. Түс көрудің физиологиялығын жан-жақты түсіндіріп берген И. П. Павлов болды. Ұйқы 
кезінде ми клеткаларының бəрі тежелмейді, кейбір бөлімдері қозу жағдайында болып жүмыс 
істей береді. Мидың мүндай бөліктерін «күзетші пункт» деп атайды. Осы «күзетші 
пункттердең біздің бүрын қабылдаған, көрген, естіген, қолға үстап, дəмін татқан 
заттарымыздың бейнелері мида қайтадан «тіріледі». Түсте небір ақылға сыйымсыз 
образдардың жасалатыны белгілі. Өйткені бүл кезде мидағы сигнал жүйелерінің арасындағы 
байланыс əлсірейді, мүнда негізінен бірінші сигнал жүйесі ғана қызмет істейді. Екінші 
сигнал жүйесінің қызметі толық тежелуге үшырайтындықтан, адамның ойлау қабілеті өте 
төмен болады. Сөздік сигаалдардың əсер етпеуі мида кездейсоқ образдардың пайда болуына 
жағдай жасайды да, соның нəтижесінде түске қайдағы «кереметтер» кіреді. И. М. Сеченов 
осындай түстерді «болған əсерлердің болып көрмеген қиысулары» деп сипаттаған. Түсте 
реалдық образдар мен нəрселердің фантастикалық түрде қосылуынан ғажайып образдар 
жасалады. Үйқы кезіндегі осындай ғажап фантазиялық бейнелер де өмірде бар нəрселердің 
жиынтығынан қүралған. Бұлардың негізі — адамның ояу кезіндегі басынан кешкен 
оқиғалары, ойы мен мақсаты, тілегі мен арманы, естіген-көргендері, істеп жүрген қызметі, 
басқалармен қарым-қатынасы т. б. үйқыдағы адамның түс көруіне себепші болатын 
фактілердің есебі жоқ. Мəселен, ми клеткаларына көшедегі транспорттың тарсылы да, ағаш 
жапырағының сылдыры да, иттің шəуілдеп үргені де, есіктің ашылып-жабылуы да əсер етіп 
отырады. Тіпті организмнің ішкі мүшелерінің (жүрек, өкпе, асқазан т. б.) жүмысына бір 
жайсыздық түссе, бүл да адамның түсіне қай-қайдағы бірдеңелерді кіргізеді. Мəселен, 
үйқыдағы адамның жүрегіне бір салмақ түссе, оның жүрегі қатты соға бастайды. Осыған 
орай адам мынадай түс көреді. Өзін қуған біреуден қашады, бүдан ол ентігіп, булығады да. 
Түс көрудің мазмұны адамның, көбінесе, қызығуына, талғамына орайлас келіп 
отыратындығы да шындықпен жанасымды факт. «Егер иттің түсіне сүйек кірсе, саудагердің 
түсіне ақша кіреді» деген мақал да біздің осы пікірімізді қуаттайды. Өмірде ешбір естімеген, 
көрмеген нəрселер түске кірмейтіндігін ғылым дəлелдеп отыр. Мəселен, іштен соқыр болып 
туған адамның түсіне көзге көрінетін «бейнелер кірмейді, оның басқа сезім мүшелері арқылы 
(иіс, дəм, есіту т. б.) қабылдаған нəрселері еніп отырады. Егер соқырлық кейінірек пайда 
болса, онда сол адамның түсіне бүрын көзімен көрген заттарының бейнелері кіре береді. 
«Барлық адамдардың түсі, -деп жазды И. П. Павлов, — бірінші сигналдардың бейнелі, нақты 
жəне эмоциялық түрде жандануы». Актив қиялдың ерекше бір түрі — арман. Біз өмірде 
фантастиканы қалай қарастырамыз. Осыған тоқталсақ. Фантастика (гр. Phantastike - көзге 
елестету өнері) - əдебиеттің өмір шындығын қиял тұрғысында əсірелеп бейнелейтін жанры. 
Ғылыми түсінік жоқ кезде фантастика мифологиялық жəне діни шығармаларда орын алған 
(Гомердін "Одиссеясы", Овидийдің "Метаморфозалары", шығыс халықтарының "Мың бір 
түні" т.б.) ғылымның дамуына байланысты халык қиялынан шыққан тұындылар жарық көре 
бастады. Мысалы, ғылыми-фантастикалық əдебиетте ғылым мен техниканың 
перспективалары, адамзаттың табиғат сырларына тереңірек үңілуі өмірдегідей тартымды 
суреттеліп, басты идеясы ғылымда негіз бар, бірақ əлі іске аспаған жаңалықтармен ұштасып 
жатады.  


Біздің əдебиет, ғылым, өнер, мəдениет əу бастан дамыған. Қазақ тарихының өзі соны 
көрсетеді. Біздегі əдебиеттің даму тарихы ауыз əдебиетінен бастау алып, жазба əдебиетімен 
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ұштасады. Ауыз əдебиетіміздің ішінде көп тараған түрдің бірі біздің қиял-ғажайып 
ертегілеріміз болатын. Сол ғажайыптарымыз өмірді кеңінен таңуға көмектесті, биітетті, 
өсірді, өркендетті. Мысалы, біздің ауыз əдебиетіміздегі «Төрт дəруіш - ұшқыш кілем»,  
«Мыстан кемпір» , «Алып қара құс -самұрық»,-деген ертегілердегі керемет ұшу өнері  
бүгінде ұшақ пен тікұшаққа айналса, «саққұлағымыз» ұялы телефонға, «желаяғымыз» 
жүйрік көліктерімізге айналды. Айта берсек, мысал көп. Демек, қиял-ғажайып ертегілер 
фантастиканың негізі екендігі ақиқат деуге болады. 


 
 


Ергалиева Ж.А. 
КазНУ имени аль-Фараби, преп. 


 
РОЛЬ РЕЛИГИИ В СТАНОВЛЕНИИ ЛИЧНОСТИ 


 
Рассуждать о роли религии в становлении личности можно очень долго. Причем, оценка 


этой роли может быть как весьма положительной, так и отрицательной, если проследить всю 
историю отношений человека и религии. Имеется в виду не отношение человека и Бога, а 
именно человека и религиозной конфессии, с которой он себя идентифицирует. Тема эта 
существует столько времени, сколько существует направления религий, выделившихся из 
многообразия языческих обрядов. Говорить о влиянии любого института власти на социум – 
это значит заручиться поддержкой исторических сведений и некоторым научным анализом.  


В формате конференции был выбран небольшой срез с этого огромного пласта и 
проведена оценка, обозначенная в одной из подтем, а именно «Роль религии в формировании 
личности». Эта работа – небольшая часть большой серьезной темы. 


Итак, какова же роль религии в жизни граждан города Алматы, бывшей столицы и самого 
крупного города Республики Казахстан, в начале двадцать первого века? Исследование не 
претендует на название социологического, ибо количество опрошенных невелико. Но 
некоторое представление всё-таки получено, потому что опрошенные – люди разных 
возрастов, положения в обществе, образования. Подчёркиваю, что все респонденты – жители 
большого города, поэтому они представляют лишь небольшую часть населения страны и, 
следовательно, в строгом научном смысле статья не является научной, а представляет собой 
частное исследование глубокой темы. 


Был составлен небольшой вопросник, который представлен ниже: 
1. Верите ли вы в Бога? 
2. С какого возраста вы начали посещать мечеть, церковь, костёл, синагогу? 
3. Кто сыграл (или играет) доминирующую роль в становлении вас как личности: 


родители, школьные учителя, друзья, соседи, духовные наставники? 
4. Как часто вы посещаете мечеть, церковь, костёл, синагогу? 
5. Читаете ли вы регулярно духовную литературу? 
6. Обсуждаете ли вы с друзьями, родственниками, коллегами вопросы религиозного 


содержания? 
7. Кого из духовных лидеров вы знаете и почему? 
8. В чём, по-вашему, состоит роль религии в формировании личности: красота обрядов 


рождает эстетические чувства;  
духовные правила воспитывают нравственные качества;  
религиозные праздники – это очень весело, к тому же на праздники много и вкусно 


готовят? 
9. Какие запреты, выдвигаемые религией вам представляются устаревшими или 


вредными? 
10. Какова доля (в процентном отношении) влияния религии на вашу жизнь и на жизнь 


ваших знакомых, по сравнению с влиянием государства, социума? 
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11. Если бы государство успешно решало вопросы здравоохранения, включая сюда 
психологическую помощь, обращались бы вы в мечеть, церковь, костёл, синагогу? 


12. Государство и религия в настоящее время: оппозиция или консенсус? 
Вот ответы, полученных мной от трёх респондентов. Всего же было опрошено пятьдесят 


два человека.  
 Гульнара Е., специалист по работе с недвижимостью, 52 года  
1. В Бога начала верить примерно после 30 лет. 
2. Мечеть стала посещать после сорока лет, когда начались проблемы в личной жизни. 
3. Доминирующая роль в моем формировании, как личности принадлежит моим 


родителям, особенно отцу, бывшему коммунисту и атеисту, как того требовала эпоха. 
4. В мечети бываю примерно раз в полгода. Там можно помолиться, остаться наедине с 


собой и с Богом, подумать. Никто не мешает, ничто не отвлекает от этого. Наверное, 
человеку необходимо время от времени побыть наедине со своей Душой. 


5. Иногда делаю попытки читать Коран. Но многого просто не понимаю, поэтому читаю 
не часто. 


6. Религиозные темы обсуждаю в том случае, когда они как-то пересекаются со светской 
жизнью. 


7. Духовных лидеров знаю тех, о ком много говорят в СМИ или Интернете, например, в 
своё время очень громко звучало имя Мартина Лютера Кинга или Матери Терезы. 


8. Все перечисленные в вопроснике пункты работают на формирование личности, в 
какой-то степени. 


9. Меня, как представительницу слабого пола, всегда напрягало отношение религии к 
женщине, а также тот взгляд, который религия имеет на отношения между мужчиной и 
женщиной. Я имею в виду сексуальные отношения. Может быть, такой взгляд был оправдан 
когда-то, но сегодня он выглядит и устаревшим и антигуманным, по меньшей мере. 


10. В процентном отношении роль религии на мою жизнь незначительна. Думаю, 
процентов пять или шесть. 


11. Если бы наши врачи успешно лечили все болезни, даже такие страшные как рак или 
СПИД, если бы наши психоаналитики были способны оказывать адекватную помощь 
человеку, попавшему в невыносимую ситуацию, тогда, разумеется, люди реже посещали 
мечети или церкви или так называемые святые места. Религия здесь заполняет ту нишу, 
которую неспособно заполнить государство. 


12. Наше государство, вернее сказать, руководство нашего государства сегодня занимает, 
по-моему, очень благородную позицию по отношению к религии. Это доброжелательная 
поддержка своих граждан, желающих относиться к той или иной религиозной конфессии. 


Шолпан Ж. бизнес леди, руководит небольшой фирмой, 41 год: 
1. Я бы не сказала, что я активно начала верить в Бога. Моя мама – учительница. Для неё 


вера в Бога была сопряжена с потерей работы. Она и детей воспитывала с верой в 
собственные силы, в советскую власть и торжество коммунизма на всей планете. Папа над 
ней подтрунивал, но характер у неё стойкий, «нордический», как у Штирлица. Сейчас ей 
около семидесяти лет, она по-прежнему всех учит жить, твёрдо знает, что хорошо, что плохо. 


2. В мечети я была раза два не больше, когда у меня сильно пошатнулось здоровье. 
Думала, может, Аллах поможет выздороветь. 


3. Наверное, всё-таки мама. Хотя и отца я тоже очень любила, но мама была в семье 
главной, она была духовным лидером, хотя и с задатками диктатора. 


4. Про мечеть я уже сказала. Хочу добавить, что я редко бываю в мечети, потому что 
совершенно нет свободного времени. А вера в Бога не терпит суеты. У меня 
двадцатичасовой рабочий день, без выходных и праздников. 


5. Коран в доме есть. Он остался мне от деда со стороны отца. Дед как раз был очень 
набожным человеком. Как сейчас помню его молящимся на коврике каждый день, даже 
тогда, когда он уже был очень болен. Но читать Коран как литературное произведение 
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невозможно. Нужно много времени, чтобы, например, читать комментарии к нему. А 
времени у меня, как я уже говорила, нет. 


6. Не помню, чтобы мне приходилось обсуждать с кем-либо из моих друзей или коллег 
религиозные темы. У меня темы более прозаические: как получить очередной тендер? как 
заставить клиентов делать проплаты вовремя? как разобраться с налоговой полицией? 
Простите, наболело! 


7. Из духовных лидеров на слуху имя Папы Римского, Иоанна Павла II. О нём много 
писали и показывали его по телевидению. Я о нём знаю немного. Знаю, что он владел 
шестью языками. Писал книги. Одна из книг имеет очень философское название «Любовь и 
ответственность». Правда, я её не читала. Впрочем, думаю, что и так понятно, что если кого 
любишь, изволь отвечать за него. Как у Экзюпери: «Мы в ответе за тех, кого приручили». 


8. Вероятно, роль религии в формировании личности огромна. Вспомните хотя бы 
классическую живопись. Величайшие шедевры написаны художниками на библейские 
сюжеты, то же можно сказать и о литературных сюжетах. В этом смысле ничто не может 
конкурировать с религией в той роли, которую она играет в формировании человека 
нравственного. Но здесь огромную лепту вносят художники, писатели, актёры. 


9. Запреты в религии касаются, насколько я понимаю, прежде всего отношений между 
мужчинами и женщинами. Большинство религий, популярных на территории бывшего 
Советского Союза, а это, прежде всего, православие и ислам склонны считать эти отношения 
греховными. Думаю, здесь что-то не объяснено до конца. Во всяком случае, люди с 
удовольствием совершают этот грех из поколения в поколение. 


10.  Процента полтора, не больше. У меня на личную жизнь уходит ещё меньше 
процентов, кстати. 


11. Мне кажется, здесь не дорабатывает и религия, и государство. Может, людям нужна 
ещё какая-то форма помощи, пока не отрытая. 


12. Казахстан сегодня – одно из самых толерантных государств в мире по отношению 
ко многим религиям. Думаю, это единственно правильное отношение. 


Михаил К. работник банка, 36 лет: 
1. Я верю в Бога, как в Высшее Начало, Высший Разум. В противоположность теории 


Дарвина я считаю, что жизнь на Земле зародилась не в результате эволюции, а она была 
создана и, слава Богу, что это так. 


2.  В детстве меня водила в церковь бабушка со стороны матери. Особого впечатления на 
меня эти прогулки в церковь не произвели, было тихо, возле икон горели свечи, где-то под 
куполом ворковали голуби.  


3. Большую роль в моем воспитании сыграл, конечно же, отец и учитель математики 
Аркадий Львович. И папа, и Аркадий Львович помогли мне выбрать профессию. Я стал 
заниматься программированием, чем очень доволен. Какого-то особо духовного влияния я не 
чувствовал. Папа всегда был рядом, и не было случая, чтобы он просто и ясно не объяснил 
мне какие-то самые сложные вещи. 


4. В церкви с детства не был ни разу. Как-то не складывалось. 
5. Священными книгами считаю произведения великих умов человечества: Ганди, Льва 


Толстого, Шекспира. Не одно поколение людей воспитано на их произведениях. 
6. Религиозные темы обсуждаю в свете, так сказать, новых знаний, открывшихся в 


двадцать первом веке, я имею в виду книги А.Петрова, Мельхиседека, Л. Орра. 
7. Духовных лидеров, к счастью, очень много. Христос, например, он до сих пор является 


им для многих народов. 
8. Роль религии в формировании личности колоссальна. Вся этика отношений между 


людьми построена на десяти заповедях Создателя, переданного через Иисуса. Они не 
потеряют своей актуальности никогда: не убивай, не кради, не произноси ложного 
свидетельства на ближнего своего… Это кодекс чести любого совестливого человека… 


9. К запретам в религии, мне кажется, следует присмотреться внимательнее. В них что-то 
есть. 
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10.  Мне трудно оценить это в процентах. 
11.  Государству в любом случае есть над чем работать. Но всё-таки, функции 


государства и религии разные. Вряд ли государство когда-нибудь сможет заменить мечеть 
или синагогу. Масштабы, так сказать, другие. 


12.  Я очень рад, что в настоящее время государство не придерживается активной 
атеистической точки зрения, как это было в Советском Союзе. Насколько я знаю, отношение 
Казахстана к тем религиям, которым следуют его граждане, рассматривается многими 
странами, как образец для подражания. 


Итак, было опрошено 52 респондента в возрасте от 24 до 62 лет. Из них 11 мужчин и 41 
женщина. Ответы можно было бы свести к нескольким выводам: 


1. Вера в Бога, как правило появляется уже в зрелом возрасте. Все опрошенные начали 
осознавать существование Создателя в возрасте 25-30 лет.  


2. Многих респондентов в мечеть, церковь, синагогу, костёл отводили родственники, 
бабушки или дедушки. 


3. Доминирующую роль в воспитании играет семья, школа, друзья. Правда, было 
отмечено, что воспитание всегда более качественное, если воспитатель – человек духовный. 
Значит, предполагается, что воспитатель раньше сумел получить знания из духовных 
источников, будь то духовная литературы или произведения великих умов человечества. 


4. Мечеть, церковь, костёл, синагога – не всегда являются тем местом, куда человек часто 
обращается. Скорее, человек впервые попадает туда в драматические моменты своей жизни.  


5. Священные книги рассматриваются более широко, нежели Библия, Коран, Веды. 
Большинство респондентов склонно считать, что книги, написанные великими умами 
человечества, были инициированы как раз постижением глубинных духовных знаний, 
заключенных в этих священных книгах. Почти все респонденты указали на то, что почти все 
знаменитые произведения живописи или литературы носят в себе сюжеты священных книг. 
Скажем, классические библейские сюжеты использованы русскими и европейскими 
художниками в своих знаменитых картинах, таких, например, как «Возвращение блудного 
сына», Рембрандта или «Благовещение» Рубенса. Множество литературных сюжетов 
основано на библейских сюжетах. Приведу лишь некоторые: Томас Манн «Иосиф и его 
братья», А.И.Куприн «Суламифь», Франсуа Мориак «Жизнь Иисуса», Михаил Булгаков 
«Мастер и Маргарита». Коран, «…книга, с начала сложения которой прошло почти 14 веков, 
и в наши дни в ряде стран сохраняет значение не только как исторический и религиозный 
памятник, но и как произведение широкого социального смысла. В странах, где ислам – 
государственная религия, из положений Корана исходят многие правовые нормы, 
законодательство - шариат, на Коране присягают и дают клятвы, нарушение которых 
признается тягчайшим грехом, преступлением. Изучение Корана и его толкований (тафсир) 
является одним из профилирующих предметов многих учебных заведений в таких странах, 
как Пакистан, Иран, Саудовская Аравия.[1] 


6. Темы религиозного содержания обсуждаются особенно энергично после появления на 
экранах телевизоров ярких произведений на религиозную тему. К примеру, фильм Мела 
Гибсона «Страсти о Иисусе Христе» произвёл столь сильное впечатление на людей, что 
многие вновь перечитали «Новый завет». Сейчас на некоторых сайтах обсуждается новый 
фильм об Иисусе, созданный режиссером и продюсером из Ирана Иршадом Ашрафом. 
Фильм построен исключительно на тексте Корана.  Как выяснилось в результате этого 
небольшого вопроса, тема религии, веры в Бога сегодня очень актуальна.  


7. Духовные лидеры, если они действительно духовные, как подчеркнули респонденты, 
как правило, так или иначе связаны с религией в самом широком смысле слова. Религия, как 
трактуют некоторые специалисты, означает совестливость, благочестие, святость. 
Духовные лидеры, как правило, обладают в полной мере этими качествами. Из известных 
духовных лидеров современности прозвучали имена: Шри Ауробиндо (1872-1950, житель 
Калькутты получил английское образованием, боролся за независимость Бенгалии), 
духовного лидера Тибетского буддизма Далай-ламы XIV (Тэнцзин Гьямцхо, 1935, правитель 
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Тибета, живой Будда. Но сам он повторят: «Я — лишь человеческое существо, тибетец, 
который выбрал путь буддийского монаха». Он является духовным лидером буддистов 
Тибета, Монголии, Бурят-Монголии, Тувы, Калмыкии, лауреатом Нобелевской премии мира 
за 1989 год «За неустанную проповедь добросердечия, любви и терпимости в отношениях 
между отдельными людьми, сообществами и народами»), Мартина Лютера Кинга (1929-
1968, потомственный священник-баптист, названный в честь великого реформатора, он и сам 
стал таким же великим преобразователем и при этом — одним из лучших людей столетия. 
Благодаря доктору Кингу Кеннеди стал президентом, а негры — афро-американцами. После 
его убийства американцы прониклись таким раскаянием, что сегодня в Америке 
чернокожему получить работу проще, чем белому. Лауреат Нобелевской премии мира за 
1964 год «За деятельность в пользу равноправия чернокожих». Третий понедельник января 
считается в США национальным праздником и отмечается как День Мартина Лютера 
Кинга), Чадра Мохан Раджиниш, Ошо (1931-1990, Известный индийский религиозный 
деятель, основатель мистического учения, с начала 1970-х годов более известен как Бхагван 
Шри Раджиниш, а позднее как Ошо или Равшан. Проповедовал собственное учение, 
ставящее своей целью свободную и счастливую жизнь человека, борьбу с предрассудками, 
ложными ценностями общества, бюрократическим государством, бюрократизированной 
церковной верой, бездуховностью семейного уклада. Разработал множество новых систем 
медитации, основатель системы ашрамов во многих странах. Под его именем вышло более 
600 книг на 30 языках, представляющие собой записи его бесед), Мать Тереза (1910-1997, в 
миру – Агнесса Гонджа Бояджиу. Католическая монахиня, известная своей 
благотворительной деятельностью. Лауреат Нобелевской премии мира 1979 года «За 
деятельность в помощь страждущему человеку». В октябре 2003 года была 
беатифицирована, т.е. причислена к лику блаженных, Католической Церковью).  


8. В чем именно состоит роль религии в формировании личности? На этот вопрос было 
получено, пожалуй, наибольшее количество ответов. Позволю себе цитату, обобщающую 
ответы респондентов: «В жизни общества религия всегда  была регулятором поведения лю-
дей. Библия и Коран декларируют четкую систему правил и норм поведения, регулирующих 
не только участие в религиозной жизни, но и многие сферы деятельности и быта человека. 
Четкие нормы поведения и основные нравственные законы звучат в Нагорной проповеди 
Иисуса Христа, шариат в исламе — свод правил и запретов, охватывающих практически все 
стороны жизни правоверного. Церковь имеет многовековой опыт воздействия на общество, 
обладает мощной финансовой базой, подготовленными кадрами и собственной прессой. 
Культовый храм является своеобразным центром, способствующим установлению 
долговременных коммуникаций между единоверцами (культовых, хозяйственных, семейно-
бытовых) и сплочению общины. Интегрирующие функции религии проявляются и на более 
высоких уровнях вплоть до общегосударственных. Церковь, как правило, поддерживает 
существующую систему социальных отношений, активно выступает в поддержку мира, 
против колониализма и расизма. Ислам является особо активной силой, выступающей 
против чуждой идеологии и морали, способствует подъему национального самосознания… 
Церковь постоянно ратует за консолидацию нации, поддерживает борьбу народа против 
иноземных захватчиков. Ислам является идейным знаменем, объединяющим мусульман в 
национальных и региональных конфликтах… Религия способствовала созданию не только 
системы моральных, духовных ценностей, но и шедевров архитектуры, изобразительного 
искусства, музыки. Готические соборы Европы с их иконостасами, фресками, витражами, 
православные соборы с иконами Андрея Рублева, Феофана Грека, Тадж Махал, комплекс 
площади Регистан в Самарканде, бесценные храмы Египта и Индии, живопись эпохи 
Возрождения, Бах, Гендель. В монастырских библиотеках бережно хранились уникальные 
литературные памятники, в том числе и "Слово о полку Игореве".[2] Что же касается 
обрядов и традиций, связанных с религиозными праздниками, то все опрошенные были 
единодушны: национальные кухни разных народов, а также музыка, песни, обряды – это 
прекрасно и пусть их будет больше. 
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9.  Запреты в религии – тема обширная и драматическая, если взглянуть на неё в 
историческом ракурсе. Многие респонденты отметили как отрицательную позицию религии 
в принижении роли женщины в жизни общества. Так же была отмечено долгое 
противостояние религии и науки. Большинство опрошенных приводили примеры Джордано 
Бруно, сожженного на костре в 1600 году за развитие гелиоцентрической теории Коперника, 
Чекко д'Асколи сожженного на костре в 1327 г. за  утверждение о шарообразности Земли. 
Было названо имя великого ученого Востока астронома и математика Улугбека, убитого 
религиозными фанатиками в 1449 г., (его обсерватория была разгромлена). Упоминалась 
ночь в Париже 24 августа 1572 г., известная как Варфоломеевская. 


10. Вопрос о том, чтобы выразить роль религии в процентах, вызвал некоторое 
замешательство. Некоторые возмущались по поводу прагматичности поставленного вопроса, 
другие, наоборот, с лёгкостью дали ответ. Доля религии в жизни опрошенных варьировалась 
от долей процента до 99,99 процента. Причём, некоторые опрошенные заявляли, что им 
хотелось бы, чтобы религия играла более значительную роль в их жизни. 


11. Относительно усиления роли государства в решении некоторых проблем, связанных с 
повседневной жизнью человека, мнение было единодушно: было бы очень неплохо, чтобы 
государство усилило свои позиции в области здравоохранения, моральной и материальной 
помощи своим гражданам в критической ситуации (упоминался глобальный финансовый 
кризис, который многие страны переживают в настоящий момент). По мнению большинства 
опрошенных, государство не дотягивает и в воспитательной функции. Некоторые 
респонденты даже выразили тревогу по поводу того, что государство теряет наработанный за 
время советской власти опыт воспитания молодого поколения. Правда, справедливости ради, 
они отметили, что не считают религию полноценной заменой этой государственной 
функции. 


12. Вряд ли мог состояться такой опрос, если бы Казахстан не был страной религиозной 
толерантности и духовного согласия.  


Несколько слов по поводу социологических исследований, проведенных другими 
организациями.  


Информационно-аналитический Центр по изучению общественно-политических 
процессов на постсоветском пространстве при Кафедре истории стран Ближнего зарубежья 
Исторического факультета Московского государственного университета им. М.В. 
Ломоносова,  выпускает журнала "ЕвроАзия". В декабре 2008 года выходит в свет итоговый 
выпуск. Редакция сайта опубликовала некоторые материалы сборника в сокращенном 
варианте на своем сайте. Одна из статей называется «Отношение к религии современной 
казахской молодёжи: некоторые особенности». В статье автор, (Г.Т.Телебаев, Общественный 
фонд «Центр этно-политических и гуманитарных исследований», Алматы, Казахстан), в 
частности, пишет:  


« …современная молодежь весьма позитивно оценивает роль религии в обществе. Больше 
оказалось тех, кто считает, что влияние религии в обществе растет – 44,1%. Наиболее 
позитивно настроены к роли религии в обществе: молодые узбеки – 82,7%; уйгуры – 71,5%; 
татары – 57,7% и казахи – 56,9%. Наименее же позитивно: немцы – 31,8% и украинцы – 
38,5%. Основная причина различия заключается, скорее всего, в особенностях «восточной» и 
«западной» ментальности, которые превалируют в этих этнических группах. Если для 
«восточной» ментальности авторитет старших, традиции культуры (религии в том числе), 
коллективизм являются более выраженными ценностями, то для «западной» таковыми 
являются индивидуализм, свобода личности, осознанный выбор. В целом верующими 
назвали себя 77,3% опрошенных. Не верующими, но положительно относящимися к религии 
являются еще 19% молодых казахстанцев: они либо по традиции придерживаются 
религиозных обрядов, либо просто уважают религиозные чувства верующих. Остальные 
3,8% отнесли себя к атеистам или агностикам. Больше других верующими себя называют 
студенты – 86,4%, проживающие в Южно-Казахстанской – 90% и Кызылординской – 82,5% 
областях, а также в Алматы – 84,6%».  







99 


 


Итак, религия всегда играла весьма важную роль в формировании человека. Она 
способствовала появлению не только духовных ценностей, но и произведениям искусства и 
архитектуры. «Особенностью современной эпохи является тот факт, что человечество не 
смогло сформировать глобальной общественной идеи, в том числе религиозной. Высшие 
иерархи религиозных конфессий давно уже ищут пути преодоления противоречий между 
наукой и религией, между телом и душой, жесткими церковными догматами и 
изменяющейся социальной средой».[2] Отрадно, что молодежь сегодня относится серьёзно к 
духовным ценностям, декларируемым духовными учителями.  


В заключение, мне хотелось бы привести слова крупнейшего специалиста в области 
исследования мозга, лауреата Нобелевской премии Р.У.Сперри в подтверждение важности 
религии в формировании личности [3]: 


«Я думаю, что человеческая судьба и судьба нашей биосферы оказались в полной 
зависимости от тех воззрений и ценностей, которые выберут следующие поколения, в 
соответствии с которыми они будут жить и которыми будут руководствоваться. 
Наиболее важными воззрениями являются не те, что касаются обычных повседневных 
забот и основных средств существования, а религиозных, философских и идеологических 
воззрений более высокого порядка – те, ради которых люди живут и умирают, воззрения, 
касающиеся цели и смысла жизни, веры в Бога, человеческой психики и её роли в космической 
системе. Наука более не считает, что всё, в конечном счёте управляется 
«фундаментальными» силами физики и что наш Космос  лишён ценностей, сознания и цели, 
безразличен к человеческим заботам». 


................................... 
1. Климович Л.И.. Книга о Коране М.: Политическая литература, 1986. 
2. Кнорринг В.И. «Теория, практика и искусство управления»/ Учебник для вузов по 


специальности "Менеджмент". - 2-е изд., изм. и доп. - М.: НОРМА, 2001. - 528 с. 
3. Петров А.Н. Сотворение мира: том II/ Спаси мир в себе. – М.: Культура, 2005. – 496 с. 
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РАСПРОСТРАНЕНИЕ НАУЧНО-ФАНТАСТИЧЕСКИХ ИЗДАНИЙ В 


СОВРЕМЕННОМ ИНФОРМАЦИОННОМ ОБЩЕСТВЕ КАЗАХСТАНА 
 


    Общество как в микро масштабе на территории Казахстана, так и в макро масштабе – 
это весь остальной мир на протяжении всей истории человечества менялось и 
совершенствовалось. Бесспорно, в годы войн и катаклизмов народы терпели потрясения и на 
какой-то момент останавливались в своем развитии, но… на непродолжительное время. И 
после всемирных конфликтов и всемирных катаклизмов всемирное общество вновь 
восстанавливалось и продолжало дальше развиваться. Мы знаем, что в последние годы 
постиндустриальное общество трансформировалось в информационное общество и все 
благодаря развитию информационно-коммуникационных технологий, таких как Интернет, 
спутниковое, кабельное и цифровое телевидение и мобильная связь. Стремительное развитие 
и динамичное распространение информации по всему миру дало положительные и 
отрицательные результаты. К положительным явлениям, относится распространение 
научной информации, инноваций, высокое интеллектуальное развитие отдельных личностей 
и целых народов. К отрицательным явлениям относится перенасыщение излишней вредной 
информацией (поверхностная реклама, пропаганда насилия, развлекательно-игровые 
программы и т.д.) в Интернете, на телевидении и радио.  


     Информационное, современное общество появилось и развивается не без влияния 
научных открытий в области информационно-коммуникационных технологий. Пожалуй 
наиболее ярким событием в истории науки стало великое открытие клонирования овечки 
Долли в 1996 году. «Эксперимент был поставлен Яном Вилмутом (англ. Ian Wilmut) и 
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Кейтом Кэмпбеллом (англ. Keith Campbell) в Рослинском институте (англ. Roslin Institute), в 
Шотландии, близ Эдинбурга в 1996 году. Эксперимент считается прорывом в технологиях, 
сравнимым с расщеплением атома»[1]. И тут следует вспомнить произведение величайшего 
американского фантаста Рэя Брэдбери «Холодный ветер, теплый ветер» 1969 года (!), где 
великий писатель-фантаст написал прогноз появления клонированных существ: «А из 
дублинской рассветной мглы — как раз в парадные двери отеля "Ройял Иберниен", — 
шаркая прямо к стойке регистрации, откуда ни возьмись прутиковый мужчина лет сорока, а 
следом за ним — словно всплеск птичьего щебета — пять малорослых прутиковых юнцов 
лет по двадцати»[2]. 


 «Она (фантастика) толкает к изобретательству, к усовершенствованию, к 
рационализации. Научная фантастика позволяет преподать науку в такой форме, что 
читатель сразу может увидеть целесообразность этих сведений, читатель ощущает тогда 
науку не как багаж знаний сомнительной практической ценности, а как мощное орудие, 
преобразующее мир. Научная фантастика вербует новых пионеров и энтузиастов науки и 
техники. И в этом ее колоссальная незабываемая заслуга. Мало того,   правильно   
задуманная,   научно-рассчитанная, действительно научная фантастика — это не просто 
фантазия или сказка, это быль будущего» [3]. 


Распространение научно-фантастических произведений на территории Казахстана желает 
лучшего, по простой причине: малый объем тиража, отсутствие эффективного механизма 
распространения в городах, районных центрах, аулах.  


Хотя популяризация проводилась известными казахскими писателями-фантастами, 
такими как Орынбай Жанайдаров, Раушанбек Бектибаев, Нарбинь Кенжегулова и др. «Много 
лет популяризацией отечественной фантастики занимается писатель и историк литературы 
Абдул-Хамид Мархабаев – автор сборников рассказов «Космический кумыс», «Цветок в 
пустыне», «На берегах Арала», «Аль-Фараби», монографии «История фантастики 
Казахстана» (2011) [4]. 


Необычные темы и развитие событий в научно-фантастических произведениях, например, 
такие как: «…Снежные люди, встречи с инопланетянами, межгалактические экспедиции, 
монстры, мутанты, Великие гроссмейстеры, ученые-чудаки, поломка коллайдера, формулы 
гениальности, экологические проблемы, размышления об эволюции нашей цивилизации, о 
войне и мире, добре и зле – в ярких образах и актуальных темах нет недостатка. Фантасты 
без устали изобретают новые миры, «инструкции по эксплуатации жизни» и… идеальные 
шпаргалки для сдачи текущей сессии. Будущее, которому посвящена фантастика, 
многогранно и неохватно» [4]. 


Жанр «научная фантастика» вызывает повышенный интерес в современном казахстанском 
обществе, особенно среди молодежи. И благодаря именно этому жанру у подрастающего 
поколения появляются способности видеть мир в разных ракурсах, размышлять над 
будущим и дать собственный прогноз относительно дальнейшего развития человечества. 


Писатель-фантаст Ант Скаландис в своей статье «Романтика кризиса» (о фантастике) 
считает, что существует проблема – это кризис в жанре «фантастика», то есть с момента 
перестройки в бывшем Советском Союзе (нынешний СНГ) наступили времена, когда 
отсутствует новизна идей и это происходит не только у нас, но и в Америке тоже. 
Фантастика перестала быть научной. «Следует, правда, отметить, что есть еще не то чтобы 
темы, а целые направления в научной (подчеркиваю!) фантастике, такие как: научная 
фэнтези, романы-катастрофы, утопии и антиутопии, альтернативная история, киберпанк, то 
есть будущее информационных технологий, психоделическая (галлюциногенная) 
фантастика. И наконец, самая новомодная вещь – книги, написанные по законам 
компьютерной игры»[6]. Конечно, следует согласиться с автором данной статьи – жанр 
фантастики трансформировался в различные новые направления и, к сожалению, научную 
фантастику в первозданном виде уже редко встретишь. Но на наш взгляд, основная задача 
каждого писателя-фантаста донести свою идею до аудитории, пробудить интерес и вызвать 
отклик со стороны читателя.  
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Распространение и популяризация научно-фантастических изданий в современном 
информационном обществе Казахстана, несомненно, произойдет, ведь среди американского 
и французского общества фантастика пользуется высоким спросом и это показатель 
высокого развития народов представленных стран. И казахстанское общество последуют 
примеру Америки и Франции. Несомненно, интерес и к отечественным научно-
фантастическим изданиям у нашего общества будет расти, только лишь надо помочь 
потенциальным читателям в поиске необходимых книг.    


.................................................. 
1. ru.wikipedia.org/wiki/Долли_(овца) 
2. tululu.org/read41926  
3. fantlab.ru/article491 
4. http://kazpravda.kz/c/1357256766 
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ТЕЛЕЖУРНАЛИСТИКАДАҒЫ ИНТЕРБЕЛСЕНДІЛІК –  
АУДИТОРИЯМЕН ҚАРЫМ-ҚАТЫНАСТЫҢ АЙРЫҚША ТƏСІЛІ 


 
Қазіргі көрермен өзіне ұнамаған телеарнасын көрмейді, телеарна тетігін басқа арнаға бұра 


салады. Сондықтан кез-келген телеарна үшін өзінің мақсаттық аудиториясының 
көкейіндегісін дəл тауып, олардың талғамын, талап - тілегін біліп, қажетін қанағаттандыру 
күн тəртібіндегі  өзекті мəселеге айналды.  Тұтынушы талғамына талдау жасауға мүмкіндік 
беретін ішкі ақпараттық жүйені қалыптастырудың қажеттілігі арта түсті. Өйткені, тұтынушы 
аудиторияны зерттеп - зерделеу шығармашылық ұжымның  кəсіби деңгейін көтерумен тең 
дəрежедегі маңызға ие болып отыр.  


Ақпараттық технология заман ағымында көз ілеспес шапшаңдықпен сан алуан 
құбылыстарыд, яғни, əлеуметтік, нарықтық, қаржылық, техникалық, өзгерістерді өмірге 
енгізуде. Экономикалық əлеуеті жағынан дүние жүзі елдерінің алдыңғы қатарынан орын 
алып үлгермесе де, əлемдік өркениеттің көшіне ілесуді көздеген ұмтылып келе жатқан  
еліміздегі БАҚ жүйесінің жаңа технологияларды игеру бағытындағы  жүзеге асқан жағымды 
құбылыстардың. бірі - тележурналистикадағы интербелсенділік. "Интербелсенділік, яғни, 
интерактивтілік  "interaction" деген ағылшын сөзңнен шыққан, қазақ тіліне аударғанда 
"тікелей қарым - қатынас"  деген мағынаны білдіреді. Ал тележурналистиканың тілімен 
айтқанда, бұл-телеарнаның аудиториямен, тележурналистің телекөрермендермен, студия 
қонағының телекөрермендермен жəне тележүргізушімен, телекөрермендердің бір - бірімен 
бір мезгілдегі қолма-қол жүзеге асатын қарым-қатынасы"/1/.  


Интербелсенділік, яғни, интерактивтілік  ұғымы электронды БАҚ саласының мамандары 
жиі айтатын сөз болғандықтан, тіліміздің қолданыс аясына еніп, үйреншікті ұғымға айналып 
та кетті. Кейбір зерттеушілердің еңбектерінде интербелсенділік, яғни, интерактивтілік  
ұғымының мағынасы абстрактілі тұрғыда  ғана қамтылып, нақты, дəл ,толыққанды 
сипаттамасы берілмей келеді. Əлбетте,  интерактивтілік  ұғымы тележурналистикадан басқа 
салаларда да қолданылады. Интерактивтілік біреулер үшін  қалаған фильмін теледидардан 
көру үшін тапсырыс беру болса, енді біреулер үшін интернет сайттары арқылы хабар алмасу, 
яғни, қас-қағым сəтте жолдаған сауалына қолма-қол тез арада, шапшаң жауап алу, ал келесі 
біреулер үшін эфирге шығу қиялының жүзеге асуы. Əлбетте, телекөрерменнің тікелей 
эфирдегі бағдарламаға сұрақ қойып, пікір білдіру арқылы атсалысуына, көгілдір экраннан 
көрінуіне толық мүмкіндігі бар, бірақ, кезөкелген адамның өз бетінше тікелей эфирге шығуы  
қалай болғанда да мүмкін емес құбылыс. Өйткені, интерактивтілік, яғни, "интербелсенділік- 
тележурналистиканың құзырындағы саналы түрде жүзеге асатын кері байланысқа құрылған 
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мақсатты іс-əрекет. Демек, тележурналистикадағы интербелсенділіктің екінші бір атауы-
тележурналистиканың тікелей эфиріндегі кері байланыс"/2/.   


Интербелсенділік, яғни, интерактивтілік үдерісін дүниежүзілік масштабқа шығару үшін 
бес миллиардтан астам кері байланыс арналары қажет екен.  Ақпараттық арнадан керек 
мəліметтерін алып отырған көрермендер интербелсенді телевидениені қажетсіне қоймауы 
мүмкін. Дегенмен,  қоғам өміріндегі айтулы оқиғаларға бей-жай қарай алмайтын көзі ашық 
көкірегі ояу азаматтар мен өз мұқтажына қол жеткізу үшін төртінші билікке жүгінетін ауыл-
аймақтағылар үшін интербелсенді телебағдарламалар ауадай қажет. Оның үстіне, 
байланыстың бұл түрі телекоммуникация инфрақұрылымын дамыту мен телекөрерменнің 
ақпарат көзіне тікелей шығуына мүмкіндік туғызады. Сондықтан да қазіргі таңда 
интербелсенділік заманəуи тележурналистиканың міндетті қызметтерінің бірі болып 
саналады. Тележурналистикадағы интербелсенділік  эфирдегі қызметті техникалық жағынан 
қаншалықты ауқымды, əрі жан - жақты қамтитын болса, шығармашылық тұрғыда 
соншалықты орасан зор, мүлтіксіз жауапкершілік жүктейді. Шын мəнінде телеэфирде жүзеге 
асатын бұл құбылыс мейлінше белсенді, мейлінше нəтижелі іс-əрекет.  Өйткені, ол тек 
қарапайым көрерменнің мүддесін қорғап, ұсыныс - тілектерін айтқызумен  шектелмейді, 
қалың бұқара көз тіккен тікелей эфирдегі кері байланыс нəтижесінде қоғамға ауадай қажет, 
мемлекет үшін маңызды мəселелер шешімін тауып жатады. Бұл ретте, 
тележурналистикадағы интербелсенділік БАҚ-тың төртінші билік тұрғысындағы құзіретіне 
жол ашады. Сондықтан да, дəл қазіргі таңда телевизиядағы интербелсенді бағдарламалардың 
рейтингі жоғары, мақсаттық аудиториясының ауқымы кең.  Есесіне интербелсенді 
бағдарламаларды экранға шығару процесі - бірінші кезекте техникаға тəуелді құбылыс. 
Екіншіден, сол бір сəтте қисынын тауып қиыстырып, шын мəнінде, кəсіби біліктілік пен 
шығармашылық тереңдікті, көз ілеспес шапшаңдық пен  талғмапаз тапқырлықты талап 
ететін  айрықша іс-əрекет. Аты айтып тұрғандай бұл бір мезгілдегі жан-жақты жүзеге асатын 
белсенді əрекеттерді бір арнаға тоғыстырып, уақыт аясына сыйғызып, тақырыптық-
мазмұндық тұрғыда мəнін ашып, бағдарламаны алға қойған мақсатына жеткізетін де, 
сонымен қатар бір мезгілде кері байланыс арқылы халық пен биліктің арасына көпір салып, 
мəселенің түйінін шешіп, нақты нəтижеге алып келетін де -тележүргізуші. 
"Тележүргізушінің эфирдегі жұмысының табысты өтуі оның өзін-өзі қалай ұстағанына, 
қандай мəнерде сөйлегеніне, сөйлеген кезде көрермендерді қаншалықты өзіне сендіре 
білгеніне байланысты"/3/.      


Төртінші билік деген атауына орай сан қилы сыры көп журналистика құбылыстарының 
арасынан электронды ақпарат құралдарындағы тікелей эфир жəне сол тікелей эфир 
аясындағы интербелсенділік, яғни, кері байланыс арқылы қоғамның алғы шептегі құралына 
айналады. Мəселен, Қазақстан Республикасының Президенті Н.Ə.Назарбаев республика 
жұртшылығымен теледидардағы тікелей эфир арқылы байланысқа шығып, диалог құруды 
дəстүрге айналдырған. Мұның өзі - еліміздегі демократиялық даму бағытындағы тұрақты 
түрде жолға қойылған нақты бір құбылыс. Əлбетте, сол кезде теледидарға назар 
аудармайтын жан қалмайды. Себебі, онда əркімнің жеке мүддесі көрініс табады, біразы 
көкейінде жатқан сауалына жауап таба алады, мүмкін болып жатса, өзі де тікелей эфирге 
телефон арқылы қосылып, ой, пікір, ұсынысын жеткізеді. Техниканың дамыған күнінде кері 
байланыс орнатуға қолбайлау болатын нəрсе жоқ. Өткен жылғы тікелей эфирде болған 
Елбасының халықпен жүздесуі кезінде Қазақстанның кез-келген өңірінен Ақордаға 
шалынатын қоңыраулардың тегін жүзеге асырылуы көпшіліктің көкейіне қонды. Тікелей 
эфир телефоны жарияланғаннан кейінгі 10 күн ішінде мемлекет басшысына  22 922 азамат 
қоңырау шалып, тікелей өз сауалдарын қойып үлгерді. Бұл оның алдындағы  жылмен 
салыстырғанда екі есе көп. Сауалдардың 85 пайызы - телефон қоңыраулары арқылы, 9 
пайызы-электронды байланыспен, қалғандары- поштамен, телеграммалармен жəне факспен 
келген. Байқап отырсақ, тележурнлистикадағы интерактивтіліктің адымын ашатын 
техникалық байланыс құралдарының барлығы дерлік  журналистерге қызмет етеді. Тағы бір 
ерекшелігі, "Хабар" жəне "Қазақстан" ұлттық телеарнасының  тəжірибелі журналистері 
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барлық облыс орталықтарындағы Президентке өз ауыздарынан сауал, тілек жеткізгісі 
келетіндерін жинақтап, тікелей эфирге кезек-кезегімен қосып отырды. Жеке журналистің 
ғана емес, əртүрлі деңгейдегі, əр түрлі көзқарастағы бір топ адамды тікелей эфирге 
шығарудың жауапкершілігі тым жоғары. Барлығының басын біріктіріп, арнайы бөлінген 
азғантай ғана уақытты ұтымды пайдаланып, нақты сауалдарға кезек беріп, сонымен қатар, 
жиналған халықтың да, студиядағы жүргізушілер мен студиядағы басты кейіпкер Елбасының 
да, теледидарларының алдында əрбір қимыл мен сөзді қалт жібермей қадағалап отырған 
көрермендердің де көкейдегісін дөп басып, келісімді кері байланыстың үдесінен шыға білу 
асқан шеберліктің нəтижесі екені даусыз. Елбасының тікелей эфирге шығып, ел-жұртпен 
жүздесуі телевидениедегі интербелсенділіктің деңгейінің жоғары, тынысының кең екендігін 
дəлелдеді. Шекаралас жатқан елдердегі қандастарымыздың телефон қоңырауын шалып, 
байланыс жасауы да ерекше атап өтерлік жайт.  


Тележурналистикадағы интерактивті байланыс аясындағы тіл мəдениеті - күрделі процесс. 
Онда сөйленген əрбір сөзді ғана емес,  өзгелердің де сөзін қадағалап тізгінді ұстап отыруға 
тура келеді. Тікелей эфирдің бір ерекшелігі - оның көрермендермен тікелей байланыста 
болуында. Телефон арқылы хабарға үн қосқысы, пікір айтқысы келетіндердің саны аз емес. 
Мəселе олардың санында емес, сапасында. Дəлірек айтқанда, телефонмен байланысқа 
түсушілердің дүниетаным деңгейі, түсінігі, сөйлеу мəдениеті, сөз саптауы - əр алуан. 
Сондықтан да, бір жағынан көрермендермен ой бөлісу қызық болса, екінші жағынан қиын да 
бұл – қиын да, күрделі процесс. 


Жалпы, тікелей эфирдің схемалық көрінісін 3 топқа бөліп қарауға болады: 
1. Жүргізуші - қонақ;  
2. Жүргізуші - қонақ - байланысқа шыққан көрермендер; 
3. Жүргізуші - байланыстағы көрермендер. 
Эфирдегі тіл мəдениетін сақтауда осы үш обьектіні басты назарда ұстау керек. Əрине, 


жүргізушінің жөні бөлек. Телефон арқылы тікелей эфирге шыққан көрермен уақыттың 
шектеулі екенін көбінесе ескере бермейді. Оларды нақты тақырыпқа жетелеп, қажетті 
пікірлерін ғана айтқыза білу - жүргізушінің міндеті. Керек кезінде хабарласқан адамның қате 
айтқан сөздерін түзеп, кейде, тіпті, техникалық көмекшілермен келісе отырып немесе 
оңтайынан айлалы сөз тауып байланысты үзуге де тура келеді. Қатені түзетуде жүргізуші 
өзіне сенімді болғаны дұрыс. "Эфир орынсыз айтқан сөзді көтермейді. Дөп басып айтамын 
деп, шоқ басып кетуің ғажап емес" /4/.  


Экран алдында көрерменді ұстап қалу үшін телеөнімді экранға шығару барысында сан 
қилы кəсіби амалдар қолданылады. Мысалы: адамның қызығушылығын тудыратын 
əлеуметтік, тұрмыстық, экономикалық мəселелер, отбасылық қарым-қатынастар, іскерлік 
жəне тағы басқа салаларға назар аударылады. Өйткені, бұл аталып өткен проблемалар 
шынайы əрі маңызды жəне олар əр адамның күнделікті өмірінде ұшырасатын жағдайлар. 
Оның үстіне заманəуи аудитория жаңа пішіндер мен жаңаша əдіс-тəсілдерді қажет етеді 
жəне əдеттен тыс, ерекше сипаттағы ақпараттар тасқынын күтеді.  Əдетте, талғамы жоғары 
көрермен тек сапалы бағдарламаны тамашалағысы келеді, сапалы ақпараттарды білгісі 
келеді. Өйткені, көрерменнің өзі қалаған арнаның телебағдарламасын көруге құқығы бар 
екені белгілі.  Сол себепті, өз өнімінің тұтынушысы – мақсаттық аудиториясын жоғалтып 
алмас үшін тележүргізуші əрдайым өзінің кəсіби шеберлігін шыңдап, əрбір бағдарламаны 
эфирге ұсынарда шығармашылық ізденіспен, айрықша қолтаңбамен, өзгеше амал-тəсілмен, 
қайталанбас сипатта жүзеге асырудың жолын қарастыруы керек.  Түптеп келгенде, 
тележурналистикадағы интербелсенділіктің нəтижесінде теледидар тек ағарту құралы болып 
қана қоймай, сондай –ақ, адамдардың ойын білдіруіне жəне пікірталас тудыруына мүмкіндік 
беретін пікірсайыс алаңына айналуы-шарт.  
................................................ 


1. Интерактивность на телевидении, http:www.google.kz 
2. Əбдіжəділқызы Ж. Тікелей эфир табиғаты. Алматы: "Қазақ университеті" 2003ж. 11б. 
3.  Браун Л. Имидж. - Санкт-Петербург; - Москва;- Харковь; -Минск, 2000, С 192. 
4.Тұрсынов Қ. Көгілдір экран құпиясы.  -Алмты: "Қазақ университеті" 241-б. 
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ҒЫЛЫМИ БАСЫЛЫМДАРДЫҢ ӨЗІНДІК ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ 


 
Қазақстан Республикасының «Ғылым туралы» Заңында ғылымның басты қызметі 


хақында: «Ғылым – функциясы табиғи байлықтарды ұтымды пайдалану жəне қоғамды тиімді 
басқару мақсатында табиғат, қоғам жəне ойлау заңдарын зерделеу, болмыс туралы 
объективті білімді тұжырымдау жəне теориялық жағынан жүйелеу болып табылатын адам 
қызметінің саласы»,- депатап көрсетілген[1]. 


Ғылыми журналдар – ғылыми-зерттеулер мен жаңалықтарды насихаттап, жұртшылыққа 
таныстырып отыратын салалық не ғылыми-көпшілік мерзімді басылымдар[2].Ғылыми 
журналдар жедел ақпарат беру құралы ретіндегі баспасөздің бір саласы болғандықтан, 
оқырмандарға ғылыми жаңалықтарды уақтылы жеткізіп тұратын, сондай-ақ жаңа зерттеу 
жұмыстарын сарапқа, талқылауға жəне ғылыми айналымға ұсынатын маңызды басылымдар 
болып табылады. Олардың ғылым мен техниканың дамуы мен жетістіктеріне қосатын үлесі 
елеулі[3]. 


Қазақстанда шығатын ғылыми-көпшілік басылымның ең алғашқыларының бірі – ай сайын 
шыққан «Зерде» (бұрынғы «Білім жəне еңбек») журналы.1960 жылы жаңадан ашылған қазақ 
тіліндегі тұңғыш ғылыми-көпшілік, танымдық-техникалық «Білім жəне еңбек» (қазіргі 
Зерде) журналының бас редакторы көрнекті публицист Камал Смайылов болды. Өзінің 
редакторлық жолы тұрғысында Камал Смайылов: «Мен сонау «Лениншіл жастан» ауысып, 
тұңғыш қазақ ғылыми-көпшілік журналы «Білім жəне еңбек» ашылғанда, соның бірінші 
редакторы болып тағайындалдым. Ол– қазіргі «Зерде» журналы...», - деп жазады [4]. 


 Камал Смайылов қазақ журналистикасында ғылыми публицистиканы өзінше бір 
қырынан таныта білді. Ол сонау «Лениншіл жасқа» қазақтың жас ұрпағына өмір сырын, 
қырын таныту, оларға білмейтінді білгізу, естімегенді естіту, көрмегенді көрсету қырынан 
келді. Сол мақсатта газет беттерінде: «Бəрін білгім келеді» («ББК») деген айдарда 
материалдарды тоғытты. Солар арқылы ол оқырманды тарих қойнауына сүңгітіп, Ғарыш-
Аспан құпияларына кезіктірді.  


Ғылыми журналдар оқырмандардың белгілі бір тобына немесе жалпы көпшілікке 
арналуына байланысты таза ғылыми журнал жəне ғылыми-көпшілік журналдар болып 
жіктеледі. Таза ғылыми журналдарға ғылымның белгілі бір саласына, соған орай тек сол 
саламен айналысатындар мен əуестенушілердің шектеулі тобына арналған журналдарды 
жатқызуға болады. Республикада əр түрлі ғылым салалары бойынша шығатын салалық, 
сонымен қатар, ғылыми-көпшілік, ғылыми-танымдық, ғылым-педагогикалық журналдар 
саны көбейді. Мысалы, «Ізденіс-Поиск», «Қазақстан Республикасы Ғылым академиясының 
хабаршысы», «Известия Академии наук Республики Казахстан», «Вестник Академии наук 
Республики Казахстан», «Қазақ тілі мен əдебиеті», «Ақиқат», «Қазақстан мектебі», т.б.Ал, 
ғылыми-көпшілік журналдарға ғылыми негіздегі, бірақ тақырып аясы шектеусіз, жалпы 
халыққа арналған журналдар жатады. 


Қазақстан Республикасы жоғары оқу орындары мен ғылыми-зерттеу мекемелерінде 
қызмет жасап, егемен еліміздің ғылымын дамытуға өзіндік үлестерін қосып жүрген, əлемдік 
деңгейдегі кешенді ғылыми проблемалармен айналысып отырған ғалымдарымыздың 
ғылымның барлық саласын қамтыған ғылыми-зерттеу мақалаларының үздік үлгілерін 
жариялап, шет елдерге насихаттау мақсатында 2005 жылдан бастап «Қазақстанның ғылыми 
əлемі – Научный мир Казахстана»халықаралық ғылыми журналы жарыққа шығуда.  


 Жаңа оқулықтар жазылып, тарихшыларымыз тың дерек іздеп, шетелдегі мұрағаттарда 
тер төгуде. Ұлттық тарихты зерделеу бағытында жүктелген міндеттің бірі – «Мəңгілік ел» 
журналын жарыққа əкелу еді. Жаңа ғылыми-көпшілік тарихи журналының алғашқы 
санының тұсаукесері 2013 жылдың 25 қыркүйегінде болды. Журналдың бас редакторы 
ЕрланСыдықов: «Бұл журнал жайғылыми журнал емес, ғылыми-көпшілік журнал болады. 
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Яғни, неғұрлым көп оқушысы болатындай аясы кең, оқырмандардың əлеуметтік мəртебесі 
де, дəрежесі де əртүрлі адамдарды қамти алатындай, оларды қызықтыра алатындай, 
таралымы кең, үштілдегі журнал шығару міндеті қойылған еді. Бұл тапсырма оңай болған 
жоқ. Аз уақыттың ішінде алғашқы нөмірін əзірлеуге тура келді», - деп атап өтті. 


Бұл ғылыми-көпшілік тарихи журнал үштілде жарық көріп, тек Қазақстанда ғана емес, 
əлемнің 20-25 еліне таратылады деп көзделуде. 
Əзірге журналдың екі айда бір нөмірін шығару көзделген. «Мəңгілік ел» халықаралық 
ғылыми-көпшілік тарихи журналының мақсаты - ұлттық тарихтың өзекті мəселелелері, түркі 
халықтарының өркениетін талқылау, оқырмандардың ғылыми көзқарастарын қалыптастыру, 
тарих ғылымының жария ету. 


Ғылыми-танымдық «Адам. Энергия. Атом» журналын Қазақстан Республикасының 
Ұлттық ядролық орталығы 2008 жылдан бері шығарып келеді. Журнал ғылыми ядролық 
орталықтардың жұмыстарын, атом ғылымы мен техникасының жетістіктерін жан-жақты, 
əділ ашып көрсетуге, ядролық энергетиканың мəртебесін арттыруға арналып отыр. Бұл 
журнал ҚР, РФ, ЕО, Жапонияның жəне басқа да елдердің атом саласы кəсіпорындары 
қызметінің шүбəсіз фактілері туралы ашық айтады, жұртшылықты атом электр 
станцияларының ерекшеліктері туралы, олардың жұмыстарының бақылануы, оларды 
орналастыруға қойылатын экологиялық талаптар, радиацияның адам үшін қауіпті жəне 
қауіпсіз деңгейлері туралы хабардар етеді. 


«Қазақстанның клиникалық медицинасы» ғылыми-тəжірибелік журналы дəлелді 
медицина негізінде клиникалық мəселелерді шешуге арналған ғылыми басылым. Ал, Астана 
қаласында шығып отырған «Зерттеушi – Исследователь» журналы ғалымдар мен 
ізденушілерге, жоғары оқу орындарының оқытушыларына арналуда. 


 Кезінде публицист Сапар Байжанов өзінің «Абай жəне архив» еңбегінде: «Архив деген 
қойма біткеннің ішіндегі теңдесі жоқ асыл қазына ғой, шіркін. Жан баласы білмейтін небір 
керемет оқиғалар, аты аңызға айналған айтулы асыл тұлғалар мен елім деп еңіреп өткен ізгі 
де игі жайсаңдардың сан-алуан іс-əрекет қимылдары, халық өмірі мен тіршілігіне 
байланысты келетін нешеме қилы тарихи деректер, тағы тағылар сол қазынада қазба 
байлығындай сол қазынада сақталып жататыны қандай! Таңқаласың! Таңқаласың да сол 
қазынаның есігін ашып, əлгі деректердің ізіне түсесің. Сол ізеністердің нəтижесінен келіп, 
белгілі бір ұлы тұлғалардың тағы бір қырларынан толып жатқан мағлұмат аласың да, енді 
сол мағлұматтарды қалың жұртқа жеткізуге асығасың», - деп ғылымның шексіз құдіретін 
пайымдап берген еді [5]. Шындығында да мұрағат қоймаларында сарғайып, жатып қалған 
соны да тың дүниелерді тек ғалымның қырағы көзі ғана байқап, аңғарып, жарыққа шығара 
алады.Бұл тұста ғылыми басылымдардың да рөлі зор болмақ. 


................................................... 
1. Қазақстан Республикасының «Ғылым туралы» 2011 жылғы 18 ақпандағы № 407-IV Заңы. 
2. Қазақстан: Ұлттық энцклопедия/Бас редактор Ə. Нысанбаев. – Алматы: Қазақ 


энциклопедиясы, 1998. 
3. Қазақ əдебиеті: Энциклопедиялық анықтамалық. - Алматы: Аруна. 2010. 
4. Смайылов К.Жолданбаған 27 хат. -Алматы:-1992. -151 б. 
5. Байжанов С. Абай жəне Архив. -Алматы:-1995. 
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ФОЛЬКЛОРНЫЕ ИСТОКИ КАЗАХСКОЙ ЛИТЕРАТУРНОЙ ФАНТАСТИКИ 


 
Первоначальным вопросом, предваряющим изучение казахской литературной фантастики, 


является вопрос о жанровом репертуаре его исторических истоков, то есть сказочных и 
несказочных форм казахского фольклора. О художественном своеобразии сказочной и 
несказочной народной прозы в свое время писали такие крупные исследователи, как Ч.Ч. 
Валиханов, А. Б. Байтурсынов, М.О. Ауэзов, А.Х. Маргулан, К.Ж. Джумалиев, 
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М. ГабдуллИН, Е. Исмаилов, Х. Суюншалиев, З. Ахметов, А. Дербисалин, Н.С. Смирнова, 
Е.Д. Турсунов, С. Негимов, М. Магауин, А.Ж. Жаксылыков, А.С. Исмакова. По-разному и 
многогранно затрагивается эта ключевая проблема при изучении казахских мифов, легенд, 
детских небылиц и страшилок. 


Несмотря на внешнее простоту фантастического жанра современной казахской 
литературы, освещение его генетической истории может оказаться весьма сложной задачей.  


Стилистика и поэтика устных фантастических жанров, отличительная образная окраска,   
функциональная   направленность их в область незнаемого и невидимого, и другие идейно-
стилевые характеристики обретают полное объяснение лишь в процессе анализа всего 
фантастического фольклорного репертуара, а с ним - поэтической системы, несомненно, 
сохраняющей специфику и своеобразие художественного стиля, корнями восходящего к 
древнейшим поэтическим традициям, к обряду, мифу и эпосу. В народной фантазии 
воплощена бесконечная идея о свободе и счастье, своеобразная философии путешествий, 
странствий, приключений – желание отвлечься от окружающей  действительности в мир 
грез. И самое удивительное – этот мир является не только плодом воображения, но и 
становится почвой для научных открытий человечества. 


Одним словом, народная фантастика, удивительные жанры несказочной и сказочной 
прозы, небылицы, легенды, эпос, страшилки и предания составляют неповторимый, 
особенный эстетический пласт жанра и стиля современной казахской литературной 
фантастики. 


В большинстве своем устным произведениям сказочной и несказочной казахской прозы 
присущи такие признаки стиля, как юмор, забавные образы и необычные сюжеты, 
увлекательные путешествия и главное – отсутствие нравоучений. Вместе с тем, эти жанры в 
большей мере требует отточенности и легкости слога, поэтического вдохновения, 
филигранной рифмовки (если это небылицы, µтірік-µлењ),  богатой образности. 


Эти признаки   жанра устной народной фантастики имеют первостепенное значение для 
исследователей современной литературы. Не случайно В.Н. Путилов, подчеркивая особую 
значимость для поэтики фольклора категории жанра, рассматривает ее как узловую и 
определяющую. "Любое фольклорное произведение может быть прочитано и понято 
должным образом лишь в рамках жанровой системы, которой оно принадлежит. Поэтика 
отдельного текста есть конкретный вариант поэтики жанра, реализация ее принципов. 
Художественные элементы данного текста становятся объяснимыми через сопоставление с 
аналогичными элементами других текстов той же жанровой системы"2. 


Исследователю фольклорных фантастических жанров всегда следует иметь ввиду, что 
«жанровые системы не неподвижны, что любой жанр есть определенное состояние, 
явившееся результатом исторического развития, и что он находится в процессе дальнейшего 
развития. То же самое можно сказать и о поэтике жанра, которую мы должны рассматривать 
в динамике»3. Ведь история жанра, как известно, это история всех его состояний в прошлом. 
Вернее было сказать, что жанры сказочной и несказочной прозы, и – детской фольклорной 
фантастики – представляют собой определенный результат и известный уровень эволюции 
фольклорной системы на искомом историческом этапе. Важнейшую роль в формировании, 
развитии, расцвете того или иного художественно-речевого жанра играют художественно-
изобразительные и выразительные функции различных художественных средств, 
стихотворный размер и всевозможные виды повторов и композиций.  


Огромное значение этого факта в развитии, например, художественной прозы показала в 
работе «Казахская художественная проза: поэтика, жанр, стиль» известный литературовед 
А.С. Исмакова. Богатейшие стилевые возможности художественно-речевого жанра 
позволяют импровизатору «истолковывать известные факты действительности»,   глубже   и   
шире   отражать   быстро меняющуюся действительность. Это имеет, как известно, прямое 
отношение истокам формирования казахской художественной прозы»4. 


Вот почему столь важен анализ фольклорного фантастического текста на всех его 
уровнях. Специфика жанра, его стилевая природа формируется из ведущих звеньев: 
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эпитетов, метафор, сравнений, гипербол и т.д. – определяющих связи жанра с его 
предшествующими состояниями: быличками, эпосом, архаическими сказками, мифами, 
легендами, небылицами. «Не будет преувеличением сказать, пишет В.Н.Путилов, - что все 
развитие фольклора как художественного феномена, что все развитие его богатой поэтики 
основывается на реализации этих связей. Они носят строго закономерный характер, и 
результаты их действия по существу неотвратимы».5  


В процессе исследования связей современной фантастики с ее фольклорными истоками 
нужно учитывать один, чрезвычайно важный, аспект. Это принцип «особого поведения» 
автора, «особого его мироотношения», который мы могли бы назвать своеобразным 
«бунтом», «эстетическим протестом» против существующих правил и господствующих 
идейно-эстетических канонов. Так фантастика выступает в известной нам форме эзопова 
языка. Принципиальная разница здесь между собственно литературным текстом и 
выдуманными песенками состоит в том, что казахские фольклорные (в особенности – 
детские) жанры, хотя и уводят слушателя от действительности, все же не содержат того 
протестного элемента и ориентированы на воспитание слушателя. 


Фантастический литературный жанр возникает в большей мере в результате бегства 
писателя от надоевшей действительности. Писатель не в состоянии реально изменить 
пугающую его действительность, поэтому в сознании его зреет протест против 
несправедливых идейных, общественных норм, но коренное отличие писателя-фантаста от 
устного исполнителя  фантастического жанра в том, что он уже никого не поучает и не 
исправляет, уводя в неизведанные миры. 


Нужно спросить: отчего в советское время получает свое развитие жанр фантастики: Ш. 
Алимбаев, Н. Кенжегулова, А. Мархабаев? Почему именно в это время он стал носителем 
особого поведения и особого мироотношения? Каково его отношение к людям, к слову, 
жизни и смерти?  


Ответим, что расцвет жанра казахской литературной фантастики советского времени 
выпадает на 60-е годы, то есть на время политической оттепели. Новые идейные веяния 
заполонили СССР, человечество вздохнуло, обратилось к своим корням, к своей истории, 
словно проснувшись от страшного сна. Расцвел и жанр литературной фантастики – образ 
свободы и устремленности в неизвестное, но прекрасное будущее. Тесно связанная с 
древнейшими фольклорными жанрами, она придала особый колорит всей литературной 
эпохе 60-х, ярко подчеркивая свое свободолюбие и эстетическое своеобразие. Но кратким 
оказался этот вздох политической свободы, хотя именно в это время зародилась казахская 
фантастика как литературный жанр. 


Можно ли считать, что у истоков литературной фантастики стояли могучие 
основоположники казахской классической литературы? Думается, что литературным 
предшественником современной фантастики был и М.О. Ауэзов. В знаменитом романе 
«Путь Абая» присутствует великое множество художественных пространств. 
Фантастическое пространство занимает особое место, сюжетно, идейно и композиционно 
раскрывая могучую идею романа – показать Абая мыслителем, человеком высоких и чистых 
устремлений, художника, мечтою устремленного в будущее.  


В отдельных частях эпопеи перед нами изображен больно й, усталый, но не сломленный 
неудачами человек, борец, пытающийся провидеть светлое будущее своего народа. И уже 
трудно различить грань между сном и явью, и уже дышит холодом смерть, но далекий образ 
надежды – белого корабля встает в финале произведения как победоносный аккорд. Образ 
прекрасного белого корабля-надежды питает его мысли, придают невиданную силу его 
уставшему сердцу.  


Но эти ауэзовские приемы берут свое начало в фольклоре. Эпическая медлительность и 
величавость символа, насыщенного особым героическим смыслом, придает высокую 
значимость финальной сцене, «регулирует» и организует и систему отбора изобразительно-
художественных, языковых средств. Обладая высокими художественными достоинствами, 
он организует внутреннее, взаимозависимое и взаимосвязанное функционирование всех 
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художественных элементов. "Функции, - отмечает В.Н. Путилов, - не просто "роли", но 
определенные типы связей и зависимостей, это связи фольклорных структур с 
внефольклорными структурами, приобретающими для них самих структурный характер" . 


Образцы фантастических художественно-речевых жанров, также значительно отличаются 
между собой по функциям, целям, установкам, эстетическим и этическим параметрам. 


Многие из них имеют прочную генетическую связь с традицией гадателей, прорицателей, 
сказочников, создателей и исполнителей эпической батырской поэзии, жырау. 


Исследователю современной фантастики необходимо помнить об их эволюции и 
своеобразии фольклорных миров, живущих по своим собственным законам, хотя и и 
отражающими общие темы, мотивы, идеи одного исторического, социально-культурного 
социума. 


Перед исследователем современной казахской литературной фантастики встает ключевая 
проблема: проследить не только характер взаимосвязи литературного фантастического 
жанра с фольклорными системами фантастического ряда, но и всесторонне осветить роль 
поэтических элементов в формировании тех или иных жанровых форм или признаков. 


Анализ художественно-речевой системы литературной фантастики должен подтвердить 
особый историко-генетический путь развития этого жанра, выявить его идейно-
художественную специфику, показать его место в системе литературных жанров, пролить 
свет на связи и взаимосвязи современной фантастики с богатейшим фольклором других 
тюркских народов. 


Анализ художественно-речевой системы позволит осветить "социальную функцию" 
исследуемого жанра изнутри, лишь   подтверждая внешние "внефольклорные (обрядовые, 
утилитарно-действенные) связи.  Совокупность ряда черт, родовых признаков песен-
небылиц, преданий, мифов и легенд, сказок и других фантастических жанров будет четко 
характеризовать социально-этическую природу современной фантастической литературы как 
уникального, своеобразного и неповторимого жанра казахской художественной словесности. 
В конечном счете, нас будут более всего интересовать истоки художественных форм, 
реализующиеся в современном тексте. 
............................................ 
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КАК МЕДИАТОР МЕЖДУ НАУКОЙ И ОБЩЕСТВОМ 
 


Аннотация: Данная статья посвящена научно-популярной литературе. Автор 
рассказывает означении и роли науки в обществе, раскрывает содержание понятий 
«научной» и «научно-популярной литературы», объясняет необходимость выпуска книг 
данного вида литературы. Приведенные статистические данные показывают, какое место 
занимает научно-популярная литература на отечественном книжном рынке. Данная тема 
является малоизученной в Казахстане и требует дальнейших исследований. 


 
Ключевые слова: Научная литература, научно-популярная литература, книжный рынок. 
 
Современный мир стремительно развивается, и наука не стоит на месте. Человек 


стремится познать все тайны нашей необъятной Вселенной, создавая и открывая что-то 
новое, не останавливаясь на достигнутом интерес к новым достижениям лишь возрастает.  


Человечество с древних времен интересует,из чего состоит все живое, как возникла жизнь 
на Земле и есть ли она за ее пределами. Еще древнеиндийские и древнегреческие 
ученыепредполагали, что мир и окружающие  нас предметы состоят из мельчайших 
невидимых частиц. Лишь в XVII и XVIII веках химикам удалось экспериментальным путем 
подтвердить существование этих частиц, в последующем именуемых атомами. В 
дальнейшем было доказано, что атом не является неделимой единицей, а имеет в своем 
составе ядро и электроны, которые в свою очередь также делятся на составляющие их 
частицы.  


Одним из последних открытий в области физики элементарных частиц сталообнаружение 
так называемой «Частицы Бога» или бозона Хиггса, «механизма, который обеспечил 
понимание происхождения масс элементарных частиц». Это открытие было удостоено 
Нобелевской премии в области физики в 2013 году.  


Эти и многие другие события, происходящие в научном сообществе, нуждаются в 
освещении, как в средствах массовой информации, так и в специализированной литературе, с 
целью просвещения  и ознакомления не только для самих ученых и специалистов, но и 
широкого круга читателей, интересующихся наукой.  


Научные знания, накапливающиеся на протяжении многих веков, получили свое 
распространение еще в дописьменную эпоху.  


Популяризация научных знаний и идей является одной из важнейших задач. «Галилео 
Галилей чуть не поплатился жизнью за свой знаменитый "Диалог", в котором ученый 
стремится защитить новый, научный взгляд на картину мира, отвергнуть устаревшее 
представление о системе мироздания, доказать правильность воззрений Коперника, но и 
демонстрирует страстное желание автора довести новое научное знание до широких кругов 
читателей» [1]. 


Популяризация науки и научных знаний посредством литературы, способствовала 
выделению такого ее вида, как научная и научно-популярная литература.  


Научная литература – это совокупность письменных трудов, которые созданы в 
результате исследований, теоретических обобщений, сделанных в рамках научного метода и 
предназначена для информирования учёных и специалистов о последних достижениях науки 
и является эффективным средством их взаимного информирования и общения. Как правило, 
научная работа не считается завершённой, пока она не будет опубликована [2].  


Научно-популярная литература также повествует о науке, ученых и научных 
достижениях, но уже для более массовой аудитории и наиболее доступным языком.Не 
являясь учебным пособием, основной целью являетсяизложение в доступной и 
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увлекательной формеинтересных и познавательных факты науки и техники. Принято 
считать, что читатель научно-популярной литературы– это человек, который не является 
специалистом в какой-нибудь области вообще, в том числе и в той, с которой связана тема 
книги.  


В Советском Союзе был очень востребован жанр научно-популярной литературы, 
основной идеологической целью которого являлось побуждение к труду и повышение 
культуры. По мнениюшеф-редактора журнала «Книжная индустрия» Елены Соловьевой, в 
советское время издавалось очень много научно-популярных книг, преимущественно 
естественнонаучного направления. Вначале 90-х гг. произошел резкий спад тиражей в 
данной области, в последующие же годы ситуация несколько улучшилась. По данным 
статистики, в 2012 году в России было выпущено 1698 изданий, общий тираж которых 
составил 4501,5 тыс. экземпляров[3]. 


В Казахстане книжный рынок постепенно набирает оборотыс момента обретения 
независимости. На сегодняшний день насчитывается около 360 издательств и издающих 
организаций, которые выпускают литературу на 14 языках, где более 50% занимают книги на 
государственном языке. Основным центром книгоиздания является Алматы. 


В современном Казахстане основную долю выпускаемой литературы занимают учебные 
издания. Что касается выпуска научно-популярной литературы, так же как и 
художественной, то этот сегмент книгоиздательствами  рассматривается как наиболее 
рискованный (рис. 1). 
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Рисунок 1. Диаграмма выпуска книг и брошюр по целевому назначению 
Источник: Данные Национальной Книжной Палаты РК 
 
В Казахстане уделяется большое внимание развитию культуры в целом, и 


книгоиздательского дела, в частности. Одним из направлений государственной поддержки 
является формирование издательских программ, выпуск социально важных видов 
литературы, ориентированныхна удовлетворение потребностей всего общества и развитие 
отечественного книгоиздания (рис. 2). 
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Рисунок 2. Диаграмма распределения книг изданных по республиканской бюджетной программе 


«Издание социально важных видов литературы» 
Источник: Данные Национальной Книжной Палаты РК 
 
По данным Книжной Палаты РК в 2012 году было выпущено 905 научных книг и брошюр, 


общий тираж которых составил 689,1 тыс. экземпляров. Количество изданной научно-
популярной литературы в 2012 году составило 111 книг и брошюр, общим тиражом 142,7 
тыс. экземпляров. В сравнении с 2011 году выпуск научно-популярных книг в 2012 году 
увеличился в 3,2 раза.  


На современном этапе знаний в Казахстане пропаганда науки хотя и не лишена отдельных 
недостатков, тем не менее способствует продвижению нашего общества к высшим формам 
цивилизации. Как сама научная отрасль, так и научно-популярная литература, которая 
обеспечивает общество специализированной информацией, находится в сложном 
положении. В самой науке существует большое количество отраслей, направлений и более 
узких специализаций. Но на страницах печати в силу многих причин отражается, в лучшем 
случае, лишь треть научного потенциала. 


 
..................................... 
1.Редакторская подготовка изданий: Учебник / Антонова С.Г., Васильев В.И., Жарков И.А., 


Коланькова О.В., Ленский Б.В., Рябинина Н.З., Соловьев В.И.; Под общ.ред. Антоновой С.Г., д.ф.н. 
М.: Издательство МГУП, 2002. С. 62 


3. http://www.goethe.de/ins/ru/lp/kul/usw/wfa/fo1/ruindex.htm 
 


                                               Қабылғазина К.,  
ҚазҰУ доценті, ф.ғ.к. 


 
ЖАСТАРДЫҢ  ШЫҒАРМАШЫЛЫҚ ҚАБІЛЕТІН АРТТЫРУДАҒЫ  


ФАНТАСТИКАЛЫҚ ШЫҒАРМАЛАР РӨЛІ 
 


 
Адам баласы өз өмірінде дүние құпиясының тылсым сырларын ашып көруге тырысып 


бақты. Олар ойша да байқаулар жасады. Оның негізгі əдісі –  фантазия. Сол қиял əлемімен 
ғарышқа да самғап бақты. Жас өркендер ең алғаш ғарыш туралы фантастикалық 
шығармамен 6-сыныпта танысады. Соның бірі – Талап Сұлтанбековтің «Ғажайып 
планетасы». Бұл шығармада мектеп оқушыларының интеллектуалды қабілетін арттыратын 
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жайттар көптеп саналады.  Олар физика, астрономия ғылымының терминдерімен тұңғыш рет  
осы əңгімеде танысады. Мысалы, тартылыс күшін өлшейтін гравитомашина, жанды денені 
өзіне тартып алатын биомагнит, электронды телескоп, электронды ми, атом зеңбірегі, сəуле 
семсері, киборгтар. Бұлармен «Байқоңыр-12» ғарыш кемесі жабдықталған. Бұл құбылыстар 
қазіргі мектеп оқушыларының жанына жақын, бəлендей қиындық келтірмейді. Өйткені 
қазіргі  балалардың фантастикалық шығармаларға деген қызығушылығы басым.  Əсіресе осы 
жанрдағы киноларды көп тамашалайтындығы бəрімізге мəлім. Жалпы бұл фантастикалық 
əңгіменің қысқаша мазмұны төмендегідей: “Тұңғиық” жұлдыз жүйесіне сапар шегіп 
қайтатын Байқоңыр -12 космос кемесі бір экспедициядан қайтып келе жатқанда оталғыш 
жүйесінен ақау шығады. Амалсыз сарғыш ғаламшарға қонуға мəжбүр болады. Ол ғаламшар 
өте ерекше. Оның бетіне метеорит болып балықтар түседі. Ғаламшар атмосферасы «сүлік» 
тəріздес құстарға толы. Мұхит сияқты толқын атып жатқандай. Əредік жарқылдап от 
шығады. Атмосферада белок пен оттегі көп шоғырланған. Кеме аспаптары ғаламшар үстінде 
оттегін бөліп шығаратын қуатты көздер бар екенін тіркеді. Фотосинтез процесі 
атмосфераның жоғары қабатында жүреді.  Өсімдік атаулы ауада жүзіп жүреді. Қара жерге 
бұрғы салып жіберсең, топырақ орнына қоймалжың сұйықтық ағады. Жел болмаса да, ағаш 
бұтақтары бірін бірі соққылап жатады. Аспанда бөрненелер ұшып жүреді. Оны ағаш 
бұтақтары қағып алып, қуысқа тығып жатады. Ыстық леп адамды ұйықтата алады. Биолог 
Тұранов  зерттей келе «ғаламшардың жаны бар» деген қорытындыға келеді. Енді осы 
əңгімені оқытудағы  басты мақсам – оқушыларды шығармашылық қабілетке баулу . Мұндай 
шығармалардың шəкірттердің жеке көзқарасының қалыптасуына, жеке тұлға болып дамуына 
əсер ететіні сөзсіз. Фантастикалық шығармаларды оқыта отырып, шəкірттердің өздеріне 
қиял-ғажайып тақырыбына қалам тартқызу нəтиже бермек. Мысалы, бір шəкірттің  
туындысында былай деп сипатталған: 


«Əдебиет сабағы болатын. Фантаст жазушы Т. Сұлтанбековтың «Ғажайып планетасын» 
өтіп жатқан  едік. Үйде оқып келген болатынмын. Шығарма кейіпкерлері ғажайып планетаға 
аттанады. Биолог Тұранов, Мариям Темірболатова, Экипаж командирлері Оразов, Осипов, 
Кибер – бəрі əртүрлі ғажайып оқиғаларға куə болады. Шығарма өте қызықты. Кенет біз 
отырған бөлменің төбесіне көтеріліп кеттік. Төменде қалып бара жатқан ғимаратқа қарасақ, 
тəрбие ісі жөніндегі орынбасар  көптеген ұстаздар қауымы таң қалып, қол бұлғап тұр. Біздің 
қуанышымызда шек жоқ. Бабалар қаны мен терін төккен жерімізді аспан əлемінен 
қарасаңыз... Не деген кеңдік! Жап-жазық дала таусылар еместей шетсіз-шексіз көрінеді. 
Қалықтаған қанат астында қарлы шыңдар асқақтайды, ұзын өзендер ирелеңдейді. Иə, 
осынша байтақ, əрі бай мекен өз мемлекетің болғаны неткен бақыт!  


Міне қызық, біздің  өзіне қондырып алып, аспанға əуелеткен   «Байқоңыр-20» зымыраны 
екен. Экипаж командирі біздің бағытымызды түсіндірді: «Құрметті шəкірттер! Біз сендерді 
үлкен жауапкершілікті жұмыспен алып барамыз. Астана қаласындағы бəріне мəлім, біздің 
мақтанышымызға айналған – Бəйтеректің құлау қаупі бар. Біз өмір сүрген ғарышқа  қарсы  
ұйымдасқан  «Антиынтымақ» зымыранының ойын кеше аспан денелері хабарлады. Бізге 
сендердің асқан білімдерің қажет. Үш тапсырма орындалса, біздің зымыран жеңіске жетіп, 
Бəйтерегіміздің құлау қаупі жойылады. Тапсырмалар: өнер көрсету, сұрақтарға бірден жауап 
беру, Отан жайлы құнды өлең құрау. Іске сəт , балалар! Ұмытпаңдар, Бəйтерегіміздің 
тағдыры –  сендердің қолдарыңда. Зымыран ішінде көрсеткен білімдерің мен жан-жақты 
қасиеттерің бүкіл əлемге белгілі болады. Соның арқасында бізге қарсы зымыран  
жойылады». Экипаж командирінің айтқандарын бұлжытпай тыңдадық. Бойымызға күш-
жігер бітіп, намыс ұялады. Топ командирі етіп мені сайлады. Үлкен жауапкершілікті 
сезіндім. Достарым бар өнерін көрсете бастады. Мен тізімдерін жазып, реттеп бердім. 
Өзімнің білетін өлеңдерімді оқыдым. Барлығы да өз өнерлерін көрсетудк, əсіресе  Манара əн 
салғанда,  бүкіл зымыран дүрілдеп қоя берді. Бұл тапсырма өте сəтті өткеніне сенемін. 
Себебі біздің жастар шетінен өнерлі. Ал енді аспан денелерінің бізге қояр сұрақтары əрі 
оңай, əрі қиын да болып келді. Ұйымшылдықпен жарыса жауап бердік. Енді өлең құрау 
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тапсырмасына келгенде, біраз ойлануға, ұйқасқа үлкен мəн беруге тура келді. Отан 
тақырыбында өлең құрау үшін  бар рух-жігерімізді салдық: 


Айналдым сенің атыңнан қазақ, 
Ел болдық еркін ақ пейіл азат!  
Желбіреп тұр ғой төрімде биік, 
Көк туың көркем, жібектей ғажап! 
Осылайша біз білімнің арқасында көк жүзінің көлеңкесінен сүрінбей өттік»,-деп қиял 


əлеміне сүңгиді. 
.......................................... 
1. Мархабаев А. -Х.  Қазақ фантастикалық əдебиеті.  –Алматы: Ана тілі. 1998. 
2.  Əбдезұлы  Қ. Рыскелдиева Г. Тұрсынғалиева С. Қазақ əдебиеті. 6-сыныпқа арналаған оқулық. 


–Алматы: АрманПВ.  2010. 
 


Қанипаш Мəдібай 
 


ҚАШАҒАН КҮРЖІМАНҰЛЫ 
(1845-1929) 


 
Қашаған ақынның шығармашылығы айрықша шебер, шешен тіл қолданысымен, 


тіршіліктің сан алуан құбылыстарына батыл бойлаған ұтқырлығымен, замана күйін барлаған 
əлеуметшілдік бағыттарымен қазақ əдебиетінің тарихында елеулі орны бар, мəнді мұра. 


Қашаған ақын қазіргі Түркіменстан жерінде дүниеге келеді. Ата-анадан ерте айрылған 
ақын ағайындарының қолында өскен. Жастайынан кісіге жалданып, күнкөріс қамымен талай 
жерлерде болады. Айнала дүниеде өтіп жатқан жақсы мен жаман, ақ пен қара, толып жатқан 
өмір құбылыстарын көкейге түйіп өседі. 
Он бес жасқа келгенде 
Таяқ алып қолыма, 
Қойымның түстім жолына. 
Табанға шарық байладым, 
Жұмысқа басты сайладым. 
Орынбор деген қалаға  
Сергей деген көпестің  
Серкелі қойын айдадым. 
Өзінің айтуында түсінде аян болып, өлең қонғаннан кейін қатарға ілініп кеткен. Оған 


шейінгі уақытта жас жігіт таяқ та жейді, тамақтың да тапшылығын көреді. 
Ор деген судың бойымен 
Қарашекпен бардым жағалап. 
Електің бойын жайладым, 
Қара сухар шайнадым. 
Жабағыдан сырыған бөркім бар, 
Жүдеп жүрген көркім бар. 
Көрдеубайлар қамайды, 
Қойға бар деп сабайды, 
Бармасқа қандай еркім бар?! 
Қашаған – қазақ сөз өнерінің тарихындағы қайталанбас дара ақындардың бірі. Ақын арнау 


өлеңдер шығарған, айтыс сөзде де өнер ұштаған, жыршылық дəстүрді дамытқан, өз жанынан 
дастандар шығарған. 


Қашаған ақындығындағы қайталанбас дара сипаттар ақын шығармаларының тілдік 
қолданысында, сөз табу, сөз таңдау, сөз айшықтау тəсілдерінде; шығарма құрылымындағы 
шебер қисындарда; ел тарихына деген айрықша ықылас-ынтасында. 


Қашаған ақын тілге ұста, шебер, шешен. Тауып айтады. Таңдап сөйлейді. Сөз айшықтау 
тəсілдерінде дəстүр «бұзып» қайталанбас, өзіндік қолданыстар туғызады. Ақын сөзбен сурет 
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салып отырады. Дүниепайым өрісі шалқар ақын сырт əшекейге жоқ. Дөп басып, нақты 
жеткізеді. 


Қашаған Күржіманұлы өзі өмір сүрген дəуірдің ауыр, ащы шындықтарын қамтып отырып 
толғаған туындылары қоспасыз, жатық өмір суреттерімен өрілген. Ақынның біршама 
өлеңдері мал дегенде жанын беретін, сол малдың қызығын өзі де, өзге де көрмей салпақтап, 
күйген көже ішіп күн кешетін сараң, қарау байлардың образын ашқан.  


«Оразалы байға айтқаны» өлеңінде сараңдық қанмен біткен жанның күйкі, күйбең 
тірлігіне ақын ашынып мін айтады. Оразалы деген бай – аты бай, дүниеден кенде емес. Бірақ 
заты жарлы. Шықбермес Шығайбаймен, Қарабаймен туыс тип. Ақын сараңдық дертін бір-екі 
деталь, азғана сипаттау сөзбен тамырын басып, тауып алады. «Бай» тозған тоқпақ жастанып 
ұйықтайды, түйенің қырық шоқпыты жабуын төсеніш етеді. Қырық күн шілдедегі қорегі 
қара ұннан ашытқан көжесін «Балқара» деп атақтап қояды. Төбесін күн тесіп, малдың ізінде 
ілбіп жүрген «байды» Қашаған ақын іліп-қағып əбден əшкерелеген. «Байларға» арнау 
өлеңінде де қоғамдағы ауқатты топтың дəл, нақты қалпы көрініс тапқан. 


Ақын бірнеше байдың мінезін алады. Бірі – сараң, бірі – кердең, келесісі – мақтангөй. 
«Есқали сұрыға айтқаны» арнауында ақын табан асты сөз тауып, түйреп сөйлеудің, қатты, 


ащы айтудың шебері қалпында көрінген. Қонаға келген кісіге рай бермеген суықтық 
ақынның жанын қариды. Əсіресе дін ұстанған болып отырған сопының аяр, алдамшы 
кейпіне күйінеді. 


Домбырасына «шайтанның ағашы» деп тиіскен сопыға айтарын іркіп қала алмаған ақын 
елдің пейіліне ризашылық білдіріп, өзінің не əрі, не бері болмай қалған қолайсыз күйін 
жырлап кетеді. 


Қазақ өлең сөзіндегі дəстүрлі арналар Қашаған туындыларында жаңа ағыс, тың қуатпен 
молығып, тола түскен.  


Ақынның «Аралбайды жұбатуы» атты көңіл айту сөзі – ел поэзиясындағы көңіл-қос 
өлеңнің өзіндік бір үлгісі. «Тойбастар» толғауында да ақынның дəстүр дамытқан, дəстүр 
байытқан даралығы көрінеді.  


Төтеннен төгіп сөйлеу машығы – Қашаған ақынның шығармашылық қуатының бір қыры. 
Қашаған ақын адамның ғұмыржас кезеңдерінің үздіксіз өзгеріс қалпын суреттеудің ежелгі, 
дəстүрлі желісін өз көзімен көріп, сезінген құбылыстармен дамыта жалғастырды. «Жетпіс 
беске келгенде» атты туындыда белгілібір шақтың күйі төселген шеберлікпен айнымай 
бейнеленген. Аяуы жоқ өткінші уақыт адамды нендей халге түсірмейді десеңізші! Айтқыш, 
тапқыш ақын зар-замандық сарында туған толғауларында дүниенің беталысына алаңдайды. 
«Замана халі» шығармасы құбылған тіршілік аясындағы азғындап бара жатқан адам, кетіскен 
ағайындылар, діннен безу, өтірік пен өсек, қайырсыз бай, ибасы жоқ жас, харамға үйір 
көптің күйін салмағы ауыр, түйіні тастай ой қауіппен айтып шығады. 


Тілге шебер ақын аумалы-төкпелі заманның жайын «Күн орнынан ауысып кеткендей» 
сұмдыққа балаған. Қашаған кез келген жағдайға орай өлең шығарып тастауға шебер, айтқыш 
ақын. Адам мінезінің осал тұстарын «көтере алмайтындай».  


Қашаған Күржіманұлы айтыс өлеңде де үздік, жүйрік. Нұрыммен айтысы дін жұмбағына 
құрылған. осында ақынның айтқыштығы, тапқыштығы жəне жарқырай түседі. Нұрымның 
қиын сауалдарына қисынды жауап беріледі. Ара-арасында Қашаған ағаға еркелеп, 
тақырыптан бұра тартып ой қыстырып, сөз қыстырып отырған. Жарасымды наз, еркелік 
сезіледі. Нұрымның «Дүниенің басы неден жаралған?» деген сауалына ə дегенде «Сол 
дүниені жаратып жатқанда қасында тұрған мен емес» деп бір түйреп өтіп барып, жауабын 
айтуға ойысады. Танымдық мəні өз алдына, бұл айтыс тапқыштық, тапқырлық мəнінде аса 
көркем айтыс. 


Қашағанның Ізбаспен айтысында ақынның сексеннен асқан шақта да сөзден қалмаған 
ширақтығы көрінеді. Суретпен сөйлейді, батырып-батырып айтады. Осында Қашаған жеке 
бас өкпеден гөрі жалпы жасы кішінің үлкенген құрметі жоғалып кетпесін деп 
алаңдайтындай. 







115 


 


«Буыны босаған» қарттықтың құпия құбылыстары бұрын-соңғыда жоқ бейнелеу 
тəсілдерімен шебер сипатталады.  
Мен мұхит жатқан тереңмін, 
Шамшырақ жанған түбінде. 
Қашаған дүние-болмыстың бұлжымас заңдарынан бұрыс кетіп опа таппасыңды сəт сайын 


көлденең тартады. 
Шөже деген бір торғай, 
Ұясында жатқанда. 
Көкті тіреп жатам деп 
Аяғын жатар көсіліп. 
Қырғи құсқа жолықса 
Төрт бөлініп төс еті 
Қанаты қалар кесіліп. 
Қашаған құбылысына  қарай тауып, тауысып, түгендеп айтуға шебер. Ақынның өзіндік 


қолтаңбасы қанық туындыларының қатарын оның дастан-жырлары толықтыра түседі. 
«Адай тегі», «Атамекен», «Топан» атты аңыз-хикая, өткен тарих, шынайы оқиға арқау 


болған дастандары өмір шындығымен суарылған нақтылығымен, дəстүр оздырған 
жаңашылдығымен мəнді. «Адай тегі» аңыз-хикаясы Байұлының шежіресін тарқатып айтумен 
басталады. Дастан байырғы эпикалық жыр-толғаулар үлгісінде үдете айтылады. 
Ұйықтап көзі ілінсе 
Байдың қызы Қанбибі. 
Шашыраған бір нəрсе, 
Тұла бойға білінді 
Төмен қарай жүгірді 
Құрсағына кідірді... 
Ақын дін тарихындағы ғайыптан жаралу сюжетін тірек еткен.  
Үзбей, үдете айту дəстүрінде туған оқиғалы дастанда шежіреші Əспембет дүниенің 


мысалынан көп əңгіме айтады, айдаладан тауып алған нəресте өзіңе бала болсын дейді. 
Қыздың жүкті болуы, баланы айдалаға қалдырып кету, жер көре шыққан қыз əкесінің əлгі 
баланы тауып алу жайы шебер қиюластырылып, еліте баяндалған. Дін, иман жайынан 
сауатты, ізгілік мұраттар, Алланың құдіреті, мұсылманның парызы туралы Қашаған 
ақынның көкейіндегі күйлер өлең өрісіне жайылғанда өзгеше бір көркем түйін, 
суреттеулермен көрініп отырған. 


«Атамекен» дастанында да ақын тілі шебер, тапқыш. Қиыстырып құлпыртып, құбылтып 
жеткізудің төселген жүйрігі. 
Бөкей мен Жəңгір хан болған, 
Халықтың басы даң болған. 
Ақын туындыларының бір сипаты – батырлық, жаугершілік дəуірлер сарынын жеткізу. 


Елдік, ерлік мұраттарды қозғау. Қашаған үш қиян туралы, қайырсыз болған қоныс туралы 
Мұрат Мөңкеұлының «Үш қиян» толғауында айтылған жайларға үндес сөйлейді. Мұрат 
«Жеті жұрт кеткен жер» дейді. Қашаған да «Талай ел болған жер екен» деген. 


Қашаған образ ашуға, сыртқы қалыпты суреттеуге, ішкі жан күйзелісін жеткізуге шебер. 
Ақын көп шығарманы ауызша суырыпсалма үлгіде айтқандығына қарамастан, оның 
шығармалары мінсіз жазба туындыдай қабылданады.  


«Қарасай-Қази» жырында Қарасай Таңдап тапқан тұлпардың түлеп сала берген тұстағы 
сырт қалып өресін жылқы малын танитын жан сезіне қояр сəтті детальмен бейнелеп, ешкім 
таппаған, айтпаған баршаға аян сəтті дəлме-діл жеткізеді, жарқ еткізіп көзге көрсетеді. 


Жылқы малының асқақ тұрқы, шекесінен қарайтын сұлу сəні туралы Қашаған ақындық 
нұрмен, тілмен айтқан. Түйдек-түйдек, кесек-кесек, батыл-батыл айтып отыру мақамы 
Махамбет дəстүрін тірілтеді.  


Қашаған – айтқаны айыз қандыратын сужорға жүйрік. Үздік ой, оралымдар шебері. 
Шалқар дарын. 
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Қашаған тілінің қабаттарында ана тілінің қайталанбас ерекшеліктері мол ұшырасып 
отырады. Сөз қолданыста ауызша шешендік «ауыздықпен алысып», дүние айшықтары жалт-
жұлт нұрымен қуантады, төпеп, төгіп-төгіп айту дағдысы таңырқатады. 


«Топан» дастанындағы құтырған құрт туралы баян иланымды. Ақын азғындаған адам, ас 
та төк ысырапшылдық, бұзылған ниет дүниені бүлдірді, телегей теңіздің ашуға басып, 
жағалаудағы елді жазалауы жұрттың бұзылған пейілі, бұзық ниетіне орай болмай қоймайтын 
опат еді дейді. 


«Қарасай-Қази» дастаны – Қашағанның белгілі желіге құрылғанына қарамастан даусыз 
төл туындысы. Қашаған – жыршылық өнердің де майталманы. «Қарасай-Қази» жырының 
нұсқаларының бір-екі үлгісін салыстыра қарағанда Қашағандай жырлаған ешкім болмағаны 
көрінеді. 


Ілияс Жансүгіров «Қашаған – жүйрік жырау, елдің тілі» десе, біліп айтқан. Қашаған 
жүйрік шұғыл құбылыстарға жедел үн қосып отырады. Қашаған тілге шебер. Таппаған 
теңеуді табады. Тұспалмен жүрек жаулайды.  


Поэзия тілінің шексіз мүмкіндігін ақын емін-еркін пайдалана алған. «Қырғауылдай қызыл 
нар» деген тіркестің өзі-ақ Қашағанның жан байқамаған құпияларға, көріністерге сергектігін 
көрсетеді. Сезімталдығын жеткізеді. Қазтуған тілінде Махамбет толғауларымен 
құрылымдық, үлгілік, оралым, атаулар мол.  


Қашаған образ ашып отырады. Қарасайдың анасы, Орақ батырдың бір көзі соқыр, бір 
қолы кемтар, таңдап тапқан жары – дана. Баласына тұлпар алуға малың жетпесе мені де қос 
дейді. Балаларын батырлыққа қайрап, баурап, жорыққа жібереді. Осы əйел бейнесі – əлем 
əдебиетіндегі баламасы жоқ бейне. 


Шығармада ұлттық мінез шынайы сипатталған. Ер Қосай 90 жасқа келсе де, жорықтан 
үмітін үзбейді. Бұл – дəстүр. Ақтамберді, əріде Қазтуғандардан жалғасқан үрдіс. «Əлі жаудан 
ойым бар», – деп қасарысады қарт Қосай. 


Образ ойнатып, суретпен сөйлеуде алдына жан салмаған жүйріктің бірі – Қашаған.  
Атылған оқтың дəл осылайша суреттелуі қазақтың жауынгерлік поэзиясы семсердей өткір 


тілмен өрілген дəл осылайша образбен, ойнатып суреттеуді Қашаған жырында ұшыратады. 
Садағын қолға алады, 
Толықсып тұрған қалмақты 
Толғай тартып қалады. 
Баланың атқан қол оғы 
Аспаннан түскен жасындай  
Саулап өтіп барады. 
Қашаған – ел ортасында болған, сол ортаның қуаныш, мұңын бөлісіп ғұмыр кешкен халық 


ақыны. Оның поэзиясы өмір құбылыстарын əр қырынан қамтиды. Ақын жалпы сөйлеп 
ғибрат айтудан гөрі тіршіліктің нақты сəтіне орай ойды суретпен толғап, бейнелі баяндаймен 
əсерін күшейте жеткізіп отырады. Осылайша дəстүрлі толғау үлгілерін бояуы қанық өмір 
суреттеріне қарай бұрып, өлең сөзде өзіндік тың ағыстар ашады. Ел ішінде көрген, 
түйгендерін дер шағында өлеңге қосып отыру машығы, дүние құбылыстарын реалистік 
шеберлікпен нақтылап көрсету шеберлігі Қашаған ақынның поэзиясындағы дара 
қолтаңбасын айқындайды. 


Қашаған Күржіманұлының «Тойбастар» атты терме-толғауы қазақ əдебиетінің дəстүрлі 
бір арнасы – тойбастар жырлар үлгісінде ұзатылып бара жатқан қызға қаратып айтылған 
жыр. 


Ақын той, оның өмірдегі мəні, ерлі-зайыпты өмірге бастау болатын неке қию салты, оның 
арғы тарихы, туған үйден ұзатылып кетіп бара жатқан қыздың ризашылықпен аттануы 
туралы ой толғаған. Жат жұртта бақытты бол деп бата береді. 


Қашаған адамның ғұмыр жас кезеңдерінің сан қилы қалпы көрініс тапқан қазақ 
əдебиетіндегі ежелгі, дəстүрлі желіде де жыр-толғаулар шығарған. Ақын азғындаған адам, 
бұзылған заман райына алаңдайды. Айтқыш, тапқыш ақын əдебиет тарихындағы 
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зарзамандық сарындар желісіне «Замана халі» өлеңінде түйінді тоқтамдар қосқан. Бұзылған 
заман райын «Күн орнынан ауысқан» сұмдыққа балайды. 


Қашағанның шоқтығы биік туындысының бірі – «Топан» дастаны. 
Каспий теңізіндегі орасан апат жайын ақын адам ниетінің бұзылуы, байлыққа құнығу, 


бармын деп мардымау, т.б. ізгілік, кісілік қалыпқа кереғар құбылыстардың зардабы деп 
біледі. Топан – тасқынның басы теңіз жайлаған елдің кешегі қымбат, жақсы күндерін 
баяндап басталады. 
Ерлері бар еді егескен, 
Дұшпанымен шекескен. 
Абыройы асқардай 
Не жақсымен теңескен. 
Шығармадағы құтырған құрт туралы аңыз желісін ақын соншалықты дəлелді, иланымды 


ашады. Опаттың түп себебі осы құртта. Жаманшылықтың тез жайылу құбылысын ақын 
тұспалдап жеткізеді. Құтырған құрт – елдікке келген індет.  


Қашаған – биік адамгершілік ұстанымдар ақыны. Оның шығармаларына елдік, ерлік, 
дəстүр, өр рух, адамшылық қасиеттер арқау болды. 


Қашаған – дəстүр дамытып, байытқан, өлең сөзде жаңа өрістер ашқан, дарын қуаты 
жойқын сирек дарындардың бірі. Ілияс Жансүгіров айтқандай, жыр жүйрігі, елдің тілі. 


Қашағанның əдеби мұрасын жинап, баспаға шығарып зерттеуде Е.Ысмайылов, 
Х.Сүйіншəлиев, Қ.Сыдиқов, т.б. ғалымдар ақынның əдебиет тарихындағы айтулы орнын 
көркемдік негізде, дерекнамалық мəнде айқындай түсті. Қашаған ақынның көркемдік əлемі 
тұрғысында əлде де жүйелі зерттеулерді қажет етіп отырған құбылыстар аз емес. 


 
 


Кенжегулова Н,С.  
к.ф.н.,  доцент университета Международного бизнеса 


 
ИЗДАТЕЛЬСТВО  «БАЯНЖУРЕК» И КОРПОРАЦИЯ «ZHERSU» - ИСТИННЫЕ 


ПАТРИОТЫ В ДЕЛЕ ИЗДАНИЯ ДЕТСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ 
 


Из истории  известно немало примеров плодотворного сотрудничества  коммерческих 
структур и объектов культуры. Из русской истории мы  знаем  знаменитого мецената Савву 
Морозова, Третьякова, которые не жалели своих средств для сохранения  культурных 
объектов и духовных ценностей родного русского народа. Из истории казахов нам известно 
легендарное имя Атымтая –Жомарта – Щедрого Атымтая, а в 19 веке Ахмета  Оразаева – 
учредителя  газеты «Казах». Также  мы знаем  учредителей премии «Тарлан», которые в 
наше нелегкое  время  поддерживают   современную культуру нашей страны... 


Среди таких  меценатов следует знать  деятельность корпорации «ZHERSU», которая  
своими благотворительными деяниями    поддерживает издание детской литературы  в 
Казахстане.  Сотрудничая с Союзом писателей Казахстана и с издательством «Баянжурек» 
корпорация  ежегодно с 2007 года  проводит традиционный  международный  конкурс 
«Дарабоз». Уже девятый год  стартует  конкурс, который выбирает  самые лучшие 
произведения для своих  юных читателей.  


Произведения, получившие призовые места печатаются  на казахском языке   в книге 
«Кəусар бұлақ» и в переводе на русский  язык  в книге «Чистый родник».  


   Международная премия «Дарабоз» имеет следующие  номинации:одно - Гран-при, две 
первые премии, две вторые, три третьи  и четыре поощрительные премии. Книги, как на 
казахском, так и на русском языке бесплатно раздаются  в государственные библиотеки, в 
библиотеки ВУЗов, колледжей и школ. В каждой книге  напутствие читателям дает 
руководитель корпорации  «ZHERSU»Бауыржан Оспанов.  


  Вот что он написал в одной  из  из очередных серий  книги «Чистый родник»: 
Дорогой юный читатель! 
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Бесспорно истина, что книга – источник знаний и кладезь практических навыков и 
мудрости. Именно благодаря книгам мы впервые  теоретически и практически познаем 
окружающий  нас мир. Именно книга – одно из самых оптимальных средств для 
интеллектуального развития личности, для самопознания, формирования нервых ступеней 
традиционной и новаторской  культуры.  Как говорил великий Абай: 


                       Не думай о выгоде, а думай о чести,  
                       Стремись знать больше и лучше.  
                       Нужные знания ты в книге найдешь, 
                      Читай, не ленись,старайся знать больше. 
Для того, чтобы трудиться на благо нашей родины, чтобы стать Гражданином и 


Патриотом,  сбольшой буквы, необходимы  в первую очередь, системные знания, которые 
может дать только книга. Поэтому желаю тебе, мой юный друг,  чтобы эта книга  смогла 
стать  для тебя одной из ступеней для познания окружающего мира и самого себя.  


Прими и прочитай, выпущенную для тебя книгу «Чистый  родник», в которой собраны  
лучшие произведения казахских писателей! 


Издательство «Баянжурек» выпускает также  произведения казахских писателей, но оно 
больше  известно казахстанским читателям, благодаря  плотворному сотрудничеству с 
копрорацией  «ZHERSU». 


................................. 
1. сайт zhersu.kz 
 


Козыбаев С. 
д.ф.н, .профессор КазНУ  


 
СОВРЕМЕННАЯ ГРУЗИЯ: СРЕДСТВА МАССОВОЙ ИНФОРМАЦИИ 


 
Печатные СМИ 
Среди печатных СМИ Грузии есть целый ряд оппозиционных газет: «Алиа», «Хроника», 


Georgian Times, «Ахали Таоба», «Асавал-дасавали». Существуют и проправительственные 
газеты, например Georgia Today, «24 часа». Газета «24 часа» начала выходить незадолго до 
«революции роз» и отображает те же политические интересы, что и телекомпания «Рустави-
2». Создается впечатление, что информационная политика в обоих случаях вершится из 
одного центра. «24 часа» получает все государственные заказы, что позволяет изданию 
держаться на плаву, но популярности и влияния у газеты нет. 


Подавляющее большинство газет выходит два или три раза в неделю. Есть ежедневные 
газеты, бесперебойно выходящие многие годы подряд, это  «Резонанси» и «Сакартвелос 
Республика» (бывший «Комунисти», орган ЦК КП Грузинской ССР). Эти издания 
причисляют к умеренно аналитическим.  


Года два назад появилась еще одна газета-еженедельник, которая заполнила нишу 
аналитики – «Сакартвело да Мсоплио» («Грузия и мир»). Газета часто затрагивает проблемы 
глобальной и региональной политики и предоставляет материалы на темы, которые остаются 
вне интересов остальных газет (большинство из которых концентрируется на 
внутриполитических событиях). Эта газета отличается умеренным отношением к России и 
поощряет позитивные публикации на тему русско-грузинских отношений, что для 
грузинских СМИ нетипично. В 2010 году офис газеты был разгромлен – унесли 
компьютерные диски и тираж книги, изданной редакцией газеты, в которой были собраны 
материалы о сомнительных с точки зрения закона действиях режима Саакашвили.  


В основном, газеты вынуждены «крутиться», чтобы хоть как-то покрывать расходы, 
нередко им приходится идти на компромиссы с отдельными группами и менять свою 
редакционную политику, чтобы не потерять тот мизерный доход, который они получают 
часто не от прямой, а от скрытой рекламы. 
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Самые популярные газеты Грузии имеют такие показатели: еженедельный дайджест 
«Квирис палитра недели» – тираж 50 тыс., еженедельная «Хроника» – 25 тыс., еженедельная 
«Асавал-дасавали» – 22–25 тыс., выходящая три раза в неделю «Алиа» – 14–15 тыс., 
ежедневная «Резонанси» – 8 тыс. экземпляров.  


Грузинские журналы выходят малыми тиражами и публикуют развлекательную 
информацию. Кроме общенациональных, в Грузии также издаются региональные и местные 
печатные издания.  


Телевидение. 
Еще до распада СССР, в 1990 году, в Грузии возникла первая независимая телекомпания 


«Мермиси». Тогда она называлась «коммерческим телевидением», по аналогии с первыми 
коммерческими магазинами. Независимая телекомпания впервые представила зрителю 
иностранные информационные программы в синхронном переводе и в режиме реального 
времени. Богатый выбор развлекательных программ и фильмов быстро снискал 
телекомпании популярность.  


Первые многопартийные выборы в октябре 1990 года кардинально изменили ситуацию в 
грузинском медиапространстве. Появились независимые газеты, а также новая партийная 
пресса, озвучивавшая теперь уже не ЦК КПСС, а генеральную линию новых партий. Тем не 
менее с приходом к власти национально-освободительного движения государственное 
телевидение Грузии оставалось под неусыпным вниманием властей как во времена Звиада 
Гамсахурдии, так и Эдуарда Шеварднадзе и Михаила Саакашвили.  


В 1995 г. разгорается скандал вокруг местной телестанции «Рустави», учрежденной 
мэрией города Рустави. На авансцене появляется руководитель телекомпании «Рустави» 
Эроси Кицмаришвили, который ищет политической поддержки в противостоянии с 
руставским чиновничеством. Эту поддержку он получает от Зураба Жвании, к тому времени 
являвшемуся генеральным секретарем партии Шеварднадзе «Союз граждан Грузии», и от 
посольства США в Грузии. Эроси Кицмаришвили вместе с оборудованием перебирается в 
Тбилиси и начинает выходить в эфир под названием «Рустави-2».  


За пропаганду и популяризацию «молодых реформаторов» «Рустави-2» при поддержке 
Жвании получает гранты, политическую поддержку в освоении рекламного рынка. К 2003 г. 
при минимальных затратах (кроме информационных программ и сериалов) «Рустави-2» 
становится самой популярной телестанцией, транслируя информпрограммы, сериалы, 
ночное политическое ток-шоу, журналистское расследование «60 минут», грузинский 
вариант «Кто хочет стать миллионером», скандальные разоблачения, т. н. «плохие новости». 
Разумеется, в «плохих новостях» «хорошими парнями» всегда оставались Зураб Жвания и 
его команда. 


В марте 2003 г. начала вещание телекомпания «Имеди», принадлежавшая вернувшемуся в 
Грузию бизнесмену Бадри Патаркацишвили. Это была телекомпания, укомплектованная по 
последнему слову техники, с собственным зданием. И главное, с серьезной творческой 
командой. Владелец «Имеди» хотя и финансировал «розовую революцию», никому не 
позволял вмешиваться в редакционную политику, заняв нишу беспристрастности и 
непредвзятости.  


После «революции роз» в Грузии начался передел СМИ, с типично революционной 
экспроприацией: 


– после свержения в мае 2004 г. лидера аджарской автономии Аслана Абашидзе владелец 
независимой телекомпании «Рустави-2» Эроси Кицмаришвили, обеспечивший 
информационную поддержку революции, захватил все дорогостоящее оборудование 
аджарского телевидения; 


– владелец 9-го телеканала, предприниматель-миллиардер Бидзина Иванашвили сам 
приостановил работу телекомпании и передал аппаратуру «Рустави-2»; 


– вооруженное вторжение в телекомпанию «Иберия» под предлогом противоправной 
деятельности владельца завершилось остановкой работы канала; 
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– была закрыта телекомпания «202», а ее владельцы Шалва Рамишвили и Давид 
Кохреидзе арестованы по обвинению в получении взятки.  


В 2007 году, 7 ноября, после разгрома телекомпании «Имеди», завершился процесс 
установки властями контроля над всеми электронными СМИ в республике. 


В пределах Тбилиси и пригородов вещает телекомпания «Кавкасиа», которая более 10 лет 
неизменно предлагает один и тот же телевизионный продукт: долгие студийные беседы 
различных политиков с владельцем компании и скромную информационную программу.  


На месте исчезнувших и экспроприированных телеканалов возникли новые, полностью 
подконтрольные власти. Министерство обороны создало военный телеканал «Сакартвело», 
на русскоязычное население вещает «Регион ТВ», в прошлом канал «Алания», Министерство 
внутренних дел и безопасности создало «Реал ТВ» (разумеется, формально они не 
фигурируют в учредительных документах), запущен канал «Первый информационный 
Кавказский».  


Вот как выглядит список телеканалов, отсортированный по их потенциальной аудитории 
(по состоянию на конец 2010 года):  


Телеканалы   Потенциальная        аудитория     
Общественное телевидение 3 000 000 


«Имеди»   2 800 000  
«Рустави-2»   2 794 000  
«Кавкасиа»   2 000 000  
«Мзе»   1 300 000  


 
Информационные агентства и порталы 
Ситуация на рынке информационных ресурсов в Грузии характеризуется, с одной 


стороны, перенасыщенностью предложений, с другой – небольшим количеством агентств, 
работающих по профессиональным стандартам и удовлетворяющих современным 
потребностям аудитории.  


Рынок информагентств начал складываться в Грузии в начале 90-х годов. Лидеры тех лет 
– агентства «Ипринда», BLACK SEA PRESS, «Прайм-ньюс» (BJI), «Кавказ-пресс» 
продолжают работать, однако ушли в тень, уступив место лидеров новому поколению СМИ, 
активно использующих интернет-формат.  


С середины 2000 года в Грузии началась трансформация информационных агентств в 
связи с активным развитием Интернета. Производители контента, продававшие свой 
продукт, столкнулись с проблемой резкого падения спроса и сокращения числа подписчиков 
из-за появления ресурсов, предлагающих информацию в открытом доступе. Ряд 
информагентств до сих пор продолжает работать по старинке, предлагая эксклюзивные 
продукты в закрытом доступе, другие пытаются совмещать открытые интернет-сайты с 
платной подпиской на свои продукты.  


Информагентства продолжают искать оптимальную финансовую стратегию,  которая 
позволит одновременно получать доход как с продажи контента, так и от рекламы на 
открытых интернет-сайтах. 


Информационные ресурсы в Грузии сегодня можно разделить на производителей 
контента и распространителей.  


«Старая гвардия»: «Ипринда», BLACK SEA PRESS, «Прайм-ньюс» (BJI), «Кавказ-
пресс» не используют активно интернет-формат, занимая узкоспециализированные ниши и 
продавая производимый контент ограниченному кругу клиентов, работая в основном по 
заказам. Например, агентство «BLACK SEA PRESS» специализируется, кроме выпуска 
экономических обзоров по подписке, на тематических мониторингах СМИ, имея 
налаженную сеть обработки телевизионного и печатного контента и обслуживая уже много 
лет такие компании, как BP или Всемирный банк.  


«Ипринда» производит контент по заказу клиентов. «Кавказ-пресс» распространяет ленту 
новостей только по платной подписке, производя в день до 60 новостных материалов, 
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свободно в Интернете не представленных.  «Прайм-ньюс» попыталось играть на интернет-
рынке, однако ему не удалось войти в число лидеров.  


Предположительно, эти ресурсы не будут в обозримом будущем бороться за интернет-
аудиторию и места в интернет-рейтингах.  


«Новое поколение»: информационные ресурсы – производители контента, изначально в 
своей работе сделавшие акцент на открытом распространении информации: портал Сivil.ge и 
агентство «Новости–Грузия» (NewsGeorgia).  


Оба ресурса имеют постоянное финансирование: Сivil.ge – гранты международных 
организаций, «Новости–Грузия» – контракт с «РИА Новости» на производство контента и 
заполнение открытого сайта.  


Оба ресурса стремятся к соблюдению профессиональных стандартов подачи информации: 
перепроверка сообщений как минимум в двух источниках, обязательное указание 
источников информации, точное цитирование, структурирование текста с включением 
бэкграунда и контекста и так далее.  


Информационный портал Civil.ge принадлежит неправительственной организации 
«Ассоциация ООН в Грузии». Его создание было профинансировано (в начале 2001 года) и 
продолжает финансироваться международными фондами и организациями в рамках 
программы «Национальной интеграции и толерантности в Грузии» Агентством США по 
международному развитию (USAID), германским Фондом Фридриха Эбберта и Агентством 
Швейцарии по развитию и сотрудничеству. Изначально проект был позиционирован как 
некоммерческий.  


Сivil.ge производит качественный текстовый контент, но в ограниченном объеме, от двух 
до пяти информационных материалов в день, формат – обобщения по наиболее актуальным 
темам политики и экономики.  Характеризуется нейтральным стилем подачи материалов. 
Имеет имидж источника, заслуживающего доверия, среди международных организаций. В 
ограниченном объеме использует видео и фотоформат. Объем аудитории – до трех тысяч 
уникальных посетителей в день, на трех языках (основной язык – английский, также 
грузинский и русский). Малый объем производимого контента не позволяет ресурсу 
существенно поднять рейтинг. Портал не стремится к увеличению объема контента, делая 
упор на качество и освещая только наиболее важные темы.  


Информационное агентство «Новости–Грузия» было создано в 2004 году и до середины 
2008 года было лидером среди информационных ресурсов по Грузии на интернет-рынке, с 
аудиторией 6–10 тысяч уникальных посетителей ежедневно. В августе 2008 года, во время 
войны, ежедневная аудитория превышала 100 тысяч человек. Однако агентство утратило 
позиции лидера в связи с изменением формата работы – сайт был упразднен, и вместо него 
запущен проект «Информационный паритет», представляющий в ограниченном объеме и 
формате позиции грузинской и российской сторон после августовской войны.  


С мая 2010 г. ИА «Новости–Грузия» вернулось к прежнему формату и постепенно 
восстанавливает позиции, увеличивая ядро аудитории и число уникальных посетителей. В 
настоящее время входит в первую десятку в интернет-рейтинге СМИ Грузии, с ежедневной 
аудиторией около 5 тысяч уникальных посетителей в среднем. На данный момент 
восстановлена работа сайта только на русском языке.  


«Новости–Грузия» – единственный ресурс, который использует различные формы 
текстового контента – молния, срочно, обычное сообщение, расширенная версия. Агентство 
делает серьезную заявку на мультимедийный формат работы, постепенно увеличивая объем 
фото и видеоконтента и проанонсировав на своем сайте возможность производства 
инфографики. Имеет имидж ресурса, не допускающего фактических ошибок и тщательно 
перепроверяющего информацию, в то же время в Грузии перманентно сталкивается с 
проблемой недоверия как к структуре, афелированной с российским информационным 
агентством. Отсюда – низкая цитируемость на местном рынке и высокая – за пределами 
страны. По индексу цитируемости Яндекса по Грузии делит первое место с ресурсом 
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«Грузия–Онлайн». В числе наград – диплом «Форекс» за освещение экономической 
тематики и биржевой деятельности.  


Ряд информационных агентств пытаются сочетать открытое распространение информации 
с коммерческим распространением информации по подписке.  


Лидер рынка – агентство «Интерпрессньюс». Было создано в начале 2002 года, 
финансировалось бизнесменом Бадри Патаркацишвили. В настоящее время входит в холдинг 
«Квирис Палитра» (одноименные газета, радио, издательство). Входит в первую десятку 
интернет-рейтинга и одновременно лидирует на рынке продаж контента, работая на трех 
языках: грузинском (основной), английском и русском. Имеет развитую корреспондентскую 
сеть, только в основном офисе в Тбилиси работают до 15 корреспондентов, и производит до 
100 сообщений в день на грузинском языке (на английском и русском объемы значительно 
ниже). Стоимость ежемесячного пакета – 150 долларов, включая текстовый, видео- и 
фотоконтент.  


Минусы – подача неструктурированного материала, без указания источников и четкого 
цитирования, отсутствие контекста и бэкграундов. Большая часть сообщений – чисто 
местного значения. В то же время производимый объем выводит агентство в лидеры 
цитируемости на грузинском языке на местном рынке.   


Агентство постепенно переходит на мультимедийный формат, имея фото- и видеослужбу 
(четыре оператора), также на сайте представлены аудиофайлы.  Ежедневная аудитория на 
трех языках – около 10 тысяч уникальных посетителей, большая часть – потребители 
информации на грузинском языке. На русскоязычном и англоязычном информационном 
интернет-рынке не ведет активной политики.  


GHN – создано в середине 2000-х, работает на трех языках (основной грузинский, также 
английский и русский). В интернет-рейтингах входит во вторую десятку популярных СМИ, с 
ежедневным объемом до 50 сообщений. Из мультимедийных форматов на сайте 
представлены аудиофайлы, в ближайшем будущем агентство планирует предлагать 
видеорепортажи и фотоленты. Аудитория сайта на трех языках – около пяти тысяч 
уникальных посетителей ежедневно, агентство целенаправленно занимается продвижением в 
русскоязычном интернет-пространстве, представлено в поисковых системах.  


Medianews, созданное в 2001 году, имеет ежедневную аудиторию на открытом сайте на 
трех языках (грузинском, русском и английском) около 1000 уникальных посетителей. 
Производит около 30 сообщений в день.  


Pirveli – сайт на трех языках, имеет аудиторию около трех тысяч уникальных посетителей 
ежедневно. Объем контента небольшой, но агентство имеет имидж  ресурса, периодически 
выдающего скандальные сообщения, которые становятся темой дня. Из всех агентств 
наиболее активно привлекает на свой сайт рекламу.  


Лидерами интернет-рейтингов СМИ в Грузии являются ресурсы Ambebi.ge (грузинский 
язык) и «Грузия-Онлайн» (русский язык). По факту оба ресурса – агрегаторы, они не 
производят собственного новостного контента. Позиционируют себя как информационно-
аналитические порталы.  


Ambebi.ge  работает только на грузинском языке, ежедневная аудитория сайта превышает 
20 тысяч уникальных посетителей. Новостная лента построена на сообщениях 
информагентств, ежедневно на сайте публикуется большое количество перепечаток из 
журналов и газет, в основном, скандального характера. Имеет имидж «желтого ресурса», не 
отвечающего за содержание материалов. На сайте представлены фото и видеоформаты, 
однако текстовый формат остается основным.  


«Грузия-Онлайн» работает только на русском языке. Не производит собственного 
новостного контента, в профессиональных кругах имеет имидж «пиратского ресурса», 
составляя свою ленту из перепечаток сообщений информагентств, в подавляющем 
большинстве случаев без указания источника. Не отвечает за содержание публикуемых 
новостей. Эксклюзивный контент – аналитика, основной партнер – Эксперт-клуб. Ресурс 
имеет имидж патриотического интернет-издания, новостные сообщения часто  
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сопровождаются редакционными комментариями. Отсюда – поддержка ресурса местными 
журналистскими и экспертными кругами. Ресурс очень популярен среди представителей 
грузинской диаспоры за рубежом. Ежедневная аудитория – более 10 тысяч человек.  


Ведет агрессивную политику на интернет-рынке, работая с агрегаторами новостей и 
создавая тематические сайты-саттелиты, такие как Кавказ Он-лайн (около тысячи 
посетителей ежедневно), «Бизнес-Грузия» (около двух тысяч посетителей ежедневно). 
Ежедневно перепечатывает более 100 новостных сообщений, используя открытые ленты 
информагентств.  Использует мультимедийный формат в ограниченном объеме – видео и 
фото, делая акцент на текстовом контенте.  


В последнее время наметилась тенденция выделения бизнес- и экономической тематики в 
отдельные информационные ресурсы. В статусе такого агентства на рынке представлено 
GBC (Georgian Business Consulting), производящее собственный контент на грузинском, 
русском и английском языках.  


Группа «Джорджиан бизнес-консалтинг» включает в себя  бизнес-информационное 
аналитическое агентство «GBC ньюс», ежедневную экономическую телепрограмму 
«Капитал» (телекомпания «Имеди») и ежемесячный аналитический журнал «Капитал», а 
также консультативную группу «Капитал» (бизнес-презентации, пресс-конференции, 
конференции, бизнес-PR и популяризация брэндов). 


Сайт «Бизнес-Грузия» является саттелитным ресурсом портала «Грузия-Онлайн», с 
аудиторией около двух тысяч посетителей ежедневно. Не имеет собственного новостного 
контента и корсети, используя для ленты новостей сообщения из открытых источников. 
Активно наращивает объемы справочного контента и претендует на статус основного 
источника экономической информации по Грузии на русском языке. Форма подачи 
новостных  материалов не структурирована, стандарты сообщений не заданы, используемые 
источники не указываются. Формат исключительно текстовый, информация не 
визуализирована.  


Все информационные ресурсы постепенно осваивают мультимедийные технологии, 
однако в целом пока преобладает текстовый контент. На информационном рынке в 
ограниченном объеме представлен видео- и фотоконтент, в то же время практически 
отсутствует инфографика и другие способы визуализации материала. 


Пока ни один грузинский медиаресурс не представляет полностью мультимедийных 
материалов, сочетающих все формы подачи. Не используются интерактивные форматы, 
такие как онлайн-конференции, викторины и др.  


 
Кутпанбаева Ж.Б. 
специалист КазНУ 


 
МЕЖДУНАРОДНАЯ СИСТЕМА РЕГУЛИРОВАНИЯ МЕЖКОНФЕССИОНАЛЬНЫХ 


ОТНОШЕНИЙ 


Очень сложно, отдавая должное положительным последствиям войн, забыть, какой ценой 
все это было достигнуто.  Во все времена религия шла рука об руку с политикой, если даже 
не как главное орудие политики. Имея одну цель – власть вкупе с экономическими и 
геополитическими интересами. В саму же веру обращали простой народ, который и 
становился, и становится самым уязвимым, но многочисленным звеном в иерархии. 
Идеологическими проповедями запуганные и искренне уверовавшие, зачастую 
малообразованные или же вовсе не образованные простые крестьяне, торговцы, 
ремесленники становились частью многочисленных армий, отдавали жизни за веру, родину и 
императора, зачастую даже не осознавая, что народ в этих войнах лишь оружие.  


В настоящее время практически ни один из современных конфликтов в мире не носит 
характера межрелигиозного или внутрирелигиозного противостояния в чистом виде. 
Политическая составляющая современных войн постоянно усиливается, выливаясь в 
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открытый терроризм. Сегодня «исламский фактор» имеет большое значение в современной 
мировой политике. Считаю необходимым отметить, что террористы, прикрывающиеся 
мусульманской риторикой, в то же время нанесли серьезный удар по самому исламу, создали 
о нем негативное впечатление со стороны всего мирового сообщества, чем вызвали гнев со 
стороны как большинства представителей мусульманской веры, так и духовных лидеров 
ислама. Таким образом, нужно понимать, что нет «исламского терроризма», есть 
террористы, которые прикрываются исламом, для того чтобы: 


- выглядеть не злодеями, а этакими героями, якобы борцами за свободу и права 
мусульман, ведущими «священную войну»; 


- воздействуя на религиозные чувства, вербовать среди представителей мусульманской 
уммы новых сторонников не религиозных, а политических организаций; 


- используя знамя «борьбы с неверными», получать значительную материальную помощь, 
как от богатых частных лиц, так и государств, где ислам опять-таки используется в качестве 
политического инструмента (например, от Ирана). 


В Азии в средние века ислам также играл свою видную роль. Так в 1398 году после 
победы над ханом Золотой Орды Тохтамышем, в Туркестане над могилой поэта и философа-
суфиста Ходжи Ахмеда Яссауи по приказу Тимура иранскими и хорезмийскими мастерами 
был построен мавзолей. Здесь же тебризским мастером был отлит двухтонный медный 
котел, в котором должны были готовить еду для нуждающихся. Тимур прекрасно понимал, 
насколько важно было объединить разрозненные племена, народы в единое государство. Для 
этого нужна была сила. И силой этой, как и у европейских государств, становится религия. 
Только в данном случае – это ислам. 


Как только человечество обеспечило более или менее комфортабельные условия для 
жизни, реконструировав города, развивая технологический прогресс и поддерживая развитие 
инфраструктуры в целом, духовная жизнь, таящая в себе немало противоречий, а 
следовательно, и опасностей, оказывается центральным неразрешенным вопросом в 
сознании мирового сообщества. И представители десятков государств начинают трудоемкий 
и все же очень спорный, чреватый недопониманиями и, что еще важнее, тяжестью на пути к 
воплощению, необходимый процесс создания всеобщих законов о правах человека, в том 
числе о правах на Вероисповедание. 


10 декабря 1948 года во Дворце Шайо в Париже была принята Всеобщая декларация прав 
человека - рекомендованный для всех стран-членов ООН документ. Текст Декларации был 
переведен на 375 языков и диалектов и является первым глобальным определением прав, 
которыми обладают все люди. Состоит он из 30 статей и является частью Международного 
билля о правах человека, наравне с Международным пактом об экономических, социальных 
и культурных правах, Международным пактом о гражданских и политических правах[25].  


Всеобщая декларация прав человека провозглашает права личности; гражданские и 
политические права и свободы, а также социально-экономические права, имеет 
основополагающее значение для международной регламентации прав и свобод человека. 
Всеобщая декларация не есть юридически обязательный документ, но отражает общую 
договоренность народов мира и накладывает моральный долг на членов международного 
сообщества. В ней обозначено направление деятельности государств, организаций и 
индивидов в области прав человека. Она стала ключевым критерием в определении, где и как 
уважаются и соблюдаются права и свободы. 


Данный документ провозглашает основные права человека, охватывающие все главные 
области его жизнедеятельности. Первую группу составляют гражданские и политические 
права и свободы (ст. 3-19), вторую - социально-экономические и культурные права (ст. 20-
27).  


Право на свободу мысли, совести и религии (ст. 18): 
«Каждый человек имеет право на свободу мысли, совести и религии; это право включает 


свободу менять свою религию или убеждения и свободу исповедовать свою религию или 
убеждения»[26]. 
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Гораздо позже,  в 1981 году, после многочисленных дебатов, интенсивной борьбы и 
упорного труда, Генеральная Ассамблея единогласно приняла Декларацию о ликвидации 
всех форм нетерпимости и дискриминации  на основе религии или убеждений. Хотя 
Декларация 1981 года не имеет обязательной процедуры, обязывающей страны соблюдать ее 
положения, она все же остаётся самым  важным современным документом, 
кодифицирующим право на свободу религии и убеждений. 


И только через 12 лет, в 1993 году, Комитет по правам человека, независимый орган, 
состоящий из 18 экспертов, отобранных через процедуру ООН, определил  термин «религия» 
или «убеждения» как «теологические, нетеологические и атеистические убеждения, а также 
как право не исповедовать  никакую религию или убеждения»[27]. 


Таким образом, в истории прав человека на свободное вероисповедание и оформления 
данных свобод в законы, можно выделить четыре основных даты: 


1948 - Всеобщая Декларация прав человека, статья 18. 
1966 - Международный Пакт о гражданских и политических правах, статья 18.  
1981 - Декларация о ликвидации всех форм нетерпимости и дискриминации  на основе 


религии или убеждений. 
1993 - Замечание Общего Порядка 22 Комитета по правам человека по Статье 18 Пакта о 


гражданских и политических правах  Статьи 1, 13, 55 устава ООН 1945 года: Устав ООН в 
этих статьях употребляет фразу «уважение к фундаментальным правам и свободам человека 
без различия по расе, полу, языку или религии». 


Несмотря на то, что Декларация 1981 года не имеет эффекта обязательной юридической 
силы, ряд стран все же сделали оговорки. Румыния, Польша, Болгария, Чехословакия и 
СССР заявили, что Декларация 1981 года не уделила достаточного внимания атеистическим 
убеждениям. Румыния, Сирия, Чехословакия и СССР сделали общую оговорку относительно 
положений, идущих в разрез с их внутренним правом. Ирак от имени Организации 
Исламская Конференция также присоединился к странам, сделавшим оговорку, 
относительно применения любого положения или текста Декларации 1981 года, 
противоречащим   законам шариата (ислама) или законодательным и иным актам, 
основанным на исламских законописаниях. Позже, Сирия и Иран одобрили и 
присоединились к оговорке Ирака. 


Исполнение положений статьи 18 Международного Пакта о гражданских и политических 
правах государствами, подписавшими его, контролируется Комитетом по правам человека. 
На 2002 год 149 стран являлись участниками  Международного Пакта о гражданских и 
политических правах. В соответствии с Факультативным протоколом 102 государства-
участника Пакта признают компетенцию Комитета по правам человека рассматривать 
конфиденциальные жалобы, поступающие от граждан, считающих себя жертвами 
нарушений прав человека, предусмотренных данным Пактом. 


Декларация 1981 года о ликвидации всех форм нетерпимости и дискриминации  на основе 
религии или убеждений является документом, не влекущим юридических обязательств по 
реализации ее положений, а, следовательно, не предусматривает контролирующего 
механизма. Вместо этого в процессе так называемого дополнительного договорного 
механизма, Комиссия по правам человека назначила Специального Докладчика 
(независимого эксперта) для обеспечения положений Декларации 1981 года. Специальный 
Докладчик наделен обязанностью ежегодного отчета перед Комиссией о состоянии права на 
свободу религии и убеждений во всем мире. 
Отчет Специального Докладчика ООН по делам о нарушениях данного права, количество 
государств, в которых зафиксированы нарушения до 2001 года: 


1999г.- 46 государств  
2000 г. - 55 государств 
2001 г. - 52 государства 
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Зафиксированные нарушения в 2001 году: Афганистан, Азербайджан, Беларусь, Бутан, 
Болгария, Бурунди, Чад, Китай, Котр-де-Вуар, Египет, Эритрея, Грузия, Греция, Венгрия, 
Индия, Индонезия, Иран, Израиль, Италия, Иордания, Казахстан, Кувейт, Лаос, Латвия, 
Ливан, ФРЮ Македония, Малайзия, Мальдивские острова, Мексика, Бирма, Науру, Непал, 
Нигер, Норвегия, Пакистан, Папуа Новая Гвинея, Филиппины, Корейская Республика, 
Россия, Саудовская Аравия, Южная Африка, Шри-Ланка, Судан, Турция, Туркменистан, 
Уганда, Украина, Великобритания, Узбекистан, Вьетнам и Йемен [28]. 


Нормы Всеобщей декларации сыграли огромную роль в качестве ориентира для 
разработки государствами положений законов, относящихся к правам человека. Сама она 
прослужила моделью при подготовке конституций более чем в ста странах и продолжает 
оказывать значительное влияние на развитие прав и свобод их граждан, их внутреннюю 
политику в этой области.  


Не является исключением и наша страна. Как Казахстан  смотрит на права верующих, 
присоединяется ли к мировым документам, можно понять, взглянув на правовые документы, 
законы Республики Казахстан. 


Казахстан ратифицировал факультативный протокол к международному пакту о 
гражданских и политических правах 11 февраля 2009 года. 23 сентября 2010 года Казахстан 
подписал факультативный протокол к Международному пакту об экономических, 
социальных и культурных правах. Это позволяет жителям страны обращаться с жалобами на 
нарушение их прав в Комитет ООН по правам человека. С целью проследить степень 
влияния пакта на законы нашей страны, определим понятие «ратификация». 


К международно-правовым инструментам относятся договоры (соглашения, конвенции, 
пакты, протоколы), имеющие обязательную юридическую силу для государств – участников 
этих соглашений. По окончании переговоров определяется  аутентичность текста договора и 
его окончательная версия, после чего он подписывается представителями государств. 
Существуют различные способы, используемые государствами для выражения согласия на 
обязательность соблюдения договора. Самый распространенный способ – это ратификация и 
присоединение. Ратификация договора производится государствами, участвовавшими в его 
разработке. Страна, не участвовавшая в переговорах, может присоединиться к нему на более 
поздней стадии. Договор вступает в силу, когда заранее оговоренное число государств 
ратифицируют или присоединяются к нему[29]. 


Когда страна ратифицирует или присоединяется к договору, она может сделать оговорки к 
статье или статьям этого договора, при условии, что таковые не запрещены положением 
данного договора. Оговорками являются возражения, предъявляемые государством к 
положениям договора, которые он не согласен соблюдать.  Оговорки обычно могут быть 
отозваны в любое время. В некоторых странах международные договоры имеют высшую 
юридическую силу над национальным правом. В других странах, требуется принятие  
дополнительного закона для придания международному договору юридической силы равной 
силе внутригосударственного права, даже если это государство ратифицировало или 
присоединилось к договору. На практике все страны, ратифицировавшие и 
присоединившиеся к международному договору должны принять соответствующий 
законодательный акт, внести поправку в существующий закон или принять новый 
законодательный пакет для того, чтобы  придать международному соглашению полную 
юридическую силу на внутригосударственном уровне, что и было сделано в Казахстане. 


По итогам теоретических исследований истории межрелигиозных отношений можно 
сделать следующие выводы. 


Во-первых, в современном мире существуют три мировых религии: буддизм, 
христианство, ислам (в порядке возникновения). Чтобы религия считалась мировой, она 
должна иметь весомое число последователей по всему миру и при этом не должна 
ассоциироваться с какой-либо государственной или национальной общностью. Кроме того, 
при рассмотрении религии в качестве мировой учитывается её влияние на ход истории и 
масштабы распространения. Помимо мировых религий существуют иные верования, но 
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более 56 % верующих людей на планете являются приверженцами одной из авраамических 
религий. 33 % из числа верующих - христиане, 21 % - мусульмане, 0,2 % - иудеи. 14 % 
жителей планеты исповедуют индуизм, 6,5 % - буддисты, 6,5 % исповедуют традиционные 
китайские религии, 0,3 % - сикхи, 14 % - приверженцы других верований. Атеистами 
являются 20 %. 


Во-вторых,  история религиозных конфликтов начинает свой отсчет с IV-V веков до н.э. 
Считая первой крупной войной религиозного толка Первую священную войну в Греции 596-
586гг. до н.э. А также принимая во внимание, что лишь в середине XIX века появился 
«научный атеизм», развивший активную атаку на религию. 


В-третьих, самая длительная война на почве межрелигиозной розни - Тридцатилетняя 
война 1618-48гг.  


В-четвертых, жертвами конфликтов последних столетий стали миллионы мирных 
граждан.  В годы «священной инквизиции» в течение восемнадцати лет сожгли на костре 
10 220 человек; изображений человеческих сожжено 6819; наказано иными способами 97 321 
человек [30]. В Варфоломеевскую ночь в 1572 году, по различным оценкам, погибло около 
40 тысяч человек [31]. В результате геноцида 1933-45 годов 60% евреев уничтожены. 16 
человек погибло в ходе подавления массовых беспорядков в Иордании (статистика за один 
день), 13 человек погибло и еще сотни ранено в результате подавления беспорядков в 
Йемене, в результате религиозных столкновений христиан и мусульман в Нигерии погибло 
около 70 человек [32]. В ходе гражданской войны в Ливии потери могут составлять до 50 
тыс. человек. 


В-пятых, мировому опыту регулирования межрелигиозных отношений более 60-ти лет. 
Самыми известными документами являются Всеобщая Декларация прав человека 1948 года 
и Декларация о ликвидации всех форм нетерпимости и дискриминации  на основе религии 
или убеждений 1981 года. 


......................................... 
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4. Р. Докинз «Бог как иллюзия», изд. «Колибри», 2009г. 
 
 


Құтымова Г. - ҚазҰУ  магистранты 
Ғылыми жет.: с.ғ.д., проф.Сұлтанбаева Г.С. 


 
ҒЫЛЫМИ - ТАНЫМДЫҚ ЖƏНЕ САНДЫҚ ФОРМАТТАҒЫ ОТАНДЫҚ 


ТЕЛЕАРНАЛАРДЫҢ ХАБАР ТАРАТУ ТЕХНОЛОГИЯЛАРЫ 
 
Жиырмасыншы ғасыр ел тарихында, халық жадында өзінің талай тамаша табыстарымен 


көпшілікті тамсандырған күйде қалды. Елімен бірге есейіп, халқымен бірге толығып келе 
жатқан теледидардың да бір жарым ғасырлық тарихы бар. Он тоғызыншы ғасырдың орта 
шенінде əлемнің ұлы математиктерінің бірі Вильям Гамельтонның «есептен қорытқан 
жорамал шамасы» «квартернион» деген атпен тарихқа енді. Алайда, жаңалықтың жолы 
қашанда ауыр болатыны белгілі. Сондықтан В.Гамельтонның «екі символы» 1867 жылы 
ғана, Кэмбридж университетінің профессоры Д.Максвеллдің осыған негізделген «екі 
теңдеуінен» кейін «электр тоғы мен магнит күші арасындағы қатынас», бүгінгі «электр жəне 
магнтизм» теориясының негізін қалады. Содан басталған 150 жылдық тарих қойнауында 
«көгілдір экран» деген атпен өмірге енген теледидар əлем халқының күнделікті көзі мен 
құлағына айналды. Телевизиялық жұқпалы дерт бүкіл əлемді тегіс жаулап алды. Ресейде 74, 
Еуропада 70, АҚШ-та 67, Қазақстанда 48 жылдық қалың қатпарлы тарихы бар теледидар 
бүгінде шартарапты түгелдей жайлап, əлемдегі көрермені ең көп ақпарат құралына айналды. 
Оның себебі, əлемнің кез келген қиыр шетіндегі оқиға сол сəтте, сол сағатта, сол күні жалпақ 
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дүниеге тарап, Жер тұрғындарын құлағдар етеді. Қазіргі таңдағы ақпарат беру əдісі бұрынғы 
əдістен тым алшақ, мүлдем жаңаша сипатқа ие болып отыр. [1.] Бұл қазіргі заманғы 
ақпараттық уақыт кеңістігінің еркін əрі батыл, əрі көз ілеспес шапшаңдықпен билеп алуына 
байланысты. Сол тұрғыдан алғанда, барлық бұқаралық ақпарат құралдарымен 
салыстырғанда, теледидардың бірінші кезекке шығатыны ақиқат. 


 Теледидар тек хабар таратушы құрал ғана емес, ағартушылық, насихаттық та құрал. 
Зерттеуші Құдайберген Тұрсын теледидар əсерлілігіне мынадай анықтама береді: 
«Теледидар əсерлілігі өзіне 3 негізгі бағытты қамтитын, əлеуметтік ақпарат 
тұжырымдамасын жүзеге асырады: Ағартушылық /білім жөнінде негізгі ақпарат болып 
табылатын хабарламаны таратады/; Танымдық /логикалық жəне прагматикалық ақпарат 
негізінде алынған өзіндік білім туралы ұғымды қалыптастырады/; болжаулық /болашаққа 
баға беріп, ол туралы ұғымды қалыптастырып, ол туралы деректі таратады/; ұлттық мəселе 
төңірегіндегі өткір проблемаларда қоғамды топтастыруға қызмет етеді. Біздің күнделікті 
өміріміз, тіршілігіміз, бізді қоршаған орта туралы шынайы көріністі бейнелейді, ой-өрісімізді 
түрлі ақпараттармен кеңейтіп, сезімімізді қалыптастыруға, əдеттеріміздің жақсы жаққа қарай 
өзгеруіне əрекет жасайды. Аса мəнді əлеуметтік проблемаларға көпшіліктің көңілін 
аударады, экологиялық этика, қоғамның əрбір мүшесінің өмірлік позициясын айқындауға, 
сан миллиондық аудиториямен жылдам кері байланыстың орнығуына, бұл байланыстардың 
қоғам санасын қалыптастыруға əсерлілігін арттыруға, қоғамның жан-жақты жəне үйлесімді 
дамуына көмектесу, байланыстың кезеңмен дамуын сезінуге жағдай туғызады. Қоғамдық 
мінбеге айналу, орталық жəне аймақтық, заң шығарушы жəне орындаушы тұтқалардың 
халқы алдында есеп беруі, өз саясатын түсіндіру, өз қатарына халықтың қалың тобын 
тартуға, қоғамның əлеуметтік ақпараттануына басты мəселені шешуі, психологиялық 
құқықтық қоғамға тиімді бағытталуына жағдай туғызу, сезімталдық, логикалық жəне 
прагматикалық  ақпаратты негізге алуға; ең бастысы-хабардың соңғы нəтижесінің тиімділігін 
сезінуге; телекөрерменнің əрқайсысына сол сəтте өзімен бірге миллиондаған адамның сол 
хабарды көріп отырғандығын сезінуі, əрі телеэкрандағы пікірді өзіне қарата отырып 
ұғынуына; телекөрерменге қарама-қарсы пікірдегі ойлардың да айтылмайтынын 
сезінулеріне; табар ақша қатынасындағы өзгерістер, экономикалық ақпараттың шыншыл 
жəне ашықтығы, коммерциялық тақырыптардың ауқымын ұлғайту, табар жəне қызмет, 
фирма жəне компания, ертеде талдау мен сынауға жабық болған тақырыптар тағы сл сияқты 
олардың əрқайсысына шыншыл, жылдам əрі орнықты баға беру, теледидар хабарының 
əрқайсысының міндеті». [2]  Коммуникацияның бүгінгідей дамыған заманында жылдам 
хабар таратудың басқа бір жолын елестетудің өзі қиын.  Дегенмен де, қазіргі заманғы 
ақпараттық - коммуникациялық технология жетістіктерінің соңғы уақытта қазақстандықтар 
өміріне енгізілуі қуантады. Осы уақытқа дейін біздің республика тұрғындарының 50 пайызы 
саны 4-тен кем емес, отандық телеарналарды эфирлі телехабар таратудың ұқсас желілерінде 
көре алатын. Сандық хабар тарату енгізілгеннен кейін, қамту аймағы шегіндегі елді мекен 
тұрғындар саны, 30-ға дейінгі телеарнаны көру мүмкіндігіне ие болады. Бұл ақпаратқа қол 
жетіміділікті барынша арттырады. Ендеше, енді бүкіл Қазақстан бойынша, бұрынғыдай, 
шатырға антенна қадай салып, арналарды қызықтай беру деген болмайды, «көк жəшікті» 
қызықтаймын деген барлық қазақстандықтарға сигналды түрлендіретін арнайы құрылғы 
сатып алуға тура келмек. Өйткені, еліміз сонау Кеңес кезінен қолданылып келген қазіргі 
аналогтық жүйеден 2015 жылы түбегейлі һəм мəңгілікке бас тартып, бүкіл əлемдегідей 
сандық телерадиохабар тарату торабына көшеді. Өйткені, осы (2013 жылдан 2015 жылға) 
дейінгі аралық жаңа хабар тарату форматына бірте – бірте көшу кезеңі ретінде белгіленіп 
отыр. [3]  


Бүгінгі таңда ғылыми – танымдық жəне сандық хабар таратуға өту «Женева 2006» (G06) 
халықаралық келісімі аясында жүзеге асырылуда.  Бұл келісімге Қазақстан Республикасы 
2006 жылы қосылған болатын. 2011-2015 жылдарға жоспарланған ұқсас сандық эфирлік 
телехабар таратуға өту жобасы кезең-кезеңімен жүргізілмек. Онда 2015 жылға қарай ел 
халқының 95 пайызға қамтылуын қамтамасыз ету қарастырылған. Жалпы телеарналарды 
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сандық DVB-T2, MPEG-4 форматта таратуды қамтамасыз ететін ұлттық эфирлік сандық 
телехабар тарату желісі (ЭЦТТ) 3 шілде күні (2012 жылы) Елбасының қатысуымен Астана 
қаласындағы Медиа орталықта салтанатты түрде іске қосылған болатын. ЭЦТТ желісінің 
басқару жəне мониторингтеу бас орталығы Алматы қаласындағы «Көктөбе» 
телемұнарасында ұйымдастырылған. Телехабар таратудың эфирлік желісі құрылысының 
бастапқы кезеңін іске асыру аясында Астана, Алматы, Қарағанды, Жезқазған, Жаңаөзен 
қалалары, 30 телеарнаны (тегін), ал өзге аймақтарда 15 телеарналардың таратылуын 
қамтамасыз етуді алдын ала ескерген. Жалпы алғанда, желіге сандық хабар таратуды 
қамтамасыз ететін  827 радиотелехабар тарату стансасы енгізіледі делінген.  


Жалпы желі құру технологиясы республикалық деңгейдегі орталық мемлекеттік жəне 
коммерциялық телеарналар, сондай-ақ облыстық, жергілікті арналарды қосумен, арналар 
топтамасын (мультиплекстер) қалыптастыруға мүмкіндік береді [4]. Сонымен бірге, 
«Қазақстандық телекоммуникация» АҚ-тың спутниктік желісі жаңа DVB-S2 МРЕG 4, 8 PSK 
стандарттарына ауыстырылды. Таратылымның жаңа пішініне көшу арқылы  спутниктік 
ресурстарды оңтайландыруға, телеарналардың санын көбейтуге, облыстық телеарналардың 
жоғары айқындылықтағы (HD-пішіндегі) тəулігіне 14 сағат бойы (бұрын тəулігіне 1 сағат) 
хабар таратылуына қол жеткізілді. Бағдарламаларды жаңа стандартта көру үшін «Кателко 
плюс» спутниктік желісінің тұтынушыларына арналған спутниктік қабылдағыштар 
(ресиверлер) ауыстырылады. [5]  Жалпы бұл технологияның мүмкіндігі өте зор. Мəселен, 
сандық хабар тарату жүйесі арқылы бір ғана «Хабар» арнасы жұмыс істеп тұрған жиілікте 
осындай 10 арнаның жұмысын үйлестіруге мүмкіндік береді. Оның кереметтілігі осында. 
Демек, бұл ақпарат салаларындағы бəсекеге қабілеттілікті күшейтеді. Сөйтіп біз шетелдік 
телеарналармен сапалық жағынан теңесіп, телеөнімдеріміздің құны артады жəне олар 
сұранысқа ие болады. Біз əлемдік үрдістен кеш қалмауымыз керек. Бұл уақыт талабы. Қазір 
еліміздің аумағына толықтай кеңінен таралатын мемлекеттік «Қазақстан» ұлттық арнасы мен 
«Хабар» агенттігі секілді екі көшбасшы арнамыз бар. Сонымен бірге «Ел арна» мен 
спутниктік «Каспионет» телеарналары күні бүгінге дейін жеке хабар таратып келе жатқаны 
болмаса, «Хабардың» еншілес кəсіпорны болып табылады. Осы арналардың жұмысын 
реттеп, жөнге келтірудің арқасында біз жаңа мүмкіндіктерге ие боламыз. Сондықтан да 
келешекте тек қазақ тілінде хабар тарататын телеарна ашуға да жағдай туады. [6]  Бүгінгі 
таңда сандық телерадио хабарларын таратуға көшу технологиясын енгізу ғылыми-
техникалық үдеріс нəтижесінде жүзеге асырылып отыр. Осы уақытқа дейін қолданылып 
келген балама хабар таратуды тоқтатуға əкеп соғатын басқа да факторлар бар. Женевада 
өткен (РКР-06) радио байланысының өңірлік конференциясында қабылданған, құрамына 
Қазақстан да енетін 1-ші ауданға арналған жиілік жоспары 2015 жылға дейін тағайындалған 
балама хабар таратуды қорғауды қамтамасыз ете алады, одан əрі сандық теледидардың 
жиілік жоспары ғана қолданылады. Егер, Қазақстан көрсетілген мерзімде сандық хабар 
таратуға көшпейтін болса, онда сол кезден бастап (РЭҚ) оның аумағында халықаралық 
қорғауды талап етуге радио электрондық құралдардың құқығы болмайды. Ғылыми – 
танымдық жəне сандық хабар таратуды енгізудің негізгі мақсаты қандай? 


– Бұл ең алдымен тұрғындарды міндетті əлеуметтік маңызы бар кепілдендірілген 
көпарналы хабар тарататын жоғары сапалы теледидар жəне радиоарналармен қамтамасыз 
ету. Баламалымен салыстырғанда, сандық формат бірінші кезекте теледидар жəне радио 
бағдарламалардың техникалық сапасын арттыруға жəне санын көбейтуге мүмкіндік береді. 
Бұл – тапсырыс бойынша фильмдер мен бағдарламаларды жоғары дəлдікпен ұсыну сияқты 
интерактивтік қызмет түрлерін көрсететін теледидар, жоғары жылдамдықтағы Интернет. Ал, 
сандық теледидар жəне радио хабарларын таратуды енгізу үшін елімізде қандай шаралар 
атқарылып жатыр? 


– 2012 жылға дейінгі аралықта еліміз бойынша 5 қала сандық теледидармен қамтылды. 
Отандық телеарналарды сандық форматта көруге Астана, Жаңаөзен, Алматы, Қарағанды 
жəне Жезқазған қалалары бірінші болып қол жеткізді. Оған көшуді жүзеге асыру үш кезеңге 
бөлінген. Бірінші болып 2011 жылы “OTAU TV” ұлттық спутниктік теледидар жүйесі 
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енгізілді, оған еліміздің кез келген жерінен қосылуға болады. “OTAU TV” спутниктік 
теледидар көрсетілетін DVB-S2 стандарты дыбыс пен бейненің жоғары сапасына, сонымен 
қатар HD-форматтағы бірнеше телеарнаның жоғары дəлдікте көрсетіліміне мүмкіндік береді. 


“OTAU TV”- ның базалық қоржынына 44 отандық телерадио арна енеді жəне ол 
мемлекеттік бюджет қаржысынан (абоненттік төлемсіз) шығынды жабу есебінен тегін 
ұсынылады. Шетелдік барынша рейтингтік телеарналарды көрсететін “Стандарт” жəне 
“Элит” ақылы қоржындарына қосылу құны – айына 1000 жəне 2000 теңге. “OTAU TV” 
спутниктік қондырғысын орнатқан абонентке сыйлық ретінде 15 күн бойы 103 телеарнаны 
тегін көру мүмкіндігі беріледі.  


Еліміздің кеңістігінің кеңдігін есепке алған “Қазтелерадио” АҚ дилерлік жүйені 
пайдалана отырып, қосылуды ұйымдастырудың түбегейлі жаңа əдістерін қолданады. Бүгінде 
500-ден астам авторландырылған дилер жұмыс істейді. Олардың қабылдау қондырғыларын 
(қабылдағыштар, антенналар, конверторлар) жеткізуге, құрастыруға жəне дəлдеуге 
өкілеттіктері бар, сонымен қатар олар орнатылған қондырғыларға кепілдік бере алады. [7] 
Хабар агенттігіне 2013жылдың Маусымның 5- де берген сұхбатында Сəкен Сəрсенов көлік 
жəне коммуникация вице-министрінің айтуынша ағымдағы жылдың аяғына дейін ел 
халқының 58 пайызы, ал 2015 жылға қарай 95 пайыздан астамы сандық телеөнімдермен 
қамтылады. Бұл үшін 51 млрд. теңгеге қолданыстағы 626 радиотелевизиялық стансаны 
жаңғыртып, жаңадан 201 станса салу көзделуде. Қазір мемлекеттік арналардың алды 
цифрлық форматта хабарлар дайындалуда.[8]  


Бұл айтқарылып жатқан игі іс Елбасының тапсырмасы бойынша  Қазақстан 
Республикасының 2020 жылға дейінгі индустриялық-инновациялық даму бағдарламасына 
сəйкес жүзеге асырылып отыр. Бұл жобаның басты мақсаты – еліміздің шалғайдағы елді 
мекендерін қоныстанған тұрғындардың ақпаратқа деген қолжетімдігін қамтамасыз ету. 
Еліміздің экономикалық қуатының артуына байланысты, Қазақстанда индустриялық-
инновациялық даму бағдарламасын жүзеге асыра бастады. Ал инновациялық даму дегеніміз, 
міне, осы IT технология.   


Мемлекет басшысы қазақстандықтардың осы бір жоғары инновациялық жобаның іске 
қосылуы өркениеттің биік деңгейінде сезіне алатындығы. Бұл елге керек игілікті іс[9]. Бұған 
дейін Қазақстанның шекаралық аймақтарында, шалғай елді мекендерде қоныстанған 
отандастарымыз Қазақстан телеарналарының хабарларын көре алмайтын еді. Енді бүкіл 
қазақстандықтар отандық ақпаратпен сусындайтын болды. Бұрын ақпараттық теңсіздікті 
сезініп келген отандастарымыз енді елмен бірге болады, болып жатқан жаңалықтарды дер 
кезінде біліп, елімізде жүргізіліп жатқан саясатты қолдап отырады.  
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ВОПРОСЫ ИЗДАНИЯ НАУЧНО-ПОПУЛЯРНОЙ ЛИТЕРАТУРЫ В РОССИИ 


 
В данной статье мы ставим задачу рассмотреть ряд ключевых, на наш взгляд, вопросов 


относительно издания научно-популярной литературы. 
Каковы традиции научно-популярной литературы? 
Научно-популярными принято считать произведения о науке, научных достижениях и об 


учёных, предназначенные для широкого круга читателей.Такая литература направлена как на 
специалистов из других областей знания, так и на малоподготовленных читателей, включая 
детей и подростков. Она включает произведения об основах и проблемах фундаментальных 
и прикладных наук, биографии деятелей науки, описание путешествий и т. д., написанные в 
различных жанрах.В отличие от научных, произведения научно-популярной литературы не 
рецензируются.Издание научно-популярной литературы имеет давние традиции и уходит 
корнями в первый век до н.э. 


Лучшие популярные сочинения пропагандируют достижения науки в форме, доступной 
читателям. В поэтической форме были написаны первое в Европе популярное произведение 
о науке – «О природе вещей» Лукреция Кара, римского поэта и философа, и «Письмо о 
пользе стекла» М. В. Ломоносова. Из бесед возникли «История свечи» Майкла Фарадея и 
«Жизнь растения» К. А. Тимирязева. Известны популярные сочинения, написанные в форме 
календаря природы, этюдов, очерков, «интеллектуальных» приключений и т. п.В начале XX 
века Яков Исидорович Перельман написал научно-популярные книги по физике и 
математике,ставшие классикой жанра. Виталий Бианки популярно описывал жизнь 
животных, и на его книгах выросли поколения людей. 


К самым известным в мире научно-популярным книгам википедия относит 
«Занимательную физику» Якова Перельмана, «Краткую историю времени» Стивена 
Хокинга, физика-теоретика и космолога, «Путеводитель по науке» Айзека Азимова, 
«Слепого часовщика» Ричарда Докинза, английского этолога, эволюционного биолога и 
популяризатора науки. 


Сегодня издание научно-популярной литературы в России переживает упадок. Крайне 
узок репертуар изданий.Например, в Кировской области более 90% научно-популярных 
изданий приходится на сферу истории и краеведения. Практически не издаются книги, 
популяризирующие достижения точных и естественных наук. Печатается много 
псевдонаучной и откровенно антинаучной литературы. 
Кому и зачем нужна научная популяризация? 
Наука – это коллективная познавательная деятельность человечества. В своей работе 


учёные пользуются специальным языком, который зачастую понятен только узким 
специалистам. Популяризация науки – это перевод добытых в ходе научного поиска знаний 
на язык, доступный неспециалистам. В такой форме реализуетсяпознавательная миссия 
науки. Поэтому наука должна содействовать такому переводу, то есть популяризации. 


Многие учёные считают, что достижений науки достаточно, чтобы обеспечить интерес и 
уважение публики к науке. Это заблуждение.Согласно результатам общенационального 
опроса общественного мнения в США в 1989 г., в списке наиболее престижных профессий 
учёный занимал второе место после врача, опережая инженера, министра, архитектора, 
юриста, банкира, бухгалтера, бизнесмена. И в 2005 г., 16 лет спустя, этот показатель остался 
в США на том же уровне: учёные и врачи пользовались одинаково большим уважением у 
52% опрошенных; учителя — у 48%. Аналогичный опрос проводился в 2001 г. в странах ЕС. 
Вот его результаты: врачи — 71%; ученые — 45%; инженеры — 30%. 
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В СССР в 70-80-е годы прошлого века число научных работников составляло около 
1,5 млн человек, а всего в сфере науки и научного обслуживания было занято 4,5 млн 
человек, то есть почти 4% всех занятых в народном хозяйстве. К началу 1970-х на 10 тыс. 
человек, занятых в народном хозяйстве СССР, приходилось около 100 научных работников, 
в США – 71, в Великобритании – 49. Научная работа стала превращаться в одну из массовых 
профессий. В такой ситуации никому не могло прийти в голову задавать вопрос о том, какая 
профессия престижнее– учёного или экономиста. 


Принципиально иная картина в современной России. По данным Центра исследований и 
статистики науки Министерства образования и науки РФ (2005 г.), из 13 оценивавшихся с 
точки зрения их престижности занятий в России профессия учёного оказалась на 11-м месте. 
Согласно опросу Всероссийского центра исследования общественного мнения (ВЦИОМ), 
проведённому в 2007 г., две трети опрошенных россиян затруднились назвать хотя бы одну 
фамилию отечественного ученого. 


Таким образом, ответим на вопрос, кому и зачем нужна научная популяризация. 
1. Науке– для поддержания взаимопонимания между учёными разных специальностей и 


для привлечения в науку новых кадров.  
2. Государству– для адекватности принятия решений на ответственных постах и при 


изъявлении общественного мнения.  
3. Бизнесу– для обеспечения притока квалифицированных кадров.  
4. Обществу– для удовлетворения фундаментальной познавательной потребности каждого 


человека; для поддержания стандартов критического мышления, которые являются основой 
устойчивого развития общества.  
На кого должна быть в первую очередь рассчитана научно-популярная литература?  
В настоящее время главной должна быть направленность на широкую публику. Главная 


угроза науке в России – даже не недостаток финансирования, а утрата интереса и доверия к 
ней у населения и подмена критического научного мышления псевдонаучными и 
псевдорелигиозными мифами. Приведём в качестве примера серию псевдонаучных фильмов 
на государственном телевидении («Великая тайна воды», «Тесла – повелитель мира» и 
др.).Здесь антинаука вплетает в свою пропаганду идеологемы, которые сейчас 
поддерживаются на государственном уровне. Патриотизм: структура воды в организме 
человека «помнит» структуру воды на его родине. Поддержка церкви: «физики 
обнаружили», что молитва меняет структуру воды. Пропаганда антинауки и псевдонауки, 
безграмотные сообщения о научных исследованиях порождают фантастические надежды и 
страхи.Это серьезный вызов для общества. Противодействие этому процессу со стороны 
самой науки и государства практически отсутствует.  
Возможно ли в современной России сделать научно-популярные книги 


востребованными?  
Задача эта трудная, потому что здесь мы имеем классический порочный круг: научно-


популярная информация не пользуется спросом,поэтому в отрасли мало денег, поэтому в ней 
мало платят и плохо работают, поэтому мало научно-популярной продукции, и она низкого 
качества, поэтому она сегодня не пользуется спросом и т.д.Чтобы разорвать порочный круг, 
нужно выбрать одно из его звеньев, изыскать ресурсы, разорвать круг и подпитывать его за 
счёт внешнего ресурса, пока в нём не совершится полный цикл.  


В случае научной популяризации длительность цикла составляет примерно 5-7 лет. За это 
время в науках сменяются горячие темы, полностью обновляется рынок научно-популярных 
книг. Если в течение такого времени удастся поддержать интерес или, по крайней мере, 
уважение к науке, то это отношение будет передано дальше. Важно повысить качество 
продукции. Для этого в оценке научно-популярных изданий должно учитываться мнение 
учёных, соблюдаться научная корректность.  


Следовательно, чтобы сделать научно-популярные книгивостребованными, нужно 
выполнить три условия. 


1. Научная популяризация должна быть в достаточном количестве. 
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2. Популяризация должна быть захватывающей и в то же время научно корректной. 
Достигается за счёт контактов учёных и журналистов, совместного поиска новых форматов, 
анализа и заимствования зарубежного опыта.  


3. О научно-популярных изданиях должна знать широкая публика. Здесь важна рекламная 
поддержка. Существенно ориентировать популяризацию на молодежную аудиторию (20-35 
лет).  
Как побудить учёных писать научно-популярные книги? 
Проблема в том, что многие из учёных не умеют доносить информацию в том виде, в 


котором она годится для широкого круга читателей-неспециалистов. Иногда ониобращаются 
к журналистам, которые самостоятельно упрощают и переформулируют научные идеи, что 
при отсутствии научной подготовки приводит к грубым искажениям. В свою очередь, такие 
искажения заставляют учёных опасаться журналистов.  


Задача состоит в том, чтобы побудить научные учреждения раскрывать информацию о 
своих учёных и их работах. Для нормального прохождения информации от учёных к 
обществу между ними должна существовать специальная двухслойная среда. Первый слой – 
пресс-службы на местах (в научных учреждениях), второй – научные информационные 
агентства, собирающие и систематизирующие информацию от пресс-служб, а также от 
организаций, которые самой наукой не занимаются, но связаны с внедрением, оценкой, 
регулированием достижений науки. 
Каковы могут быть пути решения проблемы научно-популярных изданий в России? 
1. Финансовая поддержка авторов, пишущих научно-популярные книги и статьи. Автор 


научно-популярной книги должен получать за неё около 10 тыс. долларов. Сейчас тиражи 
научно-популярных книг (2-3-5 тыс. экз.; кроме учебников и цветных детских книг) не 
позволяют выплачивать авторам приемлемые гонорары. Издательство может выплатить 
только 1-2 тысячи. Поэтому в России фактически нет профессиональных научных писателей, 
и рынок наполняется литературой низкого качества.  


2. Социальная реклама науки в целом и научно-популярных книг в частности. По закону о 
рекламе рекламные организации обязаны бесплатно по заказу государства готовить и 
публиковать социальную рекламу в определённом проценте от всей рекламы. Сейчас этот 
механизм используется для социальной рекламы против наркотиков, СПИДа, терроризма, 
рекламы пожарной и дорожной безопасности. Он должен использоваться и для рекламы 
науки, например, через конкурс проектов «Образ науки в рекламе». Многие люди просто не 
знают о существовании хороших и интересных им научно-популярных изданий, событий, 
просто фактов. 


3. Научные пресс-службы и информагентства. Необходима организация пресс-служб в 
университетах и систематическое обучение их сотрудников, включая курсы основ 
журналистики и стажировку в зарубежных организациях подобного профиля. 


4. Независимое рецензирование научно-популярной литературы. Авторами рецензий 
должны быть учёные и научные журналисты. Оплата должна быть такой, чтобы оправдывать 
внимательное чтение книги с написанием подробной рецензии с указанием достоинств и 
недостатков научно-популярных книг, в том числе конкретных фактических ошибок и 
рекомендаций по улучшению книги при переиздании. 


5. Создание службы научного мониторинга СМИ. В первую очередь для мониторинга 
телевидения и радио. Материалы, преподносимые в СМИ как научные и научно-популярные, 
должны рецензироваться учёными РАН. 
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Лескенқызы  К.,  
ҚазҰУ 1-курс магистранты 


 
ҚАЗАҚ ƏДЕБИЕТІНДЕГІ ФАНТАСТИКАЛЫҚ ЖАНРДЫ ТАЛДАМАЛЫ 


ЗЕРТТЕУ 
 


Фантастикалық көркем əдебиет – негізінен, ойдан туындатылатын, ғылым немесе 
техниканың қоғамға, яки жекеге ықпалын суреттейтін, баяндайтын нысанасы беймəлім 
өңірдегі қияли əдеби шығармалар. Фантастика (грекше phantasіa – қиялдау, phantastіke – 
қиялдау өнері) ұғымының өзі де қиялдану өнерін меңзейді. Қазір қысқа қайырғанда, бұл 
«көркем əдебиетте, сондай-ақ, кино, кескіндеме, т.б. өнер салаларында қалыптасқан жанрлық 
түр» делініп қана жүр. Əркім берген анықтамаларда жиі кезігетін «қиял», «болашақ», 
«ғылым», «техника», «адамзат», «өзгеріс» сықылды сөздерге қарағанда, анықтамасы əліге 
шейін толық бірлікке келе қоймаған бұл саланың шарпыған категориясы адам баласының 
ынтасына, үмітіне тығыз байланысты.  ХХ ғасырдың екінші жартысында тағы бір 
фантастикалық жанр – фэнтези əдебиет əлемінің есігін ашты. Аталған жанр біріншіден, 
əдеби ертегінің шекпенінен шыққандықтан пайда болу жолы да сан қилы, фэнтези кейде 
шындық өмірден қашып, миф пен аңыздарды қайыра ой елегінен өткізуге бағыт ұстанса, 
оның түп тамыры əдеби ертегі белгілі бір ұлт үшін сын сағаттар болған сəтті оны ертегілік 
образдар мен мотивтер арқылы таныта біледі; екіншіден, фэнтези  жанрындағы туынды 
басқа жанрлардың мəтіндік бөлігі бола алмауымен əдеби ертегіден ерекшеленеді.  


Фантастика өнердегі əдіс-тəсіл ретінде есте жоқ ескі заманнан белгілі. Ол белгілі бір 
дəрежеде кез келген өнер түріне тəн болып келеді.  Əлем əдебиеті, оның ішінде қазақ 
əдебиеті алғашқы қауымдық мифтен қиял-ғажайып ертегіге, ертегі мен аңыздардан орта 
ғасырлық əдебиетке, одан кейінгі дəуір əдебиетіне дейінгі ұзақ жолды бастан кешті. Ақыр 
соңында ғылыми фантастика мен фэнтезидің күні туды. Қос жанр бірде қабаттаса дамып, 
бірде бір-бірімен астаса өркендеді. Бұл жанрлар руханияты дамыған барша елдердің 
əдебиетінде атаулары мен анықтамалары пайда болғанға дейін өмір сүріп келген еді. 
Өнертану мен əдебиеттану ғалымында олардың ара-жігін ашудың өзі оңайға түскен жоқ. 
Ғылыми фантастика турасында бəрі оңайлау болс ада, фэнтези турасныда олай дей 
алмаймыз.  Ғылымда осы жанр турасында бір  ізге түскен түсіндіру əлі өмірге келе қойған 
жоқ (Беренкова В.М. Жанр фэнтези как объект лингвистического исследования // Вестник 
Адыгейского государственного университета. Серия 2: Филология и искусствоведение. — 
2009. — № 4. — С. 91.). Ахмет Байтұрсынов өзінің «Əдебиет танытқыш» атты еңбегінді 
фантастика саласын да қалт жібермеген.Онда ғалым сөз өнерін адам санасының  үш негізіне 
тірейді. Олар- ақыл, қиял, көңіл. Ал, солардың ішіндегі «қиял ісі- меңзеу, яғни ойдағы 
нəрселерді белгілі нəрселердің тұрпатына, бейнесіне ұқсату, бейнелеу, суреттеп ойлау» 
екенін баса айтады. Қазақ əдебиетіндегі фантастика жанрының елең- алаңындағы басқа 
халықтар фантастикасынан оқшауланып, ерекшеленіп, «əп» дегенде көзге ұрып тұратын 
қасиеті- адамзаттық һəм ғылыми позициясының мығымдығы. Жалпы иісі  қазақ поэзияға, 
жыр өлкесіне бір табан жақын тұрса, енді өз көкірегіндегі арман, қиялын айтуға келгенде, 
өлең сөзге мүлдем үйір болып кетеді. Сондай- ақ, жазба əдебиетіндегі фантастиканың да 
алғашқы туындылары түр жағынан көбіне көп өлең сөзбен кестеленіп келеді. Ал көтерген 
тақырыбы сан алуан. Олардың ішіндегі ең бастысы алдағы тууы тиіс тамаша қоғамды аңсау. 
Бұл жерде  кейде фантастика романтизмге ұштасып жатады. Фантастиканың басты 
міндеттерінің бірі- ғылымды  насихаттау екенін жұрт біледі. Ал, бұл жанрдың басқа əдеби 
түрлерден ерекшеленіп тұратын оқшау қасиеті де бар. Ол, фантастика, ғылым, табиғаттану, 
жаратылыстың құпия құбылыстарын ел арасына, өз оқырмандары ортасына таратумен қатар, 
А. Машанов айтқандай, «қисынды қиялдың» өзі де сол ғылымның арқасында  өмірге келеді. 
Яғни, фантастика ғылымды туғызса, ғылым өз кезегінде фантастиканы қамшылайды. 
Былайша айтқанда, «фантастика- ғылым» жəне «ғылым- фантастика» қос- егіз, тандемі 
болып келеді. Осылардың жиынтық ұғымы біздің əдебиеттану ғылымымызда «ғылыми 
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фантастикалық əдебиет» деген атауды қалыптастырды Шəкəрімнің: «Мен адамның  
таппаймын өнерлісін...» деп басталатын өлеңі бар. Автордың сол адамы хақында: «... Іш 
жарып, ішек жалғап, сүйек қиып, // Жамайды ерін, мұрын, түскен тісін. // Аэроплан, телефон, 
громофон, // Электр, радий мен магнит ісін»... – дейді. Бір қараған көзге осы жерде ақын 
Шəкəрім ғылым мен техниканың ғасырымыздың елең- алаңдығы су жаңа жетістіктерінің, 
өзіне салса, -білгір- танымгері. Оқырманға салса өлең тілімен жырлаған үгітші- насихаткер 
міндетін атқарушысы. Бірақ, екінші жағынан, жоғарыдағы төрт жолда фантастика 
элементтері баршылық. Мысалы: ол жылдары медицинаның  ортопедия саласында « ішек 
жалғау», «ерін, мұрын жамау» секілді операциялар жасала қоймаған еді. Оны автордың 
қайдан ойлап тауып жүргені? Демек, бұл өлең жолдары, сондай- ақ аэроплан, телефон, 
химиялық радий элементі, əлі күні сыры ашылмаған магниттің қасиеті- сол кездердегі 
фантастиканың еншісіндегі атрибуттар... Ал, Шəкəрімнің, біздің бағалауымызша, эссе 
мəнерінде жазылған «Əділ- Мария» атты дүниесінде бізді өте – мөте қызықтырған тұстары 
бар. Оқу- ағарту орындарынан алған жүйелі, ресми білімі болмаса да, өз тұсындағы ғылым 
мен техниканың озық жаңалықтарымен таныс зерделі Шəкəрімнің фантастикаға жүрдім- 
бардым қарамағанын айқын аңғарамыз. Фантастика орбитасына М.Əуезовтың «Дос- Бедел 
дос», Машановтың «Жер астына саяхат», М.Сəрсекеевтың «Ғажайып сəуле» атты 
дүниелерінің шығуымен жəне күллі  əлемфантастикасына мүлдем басқаша қарауды талап 
еткен тұңғыш жасанды Жер серігінің космоста самғауымен байланысты берілген жаңа 
серпіліс біздің əдебиетімізден де сөзсіз көрініс тапты. Қазақ фантастиксының шартты түрдегі  
екінші кезеңі турасында-сөз ерекше. Бір айтыла кететін жайт- негізінде осы күндері біз 
мойындайық немесе бекерге шығарайық, бірақ, тарихи ақиқат орыс ғылыми- фантастикалық 
əдебиеттің үлгі тұтып өскен қазақ фантастикасы кейінгі кезеңде көптеген тұстарда өткен 
жолы соларға ұқсап кетіп отырғаны байқалады. «Фантастика өзінің оқшау  ерекшеліктері 
мен бүгінгі күн емес, сонау адамзаттың  «жадынан шығып кеткен», демек, өткеннің құпия 
оқиғаларын ашатын немесе жүздеген, мыңдаған жылдар алдағы келешекті божайтын 
туындыларымен- қазіргі таңдағы əдебиетпен «қоңсы қонбақ емес», - деп біледі. Олар 
мұндай, бүгінгі ел аузынан түспейтін «приватизация- жекешелендіру» терминін- фантастика 
жанрына қолданудан да жүз жанбайтын, тайынбайтындай. Дегенмен: «Фантастика- жеке- 
дара, дербес əдебиет. Оның  «реалистік əдебиетке қатысы жоқ», деп пікір білдірушелер үшін 
дəйекті, салихалы тоқтам айтқан, сол фантастиканың жыртысын жыртып жүрген шынайы 
əдебиет зерттеушілерінің, маман- оқымыстылардың бірсыпыра байламдарын осы тұста 
келтірудің иіні келіп отыр деп санаймыз. Осы жанрдың майталман зерттеушісі, ғылыми 
фантастика дамуына қосқан үлесі үшін берілген И.А.Ефремов атындағы сыйлықтың иегері 
«Карта Страны фантазии» («Қиял елінің  картасы») атты көлемді зерттеу жазған оқымысты 
кейінгі «Беседы о научной фантастике» еңбегінде Георгий Гуревич: «Жалпы фантастика 
тұрғындары əр тілде сөйлейтін көп ұлтты мемлекетке ұқсайды»,- дейді. Сосын өз ойын:  
«Фантастиканың еркін дамуы үшін нағыз тиянақты анықтама қажет: фантастика- бұл 
ерекше, дүниеде жоқ беймəлімділік, тек ойдан шығарылған нəрселер ғана шешуші роль 
атқауға тиісті əдебиет»,- деп біледі. Фантастикалық əдебиеттің міндеті- ойдан шығарылған 
əлемді ақиқат есебінде көрсету»; «Шынын айтсақ, фантастика неғұрлым  шындыққа ұқсаса, 
соғұрлым əдемілене түседі».   
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РАБОТА  ИЗДАТЕЛЬСТВА  «ҚАЗАҚ ЭНЦИКЛОПЕДИЯСЫ»  ПО ПРОПАГАНДЕ 


ВЫДАЮЩИХСЯ  ЛИЧНОСТЕЙ КАЗАХСТАНА 
 


Энциклопедия - это справочное издание, содержащее в обобщенном виде основные 
сведения по одной или всем отраслям знаний и практической деятельности, изложенные в 
виде кратких статей, расположенных в алфавитном или систематическом порядке. 
Энциклопедия включает в себя обобщенный свод упорядоченных, концептуально 
организованных и апробированных сведений. Задача энциклопедии - в тексте 
запланированного объема представить читателю систематизированный свод знаний по всем 
или по одной отрасли знания. Важными требованиями к энциклопедии являются сжатость 
изложения, концентрация фактического материала, его точность. Создание энциклопедии, 
этого всеобъемлющего свода знаний, является значительным событием в жизни каждого 
народа, каждого государства. В ее каждом томе аккумулируются данные о мировоззрении, 
хозяйстве, науке, музыке, архитектурном искусстве, обрядах и обычаях, которые отражают 
уникальную историю народа. Исследование этих национальных особенностей, изложение их 
в многотомной книге - это задача ученых-энциклопедистов. С момента учреждения в 1967 
году издательство «Қазақ энциклопедиясы» разработало для читателей различные 
энциклопедии по многим отраслям знаний и культуры. Главным редактором первой 
казахской энциклопедии был назначен академик М.Каратаев, в состав Главной редакции 
входили известные ученые и специалисты. При Главной редакции были созданы 29 научных 
групп, состоящие из 313 ученых и специалистов: среди них 27 академиков и член-
корреспондентов АН КазССР. В подготовке каждого тома Казахской энциклопедии в 
среднем участвовали 850-1200 авторов. [1] 


Специализированные энциклопедии могут быть отраслевыми, тематическими, 
персональными, они посвящены рассмотрению круга вопросов, носящих частный характер 
(частный по отношению к универсальной энциклопедии). Отраслевая энциклопедия 
содержит свод сведений по той или иной отрасли науки, практической деятельности.   
Тематическая энциклопедия раскрывает с энциклопедической полнотой ту или иную 
локальную тему. В персональных энциклопедиях всесторонне освещаются жизнь и 
деятельность какой-либо выдающейся личности.[2] Именно к этой разновидности относится 
энциклопедия «Каныш Сатпаев», которая   в 2012 году вышла в свет в издательстве «Қазақ 
энциклопедиясы».  Это третья, после «Абая» и «Мухтара Ауэзова», персональная 
энциклопедия, посвященная выдающейся личности. [3] 


Издание, как уверяет издатель – ТОО «Қазақ энциклопедиясы», разработано с учетом 
мировой практики и полностью соответствует классическим канонам подготовки и выпуска 
такого рода книг. [4] 


В энциклопедии, посвященной выдающемуся ученому, первому президенту 
Национальной академии наук, основоположнику казахстанской металлогенической школы 
Канышу Сатпаеву, всесторонне освещено все его богатое научно-производственное 
наследие, государственная и общественная деятельность, показана среда, в которой 
формировалось его мировоззрение. В книге нашли отражение фундаментальные труды и 
научные статьи ученого по различным отраслям геологии, горного дела, металлогении, 
производственным и общественным проблемам. Фотографии и документы, публиковавшиеся 
в разное время в книгах, посвященных Канышу Сатпаеву, и на страницах двух изданий 
собрания его сочинений, теперь расположены в хронологическом порядке и раскрывают 
фактологическое содержание энциклопедии. 


Энциклопедию открывает выступление  Президента Республики Казахстан Н. А. 
Назарбаева, в котором говорится, что во всем мире широко известны имена гениальных 
ученых и мыслителей древнего Востока, творения которых обогатили мировую 
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сокровищницу знаний, внесли вклад в развитие мировой цивилизации. Среди них – аль-
Фараби, Мухамед Хайдар Дулати, Абай Кунанбаев, Чокан Валиханов и другие. Мы горды 
тем, что ряд таких титанов мысли, гениев человечества пополнил и наш современник – 
Каныш Имантаевич Сатпаев, который стоял у истоков становления науки Казахстана, своим 
неустанным трудом и беззаветной любовью к родной земле способствовал расцвету ее 
экономики и культуры. Такое признание он заслужил благодаря своим уникальным 
способностям, огромному трудолюбию и любознательности в постижении безграничного 
мира знаний. 


В памяти народной имя Каныша Имантаевича Сатпаева сохранилось благодаря его 
подлинно гуманистической деятельности. Известно, что в период голода 30-х годов, он, 
рискуя собственной карьерой, организовал экспедиции в Жезказганскую область по 
спасению бедствующих жителей аулов. 


К.И.Сатпаева отличали блестящий организаторский талант и удивительная способность 
сплачивать вокруг своих идей окружавших его многочисленных единомышленников и 
учеников, поистине энциклопедические знания в самых разных областях науки и сферах 
человеческой деятельности – от геологии до истории и литературы6 поэзии и театра, еще при 
жизни принесшие ему признательность всего нашего народа. 


Благодаря титанической деятельности К.И.Сатпаева, значительно возросла в свое время 
обороноспособность страны. Именно им в период 1928–1940 годов в Жезказган-Улутауском 
районе была выявлена целая серия перспективных проявлений и месторождений 
разнообразных полезных ископаемых и руд черных и цветных металлов, золота, вольфрама, 
свинца, марганца и др. Когда грянула Великая Отечественная война, именно отсюда 
оборонная промышленность Союза стала получать в необходимом количестве 
стратегическое сырье. 


1 июня 1946 года стало днем рождения Национальной академии  наук, во  главе которой 
встал Каныш Имантаевич Сатпаев, единогласно избранный ее первым президентом. 
Учреждение Академии наук явилось историческим актом большой политической важности и 
огромным шагом в развитии науки и культуры казахского народа. 


В создании республиканской Академии наук, подготовке высококвалифицированных 
кадров, оснащении лабораторий современным оборудованием большую помошь оказал 
президиум союзной Академии во главе с академиком В.С.Комаровым. 


Какую бы отрасль науки мы ни взяли, всюду работали талантливые и высококвалифи-
цированные специалисты. Такое положение было достигнуто благодаря мудрости и про-
зорливости К.И.Сатпаева, первым осуществившего в масштабах нашей республики 
программу отбора и подготовки кадров науки на основе привлечения в нее наиболее 
одаренных и способных выпускников вузов. Многие нынешние корифеи науки Казахстана 
вышли из той среды, которая пришла в науку по «сатпаевскому призыву» [5]. Все эти и 
многие другие вехи жизни академика нашли отражение на страницах энциклопедии. 


Авторы попытались сделать издание по-настоящему универсальным, воспроизвести в нем 
все многообразие   жизни К.И.Сатпаева. Так  первая словарная статья в Энциклопедии 
посвящена Абаю .В ней говорится, что…  «К.И.Сатпаев приложил много усилий для того 
чтобы общество дало объективную оценку творчеству Абая на научной основе. Он с самого 
детства знал произведения Абая, его стихи, песни, кюи. Еще в 1915 году будучи 
шестнадцатилетним юношей, как ученик-семинарист на одном из литературно-музыкальных 
вечеров в г.Семипалатинске Каныш на мандолине сыграл произведение Абая, затем с 
выражением прочитал басню И.А.Крылова «Осел и соловей», переведенную Абаем. Это 
было первым проявлением его знания творчества Абая. Любовь к творчеству Абая, начатая с 
детства, всю жизнь сопутствовала ему, вдохновляла и, самое главное, он сверял свои мысли 
и результаты научных исследований с мировоззрением Абая. К.И.Сатпаев часто цитировал 
Абая, что явилось примером для коллег и молодых ученых». 


Многие статьи в Энциклопедии посвящены геологии – науке ,которой К.И.Сатпаев  
занимался всю жизнь. Например: РЕГИОНАЛЬНАЯ ГЕОЛОГИЯ – специальная отрасль 
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геологической науки, изучающая отдельные участки земной коры  (континенты, составные 
системы, платформы или их части и т.д.). Методы их исследования: геол. съемка, глубокое 
бурение окрестностей, окаймленных толстым слоем осадочных пород, всестороннее 
исследование земных глубин геофизич. методами  (гравиметрия, магнитометрия, 
сейсмометрия). В результате использования вышеназв. методов составляются геол. карты и 
разрезы к ним конкретного региона, выясняется история геол. развития исследуемого края и 
место структурных форм в пространстве. На геол. карту наносится в виде условных знаков 
весь комплекс образующих регион горных пород, указывается их геол. древность и 
связанные друг с другом элементы, азимуты протяженности слоев горных пород и углы 
наклона. Эти данные дают возможность прогнозировать общее направление составляющих 
регион слоев горных пород на глубине, а также составить поперечные разрезы характерных 
для региона геол. структур. Геол. карты и их разрезы, указывающие особенности геол. 
строения исследуемого региона в горизонтальном и вертикальном направлении, служат 
основой для поиска в этом регионе различных месторождений. Масштабы региональных 
геол. карт различаются в зависимости от целей, назначения и площади исследуемого края 
(1:1000000-1:50000). Все регионы Казахстана, состоящие из складчатых структур, 
перенесены на карту в масштабе 1:200000, а важные в производственном отношении 
регионы в масштабе 1:50000. Эти работы проводились основательно и системно особенно в 
годы, когда К.И. Сатпаев был директором Ин-та геол. наук.»  


Очень тщательно рассматриваются в Энциклопедии научные труды К.И.Сатпаева,дается 
характеристика буквально каждой статьи.Например: «КАЗАХСТАН – СКЛАД  ЦВЕТНЫХ 
МЕТАЛЛОВ» - статья К.И.Сатпаева, опубликованная в праздничном номере газеты 
«Социалистик Казахстан» 6 ноября 1940г.  Ученый с гордостью сообщает о том, что в 
прошлом иностранные владельцы на рудниках Джезказгана, Атбасара, Карсакбая кустарным 
способом, примитивными методами добывали из руды металл, а в настоящее время они 
стали богатыми месторождениями меди. В Джезказгане наряду с медью добывается серебро, 
молибден, мышьяк, сурьма, ртуть и другие богатства. В Карсакпае разведано месторождения 
железной руды, в Кияхты и Байконуре –  месторождения угля, в Жезды и Найзатасе – 
высокосортная руда марганца, Улытау, Арганаты, Найзатасе – запасы свинца в миллионы 
тонн. Статья написана в праздничном ритме, она дает для исследователей новые ценные 
сведения. Статья вошла в сборник трудов из 5-ти томов (1970г. 5 том, с. 121-122), в сборник 
трудов из 8-ми томов  (2000г. 7 том, с. 139-140)».     


К.И.Сатпаев принадлежал к тому особому, а потому тем более ценному типу ученых, в 
ком редкое дарование исследователя органично сочетается с выдающимся организаторским 
талантом, что в совокупности с удивительной душевной чуткостью необычайно влечет к 
себе сердца людей. 


К.И.Сатпаев оставил нам огромное научное наследие – свыше тысячи научных трудов, в 
том числе более 600 опубликованных работ. Обычно с его именем связывают три 
немеркнущих великих дела: первое – Большой Жезказган с его уникальнейшими запасами 
цветных и редких металлов мирового класса, второе – Академия наук Казахстана, 
основателем которой был он сам, третье – Институт геологических наук, теперь носящий его 
имя. В действительности с его именем связана вся история развития и становления 
промышленности, науки и культуры Республики Казахстан ХХ столетия. 


Пока энциклопедия «Каныш Сатпаев» вышла только на государственном языке, но в 
ближайшее время она будет издана на русском и английском. Сейчас книга тиражом две 
тысячи экземпляров разошлась по библиотекам республики. 


К казахскому изданию Энциклопедии было много претензий. Так внук академика К. И. 
Сатпаева, кандидат филологических наук  Нурлан  Жармагамбетов считает, что после статьи 
Н. А. Назарбаева должна была следовать краткая редакционная справка с изложением 
принципов подбора, формирования, систематизации и размещения материалов, ибо 
системность и комплексность были главными отличительными качествами 
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жизнедеятельности первого казахского профессионального горного инженера-геолога и 
академика. [6] 


Указывалось, что в энциклопедии не нашла должного отображения гигантская работа 
Сатпаева по организации и развитию геологической службы Казахстана, венцом которой 
стало открытие в 1956 году первого в бывшем СССР республиканского Министерства 
геологии и охраны недр Казахской ССР. 


Были замечания по подбору персоналий, отсутствию системности в подаче материалов, 
связанных с сохранением памяти о первом казахском академике. В издании на русском языке 
появились статьи  об учебных учреждениях имени Сатпаева, которых в Казахстане около 
тридцати (включая университеты, колледжи, школы, гимназии и лицеи), о музеях и улицах 
Сатпаева .В русском издании эти недочеты исправлены. 


........................................... 
1. http://34306.kz.all.biz/ 
2.Антонова С.Г. и др.Редакторская подготовка изданий.М.,2012.С. 
3.Қаныш Сəтбаев: энциклопедия/ [Б. Ө. Жақып бас ред.]. — Алматы: Қазақ энцик., 2011.  
4.Шимырбаева  Г. Энциклопедия «Каныш Сатпаев»//Казахстанская правда.   2 февраля 2012. 
5. Назарбаев Н.А. Вступительное слово на совместном торжественном собрании 


общественности Казахстана и юбилейной сессии Национальной академии наук республики, посвя-
щенным 100-летию со дня рождения академика К. И. Сатпаева. 


6. //http://camonitor.com/archives/3290 
 


Жеңіс Мадина 
магистрантка КазНУ 


 
РОЛЬ ТВОРЧЕСКОГО ВЫМЫСЛА И БРЕНДА КАЗАХСТАНА  В РАЗВИТИИ 


НАУЧНОЙ ФАНТАСТИКИ 
 


На современном этапе всемирной глобализации Казахстан превращается не только в 
крупную культурную и научно-техническую страну с мировым именем, но и в страну 
мирового туризма. 


Это во многом объясняется богатыми историческими и культурными традициями, 
составляющими прочную основу единства и духовности народа Казахстана, привлекающими 
в нашу молодую республику с каждым годом все большое количество иностранных 
туристов. Именно эти факторы: история, культура, неповторимый природный ландшафт, 
мифы и легенды, обряды и традиции, – играют основополагающую роль в формировании и 
продвижении имиджа Казахстана на мировой арене. 


С бурным развитием мировых связей Казахстана все ныне знают наших героев, как 
вымышленных, сказочно-фольклорных – Ер Тостик, Кобланды батыр, Алпамыс батыр, Кыз 
Жибек, Козы Корпеш, Баян Слу, – так и реальных, исторических: Бауыржан Момышулы, 
Рахымжан Кошкарбаев, Алия Молдагулова, Маншук Маметова. 


Особую роль в развитии имиджа всегда играет творческий вымысел и исторический 
бренд. Именно поэтому многие казахстанские фирмы и организации продумывают свой 
фирменный стиль и слоган в соответствии с национальными символами. Вершиной всех 
символов и брендов являются символ сокола, летящего под солнцем, звезда, барс (символ 
нашего города). Они давно стали брендом, отличительным знаком нашей казахской 
государственности и нашей древней культуры. 


Роль вымысла, творческой фантазии народа, несомненно, сказывается в литературе, 
искусстве, кино. Это также важно для зарубежных исследователей. Не случайно, один из 
замечательных наших писателей, А.Х. Мархабаев основным своим креативным источником 
считает казахский фольклор, небылицы (өтірік өлең), сказки, забавные детские песенки и 
приключения.  
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Казахский народ всегда славился своими сказочно-фантастическими персонажами. Этот 
фактор считается наиболее важным в привлечении иностранных туристов, постигающих 
душу народа, специфику его мировоззрения,  красоту его отношения к действительности.  


Само собой, разумеется, что бренды Казахстана имеют долговечный, перспективный для 
многочисленных PR-технологий материал. Им часто и эффективно пользуются все 
телеканалы, радиопрограммы, обложки журналов, газеты, на титульных листах которых мы 
неизменно встречаем национальные образы и символы, фирменные стили, фольклорные 
цитаты, пословицы и поговорки, высказывания великих казахских поэтов и мыслителей. Все 
это создает богатое поле функционирования национального материала в формате 
современной активной социальной коммуникации пользователей, в том числе и – 
иностранных пользователей. 


Какова же роль вымысла в развитии туризма? Она – чисто творческая, привлекающая, 
ненавязчивая, обеспечивающая наибольший эффект коммуникативности, международного 
культурного взаимодействия. Ведь хорошо известно, что во многих странах туризм является 
самой доходной сферой государства. 


Социальная и культурная специфика вымысла состоит в том, что он создает 
демократическое поле взаимодействия между потребителем, независимо от страны 
проживания, вероисповедания, национальности и национальным субъектом – источником и 
носителем важного культурного концепта, национального бренда. Вместе с тем, она – 
репрезентирует нашу страну, наш народ, творческую особенность автора, создавшего тот 
или иной образ или логотип. 


Бренд – устойчивая культурно-экономическая категория. Это, в отличие от вымысла, уже 
заявленный знак, устоявший во времени, почти неподдающийся любой деформации.  


Самыми известными казахстанскими брендами являются каток Медеу и бор Кокчетау 
(Боровое, Бурабай), озёра Алаколь, Кольсай и Жасыбай, курорт Сары-Агаш, наши 
прекрасные алматинские горы. Они все больше и больше привлекают туристов своим 
богатейшим природным разнообразием, народной историей, широко известной 
гостеприимностью казахстанцев. Символы-бренды: барс, беркут, тулпар, волк-тотем 
древнетюркской культуры, лебеди, гуси, улары и т.д., – богаты внутренней культурной 
семантикой. Они неразрывно связаны с мифами, легендами, древним фольклором, а также – 
с казахским эпосом, сказками и небылицами.  Огромное значение для восприятия нашей 
национальной психологии имеет и цветовая символика: голубой цвет неба, нашего 
государственного флага соотносится с представлением о небе, о Вечном Эле 
(государственности), о которой мечтали древнетюркские правители и полководцы. Эта идея 
на сегодняшний день стала основополагающей для стратегии развития нашего государства и 
для его окончательного утверждения в мировом сообществе. Вот почему такой интерес 
вызывают национальная история казахов и национальные древние образы. Они, несомненно, 
привлекают к себе внимание не только зарубежных ученых, интересующимся нашим 
богатым прошлым, но и простых иностранцев, впервые открывающих для себя казахский 
народ, казахскую культуру, которая, к их удивлению, оказывается более древней, и – 
одновременно – вечно молодой. Она – подлинная лаборатория культуры, музей под 
открытым небом. 


Казахстан обладает большим духовным сокровищем и большими природными ресурсами. 
Задача туристских центров – максимально использовать казахские символы, разрабатывать 
наши бренды, обладающие огромным эстетическим, культурно-нравственным потенциалом. 
По образности, красочности, по богатству, думается, Казахстан является самым 
неисчерпаемым источником этих природных и растительных символов.  


Будущее нашего пиара, безусловно, упирается в народное знание, народный вымысел, в 
устоявшиеся символы и национальные бренды, поэтому наша задача – максимально 
сохранить, развить, популяризировать материальное и нематериальное культурное наследие 
нашего народа. На этом строится и культурная политика и стратегия культурного развития 
нашего государства. 
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Молдахметова М. 
ҚазҰУ  магистранты 


 
КІТАПТЫҢ ТАРИХ ҚАЛЫПТАСТЫРУДАҒЫ РӨЛІ 


 
Қазақ xалқының бай қазынасы, руxани асыл мұрасы қазақ кiтаптарының сарқылмас 


сəулесi сан ғасырлар бойы қиын жолдардан өтiп, адам өмiрiн құнды етуде.  Халық айнасы 
болып саналатын қазақ кiтаптарында тариxи оқиғалар, құбылыстар, ғылыми бiлiмдер, 
ұрпақтардың сан ғасырлық тəжiрибесi, қазақ жанының нəзiк сезiмдерi мен иiрiмдерi, жалпы 
қазақ мəдениетi сомдалады.  Оларда адамзаттың жарық жұлдыздары – ұлы ұстаздардың 
кемеңгерлiк ойлары, даналық  сөздерi, мəңгiлiк өсиеттерi, əлеуметтiк жəне ұлттық 
бостандық, демократия, ғылыми жəне мəдени прогресс жолын таңдап алған xалықтардың 
сөнбес үмiтi, асыл армандары мен атқарған ұлағаты iстерi бар. Қазақ ұлтының кемеңгер 
ақыны М. Жұмабаевтың руxани ұстаздарының бiрi С. Малларме “Əлем кiтап беттерiне 
жазылу үшiн жаратылған” деп тегiн айтпаса керек. Кітаптың бағасы мен маңызын 
жоғарыда талай мысалдар арқылы айтып өттік. Ал, сол кітап ісімен айналысатын саланың 
тарихы туралы тоқталып өтпесек үлкен ағаттық болар.  


Кiтап мəдениетiнiң əлемдiк өркениеттерде дамуы, оның қалыптасу тариxы тас ғасырынан 
тамыр тартады. Ұрпақтарға мирас болған таңбалар, көне мəдениетiмiздiң бастау бұлағы – 
таңбалы тастағы бейнелер. Мұны ежелгi ата-бабаларымыздың аманаты десек те болады. 
Оларды петроглиф (тас жəне қашау) деп атаған. Жазу өнерiнiң бастапқы түрi болып 
табылатын бұл таңбалардың сан алуан бояулармен əрлендiргенге дейiнгi ұзақ даму сырлары 
бар. Тастағы жазулар бiздiң баға жетпес асыл қазынамыз, бүгiнгi жазу мен өнерiмiздiң бастау 
көзi. Осы жазу-сызу арқылы пайда болған кiтап адамзат мəдениетiнiң дамуына барынша үлес 
қосып келе жатыр.  Кiтап басу iсiнiң пайда болуы адамзат тариxындағы мəдени-саяси оқиға 
болды. Ресей тариxшысы И. Карамзин бұл жайында: “Адамзаттың ақыл-ой тариxы екi ұлы 
дəуiрдi бiледi: бiрiншiсi, əрiптердi ойлап табу болса, екiншiсi баспаxананы ұйымдастыру. Ал 
басқа табыстары – осы екеуiнiң нəтижесi” дедi.  Ал неміс ғалымы Георг Кристоф 
Лихтенберг “Əлемді алтыннан гөрі қорғасын өзгертті, оқтағы қорғасын емес,  типография 
литеріндегі қорғасын”деп айтқан болатын. Осыған қарап кітаптың келуі ұлы төңкеріс болды 
деп айтар едім. Əлемде сонау ХV ғасырда кітап деген жаңалық еніп жатқанда, қазақ даласы 
өз ұлтын енді ғана құшағына алып, бауырына басып жатқан еді. Қаншама тарихи кезеңдерді 
артқа тастап, төрт ғасырдан соң қазақтың тұңғыш кітабы «Сейфүлмəлік» жарық көрді. Ол 
1807 жылы баспаханалық тəсілмен тұңғыш қазақ оқырманына жол тартты. Сол себепті де, 
«Сейфүлмəлік» дастаны қазақ кітап басу ісінің төлбасы сынды көзімізге ыстық көрінеді. 
Дегенмен, осындай бірқатар қисса мен дастандар бірінен соң бірін жарық көргенімен, ол 
заманда қазақ даласында нақты баспа жұмысы қолға алынбады.  Кейін ХХ ғасыр басында 
ғана алғашқы баспалар бой көтере бастады. 


 1917 жылдан кейін бүкілкеңестік республикалар сияқты Қазақ КСР-інде де кітап баспа 
ісін жолға қою аса қиын, қоғамдық-саяси өмірдің қайшылыққа толы жағдайында 
қалыптасты. Бұл кезеңде бір жағынан халықтың жанқиярлық ерлік ісімен қатар өктемдік пен 
төрешілдік, екінші жағынан сталинизм уақытындағы жаппай қылмыс жасау, мемлекеттік 
басқарудағы аса ірі қателіктер мен келеңсіздіктер орын алды.  Қазақ кітап тарихының осы 
уақытқа дейін аз зерттелген мəселелерінің бірі — өткен ғасырдың 20-30-жылдар арасындағы 
қазақ зиялыларының ұлттық баспа ісін дамыту рөлі. Осы кезеңде мəдени құрылыс пен оқу-
ағарту ісінің мақсаты баспа ісін ұйымдастыру болды. Ұлттық баспа ісінің қалыптасуына, 
оның нығаюына зор үлес қосқандар – А.Байтұрсынұлы, М.Дулатұлы, Н.Төреқұлұлы, 
Х.Досмұхамедұлы, Ə.Бөкейханұлы, С.Сейфуллин жəне т. б. болды. Қазақ Автономиялық 
Республикасының мемлекеттік баспасы 1920 жылдың қарашасында ұйымдастырылды. Оны 
құру туралы мəселе сол жылдың 4-12 қазанында өткен Қазақ АКСР Кеңесінің Құрылтай 
съезінде қабылданды. Бұл съезде республика үкіметі мен мемлекеттік органдары құрылды. 
Сонымен қатар съездің шешімінде: «...Ағарту комиссариатының іс-шараларын өмірге ендіру 
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үшін Халық ағарту комиссариаты жанынан мемлекеттік баспа ұйымдастыру қажет», — деп 
атап көрсетілді. 


1920 жылдың 3 қарашасында Қазақ Орталық Атқару Комитеті өзінің кезекті мəжілісінде 
ұлттық мемлекеттік баспа туралы Ереже қабылдады. Бұл құжатта баспаның құқықтары мен 
міндеттері айқындалды. Ережеде былай делінді: «...бір орталықтан идеялық басшылық жасау 
жəне əдеби-баспагерлік ісі мен үгіт-насихат қызметін іске асыру, жергілікті орындарға 
əдебиеттер мен ақпараттық байланыстар бөлінісін реттеу мақсатында құрылды». 
Мемлекеттік баспа Қазақ Республикасының үкіметіне тікелей бағынышты болды. Сөйтіп, 
республикада алғаш рет ресми баспа ұйымы құрылды. Баспа редакция алқасы құрамына А. 
Байтұрсынұлы, Ə. Бөкейханұлы, С. Садуақасов, Х. Болғанбаев, Ж. Аймауытұлы кірді. 
«Белгілі əзірлік жұмысынан кейін редакция алқасы қазақ мектептері үшін кітап тапшылығын 
жою мақсатымен жұмыс жоспарын белгілеуге жиналды, — деп жазады зерттеуші В. С. 
Познанский. Осы уақытқа дейін мұқият жабық болып келген құжаттармен танысудан кейін 
оңалмас буржуазияшыл ұлтшылдар деп жарияланған адамдар, дұшпандық идеологияны 
тықпалап, зиянкестік жасамағанын, қайта пайдалы іспен — өз халқын оқыту-ағарту ісімен 
шұғылданғанын айқын көрсетеді».  Редакция алқасы 1921 жылы 31 қаңтарда өткізген 
мəжілісінде қазақ тілінде оқулықтар дайындау жəне шығару жөнінде шаралар белгіледі. 
Мектепте өтілетін пəндер бойынша оқулықтардың қолжазбаларын жазатын авторлардың 
тізімі бекітілді. Біріккен кеңестің мəжілісін А. Байтұрсынұлы басқарған. 


1921 жылы ақпанда өткен Республика Орталық Атқару Комитетінің бірінші сессиясында 
жасаған баяндамасында С.Меңдешов Республикада кітап баспасының құрылуын жоғары 
бағалап, Орталық Атқару Комитетінің жүзеге асырған ірі шараларының бірі – мемлекеттік 
баспаның құрылуы болды деп атап көрсетті. Тұңғыш қазақ тіліндегі оқулықтар шығарыла 
бастады. Өйткені, оларға сұраныс өте жоғары еді. 1921 жылы баспа үлкен қиыншылықпен А. 
Байтұрсыновтың «Тіл құралы» атты оқулығын басып шығарды. Ол кейін Орынбор, 
Қызылорда, Ташкентте бірнеше рет қайта басылды. Сондай-ақ, кесінді əліппе, өлшеу, салмақ 
таблицаларын шығаруға Қазмембаспаның қолы жетті. Бұл жаңадан құрылған баспаның ең 
алғашқы қазақ кітаптары еді. Орыс тілінде Қазақ АКСР кеңесі ІІ съезі шешімдері жəне 
қаулысы жарық көрді.  Бірақ, қиындық жеткілікті еді. Баспаханаларда қағаз, қаріптер, 
бояулар, құрал-жабдықтар, тағы басқалар жетіспейтін. Даярлықтан өткен мамандар аз, 
əсіресе, араб қарпімен мəтін терушілер жоқтың қасы болатын. Бұл жағдай туралы баспаның 
сол кездегі меңгерушісі А. К. Бочагов былай деп жазған: «Технический аппарат в крае 
крайне слаб. Часть типографий уничтожена, шрифты затоплены в колодцах отступившими 
белогвардейцами, машины износились, материалов мало, удовлетворить потребности 
республики при таких условиях невозможно, особенно в мусульманских изданиях». 
Мемлекеттік баспаның Бас басқармасы 1922 жылғы 30 қазандағы есебінде: «əр түрлі 
қаріптердің жоқтығынан оқулықтарды басу мүмкін болмады, сондықтан техникалық 
орындалуы жеңіл – пьесалар, кітапшалар жəне басқа жұмыстарды алуға тура келді. Баспа ісі 
ұлттық авторлардың жоқтығынан да ақсады» деп көрсетілген. Шын мəнінде қазақ 
мемлекеттік баспасы құрылған алғашқы жылы қазақ тілінде бірде-бір қолжазба (насихаттық 
əдебиеттерден басқа) болған жоқ, оқулықтар мүлдем шығарылмады. Ең қиын мəселенің бірі 
– баспа төңірегінде шығармашылық іскер авторлар мен аудармашы тобын құру болды. 
Қазмембаспа ұлттық авторларды қазақ тілінде қолжазбаға дайындау, шығатын кітап санын 
көбейту үшін «Еңбекші қазақ» (1922, 31 қазан) газеті арқылы «Қазақ жазушыларына» жəне 
«Қазақ əдебиетін сүюшілерге, əдебиетшілерге, барлық қазақ ақындарына» деген үндеу 
жолдаған. Оларды қазақ мектептері үшін оқу құралдарымен, оқулық даярлауға белсенді 
қатысуға, фольклорды көбірек жинауға шақырған. «Лəзім болса қазақ жазушылары негізгі өз 
жұмысымен шұғылдануымен бірге өздерінің бар қолжазбаларын, көне халық əдебиеті 
бойынша материалдарын баспаға жіберсін» делінген. Осылар жөнінде А. К. Бочагов өзінің 
«Бастапқы кезде» деген естелігінде əсерлі де, шыншыл əңгімелейді. 1921 жылы оны 
Орынборға шақырып, Қазмембаспаның меңгерушісі етіп тағайындайды. 1930 жылдары ол 
Орынбор педагогика институтының ректоры, тарих ғылымдарының кандидаты, доцент 
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болады. Оның оншақты кітаптары мен кітапшалары жарық көрді. Міне, ол «Бастапқы кезде» 
деген естелігінде (Алматы, 1972 жыл) былай деп жазды: «Кəсіби мамандардың, əсіресе əріп 
терушілердің жетіспейтіндігі анық байқалады. Теру бөлімінде татарлар істейтін. Бұлар өз 
істерінің шеберлері еді, бірақ олар аз болатын, біз əріп теруге қазақ жолдастарды қалайша 
тез, пішімді даярлауды ойластыра бастадық. 


1922 жылдың бас кезінде баспахананың жанынан қазақ əріп терушілерді даярлау жөнінде 
қысқа мерзімді курстар ашылды. Оларда 20 адам оқыды. Олардың бəрін цехқа жіберіп, 
тəжірибелі əріп терушілерге бекітіп, мамандыққа жұмыс процессі үстінде үйреткен. 
Оқушыларға теориялық білім аз берілді. Соған қарамастан біз олардың сауатын арттыруға 
тырыстық. Төрт-бес ай өтер-өтпестен оқушылардың көбісі əріп теру ісіне белсене қатыса 
бастады». Полиграфиялық базаның негізін құру үшін арнайы шаралар қабылданды.  


1921 жылы Орынборда 10 баспахана болған, оның жетеуі мемлекет мүлкіне 
айналдырылып губерниялық комитеттің полиграфиялық бөліміне берілді. 1922 жылы 18 
ақпанда «Еңбек жəне қорғаныс кеңесі полиграфия өнеркəсібінің сақталуы жəне онан ары 
дамуы туралы» шешім қабылдады. Сол жылдың наурыз айында Қазақ АКСР Халық 
Комиссарлар Кеңесі № 3 баспахананы Қазмембаспаның қарамағына беру туралы қаулы 
шығарды. Осы қаулымен №1 баспахананың машинасы жəне қазақ қаріптері баспаға берілді, 
сонымен қатар, 1922 жылдың өзінде қуатты баспахана ұйымдастырылды. Баспа ісі бірте-
бірте жолға салына бастады. 1921 жылы Орынборда полиграфия өндірісі үшін 4-жылдық 
мектеп жəне қазақша əріп терушілерді дайындайтын қысқа мерзімді курстар ашылды. Қазан 
қаласынан əріптер сатып алынды. 1920 жылы баспаға 9 вагон қағаз жіберіліп, оның 3 вагоны 
1922 жылы өндіріске келіп түсті. «Қазақстан» баспасының қалыптасуында Республика Оқу 
Халық Комиссариаты үлкен орын алды. Біріншіден, баспа тікелей соның басшылығымен 
жұмыс істесе, екіншіден, оның аппаратында Академиялық Орталық құрылып, ол баспа 
жұмысына айырықша көмек көрсетті. Бұл Орталық Мемлекеттік баспаға оқулықтардың 
түпнұсқасын дайындады. Сонымен қатар қазақ тілінің терминологиясын, емле ережесін, 
əліпбиін əзірлеп, қоғамдық-саяси тағы да басқа əдебиеттердің аудармасымен шұғылданды. 


1921 жылдың қыркүйегінде Мемлекеттік баспаның Бас басқармасы құқығында Оқу Халық 
Комиссариаты қарамағына өткізілді. Қайта құрылған баспаның жұмысын редакциялық алқа 
басқарды. Оның төрағасы мен мүшелерін Халық Ағарту комиссариаты мен Халық 
комиссарлары Кеңесі (Совнарком) бекітетін. Редакциялық алқаның төрағасы Оқу Халық 
Комиссариатының мүшесі де болды. Редакциялық алқа баспаның барлық жоспарлары мен 
қаржы сметаларын жасап отырды. Белгілі мерзімде мəжілістер өткізіліп, оған Қазақ Орталық 
Атқару Комитеті, Халық комиссарлары Кеңесі, Халық Комиссариаты жəне басқалай 
мекемелер өкілдері шақырылып отырды. Бұл мəжілістерде Республикадағы кітап шығару 
мəселелері талқыланды. Редакциялық алқаға жалпы негізде баспа ісін орталықтандыруға 
қатысты міндетті қаулылар мен жарлықтар шығару құқығы берілді. Мембаспаның Бас 
басқармасының дербес бланкілері мен мөрі болды. Алғашқы кеңестік қазақ баспасы 
құрылған кездегі атқарған міндеттері осындай еді. 


1922 жылы 8 наурызда республика Халық Комиссариаты Кеңесі «Мембаспа туралы 
Ереже» қабылдады. Бұл ережеге сəйкес ол шаруашылық есепке көшті. Сөйтіп баспа ісінің 
экономикалық негізі қаланды.  20-30-жылдары республикадағы мəдени, əдеби, оқу 
педагогикалық жəне кітап баспа ісіне ҚАКСР Оқу Халық Комиссариаты жанындағы 
ғылыми-əдеби комиссиясының төрағасы, əрі Қазақ өлкесі Төңкеріс комитетінің мүшесі жəне 
Бүкілресейлік Атқару комитетінің мүшесі ретінде, тіл білімі саласындағы ғалым-жаңашыл 
жəне дарынды əдебиетші, ұлттық интеллигенциясының ең жоғары білімді өкілі ретінде А. 
Байтұрсынов барынша кең көлемде аса күшті ықпал етті. Аса көрнекті мемлекет жəне қоғам 
қайраткері, қазақ кеңес əдебиетінің негізін салушылардың бірі С. Сейфуллин де 
республикадағы кітап баспа ісіне белсенді, жан-жақты көмек көрсетті. «С. Сейфуллин халық 
ағарту, баспа ісі саласында, оқулық жəне басқа да əдебиеттерді шығаруға белсенді, мақсатты 
жұмыс жүргізді. Əсіресе, Қазмембаспа үшін оқулық əдебиеттің бірегей нұсқаларын 
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даярлайтын  Халық Ағарту комиссариаты жанындағы Академиялық орталық қызметінде өте 
жемісті жұмыс атқарды». 


1923 жылы 19 қазанда РСФСР үкіметіне Қазақ АКСР Халық Комиссариаты кеңесінің 
төрағасы С. Сейфуллин жəне басқалары респуб-ликадағы кітап шығару ісі мен баспасөзді 
дамыту қажеттілігі туралы: «Қазақстанға өз ана тіліндегі ғылыми жəне безендірілген көркем 
əдебиет керек, Қазақ баласына жаңа коммунистік жағдайдағы оның тұрмысын суреттейтін 
əліппе, оқулық қажет. Оған көркем безендірілген жаңа əліппе, оқулық, балалар журналы 
жəне басқа басылымдар керек, егер бұл осы кезге дейін болмаса, оны тұтынушылардан тыс 
жерде емес, осында Орынбор қаласында ұйымдастыру қажет» деп жазды. Бүкіл ел бойынша 
полиграфиялық өндірістің əлсіздігіне, көп қиындыққа қармастан, Қазақстанның баспа ісін 
құруына көмек көрсетілді. Республика баспасөзін дамыту үшін РСФСР мəдени қоры 
айтарлықтай қаржы бөлді. Қазақстанның мемлекеттік баспасы құрылуымен республикада 
кітап баспа ісін ұйымдастыру тарихының бірінші жəне анағұрлым жауапты кезеңі аяқталды. 
Ол азамат соғысы мен экономикалық зардаптардың қиын жағдайларын бастан өткерді. Баспа 
көбіне мектеп оқулықтары мен əдістемелік құралдар, ішінара көркем əдебиет, одан соң саяси 
қоғам жəне ауыл шаруашылық кітапарын шығарумен айналысты. 20-шы жылдардың бас 
кезінде қазақша оқу құралдары пайда болып, мұқабаларында қазақ авторларының есімдері 
жазылды. А. Байтұрсынұлының «Оқу құралы. Қазақша əліппе», М.Жұмабайұлының 
«Педагогикасы», М.Дулатұлының  «Есеп құралдары», ; Е.Омарұлының «Физика», 
Т.Шонанұлының «Орысқа қазақ тілін үйреткіш», Ж.Тілеуұлының «Гигиена» сол кезеңнің 
туындылары. Сол жылдары мемлекеттік баспаның қоғамдық саяси бөлімінде Шығыс 
халықтары жастар одағының ұйымдастырушысы Ғ.Мұратбаев туралы «Біздің Ғани» жинағы, 
С.Садуақасовтың «Жастар үшін жаңа жол» кітабы жарияланды. Баспа репертуарында көркем 
əдебиетте орын алған: С.Сейфуллинің «Қызыл сұңқарлар», «Бақыт жолы» пьесасы, «Қызыл 
ат» атты өлеңдер жинағы, М.Əуезовтің «Еңлік-Кебек» пьесасы, «Қорғансыздың күні» 
əңгімесі. Бұлар өз дəуіріндегі қазақ көркем əдебиетінің тұңғыштары еді. Осы баспадан 1924 
жылы шыққан Ж.Аймауытұлының «Тəрбиеге жетекші» (Бала оқытушыларға) атты 
туындысы туралы «Еңбекші қазақ» газетінің 1925 жылғы 40 санында мақаласы жарияланған: 
«Жүсіпбектің «Тəрбие жетекші» кітабы жыл құсы. Бұл кітаптың тілі өте жеңіл, баспасы 
анық, қағазы жақсы. Корректуралық жаңылысы көп жоқ. Кітап аяғында пəн сөздерінің 
қазақшасы тізілген... Жүсіпбек кітабы ескі сарын емес, жаңа сарынмен жазылған. Осы күнге 
дейін ғылымның оқыту тəрбие туралы шығарған қортуында Жүсіпбек қазақ оқытушыларына 
ең керегін алып жазған. Кітапта «Қиын» (теория) аз, іс жүргізу жағы басым. Бізге керегі де 
осы. Жүсіпбек оқытушыларымыздың тамырын жақсы айырған. Бұл кітапты оқып шыққан 
кісі мектептің мақсатымен де, қалай ұйымдастыруды да түсінеді. Баланы қалай оқытуын да 
үйренеді. Кітап оқытушыларға жақсы жетекші. Бұл кітапты оқытушылардың оқып шығып, 
жаттап алуы керек. Оқытудың тəртібі жайынан тəрбие алмаған мұғалімдер түгіл, оқу 
жолынан маман оқытушылар да бұл кітапты дұрыстап оқуы керек. Бұл кітап 
педтехникумдарда, пединституттарда оқу құралы болуға жарайды. Бұл кітап əр оқытушы 
үстелінің үстінде жатуы керек. Əр мектептің кітапханасында болуы керек» [2].  


Қазақстанда мемлекеттік негіздегі жаңа баспа ісінің бастауында тұрып, оның əрі қарай 
дамып, орнығуына өлшеусіз зор еңбек сіңірген қайраткерлердің бірі — М. Дулатұлы. Ол 
əсіресе, Қызылорда қаласында мемлекеттік баспаның жұмысын ширатып, жандандыра 
түсуге белсене атсалысты. Сонымен бірге көркем шығармалардың, жаңа оқулықтардың 
авторы ғана болып қоймай, тікелей баспада редакция меңгерушісі болып жұмыс істеді. М. 
Дулатұлы – ұлттық библиографияның негізін қалаушылардың бірі. Баспадан шыққан «Қазақ 
кітаптарының көрсеткіші» (1926—1927 жылдар) деп аталатын еңбектің құрастырушысы. 
Жоғарыда көрсетілген Ж. Аймауытұлының «Тəрбиеге жетекші» атты еңбегіне арналған 
мақаладан үзінді осы көрсеткіште басылған. Мемлекеттік баспаның репертуарында қазақ 
зиялыларының шығармалары басым орын алған. Олар мемлекет жəне қоғам қайраткерлері 
болуымен қатар ғылымның əр саласынан кітап жазып, ұлттық баспа ісінің өсіп, өнуіне үлкен 
үлес қосқан, оның бастауында тұрған. Өткен ғасырдың 30-шы жылдары біздің еліміздің 
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тарихында ұлы жетістіктерімен, драмалық қажеттіліктерімен жəне қайғылы беттерімен енген 
аса күрделі жəне қарама-қайшылықты кезеңдердің бірі болды. Бұл жағдай кітап шығару 
ісінің сипаты мен мазмұнына жəне кітапты насихаттау ісіне əсер етпей қоймайды. Бір 
жағынан кітап басу қарқыны күшейді, кітап репертуары жаңарды, басылымдардың 
таралымы өсті, оқырмандар аудиториясы ұлғайды, авторлар көбейді, дүниежүзілік ғылым 
мен мəдениет қазынасына қосылған құнды-құнды ғылыми жəне көркем əдебиеттер, 
балаларға арналған кітаптар пайда болды. Екінші жағынан, кітапхана қорларынан 20 
жылдары жарық көрген мыңдаған кітаптар алынып, жойылып жіберіліп жатты. Қоғамдық 
ой-сана тарихынан мемлекеттің көптеген көрнекті қайраткерлерінің, кеңес жəне шетел 
ғалымдарының, жазушыларының, өнер қайраткерлерінің есімі өшірілді. Баспалар тарихи, 
гуманистік идеялар мен дəстүрлерді бұрмалау, басқаша ойлауды басып тастау жағдайында 
жұмыс істеуге мəжбүр болды [3]. Шындыққа жүгінсек, бұл кезеңде де кітап — өркениеттің 
таңғажайып құбылысы, мəдениеттің аса маңызды буыны тұрғысынан халық өміріндегі өзінің 
ізгілікті, мəртебелі қызметінен айныған емес. Бұл кезеңде кітап бұқара халықтың өнер-
білімге деген құштарлығын ұштай түсіп, адамдардың əлеуметтік белсенділігін көтеруде, 
ғылыми-техникалық прогресске жетуде, əділетсіздікке қарсы бітіспес күресте теңдесі жоқ, 
өлшеусіз рөл атқарды. Қорыта айтқанда, 20—30 жылдар – кітап баспа ісінің күрделі 
кезеңдерінің бірі. Бұл кезеңде мемлекеттік жаңа баспалар ұйымдастырылды. Осы жылдары 
қазақтың демократиялық зиялылары, аса көрнекті өкілдері мен қоғам жəне мемлекет 
қайраткерлері ұлттық баспа ісінің іргетасын қаласты. 


......................................... 
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Б.КҮЛЕЕВ  ШЫҒАРМАЛАРЫН ҒЫЛЫМИ-ТАНЫМ ТҰРҒЫСЫНАН БАРЛАУ 


 
ХХ ғасырдың бас кезіндегі əдебиеттің көрнекті өкілі, сол шақтағы поэзияға мазмұн 


жағынан да, тақырып жағынан да, түр жағынан да өзіндік үлес қосып, жаңалық əкелген 
талантты ақындардың бірі – Бернияз Күлеев болды. "Қазақ əдебиетінің тарихында" оған 
мынадай баға берілген: “Б.Күлеев өзінің творчестволық тəжірибесінде Абайдың сыршыл 
лиризмін, Сұлтанмахмұттың философиялық толғауын, ондағы азаматтық пафосты игеруге 
ұмтылып, Пушкин, Лермонтов поэзиясын қазақ рухында меңгеруге талаптанды. Ол қазақ 
поэзиясында бұрын кенже дамып келген баллада жанрын өрістете түсті, махаббат лирикасын 
дамытты. Өз тұстастарының ішінен махаббат серпілістерін Б.Күлеевше мүсінді əрі мол 
жырлаған ақын аз деуге болар еді”  


Махаббат туралы мейілінше мүсінді əрі мол жырлаған сол шақтағы ақындардың 
көшбасшысы – Мағжан Жұмабаев еді. Сол Мағжан талантты інісі Бернияз туралы алғаш 
қалам тартқан қаламгер болатын, ол Бернияздың ақындық қарым-қабілетін, үлкен дарынын  
тап басып, дəл айтып берген.  


“Бернияз төңкеріс заманында туған ақын, – дейді Мағжан, – бірақ төңкеріспен дүниеге 
шыққан шағы бір келгені болмаса, төңкеріс туғызған ақын емес  еді... 


“Ұшқын” бетінде жарыққа шыққан жас Бернияз əдебиетіміздің ... табиғи жолымен шықты. 
Бірақ екпін тым күшті еді. Біраз өлеңдері басылған соң-ақ, оқушы оған жалт беріп қарап 
қалған еді. Екпін зор еді. Оның екпіндерінде əдебиетіміздің ескі екпініне төңкерістің 
əсерімен жаңа күш қосылған сықылды... Бернияздың əдебиетіміздің берік бір бағанасы 
болуына сеніп едік.  


Бағытты бір қылып, таспиқ болып тізіліп келе жатқан аз ғана жазушыларымыздың 
қатарына жас Бернияз да келіп тізіліп еді. Бірақ не лаж, таспиқтан сол тас үзіліп түсті”  
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 Ерте кеткен қыршын ақын ірі талант иесі Бернияз Күлеевтің өмірі мен шығармашылығы 
оның жастай қайтыс болуына байланысты көп айтылмай, танылмай келді. Ақынның өлеңдері 
(араб əрпімен жазылған) М.Əуезов əдеби-мемориалдық музей-үйінде сақталып келген 
жалғыз қолжазба арқылы мəлім болса, кейін оны ХХ ғасырдың 65-жылдары Бернияздың 
туған жиені Мəдина Бегімбетова тапсырған араб таңбасымен, ақынның өз қолымен жазылған 
екі қолжазбасы толықтыра түсті. Осы қолжазбалардың негізінде Б.Күлеевтің таңдамалы 
шығармалар жинағы 1969 жылы “Жазушы” баспасынан (құрастырғандар М.Бегімбетова, 
К.Шəменов жалпы редакциясын басқарып, алғы сөзін жазған Ы.Т.Дүйсенбаев) “Айтшы, ақ 
қайың” деген атпен жарық көрді. Ақынның шығармашылығы арнайы зерттеліп Қазақ 
əдебиеті тарихының ІІ томының екінші кітабында  белгілі əдебиетші Кəрібай Шəменовтың 
жазуымен жеке бөлім болып басылып шықты. Б.Күлеевтің өмірбаянын оның жақын 
жолдасы, жерлесі, қарт журналист Мерғали Ешмухамедов сол жылдары толықтыра жазып, 
М.О.Əуезов атындағы Əдебиет жəне өнер институтының қолжазба орталығына тапсырған. 
Осы қолда  бар деректерді жинақтай отырып, зерттеуші-ғалым  Ы.Т.Дүйсенбаев “Бернияз 
Күлеев” атты көлемді зерттеу жазып жариялады.   Ы.Дүйсенбаевтың бұл еңбегі Бернияз 
Күлеевтің өмірі мен шығармашылығын барынша кең қарап, талдауымен ерекшеленеді. Ең 
алдымен ақын мұрасын қамтыған деректер анықталып, зерттеуге үш қолжазбалық мəтіндер 
негіз болғанын айту керек. Екіншіден, ақынның өмірбаяны біршама толық баяндалған. 
Үшіншіден, ақынның шығармалары хронологиялық тəртіппен жеке-жеке талданған əрі олар 
автордың өмір өткелдерімен, көңіл-күйлерімен тығыз байланыста қаралған. Ендеше 
ақынның өмірі де, шығармашылығы да мейілінше мол қамтылған əрі оның ақындық жолы 
мүмкіндігінше айқындалған деп айтуға болады. Төртіншіден, Бернияздың шығармалары 
жанрлық тұрғыдан жүйеленіп, жіктелген, сөйтіп ғалым Ысқақ Дүйсенбаев ақын мұрасын 
“лирикасы, поэмалары, аудармалары" деп салалаған. Сондай-ақ ақынның қалыптасуы мен 
шеберлігін сөз еткенде дəстүр мен жаңашылдық мəселесі алға шығып, Бернияздың өзінен 
бұрынғы Махамбет, Ыбырай, Абай дəстүрлерінен жəне шығыстың классикалық поэзиясынан 
нəр алғаны анықталған. Бесіншіден, орыс əдебиетінің ықпалы да қарастырылған.       


 “Бернияз Күлеев” зерттеуінде ақынның өмірбаянынан кейін оның лирикасын бөліп алып 
қарастырылған. Тақырып бойынша Бернияздың лирикасын үш салаға бөліп қарастырады. 
“Бірі – əлеуметтік мəні бар келелі мəселелерді қозғайтын өлең-жырлар, екіншісі – жеке 
басының сезіністерін білдіретін толғаулар, үшіншісі – махаббат сырын шертетін немесе 
табиғат көріністерін бейнелейтін əсем лирика”.   Бұдан байқайтынымыз – Берниязда 
лириканың барлық дерлік түрі бар екендігі. Айталық, əлеуметтік лирика, махаббат лирикасы, 
көңіл-күй лирикасы, табиғат лирикасы. Осы жерде мəн беретін бір нəрсе –альбомдарға, 
автордың əркімге арнап жазған өлеңдерін мұндай поэзия қазақ əдебиетіне жаңа келген 
құбылыс екендігі.Оны орыс əдебиетіндегі (Пушкин, Лермонтов) дəстүрмен 
байланыстылығы.Сол кезде əрине, альбомдық поэзия Мағжанда да бар екенін біз оның 
өлеңдерінен кездестіреміз 


Бернияз 1916-1917 жылдары 26 өлең жазыпты. Ішінде арнау өлеңдерімен қатар əлеуметтік 
мəні бар өлеңдері де бар. Саяси тақырыптағы жырлары: “Бұлт”, “1917 жылға”, “ Бостандық 
күнінде” атты шығармасында ол қазақ ауылының болашағына орай өз көңіл-күйін шертеді. 
“Бұлт” өлеңінде ол болып жатқан оқиғаларға сəйкес өзінің ішкі күдіктері мен халық 
тағдырын тебірене жырласа, қалған екі өлеңінде (“1917 жылға”, “Бостандық күнінде”) 
бостандықты қуана қарсы алып, құттықтау сөзін арнайды. Бұлардан тыс, сəл кейінірек туған 
“Қазақ қызы”, “Анама хат”, “Əкеме”, “Солған гүл”, “Əйелдер сөзі” атты өлеңдерінде 
революцияға дейінгі қазақ əйелдерінің ауыр хəлі мен қайғылы өмірі сөз болып, бұған өз 
тілегі  мен ой-арманын қоса өрнектейді. Сондай-ақ оның “Зорлық”, “Ойдағым”, “Құдірет 
жаратыпты Жер мен Көкті”, “А, Жалған, білдім жаңа алдарыңды”, “Өзім” деген 
туындыларында адам өміріне, оның дүниедегі орнына үлкен мəн беріп сенім артылады 
(“Өзім патша, өзім төре, өзім хан”). Ақын бұл кезеңде “Қызықты жаз”, “Жаздың алды” атты 
өлеңдерінде табиғат мейірі мен адам өмірін астастыра суреттесе, “Толғанып, ойланып та” 
деген жырын сегіз аяқ үлгісінде жазып, адамдағы ой мен мидың күші мен құдіретіне зор үміт 
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артады. Б.Күлеев осы кезеңде орыс ақындары Цыганов пен Никитиннің “Тұтқын”, “Аяныш”, 
“Ауылдағы қысқы түн” атты өлеңдерін қазақ тіліне аударады. 


Бернияз Күлеев шығармашылығының ең бір жемісті кезеңі 1918 жылдар болып саналады, 
бұл жылы ол 34 өлең жазған екен, соның алтауы əйгілі орыс ақыны А.С.Пушкиннен 
жасалған аударма. Ал, өзінің “Аңқыған гүлдің исінен”, “Көңіліме”, “Жас жүрегіме”, “Қиял 
сөзі”, “Жастық күнім” атты өлеңдерінде ақын өзінің ішкі ой-сезім, тебіреністерін əрі нəзік, 
əрі көркем етіп сипаттай алған. Алайда жас ақынның кейбір өлеңдерінде (“Жас жүрегіме”, 
“Көңілім”, т.б.) торығу мен жабығу, налып зарығу секілді сезім-күйі айқын аңғарылады. 
Ақын жастық шақта жаңа буынды суырған семсер сияқты тыныш жатпай тың əрекет-
қимылға шақыра келіп, өлең соңында: 


      Зарла да жібер жыр жырлап, 
      Қиялдың жібі шешілсін. 
      Бұлбұлша сайра зыр-зырлап, 
      Көсем тілің көсілсін - деп ой қорытады. Ал енді, “Таң алдында”, “Шын сүю”, “Шын 


сұлуға”, “Айнымаған аруға”, “Сүйікті қайғылыға” атты өлеңдерінде махаббат жайы сөз 
болып, сондағы үміт пен күдіктің алмасу сырлары табиғат сипаттамаларымен астастырыла 
суреттеледі.  


Ақынның 1920 жылдарғы өлеңдеріне “Ел ерлеріне”, “Алға”, “Қуларға”, “ Замана-ай əніне”, 
“Жаз”, “А, дариға-ай!”, “ Күз”, “Ер жігітке”, “Кім бар?” өлеңдерінен əлеуметтік маңызы зор 
мəселелерге бой ұрғанын көреміз. Осылардан “Ел ерлеріне” деген өлеңі өзінің мазмұнының 
дəлдігімен қатар, қазақ халқының өткен өмірдегі мүшкіл халіне, езілу мен қорлық-
зорлықтың билеп-төстеп келгеніне тоқталып, ел басшыларын: 


        Патша, зада, сұлтан, төре, хандардың, 
        Жан алушы жандарал мен жандарм. 
        Тіске жұмсақ бұқараны жем қылып, 
        Айдаһардай азу біткен заңғарың – 
деп аяусыз түйреп сынайды, мұнымен шектеліп қалмай, сол ел ерлеріне сенім артып: 
       Аз шыдасаң, елді жаудан ашарсың, 
       Жау жүрегін жасқанбастан басарсың. 
       Біріктіріп бес бөлігін жалғанның 
       Мəңгі-бақи елмен еркін жасарсың! –  
деп пікір жинақтайды.  
 “Жаз” бен “Күз” өлеңдері Бернияз туындыларының ішіндегі ең бір көркем, ұтымды да 


сəтті жазылғанын, алғашқысының Абай дəстүрінде туғанына ал, соңғысының жадыраған 
жазға қарсы  контраст ретінде алып суреттелгенін атап айтуға болады. Тіпті, “Ер жігітке” 
деген жырынан оның өзіндік мəнері мен бейнелеу ерекшелігі айқын көрінсе де, Махамбет 
əсерін аңғару да қиын емес. 


Бернияздың 1921 жылғы лирикалық жырлары (33 өлеңнен тұрады) негізінен арнау түрінде 
келеді де, достық пен махаббатты, ел үшін адал қызмет етуді мақсат еткен сезім-күйлерін 
бейнелейді. Осы мəселе сол өлеңдердің “От жүрегім күнде өртеніп”, “Мұңды жүрек улы 
дəрі”, “От-жалын ой өртеп ішті”, “Өткен өмір өкініш” деген аттарының өзінен-ақ  анық 
аңғарылғандай. Алайда торығу түрінде бұл өлеңдердің ішінде түңілуден гөрі, алға сеніммен 
қарайтындары да бар. Мəселен, “От жүрегім күнде өртеніп” атты жырындағы мына бір 
жолдар соның айғағы болса керек: 


       Қайнаған қан күнде құрып, 
       Тамшыдай боп қалғанша. 
       Бақ жоламай өтірік күліп, 
       Құр əуреге салғанша. 
       Таудай үміт баққа қарсы, 
       Басын иіп барғанша, 
       Күш-қуатты, ар-намысты, 
       Қолдан құлдар алғанша!  
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Б.Күлеев əн мен күйдің өмірден алатын орнына үлкен мəн беріп, оны өзі де шексіз, беріле 
сүйетіндігін анық аңғартады. Айталық, ол “Əн-күй” деп аталатын қысқа ғана өлеңінде асқақ 
əн, төгілген күйден “Бейіш үні зыңылдап құйылады” дейді. Жырдан ұлы Абайдың əсерін 
айқын көрінеді: 


          Қуаныш па, қайғы ма – ойды шырмап, 
          Еркін алып өзіне тартады ырғап. 
          Іші-тысың елжіреп, ес өзгеріп, 
          Көңіл жасы кетеді бəрін былғап. 
          Бейіш үні зыңылдап құбылады, 
          Көзге елестеп, құлаққа құйылады. 
          Жас жүрекке орнығып, бойыңды алып, 
          Жерде еместей көрінер адал жаны …  


Б.Күлеевтің 1922 жылы жазылған отызға тарта өлеңдерін саралай, сұрыптай келсек, мұнда 
бұрынғы жырлар секілді бұлардың альбомдық сипатынан гөрі, өмірге деген таным-
көзқарасын айқындау арқылы өз шеберлігін ұштай түскенін аңғарамыз. Бұған дəлел ретінде 
ақынның “Жорық”, “Гүл”, “Қайда екен” тəрізді кесек туындыларын айтуға болады. Бұл 
жырлардағы ақынның тапқырлығы мен алғырлығы айқын аңғарылады. 


Ы.Дүйсенбаевтың “Бернияз Күлеев” зерттеуіне қайта оралсақ, ақынның лирикалық 
жырларынан “Жас теректің жапырағы” атты өлеңін бөліп алып талдап, оның Еуропа 
үлгісінде, тіпті, Абай үлгісінде жазылғанына ерекше мəн береді. Мұнда ақын жас теректі 
əуелі өзге бір адам бейнесінде алып, ондағы қуаныш-сүйінішті, зар-нала, толқу-тебіреністі 
сипаттай отырып,  сəл кейінірек солардың бəрін, атап айтсақ, əлгі жас жапырақ, өз басынан 
кешкен өмірдей кейіп танытады (Мұңың, зарың, білем бірге, Бірге екеуміз жылайық”). 
Сондай-ақ шығыс классиктері туындыларын еске түсіретін “Көңіл” атты өлеңінде ақын адам 
көңілінің қилы-қилы көріністерін өте əсем, тартымды бейнелеген. Зерттеуші Б.Күлеевтің 
өзінен бұрынғы Абайдың Лермонтовтан жасаған аудармасындағы немесе Сұлтанмахмұт 
жырларындағы альбомдық өлеңдерді үзбей жалғастырғанына , бұлардағы дəстүрлі 
сүйіспендіктен гөрі, бостандық немесе əлеуметтік мəнге көбірек көңіл аударғанын атап 
көрсетеді. 


Ақынның  “Жердің жүзі жаз еді”, “Қайда екен?”, “Жорық”, “Гүл” секілді ірі туындылары 
туралы айтқанда, ең алдымен, сол шығармалардың ішкі құрылым-ерекшеліктеріне тоқталуды 
жөн санайды. “Жердің жүзі жаз еді” туындысы жалынды жас жігіттің жаздың əсем 
табиғатынан шабыт тауып, өзінің бүкіл өткен қызықты өмірін еске алады, əсіресе, сүйгенінің 
асқақ та əсем бейнесіне арнап сұлу жырлар арнайды, бірде шаттанып қуанса, енді бірде 
қайғырып бойын күдік билейді, ақыры ғашығының ырқына бас иіп,  ол қандай үкім шығарса 
да, соған көнетінін айғақтайды. Бұл шығарманы (324 жол) зерттеуші жоғарыдағы белгі-
сипаттарына қарап поэма деп атамай, шартты түрде лирикалық толғаныс деп бағалайды. Осы 
ерекшеліктерінің өзінен-ақ аталған туындыны орыс əдебиеті  үлгілері негізінде туған 
əдебиетіміздегі алғашқы лирикалық поэма деуге де болар еді. 


     Б.Күлеевтің келесі поэмасы “Қайда екен?” (444 жол) деп аталып, оған автордың өзі 
“Қияли поэма” деп айдар таққан, жазылған мерзімі 1922 жылдың август айының 12 жұлдызы 
деп көрсетілген. Поэма ұлы Абайдың алты аяғы үлгісімен жазылып, алты бөлімге жіктеліп 
бөлінген. Алғашқы бөлімде ақын қазақ даласын қаймағы бұзылмаған қалпында алады да, сол 
дəуірді қайтып оралмас, қол жетпес асыл арман күйінде суреттейді. Екінші бөлімде жастық 
шақ дəурені, жайлау көрінісі, жас арумен өткізген бақытты шақ – бəрі таңғажайып, сиқырлы 
түс ретінде сипатталады. Үшінші бөлімде жат жерге аттанған басты кейіпкердің өз жарына 
деген сүйіспендігі мен төртінші бөлімде қоғамдық, саяси өмірдегі өзгерістер бейнеленеді. 
Бесінші бөлімде аштықтың зардаб-зияны, апаты сөз болып, ең соңғы бөлімде өзінің жастық 
шағына қайта оралып, жас-қайыңға мұң-зарын шағады. Ы.Дүйсенбаев  Б.Күлеевтің  “Қайда 
екен?” поэмасының əдебиетімізге қосқан үлесін əңгіме ете келіп, өз ойын қорытқанда былай 
дейді: “Қайда екен?” жаңа стильде яғни жазба əдебиеті үлгісінде орындалған аса көркем 
туынды, ақынның шеберлігі жетіле түскендігінің айқын куəсі” – деп жоғары бағалайды. Ал, 
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енді ақынның “Жорық”, “Гүл” (аяқталмай қалған) шығармаларын өзіне дейінгі 
зерттеушілердің баллада” деп атағанын орынсыз санап, баллада жанрының əуелде 
Францияның Провансынан Италияға, содан бүкіл Еуропаға тарағанын, тіпті, Ресейде  
балладаның ХІХ ғасырда кең етек алғанын (В.А.Жуковский, А.С.Пушкин, М.Ю.Лермонтов, 
т.б.), Кеңес дəуірі кезеңінде Н.С.Тихонов, Э.Г.Багрицкий, К.М.Симоновтың балладаға елеулі 
үлес қосқанын шолып өтіп, бұл туындыларды “баллада” деп атаудың реті келе бермейтінін 
ескертеді. Зерттеуші “Гүл” поэмасын да осы өзі ұсынған жүйе бойынша зерттеп, оның осы 
құрылымдағы мəн-мазмұнынан оның аяқталған шығарма екенін дəлелдеуге талаптанғанын 
көреміз. Автор Б.Күлеев шығармашылығын тұтастай алып бағалағанда: “Бернияз Күлеев 
қазақ əдебиеті тарихынан келелі орын алатын үлкен дарын иесі, реалистік мектептің өкілі, 
негізінде демократтық идеяны қолдаған, осы жолда жемісті еңбек еткен талантты ақын” – 
деген  қорытынды жасайды.       


Зерттеушілердің осы пікірімен келісе отырып, Б.Күлеевтің ақындық шеберлігін сөз 
еткенде, ақын өмірі найзағай отындай жарқ етіп сөнсе де, əрі күрделі, əрі мазмұнға бай 
болғанын көреміз. Ол өзінен кейінгі ұрпаққа асыл қазына, өшпес мұра қалдырды. Бүгінгі 
оқырман, зерттеушілер талантты ақыннан қалған қасиетті қазынаны қадірлесе, өнеге тұтса, 
шығармаларын ғылыми-таным тұрғысынан  барлау жасаса.  ХХ ғасырдың бас шенінде өмір 
сүріп, əдебиет майданында көрінген көрнекті деген ақын, жазушылардың алдыңғы 
қатарынан орын алып, Бернияз шығармалары да  ұмытылмай  ғылыми айналымнан өз орнын 
алып,  зерттеу нысанасынан өз орнын жоғалтпаса неген ой қорытындылаймыз. 
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Ш.АЙТМАТОВТЫҢ «БОРАНДЫ БЕКЕТ» РОМАНЫНДАҒЫ  


ФАНТАСТИКАЛЫҚ РЕАЛИЗМ 
 


 «Адамзаттың Айтматовы» атанған жазушының романдары кешегі күнге ғана емес, бүгінгі 
мен ертеңгі күннің де еншісіне тиесілі, себебі романдардың мазмұны мен онда жинақталған 
сан мыңдаған ойлар тек біздің қоғамның ғана емес бүтіндей əлемдік тарихтың оқиғаларына 
қатысты. Жазушының «Теңізді жағалай жүгірген тарғыл төбет» романында: «Біздің 
барлығымыз да бүгін бір қайықтамыз, ал тыстағының барлығы – ғарыш шексіздігі» (ауд. 
Кребаева А.) дейтін сөзі қанатты сөзге айналып үлгерді. Байыбына барар болсақ, бұл 
образды метафораның астарында терең мағына жатыр: бүкіл адамзатты ортақ 
заңдылықтармен, проблемалармен, қайғы-қуанышпен байланысқан бір ағзадай көру. Мұның 
астарында жаңаша – планетарлы көлемде ойлау жатыр. 70-жылдардан бастап жазушының 
көркем əрі философиялық ойлары «ертеңгі күн азаматының образын» табуға талпынады. 
Мұндай образды барынша əмбебап, синтетикалық болып келетін роман жанрының 
көмегімен ғана тудыртуға болады.  


Қазіргі таңдағы əлемнің көркем бейнесі іспеттес романы бар: 1980 жылы жарық көрген 
«Ғасырдан да ұзақ күн» немесе «Боранды бекет» жəне 1986 жылы басылған «Жан пида» 
романдары. Бұл романдар өзігдік бір дилогия болып табылады. Екі туындының 
алғашқысында автор адамның ішкі дүниесі арқылы Жер мен Күн жүйесінен тыс ғаламға - 







150 


 


ұшы қиыры жоқ ғарыштың тереңіне үңіліп қарай білсе, соңғысында жер материасының қызу 
тіршілігіне сіңісіп кеткендей əсер қалдырады.  


 «Боранды бекетте» тіршілігі қызу қайнап жатқан əлдебір бірнеше кеңістіктер бар 
сияқтанады: Боранды бекеті, Сарыөзек, ел, Жер планетасы мен оның төңірегіндегі ғарыш. 
Осы кеңістіктердің тоғысында жазушы қаламынан бас кейіпкер Боранды Едігенің образы 
туады.  Едіге Жангелдин – қырық жыл бойына Сарыөзек тысына шығып көрмеген, соғыстың 
бар азабы мен қазасын көрген қарапайым темір жол жұмысшысы. Айтматов ХХ ғасырдағы 
адамзат басына түскен барлық ауыртпалықты, қайғы-қасіретті осы Едігенің бойына 
жинақтап береді. 


Едіге дүниежүзілік соғыстың жан шарпыған сұрапыл отын кешті, контузия алды, 
туылғанын көрмей жатып ұлынан айырылды, барар жер басар тауы қалмаған шақта өмір 
жолында Қазанғапты кездестірді. Қазанғаппен иық тіресе отырып сұрапыл соғыстың өзінен 
он есе ауыр тиген соғыстан кейінгі жылдардың жоқшылығын көрді. Ал басына ақ түсіп, белі 
бүгіле бастаған шағында өмірінің мүмкін ең күрделі əрі азапты сынағына тап болды: өткенін 
еске алып, əлдебір баға беру. Сонымен, Боранды бекет – романдағы «шынайы» 
кейіпкерлердің тұрмыс кешкен орны. Бұл мекенде олар ғұмырларының ащы-тұщысын 
бастарынан өткерді. Бекет – Əбутəліп, Едіге мен Қазанғаптай қаһармандардың 
отбасыларының тарихы мен шым-шытырыққа толы хикаяттары орын алған мекен. Ең 
маңыздысы осы Борандыда аталған кейіпкерлердің, мүмкін болса бүтіндей адам баласының 
басын біріктіретін, олардың өткенін, бүгінгісі мен келешегін бір арнаға тоғыстыратын «жан 
еңбегі» өткізілді. Сондықтан да романда уақыт элементі көркемдік тұрғыдан күрделеніп 
берілген – мəңкүрт трагедиясы, Раймалы трагедиясы, соғысқа дейінгі оқиғалар мен Əбутəліп 
өмірі. Романның алғашқы беттерінен бастап Едігенің ішкі дүниесінде, жалпы осы бас 
кейіпкердің төңірегінде автор уақыттың үш түрін өрбітеді: авторлық ой болашаққа қарай, 
Едіге осы шақта қалса, оның ой-толғаныстары өткенге бағытталады. Осы үш бағыт 
романның соңғы жолдарында дүниенің ақыры бейнесінде тоғысады. «...Дүние əлем жалын 
боа қирап, аспан төңкеріліп төбеге түскендей болды... Қарапайым ғана тірі жандар – адам, 
түйе, ит үшеуі есінен танып, аулаққа безіп барады. Үрейден есі шыққан бейшаралар алапат 
жалынның жарығына аяусыз жанып бара жатқандай қараңғыдан қайта-қайта жарқ-жұрқ етіп 
көрініп, бір-бірінен айырылып қалудан қорқып, бірге зытып барады...» /1/. 


Романда орын алған негізгі фантастикалық элементтер: Едігенің түлкіні көз жұмған 
Қазанғаптың рухы қонған жануар деп пайымдауы, ғарыштағы орбиталық станцияда орын 
алатын оқиғалар, Найман Ана, түйелер туралы аңыздар. Осылардың үшеуін сəйкесінше осы 
шақ, келер шақ жəне өткен шақ деп бағалауға болады. Айтматов осы негізгі үш элементтер 
арқылы өз туындысында уақыт пен кеңістікті астасырып, қиыстырып, романның бүкіл 
желісін күрделендіреді. Бұлардың шығармада алып тұрған орнына асыра сілтеп баға беру 
мүмкін емес.  


 «Боранды бекет» - негізгі проблематикасы бас кейіпкердің ішкі ой-толғаныстары, 
күйзелісі, өткен естеліктерін бағалауы, реалистік символикалық бейнелер арқылы жүзеге 
асырылатын полифондық шығарма. Дейтұрғанмен де, осы шағармасында да Айтматов ілгері-
кейінді туындыларында қозғап өткен («Жан пида», «Ақ бұлт», «Қош бол, Гүлсары!») жалпы 
адамзаттық, планетарлық басты идеясын оқырманға жеткізеді: болмыстың дəстүрлі 
тамырынан, тарихи естеліктерден, ұлттық түп-тамырыңнан, генезистен айырылу, ойсыздық, 
шектен шыққан ысырапшылдық, адамдардың аморалдылыққа бой ұру үрдісі əлемдік 
қоғамды орны толмас апатқа соқтырады.  


Қос атауы бар («Боранды бекет» жəне «Ғасырдан да ұзақ күн») романдағы автордың 
фантастикалық релизмі Ф.Достоевский айтқандай «шындық фантастикамен тоғысатын» 
реализм, «сол себепті де оған сенуге тиіспіз».  Романның Н.Гоголь, Булгаков, Г.Маркес 
сынды жазушылармен ортақ үндестік таба білуі, оқиға желісі мен мазмұнының шынайылығы 
мен бүтіл адамзатқа қатыстылығын тағы бір айғақтай түседі. Туындыдағы фантастикалық 
дүние – күніміздің шынайылығын метафоралау немесе асыра көркемдеу, ал оқырман болса 
сол шынайылылықтың бар күрделілігі мен астарлы мəнін əлдебір философиялық көзқарас 
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тұрғысынан түсінуге тырысуы керек; шығарманың кіріспесінен бастап Айтматовтың 
айтпағы да осы мəселе.   


............................... 
1. Ш.Айтматов. «Боранды бекет. Роман. Құс жолы. Хикаят.»/ Орыс тілінен аударғандар 


Ш.Мұртаза, Қ.Нұрмаханов. Астана: Аударма, 2011. – 456 бет. 
 


Мысаева Қ.Н. 
 ҚазҰУ доценті, ф.ғ.к. 


 
ЮНЕСКО-НЫҢ ЖУРНАЛИСТИКА БОЙЫНША ОҚУ 


 БАҒДАРЛАМАЛАРЫНЫҢ  МОДЕЛІН ПАЙДАЛАНУДЫҢ ТИІМДІЛІГІ 
 


Заманауи талаптарға сəйкес дамушы елдерде демократиялық қағидалардың жүзеге асуы 
үшін журналистика маңызды рөлге ие. Сондықтан, қазіргі кезде кəсіби дайындығы жоғары 
журналистердің қажеттілігі байқалуда. БҰҰ–ның сөз бостандығы жəне ақпарат пен 
білімге қолжетімділікті жүзеге асырушы беделді органы ретінде ЮНЕСКО əлемдегі 
журналистік білім беру сапасын жақсартуға бағытталған əр түрлі сипаттағы бастамаларды 
жүзеге асыруда. Осы ұйымға қатысушы-елдердің журналистерді дайындауға арналған оқу 
бағдарламаларын жасау жөніндегі көптеген өтініштеріне жауап ретінде ЮНЕСКО 2005 
жылғы желтоқсанда Парижде сарапшылардың кеңестік кездесуін шақырды. Бұл 
кездесудің басты нəтижесі ретінде  ЮНЕСКО-ның журналистика бойынша оқу 
бағдарламаларының моделі анықталды.   


Журналистика бойынша оқу бағдарламасы моделінің басты мақсаты -  журналистік 
білім берудің сапасын жақсартуға бағытталған. Болған оқиғаны талдау жəне жеткізудің 
ақпарат көзі ретінде журналистика қазіргі заманда бірнеше қызметтерді атқарады. Алайда, 
көптеген журналистер үшін басты мақсат – қоғамды ақпараттандыру, билік қызметінің 
жүзеге асырылу барысын бақылау жəне қоғамдық ойталқыларды қолдау, сол арқылы елдің 
саяси, экономикалық, əлеуметтік жəне мəдени дамуына ықпалдасу. Журналистика 
саласындағы білім беру студенттерді материалды дайындау барысында жаңалықты қалай 
табуды жəне оқиға туралы қалай баяндауды, факті мен пікірдің айырмашылығын ажырата 
білуді, қалай жазу, өңдеу жəне редакциялау, сонымен қоса əр түрлі форматтағы медиаға 
(газет, журнал, радио,телевидение, желілік жəне мультимедиялық БАҚ) жəне олардың 
нақты аудиториясына арнап жариялауды үйретуі тиіс.  Журналистік білім беруде 
журналистік этика, журналистік тəсілдер, журналистиканың қоғамдағы рөлі, 
журналистика тарихы, БАҚ саласындағы заңнама, БАҚ саяси экономикасы (БАҚ иесі, 
ұйымдастырылуы, бəсекелестігі) туралы қажетті ақпаратпен қамтамасыз етуі керек. 
Студенттерді басқа университеттер мен колледждер, факультеттермен бірлікте жасалған 
оқу бағдарламалары негізінде қоғам үшін маңызы зор əлеуметтік жəне саяси мəселелерді 
қалай жазуды үйрету керек. Журналистік білім беру студенттердің жергілікті диалект 
сөздерді білуі жəне өз еліндегі кəсіби жұмыс істеуі үшін олардың лингвистикалық 
қабілеттерін қалыптастыру жəне дамытуына қажетті жағдайларды жасауы керек. 
Сондай-ақ студенттер БАҚ қызметінің техникалық жаңашаландырылуы мен басқа да 
өзгерістерін қабылдауға даяр болулары тиіс.   


ЮНЕСКО журналистерді дайындауға арналған оқу бағдарламаларының алғашқы 
нұсқасын жасау үшін төрт сарапшыдан тұратын топ құрды. Бұл топ дамушы елдерде 
тəжірибе жинақтаған жəне журналистерді дайындауда үлес қосып жүрген  жиырма 
маманды осы жобаға қатысуға шақырды. Жобаның нəтижесі ретінде студенттер мен 
аспиранттарға арналған курстармен толықтырылып, сол курстардың жеке-жеке қысқаша 
сипаттамасы жəне журналиске қажетті базалық құзіреттіліктердің  жалпы сипаттамасы 
қосылды. Содан кейін он жеті базалық курстардың оқу жоспарын жасауға Африка, Азия, 
Еуропа, Таяу Шығыс, Солтүстік жəне Оңтүстік Америкадан  демократияға жаңадан қадам 
басқан дамушы елдерде тəжірибесі бар оқытушылар өте мұқият таңдап алынды. Парижде 
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сарапшылардың екінші кеңестік кездесуінде жобаны тағы бір рет бекітіп, 2007 жылы 
маусымда Сингапурде өткен Азиялық Медиа ақпарат жəне коммуникация орталығы жəне 
журналистік білім беру бойынш Бүкілəлемдік Конгрессте ресми таныстырылды.  


Осы жобаны дайындауға атсалысқан əлемдік журналистік білім беру саласындағы 
танымал мамандар: Майкл Кобден (үйлестіруші), Стюарт Адам, Ханеа-Хенрика Хольма 
жəне Магду Абу-Фадиль болды.  


Журналистика бойынша оқу бағдарламаларының үлгісі француз, испан, араб, орыс 
жəне басқа да бірнеше тілдерге аударылып, дамушы жəне өтпелі экономикалы елдер 
арасында кеңінен таратылды.  


2013 жылы ЕЫҚҰ-ның Астанадағы Орталығының қаржылық қолдауымен, ЮНЕСКО-
ның Алматыдағы Кластерлік бюросының ақпарат жəне коммуникация жөніндегі бағдарлама 
бөлімінің кеңесімен, «Мінбер» журналистерді қолдау қоры жəне ҚазҰУ журналистика 
факультетінің ұсынысымен қазақ тіліне аударылды.   


Журналистік білім беру мəдени жəне саяси жағдайлар контексіндегі білім беру 
дəстүрлері мен ресурстары əр түрлі ұйымдар мен нысандарда жүзеге асырады. 
ЮНЕСКО-ның оқу бағдарламасы теория мен тəжірибе арасындағы балансы сақталған 
өмір сүруге қабілетті базалық білім беру құрылымын құру керек деген қарапайым 
қағиданы ұстанады. Бұл оқу бағдарламасының басты ерекшеліктері ретінде арнайы 
журналистік білімі жоқ, бірақ сол салада жұмыс істейтін мамандарға журналистика 
бойынша диплом алуға құқық беретін курстарды енгізуін атауға болады. Алайда, 
модельдің негізгі қағидасының бірі - кəсіби журналист дайындау үшін университеттік 
журналистік білім беру курсының пəндерін негізге алу қажет деп есептейді.    


Бұл оқу бағдарламасы студенттерді БАҚ-пен байланысты теориялық зерттеулер арқылы  
оқытуды емес, студенттерді тəжірибе негізінде дайындауға арналған. Бағдарлама 
студенттерге журналистердің қалай жұмыс істейтіні, журналистика тарихымен қоса, БАҚ-
тың қызмет ерекшелігі жəне журналистің қоғамдағы қызметі қандай деген мазмұнды бере 
алатын элементтерден тұрады. Сонымен қоса студенттерді өзінің жəне өзгенің 
жұмыстарына сыни баға бере алуға үйретуді мақсат еткен. Десекте, бағдарлама тек 
журналистика мамандығына арналған. Сондықтан қоғаммен байланыс, жарнама, 
информатика, кітаптану, бұқаралық коммуникация, БАҚ, коммуникация теориясына 
қатысты оқу бағдарламаларын ұсынбайды. Модельді құрастырушылардың пікірі бойынша 
бұл пəндер жеке  оқытылуы керек деп есептейді.  


Əдетте университеттік журналистік білім беру үш бағдарлама немесе үш даму бағыты 
негізінде топтастырылған: 


1. Журналистиканың нормаларын, құндылықтарын, құралдарын, стандарттарын жəне 
тəжірибелерін біріктіретін бағыт. 


2. Елдегі жəне шет елдегі журналистік тəжірибенің əлеуметтік, мəдени, саяси, 
экономикалық, заңдық жəне этикалық қырларына назар аудару бағыты. 


3.Журналистиканың алдында тұрған əлем жəне интеллектуалдық білімге негізделген 
бағыт. 


Бірінші бағыт пəндеріне байланысты оқу жұмысы студенттерді ақпараттық жəне басқа 
да материалдарды дайындауға, сондай-ақ, əр түрлі БАҚ-қа арнап материалдарды 
редакциялауға үйретуге бағытталған. Ол журналистерді дайындауға арналған кез- келген 
бағдарламаның негізі. Алайда, журналистикадағы кəсіби дағдылар ақпаратты табу 
жəне жариялау ғана емес, білімді игеру жəне ой қорыта білуден тұрады. Журналистік 
білім берудегі кемшіліктер журналист жұмысы үшін маңызы зор жаза білу мен ақпаратты 
жеткізе білуге үйретуге арналған  университеттік курстарды толығымен бағалай алмауда 
болады. Сонымен қатар, болашақ журналистер үшін кəсіби журналистердің құзіретіне сай 
құрал-жабдықтармен жұмыс істеп үйренуге дайындық жəне тəжірибелі журналистерге 
кездейсоқ келгендер секілді емес, факультетте еңбекақы алатын оқытушы ретінде қарау 
керек. Тəжірибелі дайындықтың нəтижелі болуы үшін барлық бағдарламалар кез-келген 
ақпарат құралында тағылымдамадан (немесе оқу тəжірибесінен) өтуі тиіс, осыған сəйкес, 
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журналистика факультеті жергілікті БАҚ-пен əріптестік қарым-қатынасты 
дамытуы керек. Мұндай əріптестік қарым-қатынасқа тəжірибелі журналистермен 
оқытушының бірлікте өткізген семинарлары, факультет қызметкерлерінің ақпарат 
құралдарына  іссапарлары немесе қызметкерлер алмасуы, сондай-ақ біріккен жобалар кіруі 
мүмкін. Факультет тарапынан студенттерге технологиялық жəне ақпараттық қызметтерді өз 
көздерімен көруіне мүмкіндік жасауы үшін семинар сабақтарды медиа ұйымдарда өткізуге 
келісімшарт жасауына болады. Осы секілді əріптестік қарым-қатынастар медиаиндустрия 
мен академиялық білім бағдарламалары арасындағы түсінбеушілікті болдырмауға 
көмектеседі. БАҚ индустриясы оқытушылықпен айналысатын журналистерге қолдау 
көрсетіп, олардың кəсіби біліктілігін жетілдіруге мүмкіндік беру қажет.  


Екінші бағытпен байланысты оқу бағдарламалары журналистер жұмыс істейтін 
институциональдық жəне қоғамдық контексті айқындауға жəне журналист пен осы салаға 
қатысты адамдар қызметі арасындағы байланысты анықтауға көмектеседі. Мұндай пəндер 
кəсіби бірегейлік, құндылық жəне мақсатты демократия мен қазіргі заңдық жəне 
моральдық шектеулер арқылы түсінуге мүмкіндік береді. Олардың басты міндеті–кəсіби 
жəне этикалық құрылғылар мен білімнің, сонымен қоса демократия үшін журналистика 
тəуелсіздігінің маңыздылығын атап көрсету.  


Үшінші бағыт бойынша оқу жұмысы студенттерге заманауи біліммен танысуға 
мүмкіндік береді. Бұл тұрғыдан қарағанда, журналистика жеке дара пəн емес. Оны оқыту 
үшін гуманитарлық жəне жаратылыстану ғылымдары пəндері арқылы білім беруді 
ұштастыру керек жəне біз бағдарламада журналистика пəндерінің оқытушыларын 
өздерінің студенттеріне қоғамдық өмірдегі белсенділігін, тілін байытатын жəне 
кеңейтетін білім беруге ұмтылдыруды мақсат етеміз. Біз сонымен қоса, 
оқытушылардың аралас саладағы əріптестерімен тығыз байланыста жұмыс істегенін қалаймыз. 


Журналистік білім беру бағдарламалары журналистика негіздеріне қатысты 
бөлімдерден тұруы тиіс жəне бұл бөлімдер студенттерге қажетті интеллектуалдық жəне 
кəсіби дағдыларын дамытуға арналған.  


Студенттерде болуы тиіс қабілеттер: 
• Сыни көзқараспен ойлай білу қабілеті, түсіну, талдау, синтез жəне таныс емес 


материалды бағалау, сонымен қоса базалық деңгейде фактілер мен ақпарат табу əдісін 
түсіну қабілеті. 


• Баяндау, сипаттау жəне талдау əдістерін қолдана отырып нақты жəне түсінікті 
жазу қабілеті. 


• Ұлттық жəне халықаралық, саяси, экономикалық, мəдени, діни жəне қоғамдық 
институттар туралы білімді игеру қабілеті. 


• Ағымдағы оқиғалар мен мəселелер жайлы хабардар болу жəне тарих пен география 
туралы жалпы білімі болу.  


 Бұл журналистика негіздеріне кіретін талаптар оқу бағдарламалары моделінің басында 
журналистиканы оқуды жаңа бастаған сəтте пайдалануға арналған базалық дағдылар 
мен қабілеттер ретінде енгізілген. Бұдан шығаратын қорытынды студенттердің 
интеллектуалдық дамуына арналған пəндер блогының оқу бағдарламасына журналистика 
бойынша курстармен қоса гуманитарлық жəне жаратылыстану ғылымдары бойынша пəндер 
кіреді.  


ЮНЕСКО-ның журналистика бойынша білім беру моделі оқу бағдарламаларының 
үлгілері үш бағыттың да қағидаларын қарастырады. Алайда одан басқа басшылыққа 
алынған тағы екі қағида бар. Оның біреуі - кəсіби бағытта тəрбиелеуге ерекше назар 
аударуды талап етсе, екіншісі - оқу бағдарламасындағы сағаттардың мұқият бөлінуіне, 
яғни мазмұны жағынан интеллектуалдық дамуға бағытталған курстардың өз маңызын 
жоғалтпауына назар аударады. 


 Бұл оқу бағдарламаларының моделінің барлығында ақпараттық жəне басқа да 
материалдарды дайындауға арналған курстар бірнеше деңгейде берілуі мен əр 
семестрге енгізілуі қарастырылған. Бұл курстар барлық оқу бағдарламасының негізгі 
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бөлігін құрайды, бұл дегеніміз кəсіби дағдыларға жəне жаза алуға үйретеді, тіптен 
заманауи жаңа құрал-жабдықтардың (компьютердің болмауы, алайда қажетті) болмау 
жағдайының өзінде журналистік білім беруді жүзеге асырады, яғни бағдарламада 
қарастырылған саясат, экономика, өнер жəне мəдениет, əлеуметтік мəселелер, халықаралық 
қатынастар, жаратылыстану ғылымдары жəне оған қатысты тақырыптар, қоршаған орта, 
денсаулық сақтау жəне технологиялық үдерістерге мамандануды жүзеге асыруға арналған. 
Басқаша айтқанда бағдарламаның мақсаты - тұрақты журналистік тақырыптар 
ретінде сұранысқа ие ақпараттық жəне талдамалы материалдарды дайындау үшін 
қажетті білім мен ойлау дағдыларын меңгерген, кəсіби біліктілігі жоғары 
журналистерді дайындау болып табылады. ЮНЕСКО оқу бағдарламасының моделінде 
сипатталған журналисті қалыптастыруға бағытталған тəсілдер əр түрлі БАҚ-тағы тар 
мағынадағы мамандануды емес, кəсіби дағдыларды жетілдіруге арналған. 


Бағдарламаның екінші мақсаты - біріншімен тығыз байланысты. Журналистика негіздері 
курсында басталған интеллектуалдық қабілетті дамыту тек журналистік курстарда ғана 
емес, университеттік білім беру жағдайындағы жараталыстану жəне гуманитарлық 
ғылымдар саласындағы арнайы курстарды оқыту барысында да пайдаланылуы 
қарастырылған. Гуманитарлық жəне жаратылыстану ғылымы саласына кіретін 
курстар тек жалпы фонды құрамайды, сонымен қоса осы пəндердің біріне арнайы 
мамандануға бейімдейді. Университетте егер бір пəнді үш жылдық курстың  үш 
деңгейінде немесе төрт жылдық курстың төрт деңгейінде де оқыту қарастырылған болса, 
онда сол пəнді журналистік білім берумен байланыстыра оқытуға болады. Осылайша 
журналистикада оқитын студент өз кəсібі бойынша үш жылдық деңгейді оқи жүріп, 
қосымша бір пəн бойынша үш немесе төрт жылдық курсты қатар өте алады. Басқаша 
айтсақ, университеттік бағдарлама бойынша білім алатын студент-журналистер тек 
журналистика саласы бойынша емес, басқа да бір академиялық салада біліктілік алуын 
ұсынамыз. Алайда, бұл əдісті барлық университеттерде бірдей қолдану  мүмкін емес екені 
түсінікті. Əсіресе ресурстары жоқ өңірлік оқу орындарына оқу бағдарламалары үшін басқа 
мүмкіндіктерді ұсынады. Алайда, екінші пəнге назар аударту студенттердің интеллектуалдық 
қабілетін кеңейтеді деген қағиданың маңызын жоғалтпайды жəне оларды кеш болса да еңбек 
жолында белгілі бір салаға  мамандануға  дайындайды.  


Бағдарлама жоғарыда көрсетілген үш бағытқа сəйкес үш санатты курстардан тұрады: 
кəсіби тəжірибе, журналистиканы үйрену, гуманитарлық жəне жаратылыстану 
ғылымдары. Əрбір курсты үш жылдық бакалавриат бағдарламасының бір санатына жəне 
бір курсына енгізе отырып, сынақтық маңызы болады деп есептейміз, біз оқу жұмысының 
бірінші курсына 20%- кəсіби тəжірибе, 10%-журналистиканы үйрену, 70%-гуманитарлық 
жəне жаратылыстану ғылымдары пəндеріне тиесілі болады. Екінші оқу жылында бұл 
сəйкесінше 40%, 20% жəне 40%-ды құрайды. Үшінші оқу жылындабарлық оқу пəндерінің 
80%-ы кəсіби білім беруге бағытталған санаттан жəне 20% - гуманитарлық жəне 
жаратылыстану ғылымдары санатынан құралады.  


Үш жылдық кезеңде мұндай арақатынас келесідей нəтижеге қол жеткізеді: кəсіби 
тəжірибе - 47%; журналистиканы үйрену - 10%; гуманитарлық жəне жаратылыстану 
ғылымдары - 43%. Бұл деректер алдын ала болжамды бағалау болып табылады. Əрбір 
курстың сынақтық құндылығы əрбір оқу орындарындағы сынақ алу жүйесіне жəне 
студенттің бір жыл ішінде өтуге тиісті курстар санына байланысты есептеледі. Егер бұл 
сандарды дөңгелектеп алсақ, үш жылдық бағдарламаға ара қатынасы шамамен: кəсіби 
тəжірибе - 40%; журналистиканы үйрену пəндері - 10%; гуманитарлық жəне 
жаратылыстану пəндері - 50%-ды құрайды. 


Əрбір университет журналистика бойынша оқу бағдарламаларында қандай гуманитарлық 
жəне жаратылыстану пəндерін енгізу қажеттілігін қарастыруы керек. Сонымен қатар, бұл 
студенттердің орта мектепте оқыған пəндерінің деңгейіне жəне университеттегі қол жетімді 
курстарға байланысты. 
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Сонымен қорыта келгенде ЮНЕСКО-ның журналистика бойынша оқу бағдарламасы 
моделінің артықшылықтары неде: 


1. Модельде берілген оқу бағдарламалары негізінен теория мен тəжірибенің 
сабақтастығына бағытталған; 


2. Бұл оқу бағдарламалары пайдалы жəне журналистік білім беру орындары мен 
оқытушыларына ынталандыру ретінде ықпал етеді күтіледі; 


3. Оқу бағдарламаларының берілген үлгілері журналисткиа саласы бойынша білім 
беретін оқытушыларға көмекші құрал болып табылады; 


4.ЮНЕСКО моделінің басты артықшылықтарының бірі – бұл халықаралық 
бағдарламаны əр елдің өзіндік ерекшеліктеріне сəйкес бейімдеуге негіздеп құрастырған; 


5. Академиялық ортаның жұмыс беруші ортамен қалай тығыз байланыс жасау жолдары 
көрсетілген; 


6. Журналистік білім беруге қатысты пайдалы əдебиеттер тізімі жəне Интернет 
ресурстарына сілтеме берілген; 


7. Журналистік білім беру бойынша оқу бағдарламасының тақырыптары заманауи 
өзекті мəселелерді көтерген. 


Сондықтан бұл оқу бағдарламасы журналистік білім беру саласы бойынша 
халықаралық стандарттарға сай келетін бағдарламалардың бірі жəне студенттердің  
журналистиканы жан-жақты игеруіне жəне кəсіби біліктілігін көтеруге үлкен мүмкіндік 
береді деп есептеймін.  
............................................. 


1. Модел учебной программы ЮНЕСКО по журналистике: 
http://www.unesco.kz/publications/ci/2012/Model_J-Curricula_ru-Sources.doc 
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Балалық шағым – қиял-ғажайыптың кезеңі, ошағы бола тұрып, бойымда адам айтып 


түсіндіруге келмейтін, ғылым атаулы дəлелдей алмайтын əлдебір кереметтерге сенуді 
қалыптастырды. Жастыққа басым тие сала, кірпіктерімнің ілінуіне мұрша берместен, əжемді 
тыныштықтан жұрдай етіп, ертегі сұраумен болатынмын. Əжем сонау «Күн астындағы 
Күнекей қыз», «Ертөстік», «Алтын сақа», «Алпамыс», «Ай астындағы Айбарша сұлу» бар 
ма, қазақ ертегілеріне бірін қалдырмастан саяхат жасайтын мен үшін. Көз алдыма əр алуан 
көрініс келіп, өзімді сол ғажайып əлемнің бір бөлшегі етіп сезінуді жаным сүйетін. Сүйікті 
кейіпкерлерімнің шынайы өмірде жоқ екенін біле тұра, олардың бізбен қатар əлемде өмір 
сүретініне, сол əлемді бір күн болмаса бір күн табарыма бар балалық ынта-шынтаммен 
сенетінмін... Ертегі тыңдау – күн тəртібімнің бір міндетіне айналып кеткенін жəне сол 
міндетті орындамастан ұйқтамайтынымды білетін əжем, бар білген қазақтың ертегісі 
таусылған мезетте, ойдан əлденені құрастыруға кіріседі. Бұл процессті, шыны керек, ерек 
сүйетінмін. «Баяғыда, шал мен кемпір кедейшілікте өмір сүріпті.. Кішкене ғана лашықта 
тұрады екен өздері..» деп бастайды əжем, бір күрсініп қойып. «Олардың минут сайын, жоқ, 
секунд сайын өсетін жалғыз ұлы болыпты, иə əже?» деймін жалғастырғандай болып əлгіні. 
«Еее дұрыс, есімі – Үміт болған. Соңғы үмітіміз үзілсе де, қолымызда тағы бір «үміт» 
болсын деген оймен қойған перзетінің атын» деп түсіндіріп қояды. Сөйтіп, əрі қарай көпті 
көрген қарт пен өмірге қадамын енді ғана басқан мендей балақайдың қиялы өздігінен 
үйлесім тауып кете береді. Еліне тыныштық пен бейбітшілік сыйлау жолында əлгі Үміт сан 
түрлі қиындыққа жолығады. Ұзақ сапары соңында Тондыбай деген біркөзді диюді жеңіп 
шығып, оның құрсауындағы қызды құтқарады. Оған бірден ғашық болып, сонымен, не керек, 
соңында туған мекеніне жеткенде, бүкіл ауыл оған алғысы ретінде тойын жасап береді. 
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Дүбірлі тойға Ертөстігі бар, Алпамысы бар, барлық ертегі кейіпкері келіп, қонақ болады. 
Осы сынды авторлық ертегілерді əжем екеуміз бір ауыздан «Сөйтіп, бəрі мұрат-мақсатына 
жетеді» деп аяқтайтынбыз. Ертегінің дəмін бір татқан мен, тағы ертегі сұрағым келіп, 
«Əже!..» дей бергенде, əлдененің тоқ-тоқ еткен қорқынышты даусы естіледі. Сонда ғана 
əжем: «Ойбу-у-у, жат, қане.! Тондыбай ғой кеп тұрған. Ұйқтамасаң, сені алып кеткелі тұр, 
əне!» дейді. Ол Тондыбайды көруге қараңғыда көзім жетпей, жыбырлай бастаған сəтте, əжем 
біз жатқан бөлменің ағаш еденін алдыңғысынан да қатты ұрады. Зəрем қашып, енді ғана 
көзімді тас жұмып, жылы көрпені бүркеніп алып, бір жағынан үрейленіп, екінші жағынан 
«еее... бəрі рас екен ғой» деп, кеудемде ғажайыптың шырағы жанып, тəтті ұйқының, əжемнің 
айтуы бойынша «Соқыр молданың» жетегінде кете беремін...  


Балалық шақтың сандығынан суырған естелігім бұл. Сол кез менің өмірімде «фантазия» 
атаулының өсікінін дарытты бойыма. Дегенмен, қазақи қиял-ғажайыптың күнделікті дозасы 
сол баяғы ертегі ғана болып қана қала бермек мен үшін. Кейіннен, өсе келе ұлттық қиял-
ғажайыптан алыстап қалғанымды мойындау керек. Оның себебі, бұл жанрда қазақша 
əдебиеттің жоқтығы еді. Сол себепті өз басым, жеткіншекке айналғанымда өзге елдің 
ғажайыбын бойыма сіңіріп өстім.  «Сақиналар əміршісі», «Гарри Поттер», «Нарния 
хроникасы» сынды дүниелерді көзім талғанша оқып жатып, «қазақ жазушылары бұл жанрда 
неге жазбаған екен?..» деген ойды кезіп кететінмін кейде. Сол бағыттағы қазақша 
əдебиеттерге мұқтаж болғандығымнан, ұзақ айлы түндерде өзім жазып тастағым келіп, 
əлдененің басын түртіп қоятынмын. Бірақ, тағы есейе келе, əдебиеттің бұл саласы, бұл 
жанры өз алдына бір «дию» екенін ұқтым... 


Фэнтези жанрындағы кітаптарды бүгінде кез-келген кітап сататын дүкеннің сөресінен 
кездесетіре алғанымызбен бұл жанр күні кешеге дейін сыншылардың кезекті дауының 
тақырыбы болатын. Олардың əңгімелері көбінде «фэнтезиді» классика санатына жатқызу-
жатқызбауы аясында өрбитін. Бірақ, шынына келгенде, бұл жанрдың əлі күнге күмəн 
тудыруына не себеп? 


Оның себебін, алысқа бармай-ақ əлгі өзіміз тыңдап өскен ертегілер мен мифтерден 
іздейік. Ертегілер – əдебиеттің ескі де болса, еш уақытта өшпейтұғын жанры болып қала 
бермек. Өшпейтіні – қатал сыншылары жоқ, кең оқырман я тыңдарман аудиториясы бар 
жанр. Сонымен қатар, ертегілер игі жолмен жүруді тікелей емес, əлдебір бүркемелі 
ғибратпенен бағыттап, бəріміздің көңілімізден ойып тұрып орын тепті. Фэнтезиді, бастауы 
екі ұшты жанр деп қарастырсақ, ертегіден бөлек, мифтерге де келетін жақтары көп. Мəселен, 
эпикалық баяндалу жағы. Фэнтези кейіпкері діттеген мақсатына тура мифтік кейіпкер 
сияқты тайсалмастан жететінімен, миф кейіпкерінен айырмашылығы – шынайы адам 
образына көбірек сəйкес келетіндігі, яғни фэнтези кейіпкерінде мифтік кейіпкерде жоқ 
таңдау құқығы, əлдебір еркіндік бар. Оның себебі – фэнтезидің өзі өлшеулі шеңбері жоқ, 
бостандық пен тəуелсіздікке жақтас жанр. Жанр қатарына жатқызғысы келмейтіндер осы 
себептен де фэнтезиді даулы талқыға алады, реті жоқ, шектен тыс шығып кеткен түсініксіз 
бағыт деп есептейді. Олардың айтқандығы да бір жағынан қарағанда дұрыс көзқарас іспетті, 
себебі фэнтези өз кереметтілігін тарих салып кеткен дəстүрмен жүргенде ғана сақтай алмақ. 
Ал орынсыз заманауилыққа бет бұрып кету жанр аясынан шығып кетуге алып келеді. 
Айтпағым, мұндай құбылыстың соңында біз қажетсіз дүниенің иегері атанамыз, мейлі ол 
мистика, я болмаса кезекті қорқынышты əңгіме болсын.  


Заманауилыққа салына тұрып, тарихи жолдан бір сəтке де ауытқымаған фэнтези 
жанрындағы бірегей шығарма - Джон Рональд Руэл Толкиннің «Сақиналар əміршісі» («The 
Fellowship of the Ring», 1954) кітабы. Американдық халық белгісіз автордың кенеттен жарық 
көрген бұл шығармасын фэнтези əлемінің шарықтау шегінің айқын көрінісі ретінде 
қабылдады. «Сақиналар əміршісі» барлық жағынан өзгеше болды: кейіпкерлер де, оқиғалар 
да, сюжет те, пəлсапа да. Оқырман қауымымен бірге зерттеушілер де өз тұрмысы, мəдениеті, 
географиясы, сонымен қатар өз тарихы бар Толкин əлемінің ғаламат көпобраздылығы мен 
нақтылығын байқап, оң бағасын беріп жатты. [1, 2] 
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Таралымы бойынша Інжілмен бəсекелестікке түскен, сонымен қатар жанрға жаңаша леп 
алып келген шығарма авторы Дж.Р.Р. Толкин, фэнтезидің заманауи кескін-келбетін салмақты 
түрде қалыптастыра алды. Дəл осы қадамы үшін, тіпті, «фэнтезидің Əкесі» деп те атап кетті 
оны. 


Жалпы, «Фэнтези» термині ағылшынның «fantasy» деген сөзінен бастау алады. XVII 
ғасырда кейбір авторлардың қиялының шегі де, шеті де жоқ ерек феериялық шығармаларын 
дəл осылай атай бастаған. Бірақ, əдебиеттің белгілі бір тақырыптық арнасы ретінде ол тек  
ХХ ғасырдың басында қолданысқа енді. Бөлек жанр болып қалыптаса бастаған кезі ағылшын 
ақыны, өнертанушысы жəне утопияшыл-социалист Уильям Морристің «Қиян шеттегі 
құдық» («Well at the World’s End», 1986) шығармасы жарық көрген уақытпен тұспа-тұс 
келеді. Жанрдың кейінгі қалыптасу кезеңі Эдвард Дансейни жəне Абрахам Мерит сынды 
жазушылардың шығармашылығымен дами түседі. Дегенмен, жалпылай алғанда,ол кезде 
аталған жанр оқырман аудиториясының шынайы қызығушылығын тудыра алмады. [2] 


Жоғарыда аталған Дж.Р.Р. Толкиннің фэнтезидің дəстүрлі негізін салушыларынан 
айырмашылығы – заманауилыққа батыл қадам жасай отырып, жанр тарихи заңдарын 
аяқасты етпеуі. Оның айтуы бойынша, бұл жанр – біздегі үміттен басқа бір үмітті тудыратын 
өзге əлемді құрумен ерекшеленеді. Толкиннің түсіндіруге тырысқан бұл өзгешелігімен қатар, 
фэнтезидің түрлі бағыт бойынша жіктелетін көптен-көп ерекшеліктері өз алдына, өзге 
жанрдан бөлек екенін білдіріп тұратын нышан-белгілері бар.  


Ең алдымен, фэнтези мен фантастиканың ара жігін ажыратып алайық. Себебі, бүгінде ол 
екеуінің жанрлық сипатын шатастыратыны бір бөлек, кейде тіпті екеуін біріктіріп жіберетін 
қауым да баршылық. Фантастика мен фэнтези екеуі қатар дамыған жанрлар. Екеуі де жанр 
ретінде əдебиетте орын алмай тұрып, тіпті атаулары табылмай тұрып пайда болды. Кей 
сəттерде екі жанрдың тоғысуы да байқалатын.  


Бірақ, əрбір жазушы фантастика мен фэнтези ұғымдарының астарында екі бөлек өзіндік 
мəн-мағына көреді. Мəселен, Т.Чернышева «фантастика ешбір əдеби əдіске қарсы келмейді, 
ол романтизмге де, реализмге де, модернизмге де бірқалыптылықпен өтіп кете алады» десе, 
фэнтези туралы оның ойы мынадай: «Ғылыми фантастика мүмкін нəрсені бейнелейді – 
болашақта орын алуы мүмкін өзгерістер, ашылулар мен галактикада пайда болуы мүмкін 
өркениеттер іспетті дүниелерді, ал фэнтези болса, көпе-көрнеу мүмкін емес дүниелерді 
жеткізумен айналысады». [3,85] 


Зерттеуші М.Галина өз тарапынан «Фэнтези мен ғылыми фантастиканы бір-бірінен 
ажырату қиын. Шартты түрде айтқанда, ғылыми фантастика өмірде бар ғылыми парадигмаға 
негізделсе, фэнтези шынайылықтан өзге қосымша жағдайларды да өз негізіне алуға 
ұмтылады, мəселен, сиқыр атаулыны» деп өз тұжырымдамасын жасайды. [4, 100] 


Фэнтези мен фантастика көптен-көп өлшемдер бойынша бір-бірінен айырмашылық 
жасайды. Біріншіден, берілетін көріністерінің объектілерімен, кейіпкерлерімен. Фэнтези 
ешқашан да болмаған əлемді бар деп жеткізсе, ғылыми фантастика əлгінде айтылған 
болашақтың əлемін жеткізуге тырысады.  


Фэнтези мен фантастиканың сараптама жасай отырып, екі бағыт, екі жанр, екі бөлек дүние 
екенін ұқтық. Десе де, фэнтези жанрының əрбір кезеңі, əрбір əдеби шығармасы жанрдың 
ерекшеліктеріне үнемі өзгеріс пен жаңарту енгізіп тұрады. Ендеше, күні бүгінге дейін 
қалыптасқан жарлық ерекшеліктерге тоқталайық.  


Біріншіден, шынайы өмірде кездеспейтін сипаттарға ие өзге əлемнің болуы. Осы ретте, 
бəріміздің дүние жүзі тарихынан оқыған Терри Пратчеттың «жалпақ əлемін» мысалға 
келтіруге болады. «Жалпақ əлем», есіңізде болса, төрт алып пілдің үстінде орнықса, төрт піл 
өз кезегінде Ұлы А’Туин атты үлкен жұлдызды тасбақаның үстіне табан тіреді. 
Ғалымдардың ойынша, осыншалық абсурд тудыратын əлемнің шынында бар болуы 
миллионнан бір шансқа ғана ие болса, «жалпақ əлем» пікірін берік ұстанушылар 
«миллионнан бір шанс» оннан тоғыз жағдайда орын алады деп сенді.  


Екіншіден, сиқыр мен фольклорлық кейіпкерлердің оқиға ішінде міндетті элемент ретінде 
кездесуі. Мысал ретінде, кез-келген фэнтези жанрындағы шығарманы келтіруге болады.  
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Үшіншіден, авантюралық сюжеттің болуы. Көбінде – соғыс, саяхат жəне т.б.. 
Төртіншіден, ортағасырлық антураж. Десе де, бұл ерекшелік нық бір нəрсеге тоқтап 


қалмаған. Айтпағым, оқиға ежелгі кезеңде де, қазіргі заманда да, болашақта да өрбуі мүмкін. 
Бесіншіден, сиқырдың пайдасына орай, оның технологияға жасырын түрде қарсы 


қойылуы.  
Алтыншыдан, бірінші орынға жанр кейіпкерлері мен олардың мінез-құлықтары, 


уайымдаулары шықса, екінші орында (маңыздылығы біріншісінен кем емес) сиқырлы, 
тылсым, ертегімен жанасқан дүниелер тұрады.  


Жетіншіден, сюжет құрушы негізгі желі ретінде жақсылық пен жамандықтың кереғар 
жағдайы. Фэнтези ертегіден айырмашылық жасайтыны, мұндағы жақсылық пен 
жамандықтың сипатынан да көрінеді. Мəселен, ертегіде жақсылық ешбір құрбандықсыз 
жеңіске жетсе, фэнтезидің жақсылығы мен жамандығы өз алдына алуан мəнді.  


Сегізіншіден, арғы беттегі əлем мен оның көрініс үрдісі.  
Тоғызыншыдан, автор еркіндігі: ол сюжеттің желісін күтпеген жерден өзгертіп жіберуі 


əбден мүмкін, себебі фэнтези əлемі барлық нəрсенің мүмкін екендігін дəлелдеуге 
бағытталған. Соңғысы – жанрдың ең маңызды ерекшелігі. [5, 166] 


Фэнтези бүгінде тек əдебиетке тиесілі болғанымен, көркем сурет өнеріне, 
киноматографияға, компьютерлік графикаға да қанатын жайған ауқымды жанр. Əлем 
бойынша, бұл жанр авторлары үлкен үстемдікке ие, мейлі оқырман санынан, мейлі табысы 
жағынан болсын. Аудиториясын ерек сезімге бөлеп, отырған орныңнан сені өзге əлемге 
еліктіріп əкететін бұл жанрдың ұлттық əдебиетімізде дамымағандығы ғана алаңдатады. 
Себебі, адамның ұшқырлығын, фантазиясын, елестету үдерісін тек осы сынды бағыттағы 
əдебиеттер қалыптастыра алатыны хақ. Қазақ əдебиетінің фантазиялық қоржыны ертегі, одан 
қалса мифологиялық бағытқа ғана негізделген. Одан өзге, аталған жанр аяқ тіреп, дами 
алатын негіз жоқ болып тұр. Ұлттық мифологиямызды да белгілі бір сарынға салып, 
жинақтап, зерттеп, қазақ оқырманына ұсынған Серікбол Қондыбай болды. Қамшының 
сабындай ғана қысқа ғұмырында ол «белгісіз тұңба» күйінде жатқан мифологиясын қазағына 
қайтарып бере алды...  


«Дағдыға айналған сауал – «неге қазақта жоқ». Осы сауал əрбір жақсы киноны, 
мультфильмді, суретті көрген сайын, жақсы кітаптан ерекше оқиға туралы, ғұрып туралы, 
ерлік туралы, дарынды адамдар туралы оқығанда да, жақсы əн мен əуенді тыңдаған кезде де 
ойыма оралады. Осылардың бəрі неге қазақта жоқ? Əлде қазақ адамзаттың «тоқалдан туған» 
қарабайыр пендесі ме? Əрине олай емес. Белгісіз бір «өзімшіл сезім» олай дегізбейді...»[6, 
7]Серікбол Қондыбайдың жинақ кітабында келтірілген дəл осы сөзі мақала соңында еріксіз 
ойға оралады... Əлдебір «өзімшіл сезім», біз сөз еткен фэнтези жанрының қазақта тіптен жоқ 
екеніне сенгісі де жоқ, бой бермек те емес! 


....................................... 
1. КубГАУғылыми журналы/ №87(03)/ 2013 жыл 
2. «Фэнтэзи» жанрына анықтама 
3. Гоголева С.А. «Другие миры: традиции и типология жанра фэнтэзи»/ «Наука и образование» 


журналы/ №3-2006жыл 
4. Неелов Е.М «Еще раз о жанровой специфике фантастической литературы»/ Ученые записки 


Петрозаводского государственного университета. Серия: Общественные и гуманитарные науки/ 
№91-2008 жыл 


5. Гоголева С.А. «Влияние готического романа на жанр фэнтези и его роль в становлении 
жанра» / «Наука и образование» - № 3/2007 жыл 


6. Серікбол Қондыбай - Толық шығармалар жинағы. 1-том. «Қазақ мифологиясына кіріспе»/2008 
жыл 
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Негизбаева М.О., 
к.ф.н., доцент КазНУ 


 
ОСОБЕННОСТИ МЕНЕДЖМЕНТА В МЕДИАБИЗНЕСЕ 


 
Менеджмент стал необходимой и значимой функцией в медиабизнесе. Масс-медиа не 


только выполняют посредническую функцию между властными структурами и 
общественностью, между производителями и потребителями, но и формируют новые 
отношения на медийном рынке. В медиакомпании менеджмент является стратегически 
важным элементом организации и управления.  Изменчивость казахстанской бизнес среды 
закрепила необходимость в профессиональных, деловых и информационных отношениях с 
потребителями и внутренними PR-коммуникциями.  


PR-деятельность – не набор технических приемов, а запланированная, ориентированная на 
результат, оцениваемая и связанная с бизнес-целями организации управленческая функция. 
Предназначение PR, по мнению известного специалиста в области PR Филиппа Лесли, - 
«быть всегда в середине, вращаясь между своими клиентами, нанимателями и рядовыми 
служащими. Эта серединная позиция не свойственна никакой другой категории людей, 
имеющих дело с «климатом взаимоотношений». Все другие специалисты – журналисты, 
социологи, психологи, политики – ориентированы в направлении своих конкретных 
областей» /1/.  


Являясь управленческой функцией и одновременно элементом маркетинговой 
коммуникации, PR осуществляет комплекс мер и различного рода коммуникации между 
компанией и общественностью, направленные на повышение узнаваемости и положительной 
репутации. Где, коммуникации могут строиться в различной форме и на разном уровне – от 
простого общения с клиентами (потребителями, партнерами, аудиторией и т.п.) до 
организации Международных Форумов. Компании – это государственные структуры, 
коммерческие организации, медиаструктуры, финансовые институты, политические партии, 
общественные фонды и отдельные личности. И общественность – это население, партнеры, 
акционеры, конкуренты, потребители. Репутация компании – это ее имидж, отношение к ней 
общественности, в том числе собственных сотрудников, социальное партнерство. Развитие и 
процветание компании зависит от качественной ее деятельности и репутации. 


Задачами менеджмента в медиакомпании являются: 
- разработка стратегического и тактического планов; 
- организация, проведение и контроль PR-мероприятий (пресс-конференции, круглые 


столы, Форумы, фестивали, музыкально-развлекательные программы, фуршеты, выставки, 
провокационные мероприятия и т.п.); 


- оценка результатов и анализ эффективности запланированной PR-кампании; 
- постоянный мониторинг рейтинга масс-медиа; 
- налаживание отношений с внешней средой (потребителями, партнерами, конкурентами, 


журналистами, лидерами общественного мнения, представителями государственных 
структур и т.п.); 


- организация и проведение внутренних PR-мероприятий (создание благоприятных 
условий труда сотрудникам и журналистам, корпоративные мероприятия, 
внутриорганизационные каналы распространения информации и т.п.); 


- предотвращение и устранение конфликтных ситуаций внутри медиакомпании, работа с 
внешними конфликтогенами, антикризисный PR; 


- профессиональные отношения с бизнес-сообщемтвом: создание привлекательного 
информационного повода, подготовка материалов, пресс-релизов, статей, экспертной 
оценки, авторитетного мнения относительно деятельности медиакомпании; 


- социальное партнерство; 
- мониторинг и сбор материалов о СМИ и о деятельности медиакомпании; 
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- подготовка и реализация собственной рекламной печатной и сувенирной продукции 
(буклеты, проспекты, брелоки, значки, ручки, блокноты, футболки, кепки и т.п.). 


Все это должно отвечать интересам общества. В противном случае управленческая 
деятельность окажется безрезультатной.  


Как и эффективность рекламной кампании, специалисты пытаются оценить 
благоприятные действия PR-мероприятий. Оценить эффективность PR-коммуникации, по 
мнению одних,  невозможно. Другие утверждают, что возможно измерить по отдельно 
взятым видам PR-коммуникации. Например, после проведенной пресс-конференции, можно 
выявить, сколько пришли журналистов и сколько, затем опубликовано публикаций, сколько 
раз упоминалась компания /2/. Попытки разработать универсальную систему оценки 
эффективности связей с общественностью, стандартизировать измерения в PR, привязать 
результаты PR-программ к бизнес-показателям компании предпринимаются западными 
специалистами постоянно /2/. 


Измерения — ни в коем случае не самоцель. Их главная задача — помочь правильно 
сориентироваться в текущей ситуации, при необходимости скорректировать стратегию и 
помочь наиболее эффективно достичь поставленные компанией цели. Измерения — это 
компас, помогающий верно определить направление, в котором надо продолжать двигаться, 
чтобы достичь поставленной цели. По словам Кэти Пэйн, председателя Комиссии IPR по 
измерениям, «стоит потратить 5-10% бюджета, чтобы выяснить, почему не работают 
остальные 90%» /2/.  


Увеличение прибыли, узнаваемость медиакомпании являются показателями 
действенности PR. Для чего проводят маркетинговые исследования финансового состояния 
медиакомпании до начала PR-коммуникации и после него, и полученная разница служит 
показателем ее эффективности. Поскольку в современном медийном бизнесе практикуется 
осуществление  маркетинговых коммуникаций  интегрировано, достаточно сложно 
определить влияние отдельно PR-коммуникации на развитие компании. Для подобного рода 
исследований исключаются все другие элементы интегрированных маркетинговых 
коммуникации, и используется только один из них, например PR-акций.  


Анализ динамики развития медиакомпании под воздействием маркетинговых 
коммуникации требует значительных финансовых затрат. Как уже было сказано выше, 
точность и необходимость маркетинговых исследований относительно эффективности 
проведения одного или интегрированных маркетинговых коммуникации подвергается 
сомнению. Измерение эффективности PR посредством определения числа контактов 
потребителей с маркетинговым сообщением в СМИ также не дает точных результатов. 
Поскольку невозможно узнать, сколько людей в действительности имели контакт с PR-
сообщением. Также некорректны цифры о фактическом количестве читателей (слушателей, 
зрителей) определенного медианосителя, сложно определить данные о количестве «чистых» 
(не дублированных) связей с потребителем /3/. Поскольку один номер печатного издания 
могут просмотреть несколько человек или, напротив ни один читатель не обратит внимания 
на PR-сообщение. Также возможно, что один человек получает данное PR-сообщение из 
нескольких средств распространения информации. И самое главное, отношение человека к 
предмету PR-обращения (личности, компании, товару, услуге, торговой марке), 
положительные это эмоции или отрицательные,  не поддается анализу. 


В отличие от рекламы и других маркетинговых коммуникации, PR мероприятия 
рассчитаны на широкий охват аудитории (реальной, потенциальной, расчетной), взаимную 
связь (общественность и компании) и долгосрочные отношения. Тогда как рекламные 
мероприятия характеризуются односторонней связью с определенной целевой аудитории. 
Безусловно, измерение эффективности того или иного элемента маркетинговых 
коммуникаций или оценка их воздействия в совокупности остается востребованным, но не 
совершенным методом.  
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«Нынешние владельцы плохо понимают, что такое СМИ, для чего они нужны и просто 
используют их не по назначению» /4/.  Предлагаются конструктивные действия для развития 
конкурентоспособности казахстанских телеканалов при соблюдении трех условий:  


1. Изменение отношений руководителей к своему телеканалу как к «общественно 
полезному и как к бизнесу» и тогда «появятся и получат развитие новые оригинальные 
телепроекты». 


2. Демонополизация телевидения. Инициатива и свобода творчества журналистов. 
Взаимоуважение телеканалов и тележурналистов. 


3. Изменение системы журналистского образования. Парадоксально, при наличии 
множества факультетов журналистики наблюдается нехватка журналистских кадров. 
Возможно, открытие «школ для стажировки при крупных телеканалах и массовых газетах» 
будет наиболее эффективным /4/.   


Английский журналист и преподаватель Д. Рэндалл по поводу бизнеса в журналистике 
писал: «В тот день, когда вы начнете считать информационные сообщения товаром, 
рыночные характеристики которого можно просчитать, - в тот день вы престанете быть 
журналистом. В какой-то момент чрезмерное потакание тому, что вы считаете 
читательскими предпочтениями, обернется отфильтровыванием и отбрасыванием сюжетов, 
идущих вразрез с читательскими предрассудками, или изъятием «лишних» элементов 
сюжета, вроде контекста, объяснений и оговорок»  /5/.  


Чтобы привлечь и удержать потенциальных потребителей информации владельцы СМИ 
работают под их диктовку, забывая о роли журналистики. «Наше ремесло стало, как это ни 
обидно всем потенциальным «золотым перьям», сервисной профессией. Журналистика и 
литература ныне – не две грани одного таланта, а отчетливо разделенные две области. 
Читатель через редактора говорит репортеру: пойди и принеси то, что у меня, читателя, нет 
времени выяснять самому. Сочинителю аналитических текстов: разложи по полочкам то, что 
у меня нет времени обдумывать. Щелкнув каблуками, репортер и аналитик удаляются. 
Только худшие из них остаются поныть: а как же моя творческая индивидуальность?» /6/. 


Сегодня прогрессивно мыслящие издатели активно переходят на новые бизнес-модели, 
технологии и форматы, оптимизируют маркетинговую политику, без которой нельзя 
адаптировать традиционный издательский бизнес к новым условиям цифровой медиасреды, 
выстроить эффективные отношения с читателями и рекламными клиентами, правильно 
позиционировать себя на фоне ТВ, радио, Интернета, стремительно растущих новых медиа. 
Современное понятие «газета» больше не сводится только к бумажному носителю. Во всем 
мире экономически сильные издатели газет, стремясь не просто сохранить, но и увеличить 
долю покрытия рынка СМИ своими продуктами, превращаются из производителей печатных 
СМИ в поставщиков разнообразного контента (своеобразные информационные агентства), 
который затем распространяется потребителями на любых носителях и по всем возможным 
каналам коммуникаций – бумага, он-лайн, мобильные устройства, ТВ, радио и др. /7/. 


«Многие люди просто отгородились от этих СМИ – как массовых, так и 
специализированных. Такая негативная реакция на информационное сообщество, заставила 
тех, кто пытается довести информацию до людей, изобретать новые способы и использовать 
более персонализированные подходы, такие как встречи, конференции и другие формы 
общения, предполагающие активное участие избранной общественной группы. Все более 
активно используются внутренние компьютерные сети организации и внесение информации 
в каталоги Интрнет-серверов для того, чтобы довести информацию для определенных 
общественных групп. Пользователи СМИ надеются на то, что активное участие – это тот 
ключевой фактор, который способствует доведению информации до определенных групп 
людей» /1/. 


В то же время ошибочным было бы утверждение, что информационный рынок Казахстана 
инертен. Как и любой другой бизнес, медиарынок претерпевает изменения: происходит 
слияние, поглощение, интеграция, дифференциация средств массовой информации. 
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Инновационные процессы в условиях современности усложнили отечественную 
медиаструктуру.  


Коммуникативные свойства канала информации в значительной степени определяют 
особенности контакта между какими-либо органами журналистики и аудиторией. Обратная 
связь редакции медианосителей, проведение общественных дискуссий по актуальным 
вопросам позволяют узнать о представлениях, пожеланиях и интересах аудитории по 
заданной теме. Таким образом, продуктивный диалог способствует усовершенствованию 
взаимодействие СМИ и общества. В журналистике обратная связь может выражаться в 
читательских конференциях, интерактивном ТВ, пресс-конференциях, почте, телефонной 
связи и др.  


Если раньше руководители медиахолдингов воспринимали PR как дополнительную и 
необязательную функцию, то теперь он является стратегически важной деятельностью. Это 
обусловлено тем, что: 


- усилилась конкуренция: сегодня качество – неотъемлемая часть продукции и уже не 
является приоритетным условием успешности бизнеса как было раньше; 


- возросла роль социальной ответственности бизнеса и усилилась деятельность 
общественных, социально значимых организации; 


- активизировались бизнес-процессы, иногда с возникновением конфликтных ситуаций; 
- стратегически изменилось планирование и строение конкурентоспособного государства;  
- развиваются международные отношения и создается узнаваемость страны в мире; 
- общественность все больше стала интересоваться ситуацией в деловой сфере, 


политическими и экономическими вопросами.  
В условиях современного бизнеса и постоянной конкурентной борьбы, организация 


эффективной работы медиакомпании, как и любой другой коммерческой струткуры, 
немыслима без отделов по связям с общественностью. 
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БІЛІМ БЕРУДІ АҚПАРАТТАНДЫРУ ƏДІСНАМАСЫ  
 


Қазір республикадағы  оқу орындары ұсынып отырған көп нұсқалыққа байланысты 
өздерінің қалауына сəйкес кез-келген үлгі бойынша қызмет етуіне мүмкіндік алды. Бұл 
бағытта  білім берудің əртүрлі нұсқадағы мазмұны, құрылымы, ғылымға жəне тəжірибеге 
негізделген жаңа идеялар, жаңа технологиялар бар. Сондықтан əртүрлі оқыту 
технологияларын, оқу мазмұны əрбір білім алушының жас жəне жеке дара психологиялық 
ерекшеліктеріне орай таңдап, тəжірибеде сынап қараудың маңызы зор. Ғылыми-
педагогикалық əдебиеттерде іс жүзінде анықталып табылған оқыту үрдісінің нəтижесін 
көретін əдіс-тəсілдері, түрлері көбіне жаңашыл, инновациялық болып табылады. 
Инновациялық процестерді ендіру үш өзара байланысты күштер анықталады: енгізілген 
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технологияның ерекшеліктерімен; жаңашылдардың инновациялық əлеуетімен; жаңалықты 
енгізу жолдарымен. 


Жаңа инновациялық оқыту технологиясы кəсіптік қызметтің ерекше түрі болып табылады. 
Инновациялық оқыту технологиясын меңгеру үшін педагогикалық аса зор тəжірибені 
жұмылдыру қажет. Бұл өз қызметіне шығармашылықпен қарайтын, жеке басының белгілі 
іскерлік қасиеті бар адамды қажет ететін жұмыс. Шындығында да əрбір педагог жаңа 
инновациялық технологияны меңгеру барысында өзін-өзі дамытады жəне өзін-өзі 
қалыптастырады. XXI ғасырда болашақ мамандарды даярлау, олардың кəсіби бейімделуін 
қалыптастыру мəселелері – кезек күттірмейтін өзекті қоғам талабы. Сондықтай біз болашақ 
педагог-психологтардың жаңа педагогикалық инновациялық технологияларды қолдануға 
даярлығын қалыптастырудың құрылымдық-мазмұндық моделі қалыптасуда. Болашақ 
мамандардың жаңа инновациялық педагогикалық технологияларды қолдануға даярлықты 
қалыптастыру мына көрсеткіштерді қамтиды. 


Соның ішіндегі ақпараттандыру əдістемесін жəне технологиясын жасау педагогикалық 
ғылым мен тəжірибенің жаңа дамыған саласын қамтамасыз етеді. Мұның өзі студенттерде   
қазіргі заман талабына сай тез динамикалық тұрғыда дамып келе жатқан ақпараттық 
коммуникациялық технологиялар негізінде, ақпараттық бүгінгі қоғам жағдайларында өмір 
сүруге бағытталғандықтан, білім беру жүйесін жетілдіріп білім берудің жаңа 
парадигамасына өтуге негіз болып табылады. Бұл мəселені шешуде төмендегідей іс-
əрекеттер іске жүйелі түрде асырылады: 


1. Студентке іргелі де терең, тиянақты жүйелі де білім беру барасында оларды ғылыми 
ойлауға, өзін-өзі дамытуға, өз бетімен білім алуға, өзіндік ізденіске қажеттілік туғызу; 


2. Оқу, білім беру үдерісін өзгерту, жеке тұлғаның қалыптасуына қолайлы жағдай 
жасауда инновациялық технологияны пайдалану; Бұл жаңа жоба, білім мен тəрбие берудегі 
тұлғаны ақпараттық қоғам жағдайында өмір сүруге дайындайды.  


3. Сабаққа қатысушылардың уақыты үнемделеді, олардың жаңаша ойлау қабілеттері 
қалыптасады. Демек жаңа ақпараттық технологияларды пайдалану оқытушы, студенттің  
педагогикалық іс-əрекеттерінің мазмұны мен формасын жетілдіреді. Электронды оқулықтар, 
мультимедиялық технологиялар, қашықтан оқыту технологиясын  пайдалану жоғары оқу 
орындарында ақпараттық-коммуникациялық технологиялардың тиімді пайдалануға жол 
ашады. Əлемдік ақпараттық білім беру кеңістігіне енуге алғышарттар жасалады. 


– оқытуды  автоматтандырылған жүйе бойынша басқару; 
– қашықтық оқыту порталы; 
– Қазақстан Республикасының білім беру ұлттық моделін жетілдіру; 
– білім беру саласын ақпараттандыру; 
Қазақстан Республикасына білім беруді дамытудың  2011 -. 2020 жылдары арналған 


мемлекеттік бағдарламасында  «...Электрондық оқытуды еңгізу бірқатар нормативтік 
құжаттарға өзгерістер мен толықтырулар енгізуді талап етеді. 2012 жылға қарай жоғары, 
техникалық жəне кəсіптік білімнің МЖБС-на электрондық оқыту жүйесіне міндетті 
пайдалану бөлігінде орта білім берудің МЖБС-на электрондық оқыту жүйесінде  жұмыс жа-
сау үшін педагог кадрларды даярлау бөлігінде өзгерістер енгізілетін болады »  делінген [1]. 


Педагогикалық тұрғыдан дұрыс құрастырылған технологияның маңызы ерекше. Мұның 
өзі оқу тəрбие үрдісінің тиімділігін арттырады, оқытушы мен студент  арасындағы 
шығармашылықты арттырады.  


Педагогикалық технологиялардың негізгі ерекшеліктері: жүйелілік, оқытушы мен 
студенттер арасындағы бірлескен іс əрекеттер; 


Бүгінде білім берудің жаңа парадигмасы қалыптасуда. Білім беру жəне ғылым саласында 
озық технологияларды тиімді пайдалану оларды қодланысқа енгізуге жол ашылды. Өмір 
талабына сай, білім беру саласын дамытуға байланысты оқыту жүйесінде жаңа ақпараттық 
технологияларды пайдалану, республика бойынша оқу орындарын компьютерлік техникамен 
қамтамасыз ету, интерактивтік оқыту, электронды оқулықтарды пайдалану, бейімді оқыту, 
несиелік оқыту жүйесі т.б. жүргізілуде. 







164 


 


Мəселен, электронды оқулықтардың дəстүрлі оқулыққа қарағанда мүмкіндіктері зор. 
Мұнда тек оқулықтағы берілген білімдермен шектеліп қалмай, неғұрлым терең, əрі жан-
жақты ақпараттармен толықтыруға, түзетуге қосып, алуға оңтайлы екенін дəлелдеуде, оқу 
үрдісінің сапасын жоғары деңгейге көтеруге септігін тигізеді.  


ҚР Президентінің «Жаңа əлемдегі жаңа Қазақстан» атты Жолдауында «Біз бүкіл еліміз 
бойынша əлемдік стандарттар деңгейінде сапалы білім беру қызметін көрсетуге қол 
жеткізуіміз керек», – деп əлемдік білім жүйесіне жақындау керектігін нақты көрсетеді [2]. 


Демек білім беру орталықтарында жоғары оқу орны электрондық инфақұрылымды 
дамыту басты мəселе болып отыр. Сабақта цифрлық білімдік қорды пайдаланып 
студенттердің құлшынысын арттырады.  


Жоғары оқу орындарында бейне, аудио қондырғылар мен теледидарды, компьютерді 
қолдану, электронды оқулықты, интерактивтік тақтаны пайдалану студенттердің 
белсенділігін арттырып қоймай, логикалық ойлау жүйесін қалыптастыруға, 
шығармашылықпен жұмыс істеуге бағыттайды. 


Сондай-ақ,  
– тақырыпты  терең түсінуге; 
– алған білімдерін саралап, жүйелі түрде есте сақтауға; 
– өзіндік ізденіс, тұжырым жасауға қол жеткізеді; 
– оқытушы интерактивті тақтаны пайдалану арқылы лабораториялық, семинар 


сабақтарын бір кезеңде мəтіндік, аудио, бейне фильм, құжат, мұражайлық мұрағаттарды, 
интернет ресурстарын қажетіне қарай қолдана алады. 


Мəселен, интерактивтік тақта дəріс берушіге ақпараттың кескіні мен қарапайым маркер 
тақтасын біріктіретін құрал екені белгілі. Бұл компьютер, мультимедиялық проектор жəне 
ақпараттарды енгізуге арналған. Əсіресе, компьютермен тақта арасындағы байланысты 
жүзеге асырушы. Демек, лекция, семинар барысында оқытушы тақта арқылы бір уақыттың 
ішінде тақырыптың мазмұнын жеткізу, аудио, бейне құжаттарды (DVD) сондай-ақ 
интернетті де пайдалана алады. Ең бастысы: 


– студент білімді бағдарламаға сəйкес терең меңгереді, өздігінен ізденуге төселеді; 
– алған білімдерін жүйелейді, алынған ақпаратқа  қызығады, мəтінді оқуға ынтасы 


артады; 
– кез келген сəтте əдістемелік көмек ала алады.  
Қорыта  келе    оқытуда инновациялық  жəне интерактивті əдістерді пайдалану  маман-


дарды дайындау барысында тұрақты білім мен біліктіліктің қалыптасуында  негіз болады.   
............................................ 
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КАЗАХСКАЯ  ДЕТСКАЯ ЛИТЕРАТУРА В ОЦЕНКЕ ИЗВЕСТНОГО КРИТИКА  


КАЛЖАНА НУРМАХАНОВА 
 


Современные критики и литературоведы являются специалистами в изучении какого-то 
узкого круга явлений. Но для обнаружения специфики литературного явления необходимо 
поставить его в широкий искусствоведческий контекст. Особенность классической и 
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современной критики определяется не просто количеством информации, в них обработанной 
и систематизированной,  а, прежде всего, наличием эксклюзивной философско-эстетической 
концепции. Профессиональное качество классической и современной критики зависит от 
широты и глубины охвата разнообразных явлений искусства, глубокого проникновения в 
общие процессы духовной жизни нашей действительности. Усложненность художественной 
жизни современности сегодня как никогда настоятельно требует обращения к широким 
проблемам социальной и духовной жизни эпохи. Критике необходимо выносить свои 
суждения о существенных моментах духовной жизни человека, активнее участвовать в 
формировании внутреннего мира молодых читателей. Важное методологическое значение 
приобретает проблема соотношения в критике оценочного, аналитического и обобщающего 
моментов. Оценка того или иного явления – необходимая сторона критики, без чего она не 
может выполнить свою основную педагогическую функцию. Многие лишь в этом видят ее 
предназначение. Однако критик, кроме оценки отдельного произведения, обязан обогащать 
жизненный и эстетический опыт общества в целом, критика должна расширять и усложнять 
духовный мир современника. Она призвана создавать динамические и превентивные 
концепции современной жизни и текущего художественного процесса.  Именно поэтому 
особый интерес вызывает у К. Нурмаханова   «литературная молодежь» - молодые писатели 
и читатели.  «На первом съезде советских писателей, - фиксирует К. Нурмаханов еще одну 
современную ему литературную проблему в неопубликованной статье «Заметки о казахской 
детской литературе», - наряду с общими проблемами советской литературы был поставлен 
вопрос о создании «большой литературы для маленьких». К сожалению, эта «большая 
литература для маленьких» в Казахстане развивается очень медленно. Число произведений 
для детей, созданных писателями Казахстана, невелико. Специфика детской литературы 
заключается не столько в том, о чем говорится в детской книге, сколько в том, как в этой 
книге говорится обо всем значительном в человеческой жизни. Прав был В.Г. Белинский, 
когда писал, что для детей предметы те же, что и для взрослых, только изложенные 
сообразно их понятиям, и в этом заключается одна из важнейших причин особенности 
детской литературы…» [1].В своей неопубликованной статье (отзыве) на повесть Мукана 
Иманжанова «Первые месяцы» К. Нурмаханов продолжает разговор о детской литературе, 
отмечая, что наряду с тем, что тематика произведений для детей многообразна и широка, все 
же в этой нише Казахстана слабо и узко разрабатываются актуальные и важные темы именно 
современности. Не освещена в детской литературе жизнь детей в дореволюционном 
Казахстане, жизнь казахской детворы в годы Великой Отечественной войны. Не разработана 
научно-техническая тема. Научно-фантастический жанр – самый «заброшенный» участок 
казахской детской литературы.«Юные читатели предъявляют крупный счет писателям 
республики. Дети хотят знать, чем богата родная республика, как живут и учатся школьники 
братских народов. Маленькие читатели интересуются прошлым, настоящим и будущим 
своего родного края. Ведущие писатели республики ничего не пишут о жизни и учебе наших 
школьников, их неоднократные обещания написать книги для детей остаются 
невыполненными» [2]. Сетуя на плохое состояние детской литературы Казахстана,  К. 
Нурмаханов все же выделяет в ней повесть молодого писателя Мукана Иманжанова «Первые 
месяцы», автора многих популярных в республике книг для детей. В повести «Первые 
месяцы» М. Иманжанов рассказывает об учебе сельской молодежи, о педагогической 
деятельности сельских учителей, об их самоотверженном труде. М. Иманжанов поднимает 
вопрос о политехническом образовании школьников. Для искреннего национального 
патриота   К. Нурмаханова такая тематика  кажется особенной важной, ее воспитательное и 
социальное значение представляется очень весомым. И заканчивается статья традиционной 
для казахского критика призывной конструктивной концовкой о выходе казахской 
литературы на всесоюзные рубежи. «Повесть Мукана Иманжанова «Первые месяцы» - 
серьезное завоевание послевоенной казахской детской литературы. Ее с большим интересом 
прочтут не только дети, но и взрослые. Она, безусловно, должна стать достоянием 
всесоюзного читателя» [2].Отмечая определенные успехи, достигнутые детской литературой 







166 


 


в Казахстане,   К. Нурмаханов также неустанно и с горечью говорит и о ряде ее недостатков, 
молчать о которых  критик не вправе, так как перед детским читателем у авторов огромная 
ответственность. «Написать книгу для детей – дело большое, ответственное. Умение подать 
значительный, познавательный и воспитательный материал в увлекательной, доступной 
детям форме, языком благозвучным, ясным и правильным – основное требование, 
предъявляемое к детской литературе. Чтобы создать добротную детскую книгу, от писателя 
требуется большое напряжение творческих сил. Если в хорошей детской книге вдруг 
попадается плохое стихотворение или бесцветный рассказ, книга, безусловно, теряет свою 
ценность, ребенок может прекратить чтение» [1].Именно такие, по мысли критика, ничего не 
говорящие уму и сердцу юных читателей стихи опубликованы в книгах  даже ведущих 
поэтов республики  А. Тажибаева, А. Токмагамбетова, Т. Жарокова, Д. Абилева и др.  «В 
1949 году, - сетует К. Нурмаханов, - казахское учебно-педагогическое издательство 
выпустило в свет книгу стихов А. Тажибаева «От всего сердца», которая к тому же еще 
безнадежно устарела. Целевая аудитория этих стихов – скорее взрослые. Это тексты «о 
маленьких для больших», а не детские стихи как таковые, имеющие, прежде всего 
познавательное значение  для юного читателя»[1]. Даже ведущие поэты республики не 
представляют себе, в чем  состоит специфика литературы для детей. В этом К. Нурмаханов 
видит корень всех бед казахской детской литературы. 


В частности, рецензируя поэму К. Мукашева «Мечта Жакана», включенную в 
одноименный сборник детских стихов поэта, К. Нурмаханов отмечал, что «…автор поэмы, 
видимо, задался благородной целью: написать увлекательное произведение научно-
фантастического жанра. Незнание поэтом специфики этого жанра привело его к полной 
творческой неудаче. Содержание поэмы следующее: во сне мальчик Жакан изобретает 
удивительный самолет. Его единственный друг петух сел на эту машину и завел мотор. 
Друзья побывали на Северном полюсе, в Америке и, наконец, достигли планеты Марс. 
Марсиане оказывают мальчику почет и уважение; петух, его неразлучный друг, охраняет 
самолет. Потом петух испугался, что марсиане его зарежут, закричал и …разбудил 
Жакана.Из всей этой смехотворной «белиберды» поэт делает такой значительный вывод: 
«Быть может, завтра Жаканы будут конструкторами и откроют новые планеты».Идейно-
художественная порочность произведения очевидна. Кому нужна такая бесплодная 
фантазия, которая не двигает человека вперед, не принесет ему никакой пользы, кроме 
вреда? О чем говорит она? Что она воспитывает?» [1].Во всех этих произведениях, 
проанализированных К. Нурмахановым, как видно, действуют герои, оторванные от 
коллектива, герои-одиночки. А ведь произведения для юных читателей должны воспитывать 
у детей, прежде всего, чувство коллективизма. Юные читатели нуждаются в больших 
произведениях, правдиво и увлекательно повествующих о дружбе и товариществе. Но таких 
произведений в казахской детской литературе непростительно мало. И, к великому 
сожалению К. Нурмаханова, среди них попадаются такие, которые извращают тему дружбы 
и товарищества, в кривом зеркале показывают взаимоотношения детей друг с другом. В 
казахской детской литературе почти нет произведений, рассказывающих детям о Казахстане, 
о его людях и индустриальных центрах. Обо всем этом говорит К. Нурмаханов в своих 
статьях о детской литературе.Ратуя, как бы мы сейчас сказали, за всесоюзную глобализацию,    
К. Нурмаханов  отмечает необходимость «сопротивления материалу и традициям», которые 
уже чересчур архаичны, не вписываются в современный исторический контекст. Он пишет: 
«…Радуют юных читателей детские стихи молодого М. Алимбаева своей подкупающей 
простотой и идейной насыщенностью. Алимбаев беседует с детьми как заботливый 
воспитатель, учит их ценить и беречь светлое будущее, завоеванное отцами. В 
стихотворениях говорится также о жизни детей казахских шахтеров. В них нет абстрактно-
условных сравнений, устаревших фольклорных образцов, что нередко встречается в 
произведениях для детей некоторых казахских поэтов старшего поколения. В 
стихотворениях М. Алимбаева читателю дороги лирическая сосредоточенность и молодой 
задор, так хорошо и естественно уживающиеся друг с другом» [1].К числу лучших 
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произведений казахской детской литературы  К. Нурмаханов относит повесть С. Муканова 
«Өмір мектебі», которая была тепло встречена, что очень важно для критика, и всесоюзным 
читателем, была отмечена в 1947 году (по сокращенному русскому ее переводу) первой 
премией на Всесоюзном конкурсе Детгиза.  Несмотря на свою занятость, Нурмаханов 
много внимания уделял молодой литературной поросли. Давая характеристику творчеству 
молодых поэтов в статье «Больше требовательности», К. Нурмаханов пишет о 
преемственности в работе с молодыми писательскими кадрами, об их идейном и творческом 
росте,  так как это «ближайшие резервы казахской литературы». Критик заботится о 
непрерывном пополнении родной литературы свежими талантливыми творческими силами, 
без чего, как известно, литература не может успешно развиваться. 


Он пишет, в частности: «В послевоенное время ряды казахских литераторов пополнились 
большой группой молодых одаренных поэтов. Широкую известность у казахских читателей 
приобрели поэмы Х. Ергалиева «На широкой дороге» и «Девушка из нашего аула», 
посвященные трудовым подвигам казахских колхозников.Сила Х. Ергалиева не только в 
актуальности взятых им тем и в новизне поэтических его приемов, но и в той страстной и 
большой правде о нашем времени и наших людях, которая звучит в его лучших стихах.Х. 
Ергалиев показал себя мастером не только короткого стиха, но и большого поэтического 
полотна – поэмы. Им написаны четыре большие поэмы, лучшей из которых является 
лирическая поэма «Исповедь отца», получившая в свое время положительную оценку 
читательской общественности.Поэме «Исповедь отца» с начала до конца свойственны 
трогательные лирические мотивы, связанные с темами Отечественной войны»[3]. 
Анализируя язык поэмы,  К. Нурмаханов отмечает, что «язык её чрезвычайно эмоционален, 
подчинен задаче полнее выразить авторское отношение к тому, о чем идет повествование. 
Эмоциональность, субъективно-авторская окраска речи достигается в значительной мере 
тем, что перед читателем поэт ведет повествование от своего лица. Автор насыщает поэму 
такими интонационно-синтаксическими образами, которые усиливают взволнованность 
повествования и заставляют особенно полно ощущать переживания самого повествователя. 
Лирический герой её – яркая и богатая натура, полная жизни и страсти, и читатель верит в 
его нравственную силу, в возвышенность его человеческого характера.  [3].Обладая особым 
эстетическим чутьем, К. Нурмаханов сразу определяет меру одаренности творческой 
молодежи и по-отечески ее опекает, не скупясь на заслуженные комплименты. Такое 
внимание одного из авторитетных критиков способно возвысить зарождающееся дарование, 
открыть ему широкую дорогу в мир художественного слова.К. Нурмаханов как критик 
советской формации и соцреалист, прежде всего, выделяет актуальность тематики 
произведений литературной молодежи, адекватное отражение действительности в стихах 
молодых авторов, умение типизировать и обобщать. А как видный культурный деятель 
своего времени он констатирует и опережающие его тенденции, элементы следующей, более 
свободной эпохи, в которой ценится личностное начало, индивидуальность, оригинальность. 
«Можно говорить о наличии у некоторых молодых начинающих поэтов своего особого 
творческого лица», пишет он [4]. Как всегда, К. Нурмаханов-критик строг и требователен. 
Он принципиален,  когда речь идет о молодежи, которую еще можно и нужно 
перевоспитывать, образовывать: «…бросаются в глаза недостатки художественного порядка, 
которые нередко приводят начинающих поэтов к затуманиванию идейного содержания 
произведений. Молодые поэты недостаточно хорошо пользуются в своем творчестве 
богатством и гибкостью народного языка. Следует напомнить молодым поэтам, что они, 
прежде  всего, должны работать для своего народа. А это значит, что их стихи должны быть 
простыми по форме и глубокими по содержанию. Поэт должен разговаривать со своим 
читателем, как самый искренний друг, а не как «жрец», изрекающий «истины» на каком-то 
выдуманном им самим языке » [4]. По мнению К. Нурмаханова, «Қазіргі жастардың 
лирикалық жырлары жүріп тұрған, бірақ тілсіз сағатты еске түсіреді. Өйткені олардың 
көбінде уақытты, дəуір талабын сезіну деген жоқ. Өрісі – университет ауласы, саялы парк, 
арманы – гүл кұшактап, айлы аспанның жұлдызын санау, өрістері тар-ау тар. Арманы – 
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қысқа да қанатсыз» [5].   К. Нурмаханов никогда не забывает о сохранении национальной 
самобытности, и учит этому литературную молодежь. В потоке литературного материала 
самых различных, порой противоположных художественных воззрений, читателю нелегко 
бывает выделить главное, наиболее плодотворное. Даже чтобы адекватно оценить великие 
произведения литературы, такие, как «Путь Абая», «Кровь и пот» и другие, потребовалось 
много лет. Нужны были совместные усилия критиков и читателей, чтобы сложилось 
глубокое и объективное понимание этих произведений казахской классики, определено их 
почетное место в литературе, в духовной жизни современности. Основная задача критики 50-
60-х годов ХХ века – борьба за правдивость, высокую художественность произведений. 
Литературный критик обязан хорошо разбираться в сущности явлений, изучать и знать 
жизнь.  Для этого у нас имеются прекрасные примеры из истории критической мысли. 
Выдающиеся критики прошлого высказывали свои глубоко верные определения и оценки на 
основании всестороннего изучения конкретно-исторической обстановки, в которой 
создавалось то или иное произведение, после глубокого проникновения в сущность 
описываемых в нем явлений.   Совершенно очевидно, что роль критики в поддержке таланта 
огромна. Талант – редкость, его надо поддерживать и лелеять. Талант – сложен и загадочен, 
понять его должна помочь литературная критика. Работать с талантливым текстом намного 
труднее, чем с текстом посредственным. И, бережно направляя деятельность талантливого 
литератора, критик должен помнить о ранимости автора, о беззащитности, порой, художника 
перед неблагоприятными обстоятельствами, неосторожными, несправедливыми словами. Но 
при этом нельзя  забывать о неизбежной социальной ангажированности автора, его высокой 
ответственности перед обществом, национальной культурой, которая его воспитала. Поэтому 
Калжану. Нурмаханову иногда приходилось  быть жестким и бескомпромиссным. Но в то же 
время это был и глубоко неравнодушный человек, который принимал близко к сердцу и 
радость побед, и горечь  поражения своих братьев по перу.  


.......................................... 
1. Нурмаханов К. Заметки о казахской детской литературе (Из  неопубликованного). 
2. Нурмаханов К. Отзыв на повесть М. Иманжанова «Первые месяцы»(Из неопубликованного). 
3.  Нурмаханов К.  (Из неопубликованного). 
4. Нурмаханов К.  Литературные заметки. Сб.  критических статей и литературных статей. - 


Заботливо и требовательно растить литературную молодежь. – Алма-ата: Казгослитиздат, 1961. 
5. Дневник К. Нурмаханова (Из неопубликованного). 
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ҚазҰУ аға оқытушысы 
 


ҒЫЛЫМИ-ТАНЫМДЫҚ БАСЫЛЫМДАРДЫ БАСЫП ШЫҒАРУ  
ЖƏНЕ ТАРАТУДЫҢ ӨЗЕКТІ МƏСЕЛЕЛЕРІ 


 
Баспа ісі жүйесінің еркін нарыққа енуі коммерциялық жағынан ұтымды болғанымен дүкен 


сөрелері мен базарлардағы көптеген мəнсіз, мағынасыз, сапасы төмен кітап өнімдерінің 
қаптап кетуіне əкелді. Сонымен қатар, нарық талабына қарай, қысқа мерзімде ондаған 
жылдар бойы сұраныста болып келген, жалпы танымдық, шым- шытырман қызық оқиғалы 
жəне діни кітаптармен қамтамасыз етілді.  


Бұл үдерістің теріс мəселелі жағына кейбір əдебиеттердің оқырмандарға беретін теріс 
əсерімен қатар, кітап таралымдарының шұғыл төмендеуі жəне классикалық əдебиеттер, 
балалар əдебиеті, ғылыми, ғылыми-танымдық жəне арнайы əдебиеттердің азайып кеткені 
жатады.  


Ғылыми, ғылыми-танымдық əдебиеттерді басып шығару экономикалық ұтымсыз 
болғандықтан, кітаптың құны өте қымбаттап кетеді де, оларды сатып алу қарапайым 
оқырмандардың қалтасына ауыр тиеді немесе тіпті қол жетімсіз болып қалады. Бірақ, 
осындай кітаптарды да шығару керектігі айдан анық. Ол үшін не істеу керек? Кейбір 







169 


 


басылымдарды шығаруға тиым салу керек пе? Негізгі мəселе, басылымдардың 
тақырыптарында емес, олардың мазмұнында.  


Кезінде Мемлекеттік баспа ісі комитеті мен баспаларда жүргізілетін сыртқы рецензиялау 
жүйесі, цензуралар төмен сапалы, қоғамдық сана сезімге зиянды, кездейсоқ немесе əдейі 
жіберілген қате фактыларды, жалған ғылыми немесе басқа да оғаш мазмұнды 
басылымдардың жарыққа шығуына тосқауыл болатын. Мұндай басылымдардың ғылым жəне 
білім саласында шығып кетуі қауіп тудырады. Себебі осы күнге дейін оқу құралы ретінде 
қолданылып жүрген кітаптарда елдің тарихы, дəстүрлері мен мəдениеті бұрмалап 
көрсетілген немесе əртүрлі секталарды жасырын түрде уағыздайтын  кітаптар жарыққа 
шығып кеткен, немесе əлі де шығуда.   


ҚСРО Мемлекеттік баспа ісі комитетінде елдің əр аймақтарында бір рет шыққан 
басылымның қайталанбауын, кітаптың тақырыбы мен мазмұнын қадағалап отыратын, 
кітаптың мазмұнында мемлекеттік ғылым, мəдениет жəне білім саласына көбірек  көңіл 
бөлінуін қамтамасыз етіп отыратын арнайы бөлім жұмыс істейтін. Ал қазіргі кезде жарыққа 
шығып жатқан басылымдардың тақырыбы мен мазмұнын қадағалап, реттеп отыратын 
механизм жоқ. 


Қазіргі баспа ісі мамандарының басты мақсаты, тіпті тарихи борышы - жаппай бұқаралық 
кітап оқырмандарын отандық жəне əлемдік мəдениеттің ұлан ғайыр қазынасын оқып игеруге 
қызығушылығын арттыра түсу, талантты авторларды тауып, олардың шығармаларын 
жарыққа шығаруға көмектесу, демеу беру. Əлеуметтік мəдени алға басуды дамыта түсу 
мақсатында қоғамдық сана сезімді қайта ояту.  Баспа жəне шығармашылық ісінде осындай 
игі істер алғашқы қадам жасай бастады. Өкінішке орай бұл қадамдар өте баяу жүруде. 


Баспалардың еркін нарыққа ауысуына байланысты туған түрлі жағдайларға қарай, əр 
өнімнің сапасына қойылатын талаптарды, кітапқа деген қоғамдық сұраныстарды ескере 
отырып, олардың экономикалық көрсеткіштерін талдау қажет болды. Осылайша баспа 
өнімдерінің нарықтық құрылымын талдау, оның бағасы мен өзіндік құнын, қажетті баспа-
полиграфиялық материалдардың бағасын зерттеп, талдап отыру қажеттілігі туды. Белгілі бір 
себептермен үлкен шығынды талап ететін, экономикалық пайда түспейтін, бірақ үлкен 
сұраныстағы балалар əдебиеттері мен аз таралымды ғылыми-танымдық оқу құралдарын 
шығару үлкен мəселелер туғызады.  


Ғылыми-танымдық басылымдарға тəн, таралымы аз, көлемі үлкен өнімдерді басу көп 
материалдық шығындарды тудырады. Таралымы төмен, əрі көлемі үлкен болғандықтан 
кітаптың өзіндік құнының қымбатқа түсуіне алып келетіндіктен, кітаптың бағасын  
қымбаттатып, аспандатып жібереді. 


 Осы себептерден кітаптың қымбаттылығы көпшілік сатып алушыларға ауыр тиеді, ал 
қалтасы таяз халықты кітап сатып алу мүмкіндігінен мүлдем айырады. Бұл  бірден бір 
шешімін күтіп жүрген мəселелердің бірі. Мысалы, Кеңестік дəуірдегі əлеуметтік маңызы зор 
əдебиеттерді шығаруда мемлекеттік дотация бөлу сияқты іс шаралар жасалатын еді. 


Кеңес үкіметі оқушылар мен оқырмандарды оқулықтармен ғана емес, ғылыми-танымдық 
туындылармен арзан бағамен жəне үлкен таралыммен қамтамасыз ететін.  


Оқу құралдары, ғылыми монографиялар жəне сол сияқты тағы да басқа көптеген 
кітаптарды авторлар өз есебінен басып шығарып жатады.  Бұл шығармалар студенттер мен 
мамандар арасында үлкен сұранысқа ие болып, заңсыз көбейтіліп таратылады немесе 
Интернет арқылы сатылып жатады.  Бұл мəселелердің көптеген вариациялары бар. 


Шешімі қиындық тудырып жүрген басты мəселеге – кітап тарату ісі жатады. Жарыққа  
шыққан кітаптардың таралымы өте төмен. Мемлекеттік тапсырыстың өзі 2000 данадан 
аспайды.  Кітап сату дүкендері  сатылатын кітаптардың бағасына 35 пайыз  немесе одан да 
жоғары үстеме ақы қосатындықтан кітап бағасы аспандап кетеді. Пошта жəне тасымалдау 
жұмыстарына  қойылатын үстеме баға кітаптың жарты бағасынан асып кетеді. Бұл да кітап 
бағасының арта түсуіне əкеп соғады да, кітаптарды шеткі аймақтарға жеткізуді қиындата 
түседі. Жеке таратушылар мен сатушылардың жұмысы ұтымдырақ болғанымен көлемді 
жұмыстар жасай алмайды. Кітап саудасын жандандыру  мəселесі де шешім талап етеді. 
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ИЗ ИСТОРИИ ОСНОВАНИЯ И РАЗВИТИЯ НАУЧНОЙ ФАНТАСТИКИ 


 
Ставшей разновидностью художественной литературы ФАНТАСТИКА берет свое 


этимологическое начало от греческого понятия phantastike, т.е. - искусство воображать. Ее  
исходной идейно-эстетической установкой является диктат воображения над реальностью, 
порождающий картину «чудесного мира», противопоставленного обыденной 
действительности и бытовым представлениям о правдоподобии.  То есть, фантастика в 
существе своём предопределена многовековой деятельностью коллективного воображения и 
представляет собой продолжение этой деятельности,  используя и обновляя постоянные  
сказочно-мифические образы, мотивы, сюжеты в сочетании с жизненным материалом 
истории и современности. Первобытное миропонимание становится исторически 
несостоятельным и тем самым - фантастическим, т.е. не соответствующим новым 
представлениям о действительности. Вместе с тем, фантастика эволюционирует вместе с 
развитием литературы, свободно сочетаясь с различными методами изображения идей, 
страстей и событий, особенно плодотворным, однако, оказалось сочетание фантастики с 
романтизмом.   


Характерным же признаком возникновения фантастики служит разработка эстетики 
чудесного, несвойственной первобытному фольклору. Происходит расслоение: волшебная 
сказка и предания о герое трансформируются в героический эпос, т.е. народное иносказание 
и обобщение истории, в котором элементы чудесного являются подсобными и 
несущественными; сказочно-волшебная стихия осознаётся как таковая и служит 
естественной средой для рассказа о путешествиях и приключениях, вынесенного за 
исторические рамки. Еще со времен «Илиады» Гомера представляет собой по сути дела 
реалистическое описание эпизода Троянской войны (т.е. участие героев-небожителей); 
гомеровская же «Одиссея» - прежде всего фантастическое повествование о всевозможных и 
невероятных приключениях, не связанных с эпическим сюжетом, одного из героев той же 
войны. Сюжет, образы и происшествия «Одиссеи» - начало всей литературной западно-
европейской фантастики. Примерно так же, как «Илиада» и «Одиссея», соотносятся 
ирландские героические саги и «Плавание Брана, сына Фебала» (7 в. н. э.).  


Прообразом многих будущих фантастических путешествий пародийная «Правдивая 
история» Лукиана, где автор для усиления комического эффекта стремился нагромоздить как 
можно больше невероятного и несуразного и обогатил при этом флору и фауну «чудесной 
страны» многими живучими выдумками. То есть, ещё в античности наметились основные 
направления фантастики - фантастические блуждания-похождения и фантастический поиск-
паломничество. Овидий в «Метаморфозах» направил в русло фантастики исконно-
мифологические сюжеты превращений и положил начало фантастико-символических 
аллегории - жанру скорее дидактическому, чем приключенческому: «поучению в чудесах». 
Фантастические превращения становятся формой осознания превратности и ненадёжности 
человеческой судьбы в мире, подвластном лишь произволу случая или загадочной вышней 
воле. 


Богатый свод литературно обработанной восточной сказочной фантастики дают сказки 
«Тысячи и одной ночи», влияние их экзотической образности сказалось в европейской 
предромантике и романтизме. Фантастические сюжеты «Тысячи и одной ночи» отличаются 
своеобразной национальной и религиозной замкнутостью. Об этом более подробно можно 
ознакомиться в научных трудах академика С.Каскабасова.    


Фантастическими образами и отзвуками «Махабхараты» и «Рамаяны» насыщена 
индийская литература от Калидасы до Рабиндраната Тагора.   


Своеобразный литературный переплав народных сказаний, легенд и поверий 
представляют собой многие произведения японской. Например, жанр «Рассказа о страшном 
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и необычайном» - «Кондзяку-моногатари» и китайской фантастики - «Рассказы о чудесах из 
кабинета Ляо» Пу Сун-лина. 


Фантастическое воображение под знаком «эстетики чудесного» было основой 
средневекового рыцарского эпоса - от «Беовульфа» (YIIIв.) до «Персеваля» (около 1182) 
Кретьсна де Труа и «Смерти Артура» (1469) Т. Мэлори. Обрамлением фантастических 
сюжетов стала легенда о дворе короля Артура, наложенная впоследствии на расцвеченную 
воображением хронику крестовых походов. С ней скрещивалась более исторически 
обоснованная легенда о дворе Карла Великого. Дальнейшую трансформацию этих сюжетов 
являют монументально-фантастические, почти совсем утратившие историко-эпическую 
подоснову ренессансные поэмы «Влюблённый Роланд» Боярдо, «Неистовый Роланд» 
Л.Ариосто, «Освобожденный Иерусалим» Т. Тассо, «Королева фей» Э. Спенсера. 


 Вместе с многочисленными рыцарскими романами XIY-XYI вв. они составляют особую 
эпоху в развитии фантастики Вехой в развитии фантастической аллегории, созданной 
Овидием, был  «Роман о Розе» XIII в. Гильома де Лорриса и Жана де Мена.  


  Развитие фантастики в период Ренессанса завершают «Дон Кихот» М. Сервантеса - 
пародия на фантастику рыцарских похождений и одновременно начало реалистического 
романа, и «Гаргантюа и Пантагрюэль».  


Фантастика Рабле - комическая эпопея на фантастической основе, одновременно 
традиционной и произвольно переоформленной и переосмысленной. У Рабле же находим 
(глава «Телемское аббатство») один из первых примеров фантастической разработки 
утопического жанра, хотя и исконно нехарактерной: ведь у зачинателей жанра Т. Мора 
(1516) и Фантастика Кампанеллы (1602)  утопия тяготеет к дидактическому трактату и лишь 
в «Новой Атлантиде». Фантастика Бэкона являет собой научно-фантастическую игру 
воображения. Пример более традиционного сочетания Фантастики с мечтой о сказочном 
царстве справедливости - «Буря» Уильяма Шекспира. В меньшей степени, чем древнейшая 
мифология и фольклор, стимулировали фантастику религиозно-мифологических образов 
Библии. Крупнейшие произведения христианской фантастики - «Потерянный рай» и 
«Возвращенный рай» Дж. Мильтона - основаны на апокрифах. Это, однако, не умаляет того 
факта, что произведения европейской фантастики средневековья и Возрождения, как 
правило, имеют вторичную, этическую христианскую окраску или представляют игру 
фантастических образов в духе христианской апокрифической демонологии. Вне фантастики 
стоят жития святых, чудеса принципиально выделены как экстраординарные происшествия. 
Тем не менее, христианско-мифологическое сознание способствует расцвету особого жанра - 
фантастику видений. Начиная с апокалипсиса Иоанна Богослова «видения» или 
«откровения» становятся полноправным литературным жанром: разные аспекты его 
представляют «Видение о Петре Пахаре» (1362) У.Ленгленда и «Божественная комедия» 
Данте. Идея «откровения», в отличие от жития,  противопоставление земной 
действительности иного, сверхъестественного плана существования. Поэтика религиозного 
«откровения» определяет визионерскую фантастику У. Блейка: его грандиозные 
«пророческие» образы – последняя вершина жанра.   


К концу XYII в. маньеризм и барокко, для которых фантастика была постоянным фоном, 
дополнительным художественным планом сменил классицизм, по своей сути чуждый 
фантастикe: его обращение к мифу полностью рационалистично. При этом происходила 
эстетизация восприятия фантастики, утрата живого ощущения чудесного. 


 В романах XYII-XYIII вв. мотивы и образы фантастики походя используются для 
осложнения интриги. Фантастический поиск трактуется как эротические похождения 
«фейных сказок», например «Акажу и Зирфила», 1744, Ш. Дюкло. Фантастика, не имея 
самостоятельного значения, оказывается подспорьем плутовского романа «Хромой бес» 
А.Р.Лесажа, «Влюблённый дьявол» Ж. Казота, философского трактата «Микромегас» 
Вольтера и т.д. В «Путешествиях Гулливера» Дж. Свифта фантастика в духе Рабле и Сирано 
де Бержерака поставлена на службу идеологической сатире. Реакция на засилье 
просветитительского рационализма наступила во второй половине ХYIII в.; англичанин Р. 
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Хёрд призывает к прочувствованному изучению фантастики «Письма о рыцарстве и 
средневековых романах», 1762; в «Приключениях графа Фердинанда Фэтома» Т.Смоллетт 
предваряет ставший началом развития фантастики XIX-XX в. «готический роман» 
Х.Уолпола, А.Радклиф, М.Льюиса, У.Бекфорда. Поставляя аксессуары романтических 
сюжетов, фантастика остаётся на подсобной роли: с её помощью двойственность образов и 
событий становится изобразительным принципом предромантизма. У романтиков 
двойственность оборачивается раздвоением личности, ведущим к поэтически благотворному 
«священному безумию». «Прибежища в царстве фантазии» (А.Кернер) искали все 
романтики: у «иенцев» фантазирование, т.е. устремлённость воображения в запредельный 
мир мифов и легенд, выдвигалось как приобщение к высшему прозрению, как жизненная 
программа - сравнительно благополучная за счёт романтической иронии у Л.Тика, 
патетичная и трагическая у Новалиса, чей «Генрих фон Офтердинген» являет образец 
обновленной фантастической аллегории, осмысленной в духе поисков недостижимого и 
непостижимого идеально-духовного мира. Гейдельбергская школа использовала фантастику 
как источник сюжетов, придающих дополнительный интерес земным событиям. «Изабелла 
Египетская» Л.Арнима представляет собой фантастическую аранжировку любовного эпизода 
из жизни Карла V. Такой прагматический подход к фантастике оказался особенно 
перспективным. Стремясь обогатить ресурсы фантастики, немецкие романтики обратились к 
её первоисточникам - собрали и обработали волшебные сказки и легенды («Народные сказки 
Петера Лебрехта», 1797, в обработке Тика, «Детские и семейные сказки», 1812-14, и 
«Немецкие предания», 1816-1818, братья Гримм). Это способствовало становлению жанра 
литературной сказки во всех европейских литературах, остающегося и поныне ведущим в 
детской фантастикe. Классический его образец - сказки Х.К.Андерсена. Романтическая 
фантастика синтезирует творчество Э. Т. А. Гофмана: здесь и готический роман «Эликсир 
дьявола», и литературная сказка «Повелитель блох», «Щелкунчик и мышиный король», и 
феерическая фантасмагория «Принцесса Брамбилла», и реалистическая повесть с 
фантастической подоплёкой «Выбор невесты», «Золотой горшок».  


Попытку оздоровить влечение к фантастике как к «пропасти потустороннего» 
представляет «Фауст» Гёте; используя традиционно-фантастический мотив продажи души 
дьяволу, поэт обнаруживает тщету блужданий духа в сферах фантастического и в качестве 
окончательной ценности утверждает земную жизнедеятельность, преобразующую мир (т.е. 
утопический идеал исключается из области фантастики и проецируется в будущее).   


В России романтическая фантастика представлена в творчестве В.Жуковского, в 
фантастике Одоевского, А. Погорельского и т.д. 


 К фантастике обращался А.С. Пушкин в «Руслане и Людмиле», где особенно важен 
былинно-сказочный колорит фантазии и Н.В. Гоголь, фантастические образы которого 
органично влиты в народно-поэтическую идеальную картину Украины («Страшная месть», 
«Вий»). Его петербургская фантастика («Нос», «Портрет», «Невский проспект»), крайне 
экономная и «выморочная», по-иному обусловлена общей картиной действительности, 
сгущенное изображение которой естественно порождает фантастические образы (как и в 
«Пиковой даме» Пушкина или в «Двойнике» фантастика М. Достоевского).  С утверждением 
критического реализма фантастика опять оказалась на периферии литературы, хотя нередко 
привлекалась как своеобразный контекст повествования, придающий символический 
характер реальным образам (например, у Ш. Бронте, Н. Хоторна, А. Стриндберга).   


Готическую традицию фантастики развивает Э.По, рисующий или подразумевающий 
запредельный, потусторонний мир как царство призраков и кошмаров, властвующих над 
земными судьбами людей. Однако он же предвосхитил («История Артура Гордона Пима», 
«Низвержение в Мальстрем») появление новой отрасли фантастики - научной фантастики, 
которая в творчестве Ж.Верна и Г.Уэллса принципиально обособляется от 
общефантастической традиции; она рисует реальный мир, преображаемый наукой и по-
новому открывающийся взгляду исследователя. Развитие космической фантастики приводит 
к открытию новых миров, по неизбежности как-то соотносящихся с традиционно-сказочным. 
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   Интерес к фантастике как таковой возрождается к концу XIX в. у неоромантиков 
(Р.Стивенсон), декадентов (М.Швоб, Сологуб), символистов (М.Метерлинк, А.Блок), 
экспрессионистов (Г.Мейринк), сюрреалистов (Г.Казак, Э.Крёйдер).  


Развитие детской литературы порождает новый облик фантастического мира - мир 
игрушечный: у Л.Кэрролла, К.Коллоди, Л.Милна; в современной литературе - у А. Н. 
Толстого («Золотой ключик»), Н. Носова, К.Чуковского. Воображаемый, отчасти сказочный 
мир создаёт с привлечением мотивов и образов западной приключенческой литературы А. 
Грин.  


В западной литературе XXв. богато представлена неоготическая фантастика (У.Де ла Мар, 
Х.П. Лавкрафт, Дж. Кольер). Хотя во 2-й половине XX в. фантастический импульс находит 
себе выход в основном в области научной фантастики, однако иногда он вызывает 
качественно новые художественные явления, например трилогия англичанина Дж. Р. Р. 
Толкина «Властелин колец» (1954–55), написанная в русле эпической фантастики, романы и 
драмы Кобо Абэ, произведения испанских и латиноамериканских писателей (А.Састре, 
Х.Кортасар). Для современности характерно отмеченное выше контекстное использование 
фантастики, когда внешне реалистическое повествование имеет символико-иносказательный 
оттенок и даёт более или менее зашифрованную отсылку к какому-либо мифологическому 
сюжету. Например, «Улисс» Дж. Джойса, «Кентавр» Дж. Апдайка, «Корабль дураков» К. А. 
Портер, а еще особой популярностью пользуется «Гарри Поттер» - (7 книг) Джоан Роулинг.  


Сочетание различных возможностей фантастики являет собой роман М.Булгакова 
«Мастер и Маргарита». Фантастико-аллегорический жанр представлен в советской 
литературе циклом «натурфилософских» поэм Н. А. Заболоцкого («Торжество земледелия» и 
др.), народно-сказочная фантастика - творчеством П.Бажова, литературно-сказочная - 
пьесами Е.Шварца.  Жанровые формы фантастики - фантасмагория и феерия - стали 
традиционным вспомогательным средством русской и современной сатиры: от 
М.Е.Салтыкова-Щедрина («История одного города») до В. В. Маяковского («Клоп» и 
«Баня»). 


В ходе исследования современного состояния фантастики можно сделать следующие 
выводы: вопрос об определении и классификации фантастики до сих пор не решен 
однозначно. Фантастика рассматривается в разных аспектах, как метод, прием, жанр, отрасль 
литературы, однако в процессе своего развития фантастика перешла в обширное явление 
культуры и стала составной частью творчества человека.   


Современные исследования в этой области показывают сложное и противоречивое 
положение фантастики, в которой ярко просматривается ряд проблем. Например, 
копирование многими писателями англоамериканской фантастики; кинематографичность 
фантастики; массовое подражание, отсутствие новых идей, тем, сюжетов в некоторых 
жанрах фантастики; разрушение школ мастеров фантастики; издательский диктат и 
бездарная организация книготорговли; цеховая замкнутость фантастов; негативное 
отношение профессиональных писателей других областей к фантастике.  


Тем не менее, фантастика второй половины ХХ века остаётся живой и плодоносной 
ветвью различных направлений мировой художественной литературы. В развитие 
современной казахской фантастики входит плеяда творчеств А.Ж.Машани, М.Сарсекеева, 
Т.Султанбекова, Ш.Алимбаева, Ш.Абдирамана, Т.Сулейменова, Т.Шаханова, Т.Абдикова, 
Ж.Сахиева, С.Габбасова, Р.Бектибаева, Н.Кенжегуловой, где творчество Абдул-Хамида  
Мархабаева играет особую роль…  
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«ҰСТАЗДЫҚ ЕТКЕН ЖАЛЫҚПАС...»   


 
Еліміз тəуелсіздік алған 1991 жылы əл-Фараби атындағы қазақ мемлекеттік 


университетінің журналистика факультетінің сырттай бөліміне Қазақстанның түкпір-
түкпірінен 60-тан аса студент келіппіз.  


Сол кезде қазақ бөлімінде Темірбек Қожакеев, Əбілфайыз Ыдырысов, Тұрымтай 
Дүйсебаева, Намазалы Омашев, Дəмегүл Баялиева, Бауыржан Жақып, Сейдолла Садықов, 
Роза Алтынбекова т.б. ұстаз-ғалымдар сабақ беретін.  


Сол көптеген ұстаздарымыздың ішінде Абдул-Хамит Мархабаев ағай да бар болатын. Ол 
кісі бізге арнаулы пəннен сабақ берді. Сабаққа он-он бес студент барамыз. Ағайдың атын 
айту қиын болғандықтан əркім əр түрлі айтатын. Ең оңайы фамилиясымен атау. Сондықтан 
«Мархабаев ағай» дейміз. Мінезі қызық жəне қаталдығы да бар. Ағай сабақты да түсіндіреді 
жəне шымшыма əзілдері де бар. Кейде өкпелі кісіше қабағы түюлі болады. Сабаққа жүрдім-
бардым дайындықсыз келетін студенттерге кейіп, аздап ұрсып та алатын. «Түнімен 
жүресіңдер салақтап, кітап бетін ашпай таңертең келесіңдер, пəленше сияқты оқымайсыңдар 
ма», - деп ренжитін.  


Ол кезде курстық жұмыс жазамыз. Қазіргідей компьютер жоқ, бəріміз қолмен жазамыз. 
Шетін қызыл сызықтармен сызып барынша əдемілеп жазуға тырысамыз. Жəне ол 50 беттен 
кем болмауы керек. Курстық жұмысты қорғаған кезде 50 бет екендігіне көзін жеткізіп, 
парақтап санап алады. Əрине ондай жұмысқа «бес» қояды.  


Кейіннен университет, аспирантура бітіріп, кандидаттық диссертация да қорғадық. 
Ұстаздық еткен, ағалық қамқорлық көрсеткен, ғылыми бағыт берген ардақты 
ұстаздарымыздың қатарында тілеулес, қамқор көңілмен Мархабаев ағай да қолдау 
көрсететін.   


Ағаймен 10-жылдан астам уақыттан бері əріптес ретінде туған факультетімізде бірге 
қызмет етеміз.  


Ағай 75-ке толып отыр. Шəкірттерінің көпшілігі республика көлеміне танымал. Əр 
жылдары «Түлектер күнінде» шəкірттерінің ол кісі туралы жылы лебіздерін естіп жүрміз.  


Жазушы-фантаст, ғалым ретіндегі еңбегі өз алдына. Осы мерейлі сəтте дəрісін тыңдаған 
шəкірті ретінде жылы лебізіміз бен алғысымызды білдіруді жөн санадық. «Əлі де алар 
асуыңыз көп болсын, қартаймаңыз!» - дейміз шəкірттік көңілден.       
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Шамшиден Абдраман 
профессор, т.ғ.к., пед.ғыл. докт., Қ.И.Сəтбаев атындағы ҚазҰТУ, 
А.Машани атындағы танымдық-тəрбие орталығының директоры 


 
ТҰРАНДЫҚТАР ТАС ДƏУІРІНІҢ БАЙЫРҒЫ ТҰРҒЫНДАРЫ  


  
Тəуелсіз Ел тарихының жазылу қажеттілігі енді ғана еске  түскендей бүгінгі ірілі - уақты 


БАҚ-да жаппай көтеріліп жатқан мəселенің көкейкестілік пəні-ұрпақ тəрбиесінің қамы 
екендігі талас тудырмаса керек. Сондықтанда жаһандану заманында ежелгі тарихи ақиқат 
жастар санасында Ұлы Далада ұлт болып ұйысатырар намысты шыңдауы шарт. Демек 
академиялық стилде жазылатын тарихи еңбектермен қатар ғылыми-көпшіліқ – танымдықты 
туындатып жасөспірімдерді нағыз қазақ тарихын игеруге даярлайтындай жеңіл-əдеби тілде 
жазылатын. 


Қазір бізде Қазақ тарихын шындық тұғырдан талдайтындай мəдени мұралармен 
археологиялық деректер баршылық жəне олардың толыға беретіндігі де күмəнсіз. Бұған қоса 
Ұлы Далада ұлттық болмыс-бітімді қалыптастыру кезеңдерін айқындауда ауыз əдебиетімізді 
жəне ондағы сөздеректерді  зерделеудің де  мəні зор болмақшы. Өйткені  ақын Мағжанның 
жүз жолдық «Түркістан» жырындағы қазақтың ғұмырнамалық тарихи өткелдері 
сөздеректерге негізделді емес пе?! Егер оның астарын ғылыми негізде ашар болсақ, əліппені 
енді игерген балдырғындардан бастап жас өспірімдерге өлеңмен өрілген Ұлы Даланың 
тарихи ақиқат шымылдығы көтерілер ме еді. Осынау жырдың шежіре, ауыз əдебиеттеріндегі 
сөздеректермен əдіптелген тарихымыздың ақиқаты егіде оқушыларын да бей-жай 
қалдырмауы осыдан болса керек. Бүтін тарихнамаға эпиграмма болатындай осы өлең 
жолдарын тақырып етудегі мысалға алумыздың мақсаты Тұран тарихының жсаөспірімдерге 
арналған арнайы жазылатын сөздеректермен де берілсе деген ниеттен туындады. 


Соған мысал ғарыш, атом ғасырында да тілдік айналымда жүрген, ал тарихи тұрғыдан 
қазақтың алғашқы қауымдық дəуірінің əлеуметтік ақуалын да аңғартар сөздеректің бірі 
«тас» атауы. 


Осыдан 30-40 мың жыл бұрын, яғни соңғы Мұз дəуірі делінетін кезеңде адамзаттың 
жансақтаған жері тас үңгір болғанын білеміз. Үскірік өтінен үңгірдің түбіне қарай ығысқан 
адами санада қараңғыны «тастай» дегізген анықтауыш түрі пайда болды. Ал заттың тəнді 
тітіркендірер мұздайлығын «тастай» дегізетін теңеу де сол  кезде бүгінгі тілімізге енсе 
керек.  


Сол мұз құрсауында қалған Каспийден Қиыр Шығысқа қарай созылған тоқымдай 
құрлықты ғылымда Каспий ойпаты немесе Тұран даласы делінеді. Демек, тас атауы жəне 
онымен сабақтас таным-ұғым сол дəуірде Тұран даласын мекендеген ақыл иелерінің бізге 
жеткен  сөздеректердің бірегейі деуіміз осыдан. Демек сол ақыл иелерінің бүгінгі ұрпақ – 
қазақ халқы. 


Бұл ғылымда энолит заманы делінетін өркениеттің үңгірлік басқышын бүгінгі қазақ 
ұлтының да айналып өтпегендігіне айғақ. Оған тілімізде сақталып қалған келесі сөздерек 
«аңыз». 


Сол энолит дəуіріндегі тіршіліктің басты кəсібі аңшылық болды:. Осы кəсіп келе келе 
тағы жануарларды қолға үйрету машықтығы тəрізді адами сананың дамуы кезеңдерімен 
жалғасты да. Ал сол кездегі аңшылардың із кесуі, дыбысқа-əртүрлі түз тағыларының үніне 
(ызыңына) қарай танымы бүгінгі аңшылардың  құлшына айтатын хикаятын аңыздық сипатқа 
айналдырды емес пе? Бұрын егінжай болған атырапты кəзір-аңыз деп аталулы да осы 
сөздеректің  мəнін аша түседі. 


Мұндайда аңшылық кəсіптің адами сананы дамытудағы басты кезеңдерін айналып өтуге 
болмайды. Оның бірі қолға үйретілген жануарлардың алғашқылары делінетін сиырдың төрт 
емшегінен сауылатын сүттің, ешкінің екі үрпісінен алынатын сүттен көп болатындығы адами 
ойлау категориясындағы «сана»  мен «санат» сөздер түбірінің сан есімнен 
туындатқандығында. Əл-Фараби бабамыздың: “ Сан берген сана берген санат берген ... ”  
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делінетін өлең жолын еске алайықшы. Демек, көбіне мəн бермейтін «төрт құбыла», 
«төртеудің түгел болуы», орнықтылықты «төрт тағандық» деуіміз сүт бұлағының сол 
көзінің санамыздағы ендігі бір мəні емес пе екен?  


Аңшылық кəсіптің талабынан туындаған келесі танымдық-тастан жасалатын қару-
құралдардың пəрменін арттырудағы ізденіс болды. Мұны Ұлы Даладағы Тас дəуірінен Қола 
дəуіріне өту нышандарының басталуы деуіміз керек сыяқты.  


Ұлы Далада Қола дəуірінің іздері кəзір де сайрап жатыр. Бүгінгі өнім беріп тұрған 
Жезқазған жəне Алтайдағы түсті металдар кеніштерінің дені сол Қола дəуірде ашылғанын 
біреу біледі, біреу білмейді. Атауына заты сай жер мен өзендерідің аттары – тіліміздегі 
сөздеректер. Бірақ кен қазушылар кім еді деген сауалға «Еуропа центристерінің» кертартпа 
идеологиясы Қола дəуірінде кен қазып, металын ағызатын пештерді салушыларды байырғы 
халыққа қимай «əпенділер» (чудь) деп келген-ді. Тіліміздегі алтын, күміс, қорғасын, мырыш, 
мыс, сынап, темір, көмір, қалайы тəрізді химиялық элементтер атауын берген қазаққа 
малшылықтан бұрын өндіріспен айналысқандығына шүбə келтіруге бола ма, сірə! Егер 
байырғы Ұлы Дала тұрғындары кен байлығын өз қажетіне айналдырмаса бүгінгі қазақ 
тіліндегі осынау атаулар болар ма, еді? Əрине жоқ... Егер Жібек жолының Сарыарқаны кесіп 
өтетін бір тармағы «Дала жолы» сорабының Шумер асып кететіндігін ескерсек, керуен 
теңінің дені жез бұйымдары екендігіне таңданбас едік. Шумердің қыш жазуында өздерін 
Кеңгірлікпіз деуі жəне басқада түркі сөздерінің ұшырасуы Ұлытаудан бастау алып 
Жезқазғанды басып өтетін Кеңгір өзенінің атауы «Кеңді үңгір» сөзінен туындамады ма деген 
сөздеректік атау бой көрсетеді. Ал, Жезқазған кенішінің көне кен қазбалар түбінен табылған 
сексеуіл күлін зерттегенде оның 2-3 мың жыл бұрын бүгінде кен ісінде қолданылатын 
«термобур» аспабының тегі екендігі дəлелденді.  


Егер сөздеректер тегін тексерер болсаң түркі аңшыларының Берингі бұғазы жоқ кезде 
Аляска асып, Америка құрлығына да қоныс тепкендігін аңғару қиын емес. Ғалым Ə. 
Ахметовтың Америка индустарының тілінен көптеген түркілік атауларды анықтауы олардың 
Алтай жұрағаты екендігіне күмəн туғызбайды. Демек, Мұз дəуірінен басталатын түркі 
ерлерінің ізін дүниенің төрт бұрышынан кездесуі кездейсоқтық болмаса керек. Осыған орай 
Орталық Америкадағы ең дəл күнтізбе жасаған Майа халқының жыл басын түркі сөзі «жаңа 
күн» деп атауы, оған қоса тіліміздегі «Жел+Майа» «Майа боз» сөздерімен төркіндес 
аталатын елдің тегінде түрікке апармауымыз əбестік болар еді-ау! 


Қазақтың ендігі бір сөздерегі анықтық пен қанықтықтың аксиомасына айналған «тасқа 
басылған таңбадай» делінетін теңеуі еліміздің оңтүстік аймағындағы «Таңбалы тас» 
галереясын айтпағанның өзінде, Ұлы Даланың барлық бұрышынан кездесетін тастағы 
таңбаларға байланысты руналық жазуды туындаған ақиқат болса керек. Солардың дені 
сəйгүлік үстінде найза кезеп, садақ тартқан аңшылық дəуірдегі ер түріктің тарихи болмысы 
екендігін айтпас бұрын, осы таңбалардың адами мəдениетінің дамуындағы Тұран жұртын оқ 
бойы оздыратын жылқыны алғаш рет қолға үйретуі дер едік. Ер қанаты – ат деп келетін 
мəтелдің бүгінгі Елтаңбадағы қанатты тұлпардың болмыстық шындығын аңдатар ақиқат бұл. 
Міне, жылқыны алғаш қолға үйреткен Қазақтың Ботай жерінде ашылған жаңалықтың Дала 
өркениетінің дара бастауы деудің ғылыми құндылығы осында жатыр. Бір бұл емес, Ұлы 
Даланың байырғы тұрғындарының өркениеттік деңгейінің басқалармен терезесін теңестірер 
сол тастардағы өгіз (сиыр) кескіндерінің көптеп кездесуімен де тұранның көне тарихының 
деңгейін паш етер түсінік түйіндеуге болатындығы. 


Егер Қазақтың «Жерді Көк өгіз көтеріп тұрады» делінетін мифтік аңызының  
философиялық астарына үңілсек - сүті мен етінің тамақ, терісі төсеніш-киім болған жануарға 
жердегі адами тіршілікті көтерді демеу мүмкін емес. «Өзім дегенде өгіз  қара күшім бар» 
делінетін қазақтың мəтелінің бір сырыда осында болса керек. 


Ертедегі Мысыр елінде əулие өгіз – Апис, индиялықтар ұғымында жерді сиыр – Драхама 
көтеретіндігі, Иран аңызында аспан Тəңірі Ормуздың алғашқы жануары Бұқа (өгіз) болуы, 
оны Күн Тəңірі Митраға (Мифа) құрбандыққа шалғанда шашыраған қанынан тіршіліктің 
пайда болуы, ал, Шумер-Вабилион елінде өгізді аспан музыкасының бас Арфа кейпінде  







177 


 


танылуы қазақтың «Көк Өгізі» танымымен сабақтасып жататындығы да тұранның қара 
шаңырағы қалған қазан ұлтының адами тарихтың төріндегі орнын мезгесе керек. 


Жер шарының түкпір-түкпіріндегі қазіргідей қатынас құралы жоқ кезде Өгіздің 
(Сиырдың) мифологиялық аңыздарға айналуы əр халықтың дүниетанымының деңгейлестігін 
аңғартса керек. Демек бұл Тұранның «Өгізхан» ертегісінің де əлемдік сипат алатын санаттық 
маңызына дəлел. 


Аңызда өз атын Өгіз атаған бір жастағы болашақ батыр, жиһанкер, əрі ғалым-аңшы Ай 
орағын өлшеп ойнайды. Егер біз ұлтымыздың астрономиялық танымына шүбəланбасақ, Өгіз 
батырдың Күн сұлуынан сүйген үш ұлының: Күн, Ай, Жұлдыз есімдері, ал Жер сұлуынан  
туған Көк, Тау Теңіз атанған ұлдарының аттары  жəне ұлдарынан 12 мүшел санындай нəсіл 
тарауы – Өгізхан аңызының  астрономиялық түсінігін аңғартар нышандары деуіміз керек. 
Дəлірек айтсақ аспан шырақтарын бақылауда дараланатын Сиыр (Сауыр)-Үркер-Тур-Телец 
жұлдыз тобының жердегі өкілі Өгізхан. «Екі батыр соғысты, Үркер мен Айдай тоғысты» 
деп көктемде күн мен түннің теңелісіне жаңа Ай мен Үркердің тоғысын  ұлыстың ұлы күні 
Наурыз мейрамына теңелуін Низами «Жеті аруында», «Көтерген Ай сұлуды алып өгіз, 
Көктемде аспан туы ол Наурыз» деуі осыдан болса керек. 


Өгізхан аңызында оның Қыпшақ деген жігітінің Қаңлы арбасын жасауы нəтижесінде 
жорықта жеңіске жеткізетіндігі ол жалпы арбаның алғаш шығуы Тұран  тарихының ғылыми 
ақиқаты ауыл жəне бар. Аңыздың ендігі бір қыры қазақтың «Алыптар» туралы ертегісінің 
түгелдей астрономиялық ұғымда астарлануы. Əсіресе 12 айлық мезгілдерінің 
аспантанымдық сипатта дəлме-дəл бейнеленуі ауыз əдебиетіміздің теңдесі жоқ сөздеректік 
құндылығы демекпіз. Бұған түркілік өгіз (оғыз) тайпаларын оғыз деп бұрын айтсақта, əлем 
əдебиетінде «Оғызнаманың» «Өгізнама» екендігін ешкім таласа қоймас дейміз. 


Əрине Өгізханның күш иесі санатындағы кейпі Геркулеспен тұстас бола тұрсада  жəне ол 
Ай орағын өзіне герб етіп алса да астрономиялық таңбалар қатарына оның ілікпеуі бүгінге 
дейін түркі мəдениетіне деген сыңаржақ көзқарастың сақталып қалуынан деу керек. 


Дей тұрсақта, əріптердің түп атасы таңбалар екендігін мойындаған  тіл ғылымының 
атышулы ғалымы Д. Дирингердің жазулар тарихына арналған «Алфабит» атты кітабында 
(орысша аудармасы: М.1969) «Көк тюрки» жазуымен руналық таңбаларды салыстыра 
отырып түркі əріптерімен Өгізхан таңбасының сабақтасатындығына келтірілген дəлелі 
олардың мағыналық əлем ғылымының мойындау дер едім. Бұл, Тұран елдерінің өркениеттегі 
теңдесі жоқ үлесі болатындығына тағы бір дəлел. Жəне басқа да ғылыми дəлел де жоқ емес. 
Ол Тұранның қазіргі Қарақалпақтың Хорезмдік аймақтағы Қойқырылған делінетін қиранды 
қала орнынан «Көк түрік» жазуы таңбаларының табылуы. Бұл осыдан 4-5 мың жылдар 
бұрын салынған «Растыхана» - обсерватория екендігі зерттеліп анықталды. Оны салушылар 
түрік нəсілді  Қаңлы (Қан-гой) - Қыпшақ тайпалары екендігі де дəлелденді. 


Қойқырылған құрылысыдағы қашаннан сегіз бөлікті болып келетін Күн қасиетіне 
арналған шаңрақ тəріздес дөңгелек обсерваторияның салынуы да тегін емес. Егер Орталық 
Америкадағы, Мексикадағы Майа жеріндегі Қаракол обсерваторияларыныңда осыған 
ұқсастығын ескерсек, бұл түрік мəдениетінің қаншама іргелі кең екендігіне дəлел. 
Қойқырылғанның ендігі ғылыми жаңалығы-қала үйлерінің есік-терезелерінің, сатыларының 
төңіректің төрт бұрышына дəл бағытталмай, шығыс-батыс сызығынан  21 градус ауытқыта 
салынуы. Осылайша бақылау бағытының астрономияда Балықтар тобындағы (арабша Балық 
- Хут) Фомальгаут жарық жұлдызымен дəлденуі зерттеушілерге Хорезм жеріндегі осы 
обсерваторияның да ізгі қызыметі Мысырлықтардың Ніл дариясының тасу мерзімін 
анықтауда Сириус жұлдызын бақылағанындай Əмударияның тасу кезеңін анықтауға 
арналған деген тұжырым жасауға негіз болған-ды. Бұған ертеде шығыс елінде, мысалы 
Вабилонда Фомальгаутты су иесі Эа атты Тəңірінің меншігі дегізетін белгі - су иесі Анахит 
суретінің де Қойқырылғаннан табылуы айғақ. Бұған екінші дəлел осы қаланың нақ 
ортасындағы Анахит құдығы мен Бұхарадағы Айыб пайғамбар құдығымен қосатын түзудің 
Балық жұлдыздар тобының бағытын көрсетуі Тұран елінің астрономиялық білімі анау 
делініп жүрген елдердің ешқайсысынан кем түспейтінін дəлелдейді. Мысалы  
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мысырлықтарға рахаты мен егер дəл мезгілін анықтамаса тасқыны апат əкелетін Ніл 
дариясының Климонжар тауының басындағы Айна көлінен бастау алатындығын  анықтап,  
картасын алғаш жасаған Тұранда туып өскен ер түріктің бірі ұлы бабамыз Мұхамед Мұсаұлы 
əл-Хорезмидің оны Жабал-əл Қамар - Айтауы деп көрсеткендігін де еске сала кетейік. Ал, 
Тұраннан шыққан атақты бабамыздың бірі ғұлама əл-Бируни «Өткен ұрпақ жəдігері» 
еңбегінде христан, еврей, араб, рум, иран, Хорезм елдерінің күнтізбесін келтіре отырып, 
Түрік елінің астрономиялық білімінің басқалармен терезесінің тең екендігін дəлелдеп 
бергендігі жəне бар. Сол білімділіктің бір дəлелі Тұранда түлеп ұшқан Ұлықбек жасаған 
жұлдыздар картасы кəзір де  ешбір өзгеріссіз қолданыста.  


Егер қутақырға шөп шықпайтындығын ескерсек тұранның ұлы ойшылдар ғылыми нəрін 
ауыз əдебиетінен алғандығын аңғару қиын емес. Осыған сөздеректің бір мысалы «Ер-Төстік» 
ертегісінде де бар. Күлдіреуішке (бəлкім күнтіреуішке) қақталған төстікке жерігі қанған 
ананың ұлы Ер-Төстік  мінген тұлпарының сегіз аяғының болуы қазақ ертегілеріндегі Күн 
рəмізі-сегіз аяқты айдаһарды еске салады. Талтүсте күн шаңырақтан тік түсетін – 
Күнтіреуіне қақталған төстіктің астрономиялық астарының болмауы бекер емес. 


Келесі сөздерек Қырық өтіріктің кейіпкері білімдар Тасша бала есімі. Бұл Тастың сырына 
қанық Тасшы бала нағыз ғұлама. Бошалап кеткен Ала биесінің Шолпанның бергі жағында, 
Айдың арғы жағында құлындап тұрғанын сырығына құрығын жалғасада таппай, енді оған 
тебенін жалғағанда ғана көреді. Өйткені тебен – магниттелген компас тілінің ұғымы. Бүгінгі 
сөзбен айтсақ «Қырық өтірік» қырық сюжетті ғылыми-фантастикалық туындылар. 


Ұлы Тұран ойшылдарының ғылыми жаңалықтары тарихи оқулық санатында ұрпақ 
тəрбиесіне  айналары анық. Бірақ ғұламаларымыз ашқан қағидалардың дені Еуропа 
ғалымдарының қанжығасына  байланып кетуде. Бүгінгі Тұран ғалымдарына алдымен соны 
арашалап алу керек сияқты.  


Осының бір мысалы Ұлы бабамыз əл-Фараби жасаған ойыс айна мен шұғыла шоғыры-
мухарак (фокус) ұғымы. Ғылымда қазір телескоптың атасы Галилео Галелей делінеді, күн 
сəулесінің шоғырға айналуын ашқан фокус ұғымын астроном Кеплерге апарады. Бірақ 
олардың «жаңалығы» əл-Фараби қағидасынан 600 жылдай кейінгі мəселе емес пе?! 


Ойыс айна жасап Күн бетінен өтіп бара жатқан дақты байқағаны туралы мағлумат əл-
Фараби мұрасында бар. Сөйтсе бұл бүгінгі есептеулермен анықталғандай сол кезде Шолпан 
планетасының Күнді айналып өткен мезгіліне дəл келеді екен. Ойыс айна - линзамен күн 
сəулесін бір нүктеде  топтауға болады. Қазіргі физика тілінде бұл фокус. Мұны əл-Фараби 
мұхарах деп атаған. Оның калькалық аудармасы фокусты Еуропа ғылымына енгізген Кеплер. 
Əрине ғылыми жаңалықтың қолданысына шек қойылмақ емес, бірақ мəселе Галилео мен 
Кеплердің есімдері  айтылғанда Ер Түріктің ұлы перзенті əл-Фараби  неге ұмыт қалуы 
керек?... 


«Түріктің кім білмейді музыкасын. Фараби тоғыз шекті домбырасын....». Егер бүкіл 
музыкалық аспаптар атасын шекті аспаптарға апаратын болсақ, таста таңбаланған домбыра 
кескінін айналып өте алмас едік. Демек, Мағжанның бабасына еншілейтін тоғыз шекті – 
тоғыз пернелі домбыра сарынына құндақта қаныққан ұлы бабасының  музыканың 
энциклопедиясы делінетін 12 дəптерлік «Музыканың үлкен кітабының» жазылмауы да 
мүмкін емес-тін. 


Музыканың 7 нотасы Пифагор заманынан белгілі. Бірақ бүгінде осы 7 нотаның əл-Фараби 
есіміне телінудің құпиясы олардың мақамдық, əуездік сапасын беретін сандық қатынастар 
санатындағы өзгерістерге негізделетіндігін қадап айтуымыз керек. Мысалы əл-Фараби 
бабамыз 3-ми нотасы терцияға меншіктелген 81:64 қатынасын 5:4 пен; 6-ля  секстадағы 
27:16 орнына 5:3; 7-септиманың 243:123 қатынасын 15:8 - алмастырған-ды. Бүгінгі нотада 
осы қатынас қолданылады. Сөйтіп Еуропада аспан саны «бесті» жердікімен қоса қолдануға 
тиім салған, ал бесбұрыш пентограмманы тұмар түрінде тағыну əдетін Əл-Фараби бабамыз 
осылай өзгертіп еді. Осы жаңалық Еуропа елінің қолданысын күтіп 600 жылдай жатып қалу 
«сыры» бұл. 
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  Осы ретте күні бүгінге дейін түркілік төркінінен жырақталып Еуропа жұрты «Фибоначчи 
саны» деп дəріптелетін ғылыми қағиданы да айта кетейік.  


Осыдан 800 жылдай  бұрын Пиза қаласының саудагері Боначчи ұзақ уақыт араб елдігінде 
ғұмыр кешеді. 


Ол баласын Алжерде араб тілінде  оқуға береді. Сөйтіп кейін арабша ұл-филис 
жалғауымен Фи-Боначчи атымен əлемге əйгі еткен. Л.Пизанский “Либер абак”-“ Абак 
кітабын” 1202 жылы жариалайды. Бұл автордың айтқанындай өзі оқыған əл-Хорезми, əл-
Фараби, Абул-Вафа сыиақты ғұламалардың математикалық ғылымының европа тіліне 
тұңғыш аудармасы болды. Фибоначчидің атын шығарған қағида сол кітаптағы “Қоян 
есебінен” туындайтын заңдылық еді. Есеп шарты жабық аулаға бір пар қоян жібергенде бір 
жылда неше қоянға көбейетіндігі. Əрбір пар қояннан ай сайын бір пар көжек туады. Сол 
көжектер де екі айдан соң өздеріндей бір пар көжек əкеледі. Сонда əрбір айдың аяғында қоян 
жұптарының саны: 1, 2, 3, 5, 8, 13, 21, 34, 55, 89, 144, 233 жетеді. Осы қатардағы сандар 
сыры: əрбір жаңа сан өзінің алдындағы екі санның жиынтығын беретіндігі жəне мұның 
қағидалық мəні осы қатардағы сандардың ортасынан əрі қарай екі санды бір біріне 
бөлгендегі, мысалы: 34:55=0,618; 55:89=0,6179 тəрізді 144:233=0,61803 қатынасының 
математикадағы  “ Алтын қима”  тұрақты мəніне жуықтай беретіндігі. Еуропалықтардың күні 
бүгінге дейін алтын қима санын Фибоначчи саны делінуі де осыдан. Бұл Қазақ тіліндегі 
“Абақ” атауының сөздеректік түсінігінің астрономиялық-космологиялық ұғымымен 
сабақтасатындығында. Бұған ерте заманда түркі қалықтары планеталарды Аттар деуі 
қазақтың “ Ат байладым абаққа”  мəтелінің планеталардың орындарын даралау түсінігін 
туындататындығына дəлел. Ал, Абақ атауын есеп ғылымының негізі дегізетіндей ұғым тоғыз 
құмалақ, дойбы, шахмат тақталары тəрізді түсінік беретін “Абақтың” сөз баламалық мəні. 
Мысалы: “Он екі абақ керей” таңбасындағы-қос шаршы, ал  Дулаттың ру таңбасының екі 
табақ-қос шеңбермен берілуі. Абақ сөздерегіндегі геометриялық есеп ғылымының 
нышандарын аңғартады. Бұған қоса Сібір жеріндегі түркі тілдес ел астанасының Абакан 
(Абақ-хан) аталу да оның сөздеректік сырының бір қырына мысал. 


Енді Мағжан жырындағы Ер түріктің бесігі Түркістанның - екі дүниенің есігі екендігіне 
келейік. Мұның нышандық ишараты Нұх пайғамбар кемесінің қайырлаған тауы 
Қазығұрттың Түркістан мен Арыстанбап    əулие қалаларынан қол созым жерде тұрғандығы. 
Осыған орай XI ғасырдың ғұламасы М.Қашқаридің «Диуани лұғат түркіде» «Түрік-Тəңір 
жарылқаған Нұх ұлығының аты...» Ғұлама бұған келтірген дəлелдерінде Қашқарлық ғалым 
Халиф ұғылы имам Шеих Хұсайынның «Ақырзаман» туралы кітабынан бір хадисті 
келтіреді: Пайғамбар Расул Аллаһ былай деген: «Ұғылық Тəңір айтты – менің бір тайпа 
əскерім бар, оларды Түрік деп атадым, оларды күншығысқа орналастырдым. Бірер халықтан 
ғазалансам түріктерді оған қарсы жолдаймын» (1-том. Ташкент, «Фан» 1960 жыл 333-335 
беттер).  


Нұх (ғ.с.) адамзаттың екінші атасы. Ал, Ай барлық ғылымның айнасы. Демек Нұх 
оқиғасының Құранның 54-ал-Қамар (Ай) сүресінде: Қиамет-жақындады. Ай жарылады (1). 
“Негізінде əр істің бір тұрағы бар (3) Оны (Нұқты) шегеленген тақтай кемеге 
орналастырдық (13). Расында оны ғибрат қылып қалдырдық (15)”  делінетін аяттар 
ғибратын: өркениеттегі Ер түріктің үлесін алғашқы есікке, ал бұл жалғанда фазилаттық, 
инсафтық ғұмыр кешуін қияметтің ақ жолына апарар келесі есіктің ишараты емес пе деген 
ойды туындатпайды емес...  


Ғылымда Құс Жолының – Галактикамыздың Темір-Қазық жұлдызын 25725 жылда бір 
айналып шығатындығы анықталған заңдылық. Сонда 12 мүшелдік əрбір мерзімінің ұзақтығы 
2144 жылға созылады екен. Егер біз Алаштың – қазақтың жыл санауын Қазықұрттың 
басында жатып қалған жетім қозының өсіп-өніп  Шопан атаға айналған кезінен яғни Қой 
жылынан бастасақ сонан бергі 8 мүшелдік мерзім 18000 жылға жетеді екен. Бұл Мұз 
дəуірінің соңғы кезеңі. Яғни Нұх дəуіріне жуықтайды. Яғни бұның түп төркіні Гун-Тұран-
Сақ заманына иек артатындығы. Бұл Алаш жұртының қазақ болып қалыптасу кезеңдерінің 
басталуы болар. 
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Ендеше Ұлытаудан басталатын Кеңгір өзенінің табанындағы Жошынікінен де бұрын 
тұрғызылған Алаша-хан мазарын қалайша Алаш жайлы аңыздың ақиқатық белгісі демеске?! 
Қазақ тарихы осындай сөздеректерді анықтаудан бастау алу керек сияқты. 


Бұған Алпамыс (Алып-мас) жырына өзек болған Білге қағанның ел үшін атқарған əрекеті 
немесе тасқа қашалған Күн-тегі (Күлтегін), Таны-көк (Тоныкөк) есімдерін жеткізген 
қазақтың төл алфавитімен куəландырылатын мəдениетімізді еске алайықшы!... 


Ал, жаңа заманда əл-Фараби бастаған ұлы Тұран ойшылдарының бүкіл жаратылыс 
ғылымының бастауында тұрғандығын ескерсек, бүгінгі түркі жамағатының жауапкершілік 
жүгінің жеңіл еместігін сезінер едің. Демек көп түрік енші алып тарасқанда Қара шаңырақ 
қалған қазаққа енді «Оян» деп құрғақ ұрандаудан гөрі сананы тарихпен жаңғыртып, түркілік 
намысты жанитындай іс-əрекет керек. Жасөспірімдерге арналған мұндай қазақ тарихы 
тарихшыларға еншіленетін еңбектің көпшілік – танымдығымен ерекшеленетін тəрбие-
ғибраттық сарында жазылатын көркем шығармалардың ұстанымында ұсынылуы керек 
сияқты.  


 
Садуақасов А.А. 


ҚазҰУ  аға оқытушысы 
 


ҚАРЖЫ ЖАҒЫНАН ТƏУЕЛСІЗ БАСПАСӨЗ ҚҰРУ ЕРЕКШЕЛІГІ 
 


Тəуелсіз жəне тиімді БАҚ-тың өмір сүруі, ертеден кезкелген жетістікті демократияның 
бейнесін білдіреді, сондай-ақ ол жаңа жұмыс орындарын ашатын нарықтық экономикамен 
өте тығыз байланысты. Экономикалық прогреспен қатар тиімді де тұрақты жұмыс істеп 
тұрған БАҚ тəуелсіздігімен өміршеңдігі жөнінде саяси шеңберден тыс мəселе көтереді. Егер 
БАҚ-тың дамуы мен балалар өлімінің азаюы экономикалық көрсеткіштерге байланысты 
болса - онда Дүниежүзілік банк пен БҰҰ-ның даму бағдарламасы сияқты институттар БАҚ-
ты жалпы əлеуметтік, экономикалық процестердің қозғаушысы ретінде қолдауы қажет /1/. 


Шындығында БАҚ-пен экономикалық құбылыстардың арасындағы байланыс бір 
көрінгендей қарапайым емес. БАҚ экономикалық əрекеттерге ықпалын тигізеді, бірақ жалпы 
экономикалық жағдайы өзінен өзі БАҚ-ның денсаулығына əсер етеді, соның бастылары 
аудиторияға əсер ету жəне жарнама берушілерге əсер ету болып табылады, себебі оның 
нəтижесінен бұқаралық ақпарат құралдарының қаржылай тəуелсізді туындайды. Əр елдің 
тəжірибесі көрсеткендей баспасөз елдің экономикалық жағдайына байланысты құрылады, 
оған күш бере отырып жəне өзі де одан күш алады - əрине бұның бəрі заң мүмкіндік 
бергенде, сонымен қатар БАҚ басшыларының өткірлігі мен саясатының арқасында ғана 
болады. 


Польшаның «Газета выборга» атты ірі апталық басылымы коммунизм кезеңіндегі əскери 
жағдайдағы қиын-қыстау жылдарды басынан өткерді, түрмеге отырғызылған редакция 
қызметкерлерін қолдау үшін басылым қолмен терілді. Баспасөзді мемлекеттің темір 
бұғауынан босатқан демократия бүкіл экономикалық тəртіпті жəне бұқаралық ақпарат 
құралдарының жағдайын түбегейлі өзгертті. 90-жылдардың ортасында «Газета выборга» 
жекешелендіріліп радиода, телевизияда жəне интернетте жұмыс істей бастады, сондай-ақ 
Польшадағы жеке жарнама берушілердің нарығын игере бастады /1/. 


Бір кездегі қуғын-сүргінге ұшыраған бұл газеттің редакторы София Быдлинска жұмыс 
ауқымын кеңейте түсу үшін есеп жүргізе отырып өтпелі кезеңде алынған акцияларының 
құны көтеріліп 2,3 млн.долларға өскенін байқады. 


Шындығында, барлық медиа-компаниялар осындай дəрежеге көтеріле алмайтынын айтқан 
жөн. Малавилік журналист жəне редактор, кəсіпкер 1999 жылдың қантарында «Бизнес уотч» 
атты тəуелсіз, айына бір рет шығатын журналдың негізін қалады, бұл журнал Африканың 
оңтүстігіндегі демократиялық дамуға енді бет алған елдің экономикалық даму жағдайын, 
кəсіпкерліктегі жаңалықтар тақырыбын бейнелеуге арнаған. Ол үнемдеп табыс сұрамайтын 
əлі журналистік оқуынбітірмегендерді жұмысқа алды жəне өз басылымына малавиялық жеке 
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жарнама берушілерді тартты. Бірақ, оқырмандар төлем ақы төлеген төрт нөмірден соң 
əрбіреуі 500 данамен «Бизнес уотчты» жабуға тура келді. Құны өскен акцияларының 
пайдасын есептеудің орнына Андерсон Фимуланш, басылымының жабылғанына екі жыл 
өтседе төлеуге ұсынылған есеп-шоттан арыла алмады жəне «Мен əлі телефонның төлем 
ақысын төлемедім» - деп реніш білдіреді. 


Көптеген кедей мемлекетгердің қатарына жататын Малавида сауатсыздықтың деңгейі 
жоғары жəне тауар тасымалдау мен бизнестің саясатқа ықпалы  жоқ. Польшадағы медиа-
бизнестерге шетелдік инвесторлар миллиондап долларлар құйғанда, африканың өзін-өзі 
ақтамайтын бұқаралық ақпарат құралдары ешқандай аудиториясы мен пайда түсіретін 
жарнамалық базасы жоқ батыр баспасөз ретінде қабылданды, тіпті саяси жағдай мен заңдары 
бұған кедергі келтірмейтіндігі де айтуға болады. Көбіне бұл елдерде басты жарнама беруші 
ретінде мемлекет болады. Тіпті тəуелсіз компаниялардың өздері мемлекетті сынға алатын 
баспасөзге жарнамасын бермейді. 


БАҚ-тың құқысы мен міндеті жайлы қызу дебаттардың астарында БАҚ-ты қолдайтын 
бағдарламалармен айналысатын халықаралық ұйымдар елеп ескере бермейтін қарапайым 
дерек жатыр: бұқаралық ақпарат құралдары бұл - бизнес. Жоғарыда келтірілген Польша мен 
Малавидің тəжірибесі ақпарат бизнесі үлкен жетістіктерге жетумен қатар сəтсіздіктерге де 
əкеп соғуы мүмкін. Кез келген бизнес іспетті ақпаратгық бизнесте қоршаған экономикалық 
ортаның ықпалына тəуелді. Бірақ ол ішкі валдық өнімінің өсуі мен төмендеуіне қарағанда 
көп жұмыс атқарады. Медиа-бизнестегі табыстылық аудитория құрудағы, бедел жинаудағы 
стратегияның əртүрлі экономикалық жағдайға байланысты құрылуымен анықталады. 


Сонымен қатар көптеген сараптаушылардың айтуынша тиімді жұмыс істейтін БАҚ 
«дамуға үлес қосқан» нарықтың тиімділігіне жəне қоғамның ақпараттық потенциалын 
көбейтуге үлес қосқан БАҚ, бұл шарттардың бəрі тек қаржылай тəуелсіз БАҚ болғанда ғана 
іске асатындығын есте ұстау керек. Бүл тəуелсіздік өз кезегінде экономикалық ортаға 
байланысты, оны нақтылы медиа-компаниялар жекелеген экономикалық құбылыстарды өз 
пайдасына пайдалана білуі керек. 


Қаржы жағынан тəуелсіз болу жолы 
Қаржылай тəуелсіз болу өте қиын жол. Қаржылай қиындықтар қалталы байлардың қолына 


итермелеп тəуелсіздігінен айыру мүмкін. Əлсіз демократиялық жағдайда қаржылай 
қатынасы əлсіз БАҚ саяси жəне экономикалық мүдделердің қолында кетіп, бизнестің құралы 
емес үгіт-насихат жүргізетін құралға айналуы мүмкін. 


Өтпелі кезеңде Словакиялық іскерлік апталық газеттердің қолдаушысы болған, кейіннен 
сол елдегі «Правда» газетінің редакторы Татьяна Репкова былай деп жазады: «Бұрынғы 
коммунистік елдердегі цензураның орнына сөз бостандығын шектейтін экономикалық 
жағдай келді. Тəуелсіздік көзқараспен қарағанда бұл жақсы, бірақ оныбəрі түсіне бермейді». 
Осыған ұқсас пікір 2001 жылдың қазан айында журналистиканың Халықаралық 
орталығының   интернеттегі бюллетенінде жарық көрді 


(http://www.ijnet.org ) Онда былай делінген: «Сербиядағы басылым БАҚ-ы қиын 
экономикалық жағдайға душар болып отыр, көбіне қаржыландыру көзін қажет етеді. 
Нəтижесінде «олар саясаткерлердің қанжығасына оңай түсіп қалады»», - деген, «Бета» 
ақпарат агенттігінің бас редакторы Драган Янич, Философия жəне социология Институты 
жүргізген дөңгелек стол дискуссиясының қатысушыларына қаратып. 


Сербтік редактордың айтуынша экономикалық қиындықтар БАҚ-тың қиындықтан шығу 
жолын іздестіруге міндеттейді, ал бұл саясаткерлердің қолдауымен жəне жекелеген арнайы 
мүдделерді құрған топтарға əкелуі мүмкін. Бұл жағдайда редакция саясатының еркіндігі 
жапа шегуі мүмкін. Газеттің немесе насихат жүргізуші компанияның жұмысы тиімсіз болуы 
мүмкін, ал егер ол сайлауды жеңіп шығуға көмектессе немесе керекті заңдардың 
қабылдануына атсалысса ол баспасөздің иесі өз жұмысының нəтижесімен, кеткен шығын 
ақталды деуіне болады. 


Посткеңесік елдер экономикалық процестердің жоғарлауы мен құлдырауларынан болатын 
қиындықтардың баспасөзге əсер етуі жағынан көрнекті дəлел. Кеңес Одағының құлаған екі 
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жылынан соң елдегі еркін бұқаралық ақпарат құралдарының дамуы қарқынды жүрді, бірақ 
жаңа медиа-мəдениет экономикалық ауыр шындықтармен қарамақайшылыққа тірелді. Ал, 
сондай-ақ, он жылдың ішінде кісі басына шаққандағы пайданың кірісі 50 пайызға төмендеп, 
жарнамаға кететін шығын нүктесінде тұрып қалды, көптеген бұқаралық ақпарат құралдары 
жаңа жоғары саяси деңгейдегі қаржыландырушылардың қолына түсіп қалды, олар 
мемлекеттік жəне БАҚ-ты өз тар мүддесінде қолданатын жеке адамның иелігі. 


Кеңес үкіметі ыдырағаннан кейін көптеген ресейлі БАҚ-тар кəсіби тəуелсіздікке, сонымен 
қатар, мемлекет тарапынан жəне бизнес саласындағы қаржыландырушылар тарапынан 
материалдық көмек іздестіре бастады. Бұл форма құлау, құлдыраудың жолы болатын. 
Біріншіден, мемлекет өте аз қаржы бөлді, оған қазіргі таңдағы медиа-компаниялар құру 
мүмкін еместі, ал екіншіден, одан əрі партиялыққаржыландырушыларға тəуелді болу сапалы 
журналистиканы ұйымдастыруға не БАҚ-қа маңызды аудиторияның түсіністігін де 
посткеңестік кезеңде алшақтатты. 


Дьюк Университетінің Терри Сэнфордындағы Ресей БАҚ-ын зерттеушілерінің бірі Эллен 
Микиевичтің пікірінше БАҚ-тың тұтынушылары мына құбылыспен келесіп кеткен дейді: 
ресей оқырмандары мен көрермендері ақпараттың дəлдігі мен ақиқаттығын күтпейді себебі 
«ақпарат атты құбылыстың өзі нақтылы нəтиже емес»-деп біледі. Сондықтан ресейліктер 
БАҚ өнімдеріне бір тенденциядағы хабарламалардың жиынтығы деп қарайды, соның ішінен 
тыңдаушылар шындыққа жанасатын ақпараттарды өздері құрастыруы қажет. 


Бұл күндері аймақтық үкіметтер өз бюджеттерінен белгілі мөлшерде БАҚ-ты қолдауға 
қаржы бөлуде, қаржының көлемі көп болмаса да бұл субсидилер тəуелсізбəсекелестерінің 
басын ауыртуы мүмкін, себебі олардың не саяси əріптестері жағынан қолдауы жоқ жəне 
жергілікті үкіметтік органдар көмек көрсетіп орырған жоқ. Олар субсиди алып отырған 
бəсекелестері тарапынан үлкен проблемаларға душар болып отыр, себебі субсиди алған 
бəсекелестер кеткен шығынды өтеуде мемлекет бөлген қаржымен есеп айырысып жəне 
төмен құнды жарнамаларды басуға мүмкіндігі бар. 


Кейбір мемлекеттен тəуелсіздігін сақтап қалған медиа-компаниялар 1990 жылы Ресейде 
пайда болған қаржылай кəсіпкерлік империяның қолдарына түсіп қалды. Бұл аталмыш 
«олигархтар» БАҚ-ты сапалы жəне жаңалықтар көзі ретінде қарастырудан гөрі өз мүдделерін 
қорғайтын үгіт-насихат жүргізуші топ ретінде қарастырады. Бұндай БАҚ-ы мемлекет пен 
олигархтар арасында күрес қүралы ретінде пайдаланылды, соның нəтижесінде бұл ақпарат 
құралдарының жəне мемлекетке жағымды ақпарат қүралдарының «тəуелсіздігі» шектелді. 


Бірақ соған қарамастан көптеген ресей БАҚ-ның басшылары, ел өтпелі қиын кезең 
фазасынан өтіп енді Польша немесе бұрынғы Шығыс Германияның жағдайына өтеді дейді. 
Тұрақты экономикалық жағдай құру қажет, БАҚ-на шыншыл жарнама берушілердің тобы 
келіп мемлекетгік көмек пен олигархтық субсидиялардан азат етуі керек. 


Сандық үзіліс жəне сандық шекара 
Бүгінгі таңда «сандық үзіліске» байланысты əлемде алаңдаулар туып отырғанда мынаны 


айта кеткен жөн, əдетте жоғары сандық технологиялардың дамуы ескі технология негізінде 
ақпарат кеңістігі бұқаралық ақпарат құралдарына толы болған жерде жүреді. Бұл жөнінде 
Пиппа Норрис «Сандық үзіліс: азаматтық қоғамның белсенділігі, ақпараттың кедейшілік пен 
интернет əлем елдерінде» деген еңбегінде былай деп жазады: «Швеция, Америка Құрама 
Штаттары жəне Австралия сияқты ақпараттық технологияларға бай елдер басқа елдерден тек 
интернетті пайдалану жағынан ғана алда емес, сонымен қатар басқада коммуникацияның 
құралдары тарату жағынан да, персоналді компьютерлер мен кəдімгі ұялы телефондарды 
пайдалану жағынан да алда. Ескі мен Жаңа медиа-технологияларды пайдалану жағынан 
белгілі бір өзгешелік жоқ, ол онлайндық БАҚ серверлердің таралуы мен телефон, 
персоналдық компьютерлер, радиоқабылдағыштар мен теледидарлар жəне газеттік 
басылымдарға байланысты. Бұл дамушы елдердің жалпы əлемдік коммуникациялық 
ағымдардан артта қалып келе жатқанын білдіреді, мысалы, Буркина-Фасо, Йемен мен 
Вьетнамда көптеген ақпараттық технологиялардан артта қалған, сондай-ақ, дəстүрлі БАҚ, 
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радио сияқты жəне газеттер, ал мобильді телефон байланысы мен компьютерлік 
коммуникациядан мүлдем артта қалған»/1/. 


Сонда да онлайндық мүмкіндіктер кейбір журналистерге мемлекеттің дəстүрлі БАҚ-қа 
қадағалауын айналып өтуіне мүмкіндік береді. БАҚ дамуындағы эволюциясының қызықты 
процестерінің бір Малайзияда болды, бұл «азиялық экономика кереметі елінде», Махатхира 
басқарып тұрғанда «қатыгездік» пен «зұлымдықты» жариялымдарға тиым салатын заң 
қолданған. Түгел жаңалықтықбасылымдар жылына лицензияланатын болған. 
Арандатушылық туралы заң жəне ішкі қауіпсіздік туралы заң үкіметтің саясатын сынауға 
тыйым салатын болған. 


Бірақ Малайзиядағы онлайндық медиа платформалар жоғары қолдауларға ие, себебі 
жоғары технологиялардың отаны болып есептелінетін елде бұл салаға дəстүрлі БАҚ-қа 
қойылған шектеулер қойылмауға тиіс. 


Үкіметтің көзқарасына келіспей қарсылық білідіретін новатор-журналист Стивен Ганнің 
1999 жылдың аяғында интернеттегі «Малайзиакины» газетіне қолдау көрсетіп оны бүгінгі 
күнге шейін шығарып келеді. Бұл газеттің оқырман аудиториясы 120 000-нан 150000 адам. 
Оңтүстік-Шығыс Азияның баспасөз ұйымынан алған бастапқы капиталдың арқасында 18 ай 
өткен соң өзінің интернет-басылымына 100.000-дай оқырман тартты, бұл ол есептеген 20 
000-нан бес есе көп. Жарық көру барысында «Малайзиакины» өзіне жеке жарнама 
берушілерді тартып, шығындарының 50 пайызын ақшалай жапты. 


Мұндай бизнес-стратегия Малайзия экономикалық жəне саяси реалдарына бейімделген, 
белсенді жарнама беру базасымен қатар онлайн режимінде дəстүрлі баспасөз баспайтын 
материалдарды беретін, электронды газетті оқитын аудиториясы бар. «Ең басты 
мəселелердің бірі осы саланы дамытуға дəстүрлі баспасөзді өз қарамағында ұстап интернетке 
цензура қоймауға келіскен мемлекеттің саясаты оңды болып біз оны қазіргі күні пайдаланып 
отырмыз» - дейді Ган/2/. 


Тез даму прогресіне ие болған Орталық жəне Шығыс Европа елдері реформалардың 
қарқынды жүруі - экономикалық реформаларды БАҚ дамуының құрамдас бір бөлігі ретінде 
кіріктірген. Бүл елдер бұқаралық ақпарат құралдарының жекешеленуін қолдап қана 
қоймайды, сонымен қатар мемлекеттік жəне аймақтық бюджетке салмақ салуды азайту, 
экономикалық реттеуші саясатын жүргізу, медиа-бизнесгі экономикалық қолдау жағдайын 
жақсарту мəселелерін ақпараттық негізге қоюды көздеген. Сондай-ақ, олар БАҚ-тың 
мемлекеттік органдарды сынауы жағдайында еркін өмір сүріп үйренген, себебі ондай сынау 
үкіметтің саясатында кеткен қателіктерді түзетуіне қызмет етеді деген сенімде. 


 Бұл мақалада айтылған ой-пікірлер міндетті түрде автор көзқарасын білдірмейді. 
................................................. 
1. Тим Карринггон жəне Марк Нельсон  // «Ғаламдық проблемалар»  АҚШ Мемлекеттік 


департаментінің электронды журналы, 2003 жылдың ақпаны, 8 том, 1 нөмірі.Тим Каррингтон - 
Дүниежүзілік банк Институтының қоғаммен байланыс жəне баспасөзбен байланыс қызметкері. 
Марк Нельсон - Дүниежүзілік банк Институтының Париждегі бағдарламасы жетекшілерінің бірі. 
Екеуі де негізінде «Уолл-стрит джорнэл» журналының бұрынғы тілшілері болып қызмет еткен. 


2. Ғаламдық проблемалар. АҚШ Мемлекеттік департаментінің электронды журналы, 2003 
жылдың ақпаны, 8 том, 1 нөмірі. 


3. http://www.ijnet.org 
 


Əбдіғапарова С.,  
ҚазҰУ, 1-курс магистранты 


 
«МЕНІҢ ЖАНРЫМ – КҮНДЕЛІК» 


(Қазақ баспасөзіндегі эпистолярлық жанрлар) 
 
«Эпистолография» термині грек тілінен аударғанда «жолдау», «хат» деген мағынаны 


білдіреді.  Ол хат түрінде жазылған шығарма. Эпистолярлық əдебиетке ірі қоғам 
қайраткерлерінің өзара жазысқан, тарихи мəні бар, əдеби мұраға айналған хаттары жатады. 
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Эпистолография жанр ретінде көне дəуірден бастау алады. Цицеронның, Горацийдің, 
Сенеканың хаттары эпистолярлық публицистиканың негізін қалады. Кейін хатпен жазылған 
роман пайда болды. Мысалы, орыс жазушысы Н.М.Карамзиннің «Орыс саяхатшысының 
хаттары» осыған мысал бола алады.  


Қазақ əдебиетінде Шоқан Уəлиханов пен Ыбырай Алтынсариннің орыс достарына, 
Абайдың туыстарына жазған хаттары бар. Бұл жанр 1916-жылғы Ұлт азаттық көтеріліс 
кезінде де халық поэзиясына арқау болды. Мысалы, Құбаша ақынның Əбдірахман 
Иманқұлұлына жазған хаты». Бұл жыр-хаттар патшаның бұйрығына қарсы шығып, 
Амангелді Иманов бастаған көтеріліске шығуға үгіттеді. Майданнан жазылған хаттарда 
жауыздық пен əділетсіздікке қарсылық білдірсе, майданға жазылған хаттарда ел-жұрттық 
сағынышы мен амандық-саулығы баяндалады.  


Эпистолярлық жанр Кеңестік дəуірде айрықша дамыды.  Мұхтар Əуезов, Сəбит Мұқанов, 
Ғабит Мүсірепов, Қасым Аманжолов сынды дара тұлғалардың жазысхан хаттары тарихтан 
белгілі. Əлихан Бөкейхановтың «Дала уалаяты газетіндегі» «Ашық хат жапан балсына», 
«Қазақ» газетіндегі Ахмет Байтұрсыновтың «Досмайыл қажыға ашық хатын», Міржақып 
Дулатовтың «Ашық хатын» қазақ эпистолярлық жанрының алғашқы нұсқалары деп білеміз.  


Хат – əдебиет, хат – тарих, хат – көркем шығарма. Хат белгілі бір мəселені екінші бір 
кісіге баяндау барысында жазылады. Жазушы, ақын, ғалымдар жазған хаттар əрдайым 
ерекшеленіп тұрады. 


Хаттың мынандай түрлері бар: құттықтау хат, алғыс хат, ұсыныс хат, арыз хат, үндеу хат, 
полемикалық хат, публицистикалық хат, ретроспективалық хат, оқырман хаты. 


Эпистолярлық жанрдың тағы бір түрі – күнделіктер. Күнделік – əлемдік əдебиеттану 
ғылымында мемуарлық жанр құрамында қарастырылып келеді. Күнделік жазбалары қазақ 
əдебиеті тарихында көне дəуірлерден қалыптасқандығы белгілі. Күнделік екі мақсатта 
жазылуы мүмкін. Бірінші, адам өзінің жандүниесін, сырын қағаз бетіне түсіреді. Екіншісі, 
аудиторияға арнап жазылады. 


Эпистолярлық жанрда пікір алмасу, əңгімелесу белгілі бір аралықта хат жазысу арқылы 
жүргізіледі. Арақашықтық иллюзиясы, сағыныш, ностальгия, естелік, мүңдасу секілді көңіл-
күй мозайкасы орын алады. 


Талай жыл бұрын жазылып, архивте жатқан тарихи хаттарға баспасөз жан бітіреді. 
Хаттар, күнделіктер қаламгердің жеке архивінен де, жақын жандарынан да табылып жатады. 
Бізге белгілі Камал Смаилов пен Шерхан Мұртазаның «Елім, саған айтам,елбасы сен тыңда» 
атты сериялы хаттары солардың жалғасы іспеттес. 


1990 жылдан бергі қазақ газет-журналдарын ақтарсақ, басылым беттерінде хат-
күнделіктердің көп жарияланғанын байқаймыз. Əсіресе, «Қазақ əдебиеті» газеті. 


Бауыржан Момышұлының хаттары отыз томдық жинағына, «Көз алдымда бəріңсің» 
кітабында жарияланған. Бұл хаттар 1999-2000 жылдар аралығында «Қазақ əдебиетінде» 
жарияланған. «Алматы ақшамы» газетінің 2006-жылғы 5-қаңтардағы нөмеріне жарияланған 
«Баукеңнің белгісіз хаттары» да бар. 


Даңқты Момышұлы өзінің жеке мұрағатын (шығармаларының түпнұсқасын, естеліктерін, 
хаттарын, əртүрлі жазбаларын) өмірінің соңғы жылдарында Орталық Мемлекеттік 
Мұрағатқа өткізген екен. Жалпы жұртшылыққа беймəлім Бауыржан Момышұлы хаттарының 
көбі мұрағатта сақтаулы. 


Замана келбеті, ел ертеңі, ұлт мəселесі жəне тағы басқа проблемаларды қозғаған хаттардан 
батырдың əр нəрсеге деген ой-пікірін, жандүниесіндегі толғаныстарды білуге болады. 
Тағылымы мол, өсиеті терең осындай дүниелерді газет бетінде жариялау «Алматы ақшамы» 
газетінің ерекшелігі деуге де болады. Бауыржан Момышұлының «Социалистік Қазақстан» 
газетінің редакторы жолдас Үсебаевқа!» хатында, жеңістің жиырма жылдығына орай 
ұйымдастырылатын іс-шаралар жайлы пікір айтады. Рейхстагка жеңіс туын тіккен Рақымжан 
Қошқарбаев еңбегін халыққа айтуды тапсырады. «Бұл нұсқау емес, тек жолдастық пікір 
алысу ретінде айтылып отырған сөз. Айыпқа бұйырмаңыз» дейді хатта.  
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«Қазақстаннан 420 Совет Одағының батыры шыққан. Олардың əрқайсының ерліктері – 
ертегі аңыз. Олар туралы архивтік материалдар Ғылым академиясының қараңғы бұрышында 
қара жіппен тігулі жатыр. Əлі олар туралы естеліктер толық емес. Оларды жарық көру 
мəселесін өзіңіз қалай ұйымдастыру керектігін ойлаңыз» деп аяқталады. Хат 1965-жылдың 
27-қаңтарында жазылған екен. 


Баукеңнің  сыншы Есмағамбе Ысмайыловқа жазған хатында: «Кейбір азаматтар менің 
хаттарымның мазмұнынан гөрі қатты айтылған сөздеріне көңіл бөліп, «солдаттың» 
мəдениетте қандай еншісі бар. Сенсіз-ақ күн көреміз деген сияқты əңгіме айтады» деп 
жазады. 


«Қазақ əдебиеті» газетінің 1999-жылғы №46 санында құнды хаттардың бірі жарияланған. 
«Мəлік Ғабдуллин мен Бауыржан Момышұлының өзара жазысқан хаттарында өзгеше бір 
сыр жатыр» деп аталады. Екі алыптың бірін-бірі сынауы олардың бізге беймəлім сырларын 
танытады. Бұл хат бұрын еш жерде жарияланбаған. ҚР Орталық Мұрағат қорыннла 
сақтаулы. 


Бұл газетте Бауыржан Момышұлының Мұхтар Əуезовке, Ілияс Омаровқа жазған хаттары, 
Сəбит Мұқановтың Нұрлыбек Баймұратовқа хаты, Мұхтар Əуезовтың Смағұл Сəдуақасовқа 
хаты, Зейін Шашкиннің Есмағамбет Ысмайыловқа хаты, Ғабит Мүсіреповтың Ілияс 
Омаровқа хаты жарияланған.  


2002 жылдың 26-сəуірінде «Қазақ əдебиетінде» «Авторға келген жаңа хаттар» Əзілхан 
Нұршайықовқа арналған. Əз-аға оқырмандарынан жыл сайын жүздеген хаттар алып отырған. 
Қазір жазушы мен оқырман арасында мұндай байланыс жоқ. Газет бетіндегі оқырман 
хаттары жазушыға деген құрметті білдіреді. 


2002 жылы 29-наурызда Мұхтар Мағауиннің «Мен»-нен «ол»-ға дұғай сəлем деп аталады. 
Ол Асанəлі Əшімұлына арналады. «Бір ауыз уəж айтпасам, өзіңді сыйламағандық болар еді» 
дейді жазушы. 


«Қазақ əдебиеті» газетінде қазір хаттар өте сирек беріледі. Соңғы жылдары Əзілхан 
Нұршайықовтың «Мұхтар Шахановқа хаты» жарияланған. Əдебиетіміздің ақсақалы Мұхтар 
Шахановтың 1986-жылғы Желтоқсан шындығын ашуда жəне қазақ тіліне «мемлекеттік тіл» 
дəрежесі берілу тұсында жасаған істеріне баға бере келе: «Ел үшін, халық үшін ымырасыз 
əрекетке барып, жалаңтөстік таныту – ердің ерінің ғана қолынан келетін батырлық екенін 
білеміз» деп жазады. Мұхтар Шахановтың жауап хаты да баспасөзде өшіп бара жатқан 
эпистолярлық жанрды қайта жаңғыртқандай. 


«Жоқ, Əзеке, мен ешқандай ерлік, батырлық жасаған емеспін. Азаматтық борышымды, 
міндетімді атқаруға ғана талпындым. Менің орнымдағы кез-келген адам осындай мінез 
көрсетуге тиіс еді» деп жазады. 


«Алаш айнасы» газетінде «Əуезовтың хаттары табылды» атты мақала жарияланған. 
«Барша қауымнан сүйінші сұрағандай болып отырмын! Əкем Мұхтар Əуезовтың бес хаты 
табылды. М.Əуезовтың рухани жазба мұрасы – шексіз мұхит. Енді мұхтартану ғылымы алға 
өрлейді» деп жазады Мұрат Əуезов. 


2010 жылы 27-қазанда «Егемен Қазақстан» газетінде Қайрат Рысқұлбековтың хаты 
харияланған. Желтоқсанның сол бір даңқты күндерінде алаңға атойлап шыққан жастардың 
жартысынан астамы қазақтың қыз-келіншектері болғанын бүгінде зерттеушілер айтып жүр. 


«Құрметті қаракөз қарындастар мен жылы жүзді жеңгейлер! 
Шын жүрек, ақ көңіліммен алғашқы көктемнің күлімдеген мерекесі 8-март Халықаралық 


əйелдер күнімен құттықтаймын! 
Қамқоршы қайын жəне ағаларың, 
Жəрдем берер жағаларың. 
Қыздар үшін тар қапасқа 
Келіп түскен тұлпарларың»       


Қайрат Рысқұлбеков Ноғайбайұлы.  
13.03.1986 ж. 
Ст.60,65,173-1 
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Срок-ату жазасы 
08.03.1988 


Бывший ст-т ААСИ г.А-Ата 
Сын Моюнкума Джамб.обл. 


 
Осылай деп астына қолын қойған. Міне, Қайраттың қапас түрмеден қазақ қыздарына 


жолдаған сəлем хаты осы. 
Сатыбалды Даулов жазады: «Зердеме сеніп күнделік жүргізбегеніме өкінемін. 


Оқығанымды, естігенімді, көргенімді жадымда сақтауға келгенде алдыма жан салмаушы 
едім. Əсіресе, өзіме ұнаған өлең шумақтары бір оқығанда немесе бір-ақ рет тыңдағанда 
магнитофон таспасына жазылғандай көкірегімде жатталып қалатын. Зерде шіркіннің де 
көнеретінін, тозатынын кім білген. Алпыс жыл ғұмыр ішінде бастан не өтпеді, не көрмедік?! 
Солардың көбі қазір көңіл айнасынан біржола өшіп, бірсыпырасы көмескі тарта бастағандай. 
Тек балалық, жастық шақтың əсерлері ғана бояуы солғын тартпаған қалпы көз алдымда əлі 
тұр. Енді келіп күнделік жазуды ерте бастағанды дағды еткендерге қызыға да қызғана 
қарайтындаймын. («Қазақ əдебиеті, №13, 30.03.2007) 


Ақиық ақын Мұқағали Мақатаев та күнделік жазған. Адамдық сыры мен күйзелісін білген 
сайын оның жанын ұғынғандай боласың. «Ашығын айтқанда, өзімнің қандай адам екенімді 
де білмеймін... Алайда, жаным менің тым мейірбан, жүрегім менің өте жұмсақ. Сірə, 
сондықтан шығар, Толстойдың «жауыздыққа, зорлыққа қарсыласуын» менің де 
қолдайтыным. Мен зерттеуші емеспін, ақынмын. Адамзаттың қайғысы мен қуанышы мені 
жеке адамның өзінен артық қызықтырады. Адамдардың жаман екенін, жақсы екенін 
ажыратушы мен емеспін. Өйткені өзім де солардың бірімін. Мені жұрттың тағдыры, оларды 
қоршаған ортаның шындығы, олар өмір сүріп отырған уақыт, оларды басқарып отырған 
қоғам қызықтырады... 


Қаласа да, қаламаса да жұрт мені ақын ретінде түсінеді. Ал адам ретінде кім түсіне қояр 
дейсің. Тіпті ең жақындарым да... Түсініңдерші, мен туғаннан адаммын, адам қалпымда 
қалам...» (Мұқағали күнделігінен, 10 маусым, 1974 жыл) деп жазады.  Күнделіктегі осы 
жазуларды оқығанда, көп жағдайда адамдық көңілдің, ықыластың жетпей жатқандығын 
аңғарасыз. Кейін Мұқағали күнделігі кітап болып басылды, жаңадан табылғандары «Жас 
Алаш» газетінде де басылып тұрыпты. 


«Ана тілі» газеті Зейнолла Қабдоловтың жары Сəуле апайдың күнделігін біраз уақыт 
жариялады.  


Түрлі жанрда қалам тербеген Əзілхан Нұршайықов та күнделік жазудың шебері. 
«Қаламгер жəне олардың достары» эпистолярлық романы мен «Өмір өрнектері» атты кітабы 
осының дəлелі. Алайда, бұл кітаптан үзінділер баспасөзде жарияланбаған. 


Күнделік – мемуарлық əдебиеттің ішкі жанры. Күнделік – ойдың кеңі. Күнделік – қызық 
жанр, керемет жанр. 


«Қазақ əдебиінің» 1999 жылғы 10-қыркүйектегі нөмерінен Оралхан Бөкейдің де күнделік 
жазғанын білдік. Ол «Жазушының ең қысқа күнделігі». Ол айналасын жіті бақылайтын 
сергек қаламгер еді.Үндістанға сапарын күнделікке тізбек болыпты. Сондағы жазылған үш-
төрт парақ табытпен бірге елге келіпті. Ол Үндістанда, қонақ үйде түннің бір мезгілінде 
мəңгілікке көз жұмды. 


Ол күнделікте «10 мамыр, 1993. Түстен кейін Алматыдан Шымкентке ұшақпен ұштық. 
Кешке таман қондық. Ертеңіне Ташкентке келіп, күні бойы Делиге билет алудың соңында 
жүрдік. Ташкент таза. Тəртіпті. Қазақтардан гөрі ел болып қалғаны байқалады. Бізден гөрі 
арзан. Бірақ зəлімдеу. Біз алты адамбыз. Делиге ұшарда үш мың сомды тектен тек алып 
қалды» деп жазған. 


Нұртөре Жүсіп былай дейді: «Сіз Саттар Имашевты, Əлкей Марғұланның, Ғабиден 
Мұстафиннің, Əнуар Молдабековтың, Сейтжан Омаровтың, Ғабит Мүсіреповтың, Оспанхан 
Əубəкіровтың, елге Өкіреш атымен əйгілі болған əртіс Рахметбай Төлеубаевтың, Ыдырыс 
Ноғайбаевтың. Болат Жандарбековтың, Асқар Сүлейменовтың, Қалтай Мұхамеджановтың, 
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Камал Смайловтың қай жылы қай, қай күні қайтыс болғанын білесіз бе? Жобамен жылын 
білетін боларсыз. Бəлкім, мүлде білмессіз... Мен мұның бəрін бір ғана кітаптан біліп алдым. 
Кітаптың аты – «Менің жанрым – күнделік». Кітаптың авторы – Асанəлі Əшімов. Бұл жинақ 
көркем шежіре. 


Күнделік те, хат та əдебиет жанры. Талай жыл мұрағаттарда жатқан хаттарға бір күні тіл 
бітеді. Олар баспасөз арқылы бүгінгі ұрпаққа тіл қатады. Қазіргі баспасөзде хаттар мен 
күнделіктер өшіп барады. Қазір адамдар хат жазбайды. Жазушылардың да кімге, қандай хат 
жазып жүргендері белгісіз. «Қазақ əдебиеті» газеті 2000-жылдардағы дəстүрді жаңғыртып, 
ақын-жазушылардың хаттарын оқырмандарға ұсынса екен деген тілек бар. 


Ұлы тұлғалардың өмірін, ойларын, сағынышын сезіну де бір ғанибет екен... 
 
 


Сəрсенбай  Ж.А. 
ҚазҰУ  қызметкері 


 
МƏТІННІҢ ДИСКУРСТЫҚ АСПЕКТІСІ 


 
Тіл білімі дамуының кейінгі кезеңінде дискурс теориясына байланысты арнайы зерттеулер 


өріс алып, дискурс пен мəтінді ажыратқан еңбектер жариялануда. Тұтас алғанда дискурс 
талдау теориясы – қазақ тіл білімі үшін жас, əлі толық қалыптаса қоймаған, лингвистиканың 
пəнаралық сипаттағы саласы.  


Дискурс – өмірдегі, яғни шынайы уақыттағы нақты оқиғалардың тілге көшкен тізбегінің 
ағымы болса, мəтін – дискурс үзігі, ол жанр заңдылықтарына сай рəсімделеді немесе тіпті 
арнайы рəсімделмеуі де мүмкін. Сонымен қатар дискурс шынайы уақытта туса, ал мəтіннің 
өз ішінде сақтап қалған уақыты болады. Таратып айтсақ, шынайы уақытта белгілі бір 
дискурс нəтижесі болған мəтін ішіндегі уақыт шынайы уақытқа сай түспейді, бұл жайтты 
мəтін мен дискурстың басты ерекшелігін танытатын негізгі белгінің бірі деп санаймыз. 


Қазақстандық тілші ғалымдардың зерттеу еңбектерінде дискурс теориясының мəселелері 
арнайы  зерттеу нысанына алынып та, өзге проблемаларды сөз ету барысында да талданып 
жүр. Арнайы диссертациялық зерттеулер жазылып дискурс теориясының негізгі 
мəселелерінің кейбірі анықталды. Нақты тоқталсақ, ҚР Білім мен ғылым министрлігі Ғылым 
Комитеті А.Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі институтында, Əл-Фараби атындағы Қазақ 
ұлттық университеті, Абылай хан атындағы Əлем тілдері мен халықаралық қатынастар 
институты, Абай атындағы Қазақ ұлттық педагогикалық университеті ғалымдарының 
жетекшілігімен, кеңесшілігімен дайындалған зерттеулерде, ғалымдардың өздерінің 
жұмыстарында дискурс талдау теориясының мəтін мен дискурстың арақатынасы мəселелерін 
анықтау (Бүркітбаева Г.), дискурс түрлерін ажырату мен тіл мəдениеті проблемасымен 
сабақтастығы (Уəли Н.), прагмастилистика мен мəтіннің прагматикасы мəселелерін 
анықтаудағы дискурс мəселелері (Əлкебаева Д., Ерназарова З.Ш, Əзімжанова Г., Есенова Қ., 
Жумагулова Б.С.), кинодискурс мəселелері (Нұрмышева Ш.А.), дискурстың просодикасы 
(Альпатина С.), тілдік тұлға мен дискурс арақатысы проблемалары жəне дискурстық талдау 
мəселелері (Мұратова Г.), дискурстың құрылымы мəселелері (Садирова К.Қ.), дискурстың 
жекелеген түрлерін арнайы зерттеу, мысалы, диалогтік дискурс (Саденова А.Е.), газет 
дискурсы (Сабитова Ш.А.) т.с.с. қарастырылған. Дискурс теориясының негізгі мəселелеріне 
қатысты дайындалған диссертациялардың қорғалуы 10.02.02 - қазақ тілі, 10.02.01 - орыс тілі, 
10.02.19 - тіл теориясы мамандықтары бойынша, негізінен, 2009-2010 жылдарда жүзеге 
асқан. Дискурс мəселелері магистрлік диссертациялардың да зерттеу нысанына айналған. 
Қ.Жұбанов атындағы Ақтөбе мемлекеттік университетінің «6К0205-филология» 
мамандығының 2 курсында З.Молдағұлова «Интернет дискурстың интерпретациялану 
ерекшеліктері» тақырыбында (филология ғылымдарының докторы К.Қ.Садированың 
жетекшілігімен), 2 курс магистранты К.Төрезақ «Көркем дискурс ерекшеліктері» 
тақырыбында (профессор М. А. Мұсаев жетекшілігімен) диссертация жазып жүр. Олардың 
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ізденіс нəтижелері түрлі халықаралық конференцияларда тыңдалып талқыланды. Сонымен 
қатар аталған оқу орынында «050205-филология», «050117-қазақ тілі мен əдебиеті», 
«6К0205-филология» мамандықтарына элективті курс сапасында «Дискурс талдау 
теориясы», «Көп пропозициялы дискурс», «Дискурсология» пəндері оқылып, соған сай 
«Дискурс талдау теориясы», «Көп пропозициялы дискурс» (Садирова К.Қ.), «Поэтикалық 
мəтін жəне оның дискурстық бірліктері» (Аитова Н.Н.) оқу құралдары мен «Қазақ тіліндегі 
көп пропозициялы дискурстың құрылымдық негіздері» (Садирова К.Қ.) тақырыбындағы 
монография басылым көрді. Енді аталған бағыттағы зерттеулермен танысып, оларды оқу 
барысында көңілге түйген қорытындыларымызды ортаға салсақ: 


Дискурс теориясына қатысты жазылған зерттеулерде дискурс түрліше анықталып жүр. 
Д.Əлкебаева: «Дискурс нақты айтылған сөз деген мағынамен сəйкес келеді, өзінің 
мағыналық-ақиқаттық мазмұнымен қоса экстралингвистикалық факторларымен жүйеленетін 
сөйлесімдерді айтады» деген тұжырым жасайды [1,32]. Ж.Кеншінбаева: «Дискурс - 
қолданыстағы мəтін, яғни сөйлеу тілінің нақтылы коммуникативтік қарым-қатынас 
орнатудағы қызметі», - десе [2,12], профессор Н.Уəли: «фреймі «автор», «сөз актісі» - 
«адресат» жəне сөз жағдаяты (сөздің қандай ситуацияда айтылғаны) деген құрылымдардан 
тұратын коммуникативтік «уақиға», -деп түсіндіреді [3,19]. Г.Г.Бүркітбаеваша, дискурс 
дегеніміз - мəтін мен интеракцияға қатысушылар жəне коммуникативтік жағдаят 
қосындысы. Біздің анықтауымызша, дискурс дегеніміз - шынайы өмір үзігіндегі көріністің 
сөйлеу əрекеті арқылы санаға көшуі мен тілдік бірлікте таңбалануы [4,23]. Дискурс дегеніміз 
- дайын мəтіннің сөйлеу əрекетін туғызушылар мақсатына сай күрделі əрі нақты 
коммуникативтік жағдайға айналуы. Ал Ш.А.Нұрмышеваша, дискурс дегеніміз - 
коммуниканттардың сөз жағдаятын ескере отырып шынайы өмірдегі оқиғаларды өздерінің 
когнитивтік, тілдік, аялық білімін, прагматикалық мүмкіндіктерін пайдалану арқылы 
коммуникативтік мақсатқа орай өз тілдеріндегі лексикалық, грамматикалық, фонетикалық 
жүйелер арқылы тілге көшіруі, диалогқа түсу əрекеті [5,30]. 


Ғалымдардың дискурс терминіне берген анықтамалары түрліше болғанымен, олардың 
барлығының да дискурсқа тəн деп көрсеткен белгілері бар: бұл - дискурстың диалогтік 
сипаты, сөз жағдаятына сай орындалатын сөйлеу əрекеті екендігі. Дискурстың диалогтік 
сипатына коммуникацияға қатысушылар санының кем дегенде екеу болуы жатпайды, 
сөйлеуші түзіп, қолданысқа түсірген мəтіннің қандайда бір тыңдаушыға бағытталуы 
жатқызылады. Ал бұл тыңдаушы сөз түзушінің өзі болуы да ықтимал. Мысалы, адамның 
өзіне арнап жазатын күнделігі (сөзді түзуші де, түзілген сөзді қабылдаушы да бір субъект), 
өзімен-өзі кеңесуі т.с.с. 


Дискурс талдау мəтіннен сол мəтінді түзушінің қатысқан дискурсын қалпына келтіруге 
бағытталады деуге болады, бұл кезде мəтін мен дискурстың өзара сабақтастығы басшылыққа 
алынғанымен, мəтіннің түзілу ортасы немесе коммуникативтік уақиға, жағдаят қалпына 
келтіріледі. Сондықтан да дискурстық талдау, дискурстық тəжірибе, əлеуметтік тəжірибе 
терминдері қолданылып, дискурс теориясының негізгі ұғымдық аппаратының қатарын 
түзген. Дегенмен, дискурстық талдау жасаудың сипаты былайша беріліп жүр: дискурстық 
талдау кез келген көлемдегі мəтінге жүргізіледі де, мəтіннің лексика-синтаксистік құрылымы 
ғана сарапталмайды, мəтінді кім жазды, қашан, қайда, кімге арнап жазды, қандай мақсатпен 
жазды, тіпті автордың нормативті ұстанымы, идеологиялық, бағалауыштық бағыты қандай 
деген сұрақтарға жауап алыну үшін талдау (тіпті сараптама деуге болады) жүргізіледі. 
Дегенмен бұл талдау жүргізу үшін анықталған сұрақтардың қатары мəтіннен оны түзген 
авторға қатысты ғана бағытталған, дискурстық талдау жасауда адресант - мəтін - адресат 
тұтастығы алынса, адресант - мəтін қатынасын анықтауға ғана мүмкіндік береді деп 
ойлаймыз, ал толық дискурстық талдау жасауда осы қостағанның қатарына мəтін-адресат 
қатысын анықтайтын сұрақтарды қосамыз: мəтін сол кездегі оқырманға қандай ой туғызды, 
оны дəлелдейтін мəтіндер, ондағы метафоралар мен осы сипаттағы бірліктер, мəтіннің əр 
дəуірдегі оқырманға əсері мен бағалануы, оны бекіткен мəтіндер, яғни дискурстық талдау 
жасалып отырған уақытқа дейінгі (мəтін авторынан жаттанған, яғни түзіліп болып дискурсқа 
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айналған сəттен бастап) оқырман санасымен əрекеттесіп соның нəтижесінде қоғамдық 
пікірлерді бекіткен мəтіндерді талдаумен толығу керек деп есептейміз. Сонда ғана дискурс 
пен оның нəтижесінде түзілген мəтін тізбегіндегі өзгерістер мен дискурстық кеңістіктегі 
болмысы анықталады. Қалай болғанда да мəтінде дискурс арқылы бекіген тіл бірліктерін 
«сөйлетіп» дискурсты қалпына келтіру дискурстық талдау сапасында толыққанды болады 
деп есептейміз. Бірақ бұл өте күрделі мəселе. Өйткені «əр сарапшы немесе дискурс талдауды 
жасаушы» да субъекті, ол да тек өз мəтінінің қожасы бола алады. Мəселен, зерттеу нысанына 
алынған (мектеп оқулықтары) мəтіндердің өз авторлары бар. Тек кейбір мəтіндер ғана 
энциклопедиялық еңбектерден алынған немесе газет мақаласы. Көбіне «Ел аузынан» 
кітабынан, «Əдеп» кітабынан, «Аңыздан ғажап ақиқат» кітабынан, «Шешендік сөздер» 
кітабынан, «Заман-Қазақстан» газетінен, «Ана тілі» газетінен, «Егемен Қазақстан» 
газетінен алынған [6]. Дегенмен олардың жасаған дискурс талдаулары белгілі бір қоғамдық 
пікірлердің қалыптасуына немесе қалыптасқан қоғамдық пікірлерді өзгертуге апарады. 
Сондықтан да дискурс талдау жүргізудің үлгілері қазақ тіл білімінде қалыптасқан деуге 
болады, бірақ оның жетілдірілуі мен мəтін талдаудан ерекшеленуі де болашақтың еншісінде, 
дискурс теориясының негізгі мəселелерінің бірі санатында қалады. 


Өмірдің əртүрлі салаларын: дін, ағартушылық, заң, саясат, əдебиет т.б. қамтитын 
дискурстар белгілі бір заңдылықтар көлемінде құрылады. Сондықтан біз дискурстарды 
əдебиет, саясат, ғылым, дін, заң т.б. деп бөлеміз. Əрбір дискурс түріне мектеп 
оқулықтарынан мысал келтіре кетейік. Мысалы, əдебиетті қамтитын мəтіндердің бірі –
Б.Есқуатұлының «Ұлтым деп өткен ұл еді». Мəтін: Қараңғылықпен, бұйығылықпен жалғыз-
жарым арпалысып, елінің көгіне «жарқырап шығып, күн болуға» талпынған 
асылдарымыздың бірі, бірі емес-ау, бірегейі – Бөкей ордасынан шыққан өз заманының озық 
ойлы зиялысы, ағартушы əрі ел билігін ұстаған қайраткер Мақаш (Мұхамеджан) 
Шолтырұлы Бекмұхамбетов болған. 
Өткендегі қай қазақ зиялысын алып қарасаңыз да, олардың ерекше тандандыратын бір 


қасиеті бар. Бұл – бəрінің де жан-жақты білімпаз, бесаспап оқымысты болып келетіні. 
Мейлі дəрігер, заңгер, мал маманы, əскери қызметкер, темір жол инженері болсын, бəрі – 
шетінен көркемсөз, көсемсөз шебері, тамаша саясатшы, тарихшы, этнограф, шежіреші. 
Бірақ бүгінгі ұрпақта сол қасиеттің кемшін жатуы қынжылтады. Бар саланы былай 
қойғанда, бір саланы жақсы игере алмай жатуы – ұлтымызды өсірмейтін қасиет. Осы 
тұрғыдан алғанда да, Мақаш əкім – үлкен ағартушы, көсемсөз шебері, өз өлкесінің 
тарихын, халқының салт-санасын зерттеп, терең білген тарихшы, этнограф (78-б.).   


Бұл мəтіннен оны түзген авторға қатысты ғана бағытталған, дискурстық талдау жасауда 
адресант - мəтін - адресат тұтастығы алынса, адресанттың айтпақ ойы «Тарихтағы Мақаш 
Бекмұхамбетовтің есімін жаңғырту жəне қазақ жастарын жақсы қасиеттерге баулу» болды 
деген пікірдеміз. Өйткені «əр сарапшы немесе дискурс талдауды жасаушы» да субъекті, ол 
да тек өз мəтінінің қожасы бола алады. Дегенмен олардың жасаған дискурс талдаулары 
белгілі бір қоғамдық пікірлердің қалыптасуына немесе қалыптасқан қоғамдық пікірлерді 
өзгертуге апарады. Жəне де мəтінде кездесетін зəрезап сөзіне мұғалім міндетті түрде 
түсіндірме жұмыстарын жүргізу қажет деп ойлаймыз.  


Дін дискурсына қатысты газеттен алынған «Исламнан имандылық үйрендім» атты 
сұхбатқа құрылған мақалаға тоқталайық: 


- Құранды оқып шықтыңыз ба?  
 - Əлбетте. Гете өзінің бір естелік жазбасында былай деген: «Бұл кітапта кісіні өзіне 


қарай тартатын бір құдіретті күш бар. Сол себепті оған екінің бірінің тəуекел етіп, жай 
күнделікті тұрмыси тілмен аударуы мүмкін емес...». Менің ұғымымда, Құран – ең қасиетті 
кітап. Оның арабша айтылуы мен оқылғанда шығатын жан тербетер əуені аса 
тартымды. Сондықтан Құранды аударуға аса ыждағаттылықпен қараған абзал. Арабша 
нұсқасы аудармасымен бірге қатар берілсе құба-құп. Өйткені оның мазмұнының 
бұрмаланып кетуі кешірімсіз күнə болады (192-б.).  
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Діни дискурс бойынша жазылған мəтінде автор қабылдаушыны исламның негізгі кітабы 
болып саналатын Құран туралы дəріптейді, яғни жас жеткіншектерді имандылыққа шақыру 
мақсаты көзделген. Діни идеологияны дəріптеу де мектеп жасындағы оқушыларға керек 
дүние деп білеміз. 


Саяси дискурстың табиғатында дискурстың барлық негізгі ерекшеліктері: когезия, 
бүтіндік, прагматикалық мақсат, ақпараттық, грамматикалық жəне аяқталым категориялары 
кездеседі. 


Саяси тілдің қарапайым тілден айырмашылығы,«саяси лексика» терминологияға бейім, ал 
күнделікті «саяси емес» тілдік белгілер əрқашанда қарапайым тілдегідей қолданылмайды, 
дискурстың ерекше құрылымы, кейде сөйлеу тəсілдерінің өте ерекше нəтижесі, дискурстың 
дыбыстық жəне жазбаша көркемделуі де ерекше. Мұндай мəтіндер мектеп оқулықтарында 
кездеседі ме деген сұрақ туындайды. Талдау жүргізу барысында кездескен мəтінде: 1921 
жылы 10 желтоқсан күні өткен қазақ қызметкерлері қатысқан кеңестің күн тəртібіне 
қойған мəселесі екеу:  


3. Қырдағы аудандардың аштыққа ұшыраған тұрғындарына нақты көмек көрсетуді 
ұйымдастыру.  


4. Қазақ қызметкерлерін осы жұмысқа тарту жəне оларды тиімді пайдалану. 
...Жолдас Жангелдин төрағалық етті.  
Қырдағы аудандардың аштыққа ұшыраған тұрғындарына нақты көмек көрсетуді 


ұйымдастыру туралы М.Əуезовтің баяндамасы тыңдалды. Əуезов жолдас аштарға көмек 
көрсету ұйымдарының аяғы əлі қыр еліне жетпегендігін, олардың таяу арада жетуі де 
неғайбыл екенін айтты. Əуезов оның себебі мынада деп көрсетті: Шындығына көшсек, - 
деді Əуезов, - ашаршылық жайлаған қырдағы елдің қырылғанының жанында, қаладағы 
аштықтың үрейлі көріністері ойын сияқты əсер етеді. Егерде бұл аудандарды аштықтан 
құтқару үшін дəл қазір шұғыл түрде шешуші шара қолданылмаса, онда Қазақ республикасы 
қазақсыз қалады. Көптеген аудандардағы қазақтар көптен бері тек қана көртышқанмен, 
тышқанмен, суырмен, тағы сол сияқты ұсақ жəндіктермен өзегін жалғауда, соның 
кесірінен əр түрлі жұқпалы аурулар мен індеттер естіп білмеген деңгейде таралып барады 
(182-б.). Мысалдан көріп отырғанымыздай, сол кезеңдегі саяси ахуалды көтеріп отырған 
тақырыптардың бірі. Саяси дискурста көбіне саяси технологиялардың қарқынды дамуымен, 
БАҚ-тың орны өсуімен, саяси əрекеттердің театрландырылуы өсуіне, қоғамның саяси теория 
мен саяси коммуникацияға  назар аударуына  байланысты дамып келе жатқан  тіл білімінің 
бір саласы. Ал негізінде алдыңғы буын өкілдерінің заманында да саяси дискурсқа барғанын 
көреміз. Сонымен қатар, саяси-идеологиялық дискурстар да зерттеу нысанына алынған 
оқулықта баршылық. Мəселен, Бүгінде жұртшылық жаңадан салынатын «экологиялық 
кесапаттарға» жол бермесе бермес. Ал əлдеқашан болып, бояуы сіңіп қалған «экологиялық 
апаттардан» қалай құтқара алады? Мəселен, біздің республикамызда мал бағылатын 
жерге егін салынып, егін салатын жерден кен қазылып, кен қазылатын жерге қала салу 
əлдеқашан үрдіске айналған. Жиырма миллиондай гектар тың игеріп, одан бірде бар, бірде 
жоқ астық аламыз. Ал бұрынғы ол жерге жайылатын миллиондаған малдың қарасы құрып, 
жылма-жыл тұрақты өндіріліп отыратын миллиондаған тонна еттен айырылдық. Тағы 
да көлемі жағынан соған жуық мал бағатын аумақты тажал қарулар сынайтын 
полигондарға бердік. Оның үстіне, жылдан жылға былай да шөлейттеніп келе жатқан 
аймаққа қалай болса солай «индустриялық алыптар» орнатып, одан сайын тақырлана 
түстік.  
Көмірді де, бокситті де, темірді де, тіпті уранды да ашық карьер қазі жолымен 


өндіреміз. Мұндай көзсіздіктен тек бір ғана республика емес, күллі планета зардап шегеді 
ғой! Əуелде соны неғып ойламағанбыз? Ойламағанымыз – білмегеніміз. Ал білмей тұрып іс 
қылудан асқан қиянат болушы ма еді?!  (33-б.).  Шағын мəтін арқылы коммуникативтік 
жүріс не монологтық актідегі өтініш пен аргумент, эмоция сипатталды. Бұл дискурстық 
актілерде көрініс тапқан мағына тұтастықтың алғашқы репликасы иллокутивтілігі жағынан 
тəуелсіз (Бүгінде жұртшылық жаңадан салынатын «экологиялық кесапаттарға» жол 
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бермесе бермес. Ал əлдеқашан болып, бояуы сіңіп қалған «экологиялық апаттардан» қалай 
құтқара алады?), сонымен қатар адресанттың айтылымындағы сұрау түріндегі өтініші 
болса, аргументіне  Мұндай көзсіздіктен тек бір ғана республика емес, күллі планета зардап 
шегеді ғой! Əуелде соны неғып ойламағанбыз? Ойламағанымыз – білмегеніміз. Ал білмей 
тұрып іс қылудан асқан қиянат болушы ма еді?!деген айтылымдардағы ақпаратты 
жатқызуға болады. Нақты айтсақ, коммуникант   


Дискурстың макроқұрылымы дегеніміз дискурстың негізгі мазмұнының жалпыланған 
сипаттамасы, ол ақпаратты түсіну үрдісінде адресат тарапынан құрылады. Оған дискурстың 
ірі бөліктерге мүшеленуі жатады. Атап айтқанда, əңгіме эпизоды, газет мақалаларындағы 
абзацтар, ауызша диалогтағы репликалар тобы т.с.с. Аталған ірі бөліктер дискурста арнайы 
тəсілдермен бөлектенеді: ауызша айтылымда кідірістің ұзаққа созылуымен, жазбаша 
дискурста графикалық жолмен жəне арнайы лексикалық құралдармен (қыстырма сөз не сөз 
тіркестерімен, көмекші сөздермен). Мысалы, Шыңғыс хан заманында айтады екен: «Құлаш 
бойым құласа да, тіккен туым құламасын» деп, міне, ендігі тілек – осы!» (34-бетте). 


Ал осы грамматикалық тақырыптарды жаттығу арқылы беруде авторлар əртүрлі 
мəтіндерден үзінді береді. Мəтінді оқытудағы аса маңызды парадигма – ана тілін ұлттық 
құндылық ретінде меңгерту парадигмасы. Мəтіндегі дискурстық аспект тұрғысынан 
қарастыруда басты міндеттердің бірі оқушының бойында ұлттық ділді қалыптастыру болып 
саналады. Ұлттық ділге негіз болатын нəрсе – Текті адам идеясы. Текті адамды, текті əулетті 
қалыптастыру – ізгілікті қоғамның басты міндеті, ұлттық ділді дамыту – тəрбиенің алтын 
қазығы. Мəдениет, ойлау, тіл секілді ең негізгі құндылықтар халықтың рухани дамуының түп 
қазығы, тірегі ретінде мəтіннің ішкі мазмұны мен жалпы болмысында өзара тығыз ұштасып 
жатыр. Сондықтан мəтін, біріншіден, оқушының өзге адамдармен қатынас деңгейін көтеруге 
қызмет етеді. Екіншіден, сөйлеу мəдениеті табиғи түрде адамның ойлау мəдениетін 
жетілдіруге жол ашады. Үшіншіден, мəтіннің қатысымдық сапасын меңгерту оқушының 
тілін дамытудан, тілін ұстартудан басталып, нəтижесінде тілді түйсінуге, құрметтеуге, 
талғампаздықпен қолдануға əкеледі.  


Оқулықтарда берілген мəтіндер оқушының жас ерекшеліктеріне сəйкес орайластырылып 
алынған. Тарихтан белгілі Мөденің дəуірі туралы мəтінде: «Мөденің дəуірі – ғұндарда ерлік 
жырын тудырған бір жарқын заман. Оның бар өмірі Қытайдың озбырлық ісімен алысып, 
оны жеңіп шығуға не тең түсуге арналған.»- деп, ерлік туралы жазса, тарих қойнауындағы 
ұлы тұлғалар туралы да сөз болады. 


Кез келген мəтінді дискурстық аспект тұрғысынан қарауға болады. Мəселен, айтылымның 
түзілу негізінде жатқан түп ой, ойлау əрекеті мен ойлау үрдісінің өнімі дискурста көрініс 
табуының жəне қабылдаушыда дұрыс қабылдануының негізі болатындығын айтуға болады. 
Соның негізінде жағдаяттық, дейктикалық не актілік-сөйлеу, коммуникативтік, 
референциялы, модальды, логикалық, эмоционалды, интенциялы не иллокутивті деп 
мəтінде берілетін семантикалық түсініктерге тоқталуға болады. Жағдаяттық компонент – 
семантикалық түсініктің хабар мен сөйлеу актісіне қатысты кейбір сыртқы жағдаятты 
бейнелейтін бөлігі. Оның тілдік көрінісінің ең негізгі бірлігі – сөйлем.   


Жоғарыда айтылғандарға сай  53-жаттығуда берілген Ж.Аймауытовтың «Ақбілек» 
романынан үзінді келтіре кетейік: «Анда-санда арс-ұрс еткен дауыс шығады. Қасқырға тиді 
ме, қосқа тиді ме, əйтеуір ағашы кейде бірдеңеге тигенде сүйсініп қалады. Қасқыр одан 
жаман өршеленеді. Ақбілек жан ұшыра сермейді. Қасқыр қамалайды, Ақбілек сабалайды, 
қасқыр абалайды. Ақбілек «аллалайды», қасқыр долданады, Ақбілек дөңгелейді... Қасқыр 
күркілдейді... Ақбілек шырылдайды, қасқыр қырқырайды, Ақбілек шырқырайды... Сөйтіп, 
Ақбілек көп қасқырмен көп соғысты...» деген жолдардан ақпараттың толық күйі дискурстың 
жалпы мəнін тірек етуден туындап тұр да, сол мəннің ішінде референциялы компонент 
көмекке келіп отыр, атап айтқанда, референттер (Ақбілек, қасқыр), етістіктер (өршеленеді, 
сермейді, қамалайды, сабалайды, абалайды, «аллалайды», долданады, дөңгелейді, 
күркілдейді, шырылдайды, қырқырайды т.с.с), интонация (көп нүкте таңбасымен берілуі) 
белгілі бір қызмет етіп тұр. Біз талдауға нысана еткен үзіндіде бұл мынадай сипатта көрініс 
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тапқан: сөйлеуші үшеу: 1) автор, 2) Ақбілек, 3) қасқыр. Сөйлеушінің негізгі мəндік 
тапсырмасын орындауда екінші, үшінші қатысушыларға тіл бітірген, бұл дискурс мəні 
қабылдаушыларда (оқырмандарда) бұрыннан бар білімге сүйенілген (мал шаруашылығымен 
айналысатын кəсіп иелеріне бұл өмір шындығы таныс, сонымен бірге қабылдаушылар 
жадында бұрыннан ауыз əдебиеті арқылы тілсіз кейіпкерлерге тіл бітіру дағдысы бар, 
сонымен қатар адамның өміріне ұқсастығы бар). Бұл тұста логикалық компонент іске 
қосылып тұр. Автор өзі тудырған туындысының əр кейіпкерінің сана-сезімін өзінше, өз 
ақылы негізінде түзіп отыр, сонда оның ақыл-ойынан туындаған үш топқа жіктеуге болатын 
(автордың өз атынан баяндауы мен Ақбілектің, қасқырдың пайымдауын) астырт жəне үстірт 
құрылым жұптастығы пайда болған. Бірақ шын мəнінде бұл бір ғана тілдік тұлғаның ақыл-ой 
жемісінің нəтижесі, сондықтан да авторға тəн айтылымдар (мəтіннен авторға бағытталғанда) 
осы барлық дискурс тақырыбына сай оны шоғырландыру жүйесі болып саналады.  


Əр қарым-қатынаста адам миында жағдайдың сызбалық моделі түзіледі де, сол құрылым 
қажетті пропозициялармен толықтырылады, ал олар өз кезеңінде макропропозицияларға 
бірігеді де, макроқұрылым түзіледі Мысалы, 49-жаттығудың тақырыбы «Тұтанбаған темекі 
ғана зиянсыз» (авторы – Ə.Нəлібаев) деген жолдарды оқығанда, оқырман тек темекінің 
зиянын ғана қабылдамайды, онымен қатар темекіге қатысты емдеу əрекеттерінің 
бұрынғыларын да жадында жаңғыртып, соған қатысты модельдер іске қосылады. .  


 Мұндай мəтінге жүргізілген жұмыс түрлерінің мына сияқты маңызы бар. а) оқырман 
мəтіннің мазмұн-мəнін ұғады. Мəтіннің адам сезіміне əсер беретін жерлері арқылы адамның 
көңіл-күйлерін көтереді, жалпы өмірге деген құштарлықтары артады; ə) жұмысқа деген 
қабілеттері күшейеді, өмірді сүйеді, жан-жағына, қоғамға сүйіспеншілікпен қарайды, 
қоршаған ортаны жақсы көреді, айналасындағыларға көмек бергісі келіп тұрады. Немесе 
жоғарыдағы айтылғандарға қарама-қарсы кері де əсер болуы да мүмкін. Ол əрине мəтіннің 
мазмұн-мəніне байланысты болады. Кері əсер дегеніміз жай көңілсіздіктен туады, неге олай 
етті, əттеген-ай деген өкініш болады. Бəрібір қандай сезім туса да, мəтіннің мазмұны 
жақсылыққа адамды тартады, жаманшылықтан бездіреді. Себебі ол мəтін арқылы біраз 
мəселемен таныс, сондықтан ол оған қайғыра алады, оның дұрыс, бұрысын іштей сезінеді. 
Ең негізгісі – баланың логикалық ойын кеңейтіп, сөздік қорларын дамытады.  
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ЛИНГВИСТИЧЕСКАЯ И КУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКАЯ КЛАССИФИКАЦИИ ЛАКУН 


 
На современном этапе развития лингвистики особую значимость приобретают 


исследования в области межкультурного общения, соотношения национальных культур, 
выявления специфики национального менталитета, что объясняется современной ситуацией 
глобализации и одновременно мозаичностью культурного пространства, поисками новых 
путей развития и взаимодействия культур, определения национальной специфики языковых 
систем. Все чаще подчеркивается мысль о том, что язык - это явление культуры или 
компонент культуры общества. 


Аксиоматично утверждение о том, что менталитет языкового коллектива и мышление 
человека не только запечатлены в языке, не только поддерживаются ими, но и в определен-
ной степени зависимы от способа отображения внеязыковой действительности естественным 
языком, от репрезентированной им культурно-значимой информации. 


На сегодняшний день интерес к характеру соотношения языка и культуры обусловлен из-
менением социально-политической ситуации в мире. Расширяющиеся международные 
контакты делают особо актуальными вопросы межкультурной коммуникации. Однако 
проблемы, возникающие при МКК, привели исследователей к созданию так называемой 
«теории лакун», представителями которой являются Ю.А. Сорокин, И.Ю. Марковина, И.А. 
Стернин, Г.В. Быкова и другие. 


По мнению Ю.А. Сорокина, базовым в теории лакун является следующее: 
• процесс интракультурного / интеркультурного общения (и на межличностном, и на 


текстовом уровне) - это процесс конфликтный в силу различий в объеме и структурировании 
личностного и этнического опытов, вербальных и невербальных; 


• процесс межкультурного общения можно рассматривать как диалог (полилог) в 
высшей степени оппозитивный - диалог сознаний; 


• в ходе диалога оспариваются чужие когнитивные и эмотивно-аксиологические 
позиции и установки, защищаются свои «точки зрения» и предпринимаются попытки 
совместить и согласовать чужое и свое, исходя из недооценки чужого и переоценки своего; 


• в диалоге чередуются принятие и понимание с неприятием и непониманием, 
недооценка с переоценкой.[1]       


При взаимодействии с инокулътурным текстом реципиент часто сталкивается с 
ситуацией, когда ему кажутся странными и непонятными некоторые фрагменты текста, 
порой и весь текст. Такие базовые элементы национальной специфики лингвокультурной 
общности, существующие в текстах и затрудняющие их понимание представителями другой 
культуры, Ю.А. Сорокин и И.Ю. Марковина называют лакунами. Процесс адаптации 
фрагментов ценностного опыта одной лингвокультурной общности при восприятии его 
носителями некоторой другой культуры, по существу, сводится к процессу устранения таких 
лакун в тексте перевода. Ю.А. Сорокин выделяет 2 способа элиминирования лакун в тексте: 


• Заполнение - процесс раскрытия смысла некоторого понятия (слова), принадлежащего 
незнакомой реципиенту культуре. 


• Компенсация - для облегчения понимания фрагмента чужой культуры в текст 
вводится специфический компонент культуры реципиента. При этом в тексте некоторой 
культуры появляются элементы другой культуры - схожие или близкие к элементам 
исходной культуры, но не совпадающие с ними. Вследствие компенсации понимание текста 
инокультурным реципиентом облегчается, но утрачивается национально-культурная 
специфика исходной культуры. Таким образом, компенсация лакун влечет за собой утрату 
национальной специфики исходной культуры и обязательно вводит в текст новые элементы, 
принадлежащие культуре реципиента. Например, при описании дерева, незнакомого рус-
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скому читателю, переводчик указывает на реалию, знакомую читателю (у него густая крона, 
как у нашей черемухи). 


Таким образом, лакуны являются следствием неполноты и/или избыточности опыта 
лингвокультурной общности, их можно установить методом сопоставления понятийных, 
языковых и эмотивных категорий двух культур. Этот метод состоит в следующем: 
воспринимая текст, реципиент использует набор правил, присущих только его языку и 
культуре. Предложенные ему правила некоторого иного языка, реализованные в некотором 
тексте, относятся к другому, не его собственному языку, и к другой, не его собственной 
культуре, и опознаются как непонятные и/или ошибочные. 


Проблема лакунарности поступательно решается в современной лингвистике, о чем 
свидетельствуют различные классификации, разрабатываемые учеными, например, Ю.А. 
Сорокина и И.Ю. Марковиной. 


Лакуны подразделяются на: 
1. лингвистические 
2. культурологические[2]       
«Основным свойством лакун является их: они, с одной стороны, аттрактивны - как все 


оцениваемое в качестве непонятного, странного или экзотического, ошибочного (конечно, 
такая оценка требует от реципиента соответствующей рефлексивно-культурологической 
изощренности), а, с другой стороны, деструктивны, ибо являются причинами 
непонимания».[3]       Проблема взаимоотношения лакун и концептосферы отдельного 
народа находит свое решение и в работах И.А. Стернина и Г.В. Быковой.Ими выделяются 2 
основных вида лакун: «внутриязыковые (отсутствие слова в языке, выявляемое на фоне 
наличия близких по семантике слов внутри той или иной лексической парадигмы) и 
межъязыковые лакуны (отсутствие лексической единицы в одном из языков при ее наличии 
в другом)».[4]       При этом вопрос о понятийных лакунах в связи с лакунами лексическими, 
по мнению авторов, возникает применительно к лакунам обоих типов. 


В каждом языке существует большое количество внутриязыковых лакун, то есть 
«пустых», не заполненных мест в лексико-фразеологической системе языка, хотя близкие по 
значению лексемы могут присутствовать. Однако такое отсутствие единицы в системе языка 
свидетельствует, по мнению авторов, не об отсутствии концепта, а об отсутствии 
коммуникативной потребности в его выражении.[5] Вряд ли можно согласиться с этим 
утверждением. Наоборот, отсутствие названия как раз и говорит об отсутствии концепта. 
Тело знака - интегративный компонент частей концепта. Именно языковой знак возбуждает 
процесс смыслопорождения при интерпретации сообщения. Отсутствие языкового 
выражения означает отсутствие концепта в концептуальной системе индивида. 


В результате И.А. Стернин и Г.В. Быкова приходят к выводу, что «национальная 
специфика мышления обусловлена не национальным языком, а национальной 
действительностью. Отсутствие лексической единицы (внутриязыковая или межъязыковая 
лакуна) вовсе не означает отсутствия в сознании народа соответствующего концепта, за 
исключением случаев мотивированных языковых лакун, отражающих отсутствие у народа 
конкретных предметов или явлений».[6]       


Для совершенного знания иностранного языка необходимо овладеть всем «когнитивным 
запасом» носителей иностранного языка, вооружиться новыми моделями и структурами на 
операциональном уровне. Коммуникативные помехи возникают в условиях межкультурной 
коммуникации из-за когнитивной лакунарности (речь не идет о незнании значения слов, 
грамматических и других правил иностранного языка), т.е.  несовпадения  когнитивных 
моделей представителей разных культур.  В этом случае необходимо прибегать к процессу 
элиминирования лакун - наиболее адекватной передачи чужой когнитивной модели / 
структуры, представленной в иноязычном тексте, средствами другого языка.[7]       


Таким образом, базовыми понятиями теории лакун являются процесс интракультурного / 
интеркультурного общения; диалог сознаний; чужие когнитивные и эмотивно-
аксиологические позиции и установки. 
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В определении лакун необходимо исходить не только из лингвокультурологических пози-
ций, но и с позиций когнитивной лингвистики. [8]       


Лакуна с позиций когнитивной лингвистики - это отсутствие / несовпадение когнитивных 
моделей / структур, репрезентированных в иноязычном тексте и имеющихся у индивида. 


Элиминирование лакуны с позиций когнитивной лингвистики - наиболее адекватная 
передача чужой когнитивной модели / структуры, представленной в иноязычном тексте, 
средствами другого языка. 
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DIFFERENT STUDY METHODS OF FANTASTIC WORKS 
 


People in science and education have researched different study methods. Most of study methods 
have been developed as a result precise experiments. As it is known the learners follow those 
methods which will be used more easily and effectively kept materials for a long period, saved their 
study time.  


Fantastic - is a literary term that describes a quality of other literary genres, and in some cases is 
used as a genre in and of itself, although in this case it is often conflated with the Supernatural. The 
term was originated in the structuralism theory of … [Wikipedia] Fantastic may be books, films, 
DVD and music, fantasy-world websites. Students all over the world deal and face  with these 
fantastic works. Each may be chosen and helpful as the source of learning material for students of 
different specialties. The word fantastic is not used only for writers or linguists. The sphere of this 
word is quite widely-used in many fields with different methods. For example: You look fantastic! 
(Health is meant); the weather was absolutely fantastic. (Nature is meant as extremely good); a 
fantastic sum of money. (Too much money to count) We couldn’t imagine the world without 
fantastic, even fishing, toys and pets are fantastic! 


The researchers have found  ten study methods  as: 1) Making and Keeping a Study Schedule; 2) 
Studying in an Appropriate Setting — Same Time, Same Place, Every Day; 3) Equipping Your 
Study Area With All the Materials You Need; 4) Not Relying on Inspiration for Motivation; 5. 
Keeping a Well-Kept Notebook Improves Grades; 6) Keeping a Careful Record of Assignments; 7) 
Making Use of “Trade Secrets”; 8) Taking Good Notes as Insurance Against Forgetting; 9) Over 
learning Material Enhances Memory; 10) Reviewing Material Frequently. 


Here I want to pay your attention to some above mentioned methods which are the most 
important and interesting for me. Of course, the beginning is very important, but it is not the real 
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work. The real work is when you keep your study schedule as recommended at least for two hours 
each day. 


     I think that the method of Studying in an Appropriate Setting — Same Time, Same Place, 
Every Day is the key point of solving your problem while working at the materials of fiction or 
fantastic works even writing dairy or homework as it is said in Learning Center: «Your study desk 
or table should be in a quiet place – free from as many distractions as possible. You will concentrate 
better when you study in the same place every day. It’s a mind set. For example, when you sit down 
at the kitchen table, you expect to eat. When you sit down in an easy chair, you watch TV, etc. 
Developing the habit of studying in the same place at the same time everyday will improve your 
concentration » [1.2] 


The third method is devoted to the equipped materials the learner might need to complete the 
assignment. The equipped materials at hand let us read and do our work without interruption, keep 
concentration during study time. This method is the continuation of the second one and presents the 
comfort to the learner. 


If you want to be in the know of fantastic works the fourth method will be well suited.  Because 
the learner train daily to be keen reader of fantastic works by doing the assignments and preparing 
daily review to be ready for the action of motivation. 


One of the best ways of reading of Fantastic Works is keeping a well-kept notebook where the 
learner can write down all important facts and valuable assignments as they are announced in the 
book. We need this  method more than other  ones because reading  fantastic works  is not so easy, 
there are many  detailed  components of events in happening actions. So we have t follow this 
statement: «Having all of this information together in one place gradually is vital to your reading 
success. A well-kept notebook is a part of good time management. If you’ve ever misplaced an 
important assignment, you know how much valuable time can be lost looking for it» [1.5] 


To Making Use of “Trade Secrets” we also consider reading  fantastic works during “dead time,” 
such as «standing in a check-out line, waiting in a doctor or dentist’s office, riding a bus, or waiting 
at the Laundromat. Keep a set in the glove compartment of your car for long lines at your favorite 
fast food drive-in restaurant or bank. Post them on your bathroom mirror to review while shaving or 
applying make-up. You’ll be surprised how much you can accomplish during those otherwise “dead 
times.” Think about developing your own “trade secrets” that will improve your study skills » [1.7] 
and methods of fantastic works. 


Sometimes fantastic works can be read  as  the material of independent work of students.  In this 
case  the method of «Taking Good Notes as Insurance Against Forgetting» This method  follows as: 
«Learn to take good notes efficiently as your instructors stress important points in class and as you 
study your assignments. Good notes are a “must” for just-before-test-reviewing. Without notes, you 
will need to reread and review the entire assignment before a test. This may require you to read 
anywhere from 100-300 pages of material in one sitting. With notes, you can recall the main points 
in just a fraction of the time. The time you spend in note taking is not lost, but in fact, is a time-
saver» [1.8] So one can learn  how to take notes and even how to scramble them in order of content 
matter of the action  or  alphabetically  list of  happenings. Being good at  taking  notes will help to 
remember the content of the material very well particularly before writing a control test in home 
reading, literary text  interpretation  and analysis of the story. 


All in all the tenth method «Reviewing Material Frequently» does work well in reading and 
interpreting  the widely-read fantastic works. Now the widely-read fantastic works are reliable if 
you search the Internet you will find more information  about any books which you want to read or 
review them. This method could be used as a rule in setting your study schedule. The content of this 
method follows as: «A student who does not review material can forget 80% of what has been 
learned in only two weeks! The first review should come very shortly after the material was first 
presented and studied. Reviewing early acts as a safeguard against forgetting and helps you 
remember far longer. Frequent reviews throughout the course will bring rewards at test time and 
will alleviate pre-test anxiety»  [1.10] 
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Researchers of the learning centers have come to this conclusion: «All the study methods in the 
world won’t help you if you don’t help yourself. As with most everything in your life, your motto 
should be, “I’m responsible for my success!”» 


Any method will have to become a permanent habit if you study regularly and do all assignments 
in time from day-to-day. Only in this case the great knowledge high education will be reached. 
Although these ten study methods do work and also serve  well in our professional training and 
personal life, one can need responsibility for enlarging vocabulary with terms of different fields as 
economics, math, mass media as well as fiction and fantastic etc. For this teaching manual may be 
used as an additional material to the  elective course of reading fantastic works  in English or 
whatever in any language you like to read. Taking vocabulary notes requires different approaches of  
activities: phonetic drills (the correct pronunciation of proper names, unfamiliar words), work with 
words (different meanings of words, phrases, their equivalents), comprehension (general and 
detailed, retelling, answer and question work) analyzing (plot, idea, problem, structure), writing 
(annotation, resume, summary, article). Topical vocabulary is supplied with their equivalents in 
English/Native languages and may be used by students for composing  dialogues in class ,scenes 
under the open air, drama shows in clubs, first – students’  independent work under the guidance of  
tutors (CPCП) then independently on the basis of  the given models of tasks. Model tasks may be 
used as well for generating speaking activities and discussions. 


I have discovered from websites «Five fantastic computer programs». Any of us can go on the 
site and see and learn all about new writing resources. This computer program site is designed to 
make writers’ live easier but the program doesn’t tell the beginners how to write, just makes all the 
tools and story drafts available I’ll recommend young generation to be well-introduced with the 
traditional and online writing resources. Use both in the creative process as well as different study 
methods and improve your own ones of reading, writing and comprehension skills while doing the 
assignments of fantastic works.  Every occupation has its own peculiar language. We can master 
these languages through our readings. Reading various subjects will help us to broaden our 
knowledge and increase our chance for successful contact with the world. But important ideas, 
opinions of rich and meaningful words, happenings, sense of humor come from fantasia. Your 
knowledge can become an interesting journey if you read science fiction works of Abdul-Hamid 
Marhabaev taking into account above mentioned different study methods for your personal 
progress. 


My article is devoted as a deep respect to a distinguished  figure of Kazakhstan, Doctor of 
Philological Sciences, Professor,  science-fantast writer Abdul-Hamid Marhabaev who was born in 
1938 in the village Avan, Aralsky region, Kyzyl-ordinsky oblast. In 1964 he graduated from the 
journalism department of philology faculty of the Kazakh State University named after S.M.Kirov. 
He is the author of numerous stories and novels in the genre of fantasy (science fiction) published 
in Kazakhstani periodicals and translated in different languages.  One of the best of his work is 
«Otvetnoe slovo» translated into the Russian language by B.Grigorev. One can read his popular 
books in his electronic library. His website does work well who wants to know a lot about the 
fantastic world of Abdul-Hamid Marhabaev. To know a lot about fantasia is to know a little. It’s 
incredible! Agree. royallib.ru/author/marhabaev_abdul-hamid.html  
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Султанбаева Г.С. 
д.п.н., профессор КазНУ имени аль-Фараби 


 
ЧЕЛОВЕЧЕСКИЙ КАПИТАЛ –  ОСНОВА ИННОВАЦИОННОГО РАЗВИТИЯ 


 
В становлении Казахстана как конкурентоспособного государства, нации, страны 


повышение качества человеческого капитала берет свое начало с активизации и 
мобилизации национального интеллекта. На повестку дня  в научном исследовании «От 
интеллектуальной нации к интеллектуальному потенциалу: разработка информационно-
коммуникативных технологии воздействия на массу» был поставлен вопрос о разработке 
информационно-коммуникативной технологии воздействия на общественность как 
механизма анализа, определения ближайшего будущего и эффективной реализации 
информационно-коммуникативных процессов в повышении интеллектуального потенциала и 
формировании интеллектуальной нации Казахстана.  Как известно, интеллектуальная нация  
определена главным приоритетом   индустриально-инновационного развития страны, 
поэтому необходима разработка информационной политики, прогнозирующей реализацию 
потенциала страны в новом направлении.  


В период с 20 июня по 3 июля 2013 года по плану НИР исследования по теме проводила 
студенческая научная экспедиция «Қазақ елі» факультета журналистики Казахского 
Национального университета имени аль-Фараби в регионах Мангыстау, Семея и Кызылорде. 
В рамках экспедиции проведены 3 фокус-группы и 3 круглых  стола с привлечением 
специалистов Управления молодежной политики и информационной политики областных 
акиматов вышеназванных регионов.  Вовлечены 500 участников, в том числе: респонденты, 
интервьюеры, ученые академической среды, деятели культуры, студенты, учащиеся средних 
учебных заведений. По результатам эмпирических исследований, проведенных  среди 
населения страны,  выяснилась перспектива развития интеллектуальной нации в Казахстане.  


Одной из главных целей членов экспедиции, посетивших Семипалатинскую, 
Мангыстаускую, Кызылординскую области в период с 20 июня по 3 июля, было 
ознакомление с мнением молодежи данных регионов о проекте «Интеллектуальная нация», 
анализ взглядов молодого поколения на будущее нации. Были распространены анкеты, 
проведена работа фокус-групп. Самым активным участникам были вручены призы. Во время 
исследования было отмечено различие мнений и мыслей моодежи в разных регионах. Также 
каждая группа имела различные субъективные мнения о сегодняшнем обществе, о будущем. 
В то же время молодежные группы показали хорошую осведомленность о событиях, 
происходящих в обществе.  


Методология исследования: для первого этапа исследования были отобраны 
образовательные и научные учреждения города Актау, Семей и Кызылорды.  На втором 
этапе в опросе участвовали 500 жителей вышеназванных городов старше 18 лет.  Так как к 
опросу привлекались казахоязычные и русскоязычные целевые группы, опрос был проведен 
на двух языках. Уровень возможной ошибочности на уровне 95% достоверности составляет  
4%. 


На вопрос о том, необходимо ли в Казахстане сформировать интеллектуальную нацию, 
молодежь Семея ответила в большей степени положительно: 60% - «да», 40% -нет. В 
Кызылорде аудитория была более категорична- 100 процентов респондентов ответили, что 
формирование нтеллектуальной нации необходимо. В Актау мнения разделились 
следующим образом: «да» – 29,2%, «нет» – 70,8%. Столь же категоричными были ответы на 
вопрос: «Смогли ли мы в Казахстане создать интеллектуальную нацию?» Молодежь Семея: 
«да» – 20%, «нет» – 80%. Кызылорда – 35, 5% - «да», 65,5% - «нет». Актау: «да» – 29, 2%, 
«нет» – 70, 8%. Вместе с тем на вопрос «Готовы ли казахстанцы к формированию 
интеллектуальной нации» респонденты трех регионов в подавляющем большинстве ответили 
положительно. Семей: «да» – 60%, Кызылорда- 67%, Актау – 50%. 
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Рисунок 1 –  Готовы ли 
казахстанцы к реализации 
национального проекта 
«Интеллектуальная нация-2020»? 
– Семей (%  от общего числа 
опрошенных) 


 
Подобное мнение в свою 


очередь базируется на 
основных аспектах формиро-
вания интеллектуальной нации, 
которые включают в себя 
развитие науки, 
информационных технологий, 


обеспечение равного доступа к интеллектуальным фондам. Ведь определяющими 
категориями развития экономики, социальной и общественной жизни в сегодняшнем мире 
становятся знания и информация. Пример развитых стран показывает, что доминирующей 
тенденцией их развития является ориентация на знание как системообразующую основу 
рыночной экономики, что обусловливает бурное развитие тех отраслей промышленности и 
бизнеса, в которые осуществляется трансфер новых наукоемких технологий на основе 
инновационных подходов. 


Но знания сами по себе не трансформируют экономику. Для решения этой задачи 
необходим целый комплекс структур и мероприятий, не только позволяющих осуществить 
производство знаний и соответствующую подготовку кадров, но и инновационную 
деятельность, в широком смысле понимаемую как реализацию на рынке товаров и услуг 
научно-образовательного потенциала. 


 
Рисунок 2 –  Готовы ли казахстанцы к 


реализации национального проекта 
«Интеллектуальная нация-2020»? – 
Кызылорда (%  от общего числа 
опрошенных) 


 
Большое значение имеет стиму-
лирующая эти процессы нормативно-
правовая база и соответствующая 
макроэкономическая ситуация, доступ к 
источникам знаний на основе 
прогрессивных информационных 


технологий и ряд других факторов, способствующих внедрению инноваций. При этом 
существенно возрастает роль университетов как институтов общества, производящих знание 
и обеспечивающих опережающую подготовку научно-образовательной, технологической, 
управленческой и культурной элиты, а также в концептуальном плане готовых к 
развертыванию структур инновационного типа и информационных систем. 


Как известно, для формирования интеллектуальной нации необходимо развитие 
человеческого капитала. Как интеллектуальный ресурс в аспекте формирования 
интеллектуальной нации большинство респондентов оценивают человеческий капитал как 
«средний". Вместе с тем в  постиндустриальном обществе развитие человеческого капитала 
занимает главное место. Об этом говорил в своей лекции в КазНУ имени аль-Фараби 
Президент РК Н.А.Назарбаев, отмечая, что усиление требований к качеству человеческого 
капитала является пятым трендом мирового посткризисного развития. 


67%


33%


да нет


60%


40%


да нет







200 


 


  
Рисунок 3 –  Готовы ли казахстанцы к 
реализации национального проекта 
«Интеллектуальная нация-2020»? – Актау  
(%  от общего числа опрошенных). 


 
Определяющими категориями 


развития экономики, социальной и 
общественной жизни в сегодняшнем 
мире становятся знания и информация. 
Пример развитых стран показывает, что 
доминирующей тенденцией их развития 


является ориентация на знание как системообразующую основу рыночной экономики, что 
обусловливает бурное развитие тех отраслей промышленности и бизнеса, в которые 
осуществляется трансфер новых наукоемких технологий на основе инновационных 
подходов. Но знания сами по себе не трансформируют экономику. Для решения этой задачи 
необходим целый комплекс структур и мероприятий, не только позволяющих осуществить 
производство знаний и соответствующую подготовку кадров, но и инновационную 
деятельность, в широком смысле понимаемую как реализацию на рынке товаров и услуг 
научно-образовательного потенциала. Важное значение играет стимулирующая эти 
процессы нормативно-правовая база и соответствующая макроэкономическая ситуация, 
доступ к источникам знаний на основе прогрессивных информационных технологий и ряд 
других факторов, способствующих внедрению инноваций. При этом существенно возрастает 
роль университетов как институтов общества, производящих знание и обеспечивающих 
опережающую подготовку научно-образовательной, технологической, управленческой и 
культурной элиты, а также в концептуальном плане готовых к развертыванию структур 
инновационного типа и информационных систем. 


Образование и наука в современном казахстанском обществе выступают как индикаторы 
формирования интеллектуальной нации. Мнения о развитии науки и образования в 
Казахстане у экспертов разделились: если Семей и Кызылорда определили это развитие на 
среднем уровне, то респонденты из Актау оценили его как высокое – 42, 9%.  


Рисунок  4 - На каком уровне развиваются сферы образования и науки в роли индикатора создания 
интеллектуальной нации? – Актау (%  от общего числа опрошенных). 
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Как отмечают казахстанские ученые, в условиях Казахстана повышение качества 
человеческого капитала определяет необходимость сделать шаг в сторону предпосылок 
интеллектуального вложения в будущее.  В связи с этим можно отметить национальную 
комплексную программу «Интеллектуальная нация-2020» - исторический документ, в 
котором отмечается необходимость интеллектуальной революции в пробуждении 
национального потенциала и его развитии, считается фундаментальной основой 
формирования интеллектуальной нации [21]. 


 
Рисунок  5 - На каком уровне развиваются сферы образования и науки в роли индикатора создания 


интеллектуальной нации? – Семей ( %  от общего числа опрошенных) 


Рисунок  6 - На каком уровне развиваются сферы образования и науки в роли индикатора создания 
интеллектуальной нации? – Кызылорда (%  от общего числа опрошенных) 
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Рисунок  7 -  Какие ценности предпочитаете Вы, как интеллектуальный гражданин? –  Семей (%  
от общего числа опрошенных) 


 
Повышение культурно-политических знаний, интеллектуального сознания казахстанцев, 


любви к родному краю являются основой формирования интеллектуальной нации [21]. 
 
 


Рисунок  8 - Какие ценности предпочитаете Вы, как интеллектуальный гражданин?  
–  Актау (%  от общего числа опрошенных) 
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Рисунок  9 - Какие ценности предпочитаете Вы, как интеллектуальный гражданин? –  
Кызылорда (%  от общего числа опрошенных) 


 
В ходе исследования молодым респондентам был задан вопрос: «Какие ценности 


предпочитаете Вы как интеллетуальный гражданин?»  В качестве перечня ценностных 
ориентаций были предложены: «знание», «наука», «конструктивное мышление», «глубокие 
рассуждения», «труд», «дух», «все перечисленное».  Интересно, что преобладающей 
категорией у большинства респондентов было «знание» – от 7, 40 до 16, 8%. Конструктивное 
мышление предпочли от 7 до 20% отвечающих, а «труд», «дух» и «патриотизм» 
распределились по шкале от 0%  до 20%.    


Также респондентам было предложено оценить политику СМИ в формировании 
интеллектуальной нации. В Семее 60% оценили ее как особо важную, в Кызылорде эту 
оценку дало лишь 26, 4%, а в Актау – 58, 3 %. 


Безусловно, сегодня, когда жизнь становится стремительной и даже жесткой, средства 
массовой информации  могут  сыграть роль общественного камертона. На СМИ  лежит 
ответственная миссия - формирование единой национальной идеи, объективное отражение 
общественных настроений и изменение сознания людей в позитивном направлении. И, 
конечно, все граждане Казахстана с помощью СМИ должны вносить свою лепту в 
формирование интеллектуальных ценностей. 


Весьма важным вопросом анкеты был следующий :«Какой вклад внесли бы Вы в 
приумножение народного интеллектуального потенциала?» Респонденты в Семее особо 
выделили «знание» и «труд» -  60 и 20% соответственно, а в Актау и Кызылорде проценты 
распределились между всеми категориями: «труд», «дух», «ум», «знание», «все 
перечисленное». 


Национальная комплексная программа «Интеллектуальная нация-2020» является 
историческим документом, в котором отмечается необходимость интеллектуальной 
революции в пробуждении национального потенциала и его развитии. Как показали 
результаты социологического исследования, возможности создания интеллектуальной нации 
в Казахстане оцениваются респондентами в равной степени как высокие и средние. 
Подобное мнение в свою очередь базируется на основных аспектах формирования 
интеллектуальной нации, которые включают в себя развитие науки, информационных 
технологий, обеспечение равного доступа к интеллектуальным фондам. Для решения этой 
задачи необходим целый комплекс структур и мероприятий, не только позволяющих 
осуществить производство знаний и соответствующую подготовку кадров, но и 
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инновационную деятельность, в широком смысле понимаемую как реализацию на рынке 
товаров и услуг научно-образовательного потенциала. 


Как известно, для формирования интеллектуальной нации необходимо развитие 
человеческого капитала. Большинство респондентов считает это развитие средним – 70%, 
низким – 10%, высоким- 1%. Среди факторов, влияющих на развитие интеллектуального 
потенциала в Казахстане,  респонденты назвали развитие социально-политических и 
экономических реформ – 50%, оперативное развитие информационных технологий  - 25% и 
формирование нового отношения к духовным ценностям – 25%.   


Ближайшее будущее внедрения проекта «Интеллектуальная нация-2020» респонденты 
оценивают средне – 60%, высоко - 25%, низко –15%. Свою лепту в формирование 
интеллектуальной нации готовы вносить все респонденты, приоритетными ценностями здесь 
являются знание и духовно-образцовые традиции.  формировании интеллектуальной нации 
на СМИ Казахстана возложена особая ответственность. Её оценили по достоинству и 
считают очень важной 60% опрошенных, удовлетворительной – 20%, средней -  10%, 
нормальной – 5%, и «нулевой» – 5%.  В формировании интеллектуальной нации на СМИ 
Казахстана возложена особая ответственность. Её считают особо важной 58,3% опрошенных, 
хорошей – 42,9%, средней - 8,30%. Это говорит о том, что средствам массовой информации 
Казахстана следует целенаправленно развивать сферу формирования интеллектуальной 
нации путем пропаганды науки, знаний, духовности и сохранения национальных традиций.   


 
 


Сұлтанова Б.М. 
ф.ғ.к. 


 
БАТЫРЛАР ЖЫРЫ ТУРАЛЫ ШОҚАН УƏЛИХАНОВ 


 
Қазақ ауыз əдебиетiндегi тарихи аңыздар, əңгiмелер, өлеңдер мен жырлар өткен  ғасырда-


ақ жинаушылар мен зерттеушiлердiң назарын аударған. Қазақстан даласына əр түрлi 
себептермен келген Европашылар, миссионерлерi, белгiлi ориенталист-ғалымдары қазақ 
елiнiң тарихы мен этнографиясын бiлiп, зерттеу барысында халық ауыз əдебиетi үлгiлерiн, 
оның сан-салалы түрлерi: аңыздар, əңгiмелер, ертегi, шежiрелер, сондай-ақ батырлық жəне 
ғашықтық жырлар, лирикалық жəне тарихи өлеңдер нұсқаларын хатқа түсiрiп жазып алып 
отырған. 


Белгілі ғалымдарымыз жазып алған шығармаларын жарыққа шығарып, iздену 
жұмыстарына пайдаланып, тiптi арнайы түрде зерттеген де. Солардың iшiнде В. Радлов, И. 
Березин, Г. Потанин сияқты ғылымға қалтқысыз қызмет етiп, қазақ фольклорын зерттеуге 
көп еңбек сiңiрген қайраткерлердi бiрiншi кезекте атаған жөн. 


Халқымыздың ұлы перзентi Шоқан Уəлихановтың еңбегiн айрықша атау қажет. Оның 
қазақ ауыз əдебиеті туралы толғаған ой-тұжырымдарын былай қойғанда, фольклорлық 
тарихи шығармаларды жинап, олар туралы маңызды-маңызды пiкiрлер айтып, зерттеулер 
қалдырғанын еске алсақ та жеткілікті. 


Мəселен, Ұлы жүз қазақтарының аңыздары мен əңгiмелерi атты еңбегiнде қазақ ауыз 
əдебиетiнде тарихи элементтiң ерекше орын алатынын айтады. Сондықтан да шежiренi аңыз-
деп фольклорлық тарихи шындық ретiнде қарайды. Демек, Шоқан қазақ фольклорында 
тарихи аңыз бен əңгiмелердiң бар екенiн бiрiншi болып байқаған зерттеушi. Шоқан бiрталай 
еңбектерiнде өзi жазып алған эпикалық тарихи жырлық нұсқаларына ғылыми талдау беруге 
тырысқан. Ол қазақ фольклорында тарихи жырдың  жеке жанр екенiн атай отырып, олардың 
бiразын iрiктеп, мысал келтiредi: 


Другой джир называется Урак-батыр. В нем повествуются похождения Урак-батыра, 
родом караульца, который, отправившись в пабег на Россию, был взят русскими в плен и 
содержался в тюрьме 10 лет, потом женился в России, прижил детей, но соскучился по 
родному аулу, опять уехал в степь и там остался... деп жазады. 
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Шоқанның «другой джир» деп отырғаны батырлық жырдан басқа дегенi, яғни ол тарихи 
жырды айтып отыр. Тiптi ол «тарихи жыр» («исторический джир») терминiн де қолданған. 


Демек, Шоқан тарихи жырды батырлық эпостан өзгеше, өзіндік ерекшелiктерi бар жанр 
деп бiлген. 


Ол ерекшелiктердiң бастысы — өмiрде болған оқиғалар негiзiнде шығатындығы, яғни 
эпосқа қарағанда тарихқа жақындығы. Мiне, осыны ескерген ғалым тарихи жырды арнайы 
түрде зерттеуге тырысқан. Тарихи жырға арналған еңбектерiнде Ш. Уəлиханов өмiрде деп 
айтсақ. ХVIII ғасырда болған қоғамдық  мəнi бар оқиғалар мен оларға белсене қатысып, 
айтарлықтай ролі атқарған қайраткерлер мен батырлар жайлы тарихи фольклорды түгел 
қамтып, олардың шындық  негiздерiн қарастырған.i 


Қазақ ауыз əдебиетiнiң барлық жанрын, оның iшiнде тарихи жыр үлгiлерiн де жинап, 
жарыққа шығару iсiнде аса көп еңбек сiңiрген ғалымның бiрi — академик В. В. Радлов. Ол 
өзiнiң атақты 10 томдық, жинағының.      


3-томына қазақтың бiрнеше тарихи жырын енгiзген. В. Радлов тарихи жырды жеке жанр 
ретiнде бөлмеген. Сондықтан ол батырлық  жырды да, тарихи жырды да «Қазақтың бұрынғы  
батырлары туралы сөз» деп атаған. Ал жекелеген кейбiр тарихи жырды қысқа қиссалар 
тобына жатқызады. 


Əрине, ХIХ ғасырдың 70-жылдарындағы фольклористиканың жағдайында қазақ ауыз 
əдебиетiнiң барлық жанрын дұрыс салалап зерттеу мүмкін емес едi. Оның үстiне В. В. 
Радлов қазақ поэзиясын жетiк бiлмедi жəне оның ішкі ерекшелiктерi мен –өзіне тəн 
белгілерін аңғара алмады. Сол себептi ол «батырлар жыры», «ғашықтық жыр», «тарихи 
жыр» деп дəлдеп бере алмады,  бiр жанр деп есептедi. 


Тарихи жыр нұсқалары Г. Н. Потанин архивтерiнде де бар. Ол жазып алған «Қабанбай» 
жырының үзiндiсi 1972 жылы шыққан «Казахский фольклор в собрании Г. Н. Потанина» 
атты жинақта жарық көрдi. 


Ал Томск архивiндегi материалдарда Г. Н. Потанин ХV ғасырда өмiр сүрген Бөгенбай, 
Жанбай, Боран-Бердiқожа батырларды атап, олар туралы да өлең-жырлар бар екенiн айтады. 
Эпос пен проза жанрын көп зерттеген Потанин кейбiр салыстырмалы еңбектерiнде Шыңғыс 
хан, Ер-Көкше жайындағы аңыздарды пайдаланады. Бiрақ, тарихи өлең немесе жырды бөлiп 
қарастырмаған жəне оларды дербес жанр ден санамаған.  


Тарихи адамдар мен оқиғаларға байланысты əңгiмелер, аңыздар, прозамен берiлген жыр 
мазмұндары революциядан бұрын «Дала уалаяты» газетiнде де анда-санда жарияланып 
тұрған. Бұл ретiнде əйгiлi «Еңлiк — Кебек» пен «Қалқаман — Мамыр» туралы əңгiмелердi  
атауға болады. Газетте бұлар проза түрiнде берiлген, көркемдiгi нашар, бiрақ  оқиға мен 
сюжетке айрықша назар аударылған. 


Қолда бар деректерге қарағанда, тарихи жырлар мен əңгiме, аңыздарды Ə. Диваев та 
жинаған. 1920 жылы Ə. Диваевтың қатысуымен болған Жетiсу экспедициясы 
материалдарының есебiнде «Шыңғыс хан туралы аңыз» («Предание о Чингиз-хане»), 
«Қалдан хан мен Абылай» («Алдан-хан и Аблай»), «Ақсақ құлан — Жошы-хан» («Аксак 
кулан и  


Джучи-хан»), «Кенен ақынның     туралы өлеңi (Кенена-акына  события 1916 года сияқты 
атауларды кездестiремiз. 


Алайда, Диваев тарихи жырды арнайы жинамаған жəне зерттемеген. Рас, кейбiр шежiреге, 
жер аттарына байланысты  туралы айтылған пiкiрлерi бар. Бiрақ олар тарихи фольклор деген 
жалпы ұғым болмаса, тарихи поэзия (дəл айтқанда, жыр мен өлең) келе бермейдi. Осы жерде 
айтатын бұл жыр көп елдiң ауыз əдебиетiнде тарихи фольклор деген атау бар. Тiптi орыс 
фольклористикасы берiге дейiн тарихи ертегi деген жанрды белгілеп келдi. 


Ал қазақ фольклорында белгiлi бiр кiсi, ру, жер аттары туралы (өлең мен жырдан басқа) 
көптеген əңгiме, аңыз, тiптi ертегiлер де көп. Оларды қалай саралау керек, қалай атап, қайда 
жатқызу керек. Мiне, бұл дəл шешуiн таппаған, ойластыруды қажет ететiн əзiрше, олардың 
бұл тарихи фольклорлық шығарма деп шартты түрде қолдануға тура келедi. 
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Тарихи өлең мен тарихи жырды совет заманында зерттеген жұмыстарға шолу жасағанда, 
оны қазақ совет фольклористикасы тарихынан бөлiп қарауға болмайды. Бұл жанрларды кең 
түрде жинап жарыққа шығару, ғылыми тұрғыдан зерттеу iс ғылымын тек совет одағы қолға 
алынды. Бұл тұста бүкiл қазақ совет фольклористикасының негiзiн қалап, қалыптастырып, 
дамытуда орасан зор ролi бар М. Əуезов, С. Сейфуллин, С. Мұқанов сынды аса көрнектi 
жазушыларымыздың еңбегiн айрықша атау керек. Совет өкiметiнiң алғашқы жылдарынан 
бастап, олар қазақ фольклорын саралап, 3 терминологиялық ұғымды қалыптастыру iсiн де  
қолға алып, оны орнықты түрде жүзеге асыра бiлдi. Мысалы, тарихи өлең терминiн 
фольклористикамызға алғаш енгiзiп, жүйелi түрде зерттеген М. О. Əуезов болды. Ол өзiнiң 
қазақ əдебиетiне арналған алғаш еңбектерiнiң бiр бөлiмiн «Тарихи өлеңдер» деп атаған да, 
оған Исатай, Махамбет, Бекет батыр туралы жырларды енгiзді.  


Сондай-ақ қазақ ауыз əдебиетiнiң құрамында «тарихи жыр» деген жеке жанр бар екенiн, 
оның батырлық жəне  жырлардан ерекше өзiндiк қасиеттерi болатынын тұңғыш анықтап, 
болашақ зерттеулерге жол салып берген де М. Əуезов. Ол Л. Соболевпен бiрге жазған «Қазақ 
халқының эпосы мен фольклоры» атты еңбегiнде тарихи жырдың сипатын ашып бердi, 
сондай бұл жанрдың шығу мерзiмiн, қалыптасу процесін айқындады. 


 «Қазақ эпосында батырлар жыры мен ғашықтық жырларға қоса тарихи жырлар да мол. 
Бұл жырлар ХVIII жəне Х ғасырларда, əсiресе, кең өрiстеп дамыған»   


М. Əуезов тарихи жырдың өз алдына жеке жанр екенiн айрықша атап көрсетедi.  
 
.......................................... 
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ШОҚАН ЖƏНЕ ОРЫНБАЙ АҚЫН 


 
Еліміздің ұлттық тəуелсіздік алуы қазақ халқының тарихын зерделеу жөніндегі жаңа 


көзқарастарды туғызып қана қойған жоқ, сонымен қатар ұзақ жылдар бойы тоталитарлық 
жүйеге орай, тек саяси жəне таптық тұрғыда талдау жасалып, теріс бағаланып келген əдебиет 
тарихының көптеген мəселелерінің, соның ішінде халық мұрасының жан-жақты терең 
зерттеліп, əділ бағалануына қолайлы жағдайлар туды. 


Орынбай Бертағыұлы (1813, қазіргі Солтүстік Қазақстан облысы Айыртау ауданы Көлдей 
елі, Дауқара ауылы – 1891) дүниеге келген. ХІХ ғасырда өмір сүрген белгілі ақындардың 
бірі. Орынбай ақын  – айтыскер ақын, жырау, əнші, сазгер. Əкесі Байқожа, арғы атасы 
Бертағы ақын, жыршы болған. Ол ел ішінде Қарауыл Орынбай ақын деген атпен мəлім. 13-14 
жасынан өлең шығарған. Шығармаларында өз дəуіріндегі əлеуметтік мəселелерге үн қосты.  
Жырларында билік басына қалталылардың келіп жатқанын ашық айтты (“Бір жан жоқ 
болыстыққа талас емес”), бақ-дəулеттің өткіншілігін жырлады (“Тұлпар бар ма тұяғы 
майрылмаған”, “Өлген соң бай мен жарлы мал демейді”, т.б.). Сондай-ақ “Адамның 
жаратылуы туралы”, “Қырық парыз”, “Бұл дəурен тұрар ма екен сіздерге ұдай”, “Жүз 
жұлдыз” атты толғаулары діни танымда жырланған. Орынбайдың “Жазы биге”, “Шоң биге 
айтқаны”, “Алсай Құрақбайға айтқаны” секілді арнаулары бар.  


Орынбай ақын Ш.Уəлиханов өмірден қайтқанда ата ансына көңіл айтып, шығарған «Уа, 
Шыңғыс, Зейнеп ханым көтер басты»  атты өлеңі кеңінен танымал 
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Уа, Шыңғыс, Зейнеп ханым, көтер басты,   
Қай қазақ ой ойлаған сенен асты.: 
Баласы Жетімомын келіп тұрмыз, 
Күңіреніп босағаңа төгіп жасты. 
Тарихтан талай адам білген едік, 
Қызықты нелер дəурен сүрген едік. 
Жасымыз мұнша жасқа келгенінше, 
Шоқандай науша жасты көрмеп едік. 
Қыршын жас Шоқанға ажал жеткен бүгін, 
Күйзелтіп елі-жұртын кеткен бүгін. 
-деп күңірене Шоқанды жоқтайды. 
Ол өз тұсында Жанақ, Балта, Шөже, Тоғжан, Серəліқожа, Арыстанбай, Шортанбай, Сақау, 


Қожабек, Кемпірбай, Тезекбай, Өтеулі, Дана, Байкөкше, Нұркей, Ақан Сері, Құлтума, т.б. 
ақындармен айтысқан. Поляк саяхатшысы А.Янушкевич Орынбай ақынның Жанақ 
ақынмен Аягөзде өткен айтысын таңданыспен суреттесе (1846), тегеурінді дарын иесін Шал 
ақын “ақындардың төресі” атаған.  


Орынбай ақын Өзбекістан, Иран елдерінде діни сопылық білім алған жəне Шоқан 
Уəлихановтын Сырымбет қыстауында Шыңғыс жəне Айғанымның отбасымен тығыз 
байланыста болған. 


Қазақ халқының əдеби мұрасын зерттеудің көкейкесті мəселелерін Ш.Ш.Уəлиханов ең 
алғаш рет қолға алып, бұл игілікті істі А.Байтұрсынов, М.Жұмабаев, Х.Досмұхаметұлы, 
Қ.Сəтбаев, С.Сейфуллин, С.Мұқанов сынды қазақ зиялылары одан əрі дамытқан еді. 


Ш.Ш.Уəлиханов халықтың ауыз əдебиетінің тамаша нұсқаларын жасаушы, кейінгі 
ұрлапаққа мүлткісіз жеткізіп отыратын ақын, жыршы, жырауларға, сол сияқты олардың 
ақындық жыршылық өнеріне мəн беріп, ден қоюының үстіне өлеңді суырып салма түрінде 
шығарып айтушылықты ақындықтың асқан шыңы деп бағалағаны белгілі. Ол кезінде өзі 
жүрген жерлерінде көптеген ақын-жыраулармен жүздесіп, жырларын тыңдаған. Шоқан 
Жанақ ақынмен əлденеше рет кездесіп, бірге болған, оның дарын қабілетін жоғары 
бағалаған. Ол Орынбай, Шөже ақындарды да жақсы білген. Ұзақ уақыт бойында олардың 
айтқан жырларын тыңдап оларды жазып алып отырған. 


Шоқан поэзияны тек көркемдік мұра ретінде ғана жоғары бағалаған жоқ, сонымен қатар 
оны халықтың тарихи тағдырының шежіресі, оның басынан кешірген оқиғаларының 
шынайы елестері деп білді. 


Ш.Ш.Уəлиханов XVIII—XIX ғасырларда өмір сүрген Бұхар, Тəтіқара жырау, Шал, Шөже, 
Орынбай, Жанақ ақындар туралы өз пікірлерін айтып қалдырған. 


Біз бұл мақаламызда  Шоқанмен Орынбай ақыннның ара қатынасын, шығармашылығы 
туралы айтуға талпыныс жасап отырмыз. Орынбай ақын Шоқаннын жас кезіндегі 
ұстаздарының бірі еді. Ол Шыңғыс үйіндегі жиын-тойларға қатысып жəне одан басқа 
кездерде Шоқанға халық мұрасын көп жырлаған белгілі ақын. Академик Ə.Марғұлан 
Ш.Ш.Уəлихановтың еңбектеріне жазған түсініктемелерінде Орынбай ақын туралы былай 
деп жазған болатын. 


«Орынбай белгілі суырып салма импровизатор ақын. Шыққан елі Көкшетау 
қазақтарының ішіндегі қарауыл руынан. Ол көп уақыттар бойы аға сұлтан, кейінірек 
Сібір қазақтарының советнигі Тұрлыбек Көшеновтың жанында болып, соның 
мадақтаушы акынының бірі болған. Шыңғыс ауылында жиі болып Шоқан Петербургтен 
келгенде қарсы алып, оған арнап ұзақ жыр айтқан. Алайда, Орынбай ақынның жырлары 
Шоқанды көп| қызықтырмаған. Ол оның жырларын əрқашан сынай қараған. Себебі оның 
шығармаларында мұсылман фанатизмінің сарыны көп деп бағалаған...».[1;656б]. 


Ал, Шоқанның Петербургтен келген күні Орынбай ақынмен кездескені туралы, оның 
жақын досы И.Ибрагимов былай деп суреттеген еді. 


«Вскоре Чокан распростился и ушел к себе в кибитку. Около его кибитки сидел с 
балалайкой в руках известный киргизский (казахский) импровизатор Орынбай 
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окруженный киргизами (казахами). Чокан пригласил его в кибитку, и Орынбай начал в 
самых пышных, красивых словах воспевать приезд молодого султана в аул отца, его 
путешествие к белому царю, который полюбил Чокана, как потомка известных великих 
людей, хвалил его светлый ум и проч... и проч. Чокан сделал певцу маленькое замечание, 
чтобы он не мешал в казахский язык татарские слова...  Чокан вечера просиживал долго, 
слушая пение и рассказы киргиз (казахов)». 


Бұл жерде Ибрагимов И.И. Орынбай туралы «известный казахский импровизатор» - деп 
бостан босқа жазып отырған жоқ. Себебі, Орынбай ақын шын мəнінде XIX ғасырдың 1 
жартысында аса белгілі ақынның бірі еді. Оны тек қазақтың белгілі адамдары ғана емес 
орыстың жоғары шенді адамдары да Ресей саясатын мадақтауға пайдаланған. Мысалы, 1846 
жылы генерал Вишневский Орта жүз бен Ұлы жүздің Ресейге қосылуына арналған 
салтанатты жиынға шақырып халық алдында жырлатқан еді... 


Қорыта айтқанда Шоқан қазақ ауыз əдебиеті мұраларын жинаумен ғана шектелмей 
ХІХ ғасырдағы белгілі ақындар туралы  жəне оларды басқа елдердің əдебиеттерімен қатар 
қоя салыстыра, ғылыми негізге сүйене отырып, демократиялық принциптер тұрғысынан  
қарап терең талдады. Ш.Ш.Уəлиханов өз дəуіріндегі ақындардың бір тарихи дəуірге, 
оқиғаға деген көзқарасын, бағасын беруге тырысты.  
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  Сюндюкова Н. 


             ҚазҰУ магистранты 
 


БАТЫРЛАР  ЖЫРЫН КІТАП ЕТІП ШЫҒАРУДАҒЫ АЛҒАШҚЫ ІЗДЕНІСТЕР 
 


 Қазақ кітаптары –  мəдениетіміздің ежелден-ақ маңызды тарауларының бірі болып келеді. 
«Мың өліп, мың тірілген» қазақ кітаптары халықпен тағдырлас. Жетпіс жыл бойы Ресейдің 
қарамағында болған халқымыз не көрсе, кітаптарымыз да соны көрді. ХІХ ғасырдың  І 
жартысынан бастап жарыққа шыға баста да, алғашқы кезде татар баспагерлерінің, кітап 
мəтінін терушілердің кесірінен көптеген қазақ кітаптар шұбалаңқы, аралас тілде жарық 
көрді. Сонымен қатар цензураға тиым салынып, əдебиет нұсқасы өңдеуден өтіп, кітап мəтіні 
өзгерген болатын. «Халық жауы» деп өртеліп, жоқ болған кездері де аз емес. Осы бір 
кедергілерге қарап, алғашқы қазақ кітаптарының бəрі дерлік сақталмағанына көзіміз анық 
жетеді. 


Батырлар жырының кітаби нұсқалары ХІХ ғасырдың екінші жартысында жарық көре 
бастайды. Фольклорымыздың үлкен саласы, ерлікті, батырлықты, тұрмыс-салтты жырлаған 
эпостық жырлардың кітап болып басылуы тарихымызда ерекше орын алады. Неге десеңіз, 
олар өз заманында  халыққа тез таралды. Сол сияқты бұл дастандарда елін, жерін қорғау, ата–
анаға, сүйген жарға деген адал махаббат қана емес, бүкіл бір ұлттың мінезі мен ерлігі 
көрсетіледі. Күнделікті тұрмысты, сан қилы қиындықтарды басынан өткерген батырлар 
тағдырын жырлаған осынау дастандарды халық жанына жақын қабылдап, қағазға түспес 
бұрын жаттап, ауыздан-ауызға тарата бастайды. Елге таныс бұл эпостық жырлардың кітаби 
нұсқалары да сұранысқа ие болғаны сондықтан. Бұл бір жағынан, сол замандағы баспа, 
баспаханалардың табыс көзі болды жəне алғашқы баспагерлердің ең ұтымды жері болды 
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десек те қателеспеген болар едік. 
1862 жылы баспа бетінде тұңғыш жарыққа шыққан эпостық жыр – «Ер Тарғын» жыры. 


Бұл жырдың өзіндік ерекшелігі таза қазақ тілінде шығуы екендігін Ш.Елеукенов өз 
еңбектерінде атап өтеді. Алғаш жинап, қағаз бетіне түсіргендер Ш.Уəлиханов пен 
Н.И.Ильминский. Марабай ақынның аузынан 1859 жылы Н.И.Ильминский жазып алып, 1862 
жылы араб əрпімен Қазан университеті табиғханасында (баспаханасында) кітап етіп 
бастырған. Бұл вариант 1892, 1898, 1909, 1913 жылдары Қазанда басылған. 1904 жылы 
Николай Саркин деген кісі бұрынғы Қостанай уезі, Кеңарал болысы, 12- ші ауылдың қазағы 
Оспан Қисықұлынан жырдың бір түрін жазып алған (қолжазба күйінде). Мұның Марабай 
жырынан айырмасы жоқ. Кейіннен Марабай вариантын Ə.Диваев 1922 жылы Ташкентте 
бастырады. Оқулықтарға еніп жүргені де, жұрттың пайдаланып жүргені де осы вариант. 


Сонымен бірге А.Е. Алекторовтың  көрсеткішіне (Алекторов А.Е. Указатель книг, 
журнальных и газетных статьей и заметок о киргизах. Қазан, 1900) қосымша ретінде 
берілген 15 беттік қазақ кітаптарының мазмұндалған тізімі қазақ кітабының тұңғыш 
библиографиясы болумен қатар, онда көрсетілген қазақ тіліндегі елу шамалы кітапты 
ғалымдар назарына алғаш ілінген, ғылыми айналымға түскен нұсқалар деп қараймыз. 
Тұңғыш рет  «Ер Тарғын» жырын Марабай ақынның аузынан 1859 жылы Н.И.Ильминский 
жазып алып, 1862 жылы араб əрпімен Қазан университеті табиғханасында (баспаханасында) 
кітап етіп бастырған жайындағы ақпаратты да аталмыш кітаптан ала аламыз. 1870 жылы Ер 
Тарғынды Ер Сайын батыр жырымен бірге В.В.Радлов «Образцы народной литературы 
тюркских племен...» атты көп томдық еңбегінің ІІІ томында Қырым жұртының қият–ноғай 
елінен жазып алған қара сөз нұсқасын орыс графикасымен тағы басып шығарады. 
Революцияға дейін 1909, 1913 жылдары, революциядан кейін де əлденеше дүркін жарық 
көреді. Екіншіден, бұл қазақ кітабының ана тілімізді, туған əдебиетімізді сақтаудағы рөлі 
айрықша болды. Ал 1904 жылы Николай Саркин деген кісі бұрынғы Қостанай уезі, Кеңарал 
болысы, 12- ші ауылдың қазағы Оспан Қисықұлынан жырдың бір түрін жазып алған 
(қолжазба күйінде). Мұның Марабай жырынан айырмасы жоқ. 


Эпостық жырлардың кітаби нұсқалары азды-көпті материалдар болғанымен, олардың 
бибиографиялық көрсеткіші, полиграфиялық ерекшеліктері, баспа ісі мəселелері жөнінде əлі 
күнге дейін толық зерттелмеген.  Қазақ кітап басу ісіндегі қаралмаған тың материалдарды 
зерттеп, білімімізді толықтыру, ертедегі кітап басу ісі мен бүгінгі өмірдегі кітап ісінің 
жағдайы жөніндегі ақпартты молайту үшін бұл тақырып өзекті деп ойлаймыз. 


Жалпы ХІХ ғасыр мен ХХ ғасырдың бас кезінде фольклорлық тақырыптардың ұзын саны 
барлық тақырыптағы жарық көрген кітаптардан басым түседі, бүкіл жарияланымның жетпіс 
алты процентін құрайды. Қайта басылған кітаптарды қосып есептесек, фольклорлық 
басылым 600 аталымнан асып жығылады. Бұлардың ішінде қазақ фольклоры – 176, шығыс 
əдебиетінен – 225, діни–уағаз тақырыбында –181 аталым. Соңғыдан 34 аталым ислами 
шариғат кітаптары. 


1917 жылға дейінгі жалпы фольклорлық жанр бойынша тоғыз аталым, жиыны қайта 
басылғандарын есептегенде 45 басылым шыққан. Солардың он жетісінің таралымы  90800 
дана. 


Қазақ баспа кітабының 1917 жылғы революцияға дейінгі тарихынан түйетін бір елеулі 
түйінді фольклор басылымдарының аталым саны жағынан да, жарияланым көлемі жағынан 
да қай елдікіне де дес бермейтін бай кеніш, қазынамызға айналғандығы. Мысалы, 
««Алпамыс батыр» жырының бірінші басылымы 1899 жылы жарық көрді. («Наследники 
М.А.Чирковой» баспаханасы, 4800). Поэманың сегіз кітап басылымын Ш.Хусаинов жəне 
оның мұрагерлері, үшеуін Қазан университеті (1901,1905,1907), төрт басылымын 
Б.Л.Домбровский  (1909,1912, 1914,1916) баспаханалары басып шығарды. Тек соңғы төрт 
басылымның тиражы  20 мың данаға жетті. Поэманы жазып алып, мəтінін баспаға даярлаған  
Жүсіпбек Шайхисламов болды», - деп жазады Шериаздан Елеукенов «Қазақ кітабының 
тарихы» атты кітабында. Аталмыш зерттеу еңбегінде «Қамбар батыр» жырының да 1897 
жылғы басылымы 10 мың данамен жарық көргендігі жөнінде де мəлімет келтіріледі. 
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«Қобыланды батыр» жыры сол кездің өзінде 2000 данамен таралған. Ғабдырахман Бектасов 
деген кісінің халық аузынан жазып алынған нұсқа бойынша 1911, 1916 жылдары «Қисса–и 
Құламерген» атты қаңлы–қыпшақ дəуірінің эпостық шығармасы Б.Л.Домбровский 
баспаханасынан жарық көрді (таралымы тиісінше – 3000 жəне 6000 дана) Бұл тираждар саны 
сол кезең үшін жетістік десек артық айтқандық емес. Ал бүгін ше? ХІХ–ХХ ғасырда жарық 
көрген кітаптар мен бүгінгі басылымдардың таралым жөніндегі кемшін не артық тұстары 
баршылық.  «Қамбар батыр» сол дəуірде 10 мың данамен таралса, бүгін де мұндай 
таралыммен батырлар жыры жайындағы кітаптар ғана емес, жалпы қазақ кітаптарын таба 
алмайсыз. Ол кездегі таралым жүйесі мен қазіргі жүйе екі бөлек дүние. Сол заманда қазақ 
кітаптарына жанашыр ұлты басқа да баспагерлер саны артты. Мысалы, Жүсіпбек 
Шайхисламов, Ақылбек Сабалұлын атап кетуге болады. Олар ел аралап жүріп, қазақ ауыз 
əдебиетін жинап  өз қаражатына бастырып шығарды, яғни кітаптың жарыққа шығуына сол 
баспагерлердің өздері мүдделі болды. Сонымен қатар оны өздері редакциялап толықтырып 
не болмаса өз варианттарын қосып отырды. Таралымы да өзгешелеу болды. Ауыл арасында 
қолдан қолға өтіп,  сөйтіп оқырманын тапты. Кешегі Кеңестік кезеңде де батырлар жырының 
таралым саны қуантарлық еді. Бір кітапқа жинап бастырған не болмаса əр батырлар жырына 
арнап шығарылған «Батырлар жыры» кітабының тиражы сан мыңдап жарыққа шықты. 
Мысалы, 1986 жылы «Жазушы» баспасынан жарық көрген «Батырлар жыры» кітабы 30 000 
данамен жарияланған. Ал бүгінгі тəуелсіздік алған жылдарда біз кітап таралымын ХІХ–ХХ 
ғасырдағы шыққан басылымдардың тиражына жеткізе алмай отырғандығымыз қынжылтады. 
Бұл бір ғана батырлар жырына қаратып айтылған жоқ. Жалпы қазақ тілді кітаптардың 
таралым саны өте аз. Қандай да бір мемлекеттік баспа екі-үш мыңнан асып шығармайды. Бұл 
қазақ оқырмандарын толық қол жетуіне аздық етеді. Елбасымыздың тапсырмасымен шығып 
отырған  «Мəдени мұра» бағдарламасы аясында көптеген жұмыстар атқарылып жатыр. Осы 
бағдарламада «Бабалар сөзі» атты сериямен халық ауыз  əдебиетінің жинақталған жүз 
томдығын жарыққа шығарды. Бұл үлкен бастама. Десек те, басылымдардың таралым саны 
əрі кетсе 2000-3000 данадан əрі аспайды. Республикамызда он екі мың кітапхана бар десек, 
біздің кітаптардың тиражы шыққан жерінен əрі аса алмайтынына көз жеткізуге болады. 
Негізінде статистикалық мəліметтерге сүйенсек, əрбір он мың қала тұрғынына бір кітап 
дүкені болуға тиіс. Ал біздің шығарған басылымдар кітапханаларға жетпей жатқанда, кітап 
дүкені туралы əңгімені айту да орынсыз. Сондықтан да ең асыл қазынамыз, руни 
байлығымыз саналатын кітаптың тиражын көбейту керек. 


ХІХ-ХХ ғасырда жарық көрген батырлар жырының кітаби нұсқаларының дизайнын да 
ерекшеліктер болды. Бүгін де кітаптың дизайн мəселесі бұрынғымен салыстырғанда едəуір 
дамыған. Көркемдік, түс, əріп түрлері бəрі де өзгеше болды. Мысалы, қазіргі батырлар жыры 
кітаби нұсқаларында тақырыпқа сəйкестірілген суреттер беріледі.  Кітаптың көркемдігін 
арттыру үшін сыртқы мұқабасын түрлі түсті реңдермен айшықтайды. Бұрынғы кітап 
парақтарының түсі бүгінгідей тым ашық, жарық болмады. Керісінше қоңырлау, сұры 
түстерге баса мəн берді. Себебі, ашық түс көздің көру қабілетіне əсер етіп, оқылуына кедергі 
жасайтынын сол кездегі мамандар  жақсы білген. Сонымен қатар ол кездегі басылымдардың 
мұқабалары сапалы болды. Батырлар жырының сыртқы мұқабасына батырлардың бейнесін 
беруі сол кезеңнен–ақ бастау алады. Мысалы, Қазан қаласы «Үміт» баспаханасынан жарық 
көрген Қобыланды батырдың кітап мұқабасына ат үстіндегі Қобыланды батыр суреті 
басылған. Міне, сол кездің өзінде кітаптың дизайнына барынша көңіл бөлінген. Себебі 
баспагерлер халықтың бірінші сыртқы мұқабасына да қатты мəн беретінін сол кезде-ақ 
түсінген болатын. Екіншіден, ол кездегі кітаптардың форматы да өзгеше болды. Мысалы, 
қазіргі басылымдардың құрылымы олардан əлдеқайда жақсара түскен. Бұрынғы 
басылымдардың сыртқы мұқабасына тек аты, жылы секілді қалыпты үлгідегі жүйемен 
басылып отырды. Ал бүгін барынша көркемделіп жасалады. Сонымен қатар қазіргі 
кітаптардың құрылымы жүйелі өшлемге түскен. Заңдылық қалыптасқан.  Мысалы, кітаптың 
авторы бас жағында көрсетіліп, тақырыбы ірі əріптермен кітаптың орта бөлігіне орналасса, 
кітап парағының астына шыққан баспа мен жылы ескертіледі. Сонымен қатар техниканың 
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дамуына байланысты кітаптың аудио жəне электронды үлгідегі нұсқалары  да пайда болды. 
Ол да бүгінгі заманның бір жетістігі. 


Жалпы жоғарыдағы мəліметтерге қарап, ХІХ ғасыр мен ХХ ғасырда жарық көрген қазақ 
кітаптарына ешкімнің салғырт қарамағанын, орыс халқының да ғұлама ғалымдарының 
қызығушылық танытқанын аңғарамыз. 


Сөз соңында айтарымыз, ХІХ ғасырдың соңы мен ХХ  ғасырдың басында жарық көрген  
қазақ кітаптарының тарихы – əлі де зерттелуге тиіс мəселе. Өкінішке орай, революцияға 
дейін кітап болып жарыққа шыққан кітаптардың түгелі сақталмаған. Ал басылып шыққан 
кітап аттары кейде араб, парсы, татар тілдерінде жазылған. Кейбір авторлардың əдеби 
есімдері көрсетілген. Таралымдары көрсетілмеген. Сол кезеңдегі кітаптарды оқу үшін – 
бірнеше тілде қатар сөйлей білу керек. Мұны да ескеруіміз қажет. Алғашқы қазақ 
кітаптарының тарихын тану, одан сайын тереңдете зерттеу мақсатында мен мынадай 
ұсыныстар білдіремін: 


1. ХІХ ғасырдың соңы мен ХХ ғасырдың басында жарық көрген барлық кітаптар мен 
қолжазбаларды цифрлық форматқа көшіріп, арнайы көрмелер, жарнамалар арқылы 
жұртшылыққа таныстырылуы тиіс; 


2. Батырлық жырларды аудио кітап түрінде бірнеше данамен шығару қажет; 
3. Болашақ зерттеушілерге, кітап саласына байланысты университет студенттеріне төте 


жазу, қосымша жазу (араб, татар, шағатай тілдері аралас) үлгілерін үйрететін арнайы дəрістер 
ұйымдастырылуы тиіс; 


4. Қазақ кітаптары барлық қиындықтарды артқа тастады. Сондықтан эпостық жырлардың 
мазмұнын сақтай отырып, оларды өзге тілге аударып, халықаралық көрмелерде көрсетілуі 
керек. 


5. Бүгінгі жаһанданған, ақпараттық технология қарыштап дамыған заманда батырлар 
жыры мектепте арнайы оқытылса деймін. Бұл келер ұрпақтың Отанын, елін сүюге, 
құрметтеуге, патриоттық сезім ұялататын бірден–бір төл əдебиетіміздің қайнар көзі.   


………………………………….. 
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   Сюндюкова Н. 


                ҚазҰУ  магистранты   
  


КІТАП БЕЗЕНДІРУ – БІРТҰТАС КОМПОЗИЦИЯЛЫҚ ЭЛЕМЕНТ 
  
 «Композиция» сөзі латын тілінен аударғанда (compozitio) «құрастыру», «қиылыстыру», 


«бейнелердің көріністерін ұтымды шешу» деген мағынаны береді. Қазіргі таңда 
«композиция» термині кең көлемде қолданылады. Оның мағынасы өте кең. Композицияның 
теориялық мəселесінде еңбек еткен Альберти, Леонардо да Винчи, Э.Делакуара,ал осы 
бағытта  терең ғылыми –зерттеу жұмыстарын жүргізіп, нəтижесінде фундаментальды 
еңбектер қалдырғандар қатарында М.Алпатов, Е.Кибрик, В.Фаворский, Н.Волков сынды 
зерттеушілерді атап өткен жөн. 


Композицияның дұрыс орналасуы – туындының жақсы жарық көруінің міндетті шарты 
болып табылады. Ол оның мазмұнына жəне сыртқы пішіміне қатысты. 


Шығарманың сыртқы пішіні оның түрлеріне байланысты кескіндеме (суреттер), дыбыстық 
(музыка), көлемді (мүсін өнері) жəне т.б. болуы мүмкін. Олар шығарманың мазмұнын ашу 
тəсілдерін анықтайды. 


Кескіндемелі сурет бояумен салынады, ал ескерткіш – мрамордың, металдың, тастың, 
гипстің жəне т.б. материалдардың қосылуы арқылы жасалады. Шығармалардың мазмұны 
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бірінші ретте кескіндемелік тəсілдермен ашылады, яғни түрлі түсті суреттердің матада не 
қалың қатырма қағазда орналасуы, екіншіден, скульптуралық тəсілмен бедерлі немесе 
көлемді түрде орналасуы. 


Полиграфиялық тəсілмен басылып, жарық көретін басылымдардың бəрі: кітап, брошюра, 
газет, журнал, плакат, открытка, карта, буклет, габильен дегендеріміз авторларға арнайы 
тапсырмамен жаздырып, салдырып, түсіртіп, жасатып алған,не сол авторлар қауымынан 
келіп түскен шығармалар жатады. Оқырман  қауымға ұсынылатын, баспасөздік, баспалық 
басылымдар қандай сипатты, қандай көлемді, қай түрлі, қандай мəнді болмасын қолжазбалық 
негізде жарық көреді. Қолжазбалар баспалар мен редакцияларда идеялық–саяси, көркемдік– 
əдеби, тілдік–стильдік, емлелік–тыныстық жағынан түзетуден, өңдеуден өтікізіліп, 
ерекшеліктері мен əдеби көлеміне баға береді. Бір сөзбен айтқанда, осы процестерді кітап 
композициясы деп атаймыз. 


Кітап композициясы басқа саладағы композицияға қарағанда əлдеқайда күрделі дүние. Бұл 
ұлы өнерді қажет етеді. Кітап композициясына барлық элементтер: таблица, формула, титул 
парағы, мұқаба, иллюстрациялар, өлшем кіреді. Кітап композициясы осы элементтердің 
үйлесуінен тұрады. Ең бастысы кітап мазмұнынан хабардар етуі қажет. 


 Қазіргі кезде кітап композициясына қатысты көптеген мəліметтер жоғалып кетті. 
Көбінесе кітаптың суретшісі мен техникалық редакторына кітап композициясы жайлы 
теориялық материалдарды жинап, біріктіру қиынға соғады. Бұл жиі кездесетін жағдай. 


Кітап композициясының шығарма мазмұнын ашу үшін өзіндік ерекше түрлері 
қолданылады. Композицияның қағидалары бірдей болып келеді. 


Композицияның ең басты ерекшелігінің бірі – оның негізгі белгісінің анық болуы жəне 
оған басқа белгілердің бағынуы болып табылады. 


Композиция кішкене элементтерден жасалады. Ол жəрдемі жоқ безендіруден  аулақ, 
тыртық қылатын артық əлемнен алшақ жатуы керек. Онда  қажетсіз ешнəрсе болмауға тиіс.  
Сонда ғана көрерменге жақсы əсер қалдыра алады Композиция қажетсіз əлеммен қабысса, 
композициялық идеясы мен негізіне нұқсан келеді.. Егер композиция жасалу жолында күмəн 
тудырарлық жағдай болса, онда мынадай үлгіні қоланады: яғни, күмəн тудырған белгіні алып 
тастап, композицияны сол белгісіз толықтай қарайды. Егер де алып тасталынған белгі 
құрылымның түрін бұзып тұрса, онда ол композицияға қажетсіз болды деп саналады. 


Егер материалдағы композиция сызықтар мен фигуралардың көмегімен салынса, онда оны 
жазықтық композиция деуге болады. 


Кітап жəне басқа да басылымдардың бетіне түскен таңба жазық композиция болса, ал үш 
өлшемі бар кітап блогы кеңістіктегі композицияға жатады. 


Кітапта композициялық элементтерді орналастыру екіге бөлінеді: симметриялы жəне 
ассиметриялы: 


Симметриялы композицияда  барлық элементтер орта жағында тең əрі екі жағы бірдей 
арақашықтықты сақтай орналасуы қажет, яғни элементтер беттің центрінде орналасады. 
Композицияның бұл түрі өзінің бірқалыптылығымен ерекшеленеді. Симметриялы 
композиция ауқымды жиынтықты болып келеді. Бұл композицияда иондық фигуралық түрі 
əсер береді. Əр жағынан алып қарағанда, ол, ортасына қарай салмақ салып, тепе- тең 
дəрежеде орналасады. Симметриялық композиция  геометриялық оптикалық орталық болып 
жіктеледі. 


Ассиметриялы композиция, бұл керісінше, барлық элементтердің центр осьінде емес, бір 
жағына қарай орналасуымен айрықша. Композицияның бұл түрі көрген көзге ерекше əсер 
қалдырады. Ассиметриялы композициялық безендіруде симметриялыға  қарағанда, көп 
таңбаның біреуін қажет етеді. 


Композиция геометриялық жағынан үш түрге бөлінеді: 
• Көлденең 
• Тігінен 
• Диагональды 
Бұл дегеніміз – композициялық безендірудің əдеби-идеялық мазмұнына тікелей 
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байланысып, оны түсінікті етуде басты рөл атқарады. Сондықтан кітап композициясы супер 
мұқаба, мұқабадан бастап титул, қаріпке дейін сіңісіп, туындының таңғажайып болуына 
өлшеусіз үлес қосады.   


Кітап композициясы өнердің басқа түрлерінен осындай белгілерімен ерекшеленеді. 
Композиция екі бағытымен ерекшеленеді: сызықтық композиция жəне біртонды 


композиция. 
Сызықтық композиция– элементтердің жазықтықта не кеңістікте орналасуы. Біздің 


көздеріміз əрдайым сызықтық композия элементтеріне тірек болатын нүктелерге түседі.Осы 
нүктелерді сызықпен қосқанда геометриялық фигуралар пайда болады. Олар көрінбейтін 
немесе  күнделікті көріп жүрген геометриялық фигураларды бір–бірімен тығыз 
байланыстырады. Сонымен, сызықтық композиция құрылым мен орналасуына байланысты 
үш түрге бөлінеді: 


                 1)Үшбұрыш бойымен   
                 2) Шеңбер бойымен   
                 3)Сопақша бойымен   
Осы əр геометриялық фигура өз ерекшелігімен көрермен көзінің жауын алып, 


оқырмандарға жақсы жағынан əсер етеді. Олар екі жағдайда орналасады:  
1) Тігінен 
2)  Көлденең   
Композицияның үшбұрышты элементтері көбіне–көп симметриялы композицияда 


кездеседі. Яғни,ол,симметриялы композицияның центріндегі нүктені анық көрсетеді. Бұл 
композиция түрі басқаларынан өзінің тепе – тең дəрежеде орналасуымен ерекшеленеді. 
Адамның көздері тірек нүктелерін айналып өтіп, əр элементін бірдей қабылдайды. Мұнда 
қажетсіз ештеңе болмауға тиіс. 


Сопақша композиция адамның көзіне центрін айналып өтуге ерік береді. Бұл 
композицияның барлық элементтері əр жерде орналасқанымен, графикалық жағынан 
біртұтас болып көрінеді. Мұнда симметрия осінің бар екені сезілмейді. 


Шеңбер композиция сопақша композицияға өте жақын, бірақ өзіндік өзгешеліктерімен 
ерекшеленеді. Адамның назары композиция центріне ауады. Симметрия осі айқын, анық 
көрініп тұрады. Бұл құрылым объектілерінің шоғырланған, топтасқан формасы. 


Біртонды – бұл осы элементтерге түр-түс беріп, біркелкілігін реттейді. 
Бұл түрлер берік орналаспайды. Схема, штамп жəне т.б. өздігімен жеке қолданылмайды. 
Əрбір көрініс өзінің түсімен болсын ерекшеленіп тұрады. Көріністің көрерменге жақсы 


əсер етіп, жалынды күш беру үшін, олардың элементтерін дұрыс орналастыру қажет. 
Тек центріндегі тоны немесе түсінің күшеюі композицияның жақсы шығуына əсер 


етпейді, оның ойдағыдай шығуы үшін қосымша бөлшектерінің əлсіреуі қажет. 
Қорыта айтқанда, дұрыс ұйымдастырылған композиция арқылы  дұрыс ұйымдастырылған 


кітап шығатынына көзіміз жетті. Кітап композициясы кең мағынада түсінуді талап етеді. 
Біріншіден, шығарманың белгілі бір жоспар арқылы құрылып, мазмұнды түсінік беруі. 


Себебі редакторлар өз тəжірибесінде жоспар арқылы жұмыс істейді. Алдын ала жазылған 
жоспар əр түрлі тақырыпты қозғауға мүмкіндік береді. Тақырыптық жоспар мəтінде 
байланысты, қарым-қтынастың мағыналық бөліктерін анық көруге жəне композициялық 
жүйені анықтауға септігін тигізеді. 


Екіншіден, кітаптың сыртқы жəне ішкі элементтерінің жеке-жеке өзіндік атқаратын 
қызметі бар. Кітаптың сыртқы элементі қорғаныш қызметінен бөлек ақпараттық, 
жарнамалық, көркемдік функцияларды атқарады. Кітаптың ішкі элементтеріне келетін 
болсақ, титулдың бірнеше түрлеріне анықтама беруге болады. Мысалы: көлемді 
шығармаларда, көп томды туындыларда титулдың күрделі, толығырақ түрлері беріледі. Көп 
элементті титулдар қажетті мəліметтерді алуға мүмкіндік береді. 


Үшіншіден, композицияны үш түрге бөліп қарастыруға болады. 
Ең алдымен, материалда натылық пен жарасымдылық болу үшін фразаны орынды қоя білу 


керек. 
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Композицияның екінші түрі – концовкалар  логикалық схеманың көмегімен оқырманға 
шындықтың көзін ашу үшін қолданылады. Ал, тақырыптық композиция шығарманың 
мағынасын ашып тұратындай болуы керек. 


Кітап композициясы жəрдемі жоқ безедіруден аулақ, тыртық қылатын артық əлемнен 
алшақ жатуы керек. Онда қажетсіз нəрсе болмауға тиіс. Композиция қажетсіз əлеммен 
қабысса, композициялық идеясы мен негізіне нұқсан келеді. Кітап композициясы кітаптың 
əдеби- идеялық мазмұнымен тікелей байланыста болуы қажет. Сондықтан кітап 
композициясы супер мұқаба, мұқабадан бастап титул, қаріпке дейін сіңісіп, туындының 
таңғажайып болуына өлшеусіз үлес қосады. 


…………………………………… 
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ҚазҰУ  ассистенті  
 


   ҰЛТТЫҚ ОЮ-ӨРНЕКТЕРДІҢ МАҒЫНАЛЫҚ ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ 
 


Ою-өрнек өнері қазақ халқының қолөнер саласында кең қолданып келе жатқан көне 
өнердің бір түрі. Қазақтың əр саласында, мейлі ол құрылыс болсын, мейлі ол сəн əлемі 
болсын оюлар мен өрнектер алғашқы элементтердің бірі ретінде қолданылады. «Қазақ» 
деген кезде ең алдымен біздің ұлттық ою-өрнектеріміз көз алдымызға келетіні даусыз. 
Əсіресе, «Қошқар мүйіз» оюы. Əрине, ою-өрнектердің қазіргі кездегі жағдайын  сөз етпес 
бұрын оның ежелгі тарихына тоқталғаным жөн болар.  


Қазақ ою-өрнегінің өзіне тəн даму жолдары мен тарихы бар. Бұл тарих сонау «Андронов 
мəдениетінен» бастау алады. Бұл дəуір біздің заманымызға дейінгі екі мың жылдарда мекен 
еткен. Бұған елімізде ұзақ жылдар жүргізген архиологиялық зерттеулердің нəтижесінде  
анықталған ежелгі мəдениеттің үлгілері  дəлел бола алады. Тарихи – ғылыми деректерге 
жүгінсек, қазақ халқының ою - өрнек өнері ежелгі замандардан бастау алып, қазақ жерін 
мекен еткен көшпелі тайпалар өнерінің ықпал - əсерімен сан ғасырлар бойы қалыптасып, 
өзіне тəн белгілі бір жүйеге келгенін білеміз. Бұған дəлел – қазақтың алғашқы ою - өрнек 
үлгілерінен андронов, сақ, ғұн, үйсін мəдени мұраларын ұшыратқанымызды айтсақ та 
жеткілікті.  


Қазақ ою - өрнегі – ғасырлар бойы дамып келе жатқан өнер туындысы. Халқымыздың қай 
қолөнер саласын алсақ та,  ою - өрнектер өзіндік ерекшеліктерін сақтай отырып, белгілі бір 
тəртіппен орналасқанын көреміз. Оюлардың ежелден келе жатқан нұсқаларында элементтер 
құстың, гүлдің, жануарлардың түрін тұспалдап тұратыны белгілі.  


Көне түркілердің түсінігі бойынша, құс – көктің, балық – судың, ағаш – жердің белгісі. 
Бұйымдарда жан – жануарлардың мүйізі, дене мүшесі, тұяғы, құстың тұмсығы, түлкінің 
басы, бөрінің құлағы немесе иттің құйрығы т.б. жəне өсімдіктердің түрлері кеңінен 
белгіленген.  


Ою - өрнек өнері – қазақ халқының ауыз əдебиеті секілді мəдени шежіре. 
Ою-өрнек өнерінің даму барысында əрбір тарихи дəуірдің өз таңбасы бар. Ою-өрнек 


үлгісінде əр халықтың ерекшеліктері, халықтың келбеті айқын танылады.  
Мысалы, ыстық аймақтарда тұратын халықтардың ою-өрнектерінде көбінесе, өсімдіктер 


мен жемістердің жапырағы, хайуанаттар болса, солтүстікті мекендейтін қандас 
бауырларымыздың өңіріне жақындаған сайын бұл ою-өрнек үлгілері регионалдық өзгеріске 
ұшырайды.     
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Ою-өрнек дегеніміз – геометриялық жəне бейнелеу элементтерінің жүйелі ырғақпен 
қайталанып, үйлесімді құрылуы. Ою сөзін латынның ornamentum (орнамент), ал өрнек сөзін 
орыстың узор сөзінің баламасы ретінде қолданып келеміз [1].  


Ал, оюшы, қолөнер шебері өзінің «қазақтың ою-өрнектері» еңбегінде, былай деп жазады: 
«менің түсінігімде ою-өрнек дегеніміз – дəлдік, есеп, теңдік, теңеу, үйлесім, жарасым, 
сəндік, көркемдік, сəйкестік, тазалық, нəзіктік, сүйкімділік, парасаттылық, жылылық, 
сұлулық, ойлылық, ақылдылық, зеректік, көңіл-күйдің жақсылығы, шуақты шақ, арайлы 
кезең, жарқын əлем, көңілге шабыт, шаттық ұялатады, көңілді ашады, шабыт береді, 
ептілікке, іскерлілікке, шеберлікке, икемділікке, дəлдікке баулиды, тəрбиелейді» [2]. Əрине, 
бұл ойдың да өзіндік астарлы мəні бар. Бір оюға қарап отырып, оған неше түрлі теңеу тауып, 
бірнеше ой қосуға болады. Əсіресе, сөзге шешен бізге, қазақ халқына.  


Бүгінгі танда ою - өрнектің практикалық маңызы артып отыр.  Бедері түсірілген үлгіні 
ойып, кесіп, қиып немесе екі затты оя кесіп, қиюластыру «Ою» деп аталады. Ал киім – 
кешекке, түскиізге жəне т.б. қолөнер бұйымдарына  кестелеп бейнеленетін бедер, сол сияқты 
тоқылатын алашаға, бақұрға жəне қоржынға түсірілетін түрі. Геометриялық бедерлерді 
«Өрнек» дейді.  өрнекті тасқа, ағашты күйдіріп, қашап, бояп түсіруге болады. Қазақ ою - 
өрнегін көне тəсілмен жасау кезінде шеберлер оның дəлме – дəлдігін сақтамай –ақ, көзбен 
мөршерлеп қиып, ою - өрнектің тең пропорциясын жасай білген. Мұны бізге мұра болып 
қалған көне ескерткіштерден айқын көруге болады. Оюлардың өзіндік көркемдік мəні жəне 
сюжеті болады, дегенмен, өрнектегі барлық элементтер ырғаққа бағынады. Ою - өрнек 
элементтерінде формальді түрде бейнеленетін элемент жоқ, олардың барлығының мазмұны 
бар.  


Ою - өрнек өнері мүсін немесе сұңғат сияқты өз бетімен өмір сүре алмайды, əрқашан 
қосалқы рөл атқарады.  


Ою-өрнектерді композициялық құрылымына қарай бір жүйеге келтіру үшін ғалымдар үш 
топқа бөледі. 


1. Өсімдік типтес ою-өрнек. Көкөніс өрнектерінде өсімдіктердің гүлі, жапырағы, сабағы, 
дəні т.б негізгі элементтері көрінеді. 


2. Зооморфтық ою-өрнек. Өрнектер негізінен жануарларды, аң-құс т.б. түрлі жəндіктерді, 
олардың мүшелерін бейнелейді. 


3.  Космогониялық өрнек. Өрнектер дөңгелек, ирек, торкөз болып құралады. 
Жоғарыда аталған негізгі ою-өрнек түрінен бөлек қазақ шеберлері көп қолданылатын ою-


өрнек элементтерінің мынандай атаулары бар: 
А) Аспан əлеміндегі құбылыстарға байланысты өрнектер: ай, күн, жұлдыз, айшық, 


аймүйіз, құс жолы, жұлдызша, кемпір-қосақ, т.б. 
Ə) заттардың атауына байланысты өрнектер: балға, балта, тарақ, балдақ, күмбез, табақ, 


қармақ, т.б. 
Б) эпиграфиялық өрнектер – яғни, жазуды өрнек тəріздендіріп, белгілі бір заттың 


бейнесіне келтіре əдемілеп, астарлап жазу. 
В) ру таңбалары мен ел таңбалары жəне малға салынатын ен-таңбаларға байланысты ою-


өрнек элементтері: тұмар, айшық, босаға, абақ, тарақ, көз, шөміш, шылбыр, көсеу, ашамац, 
т.б. [3].  


Қазақ ою-өрнегі бейнелеу өнерінің сəндік үлгісі ғана емес, ол философиялық ойға, терең 
мағынаға негізделген.  


Ою-өрнектегі əшекей белгілер халықтың қоршаған орта, өмірі туралы ұғым-түсінігін, 
ойлау жүйесінің, көркемдік ой–қиялының көрінісі. 


Мұндағы түр мен түстің символикасы, магиялық нышан белгілері біртұтас образ ретінде 
белгілі бір мағыналық қызмет атқарады. Көгілдір түс, əдетте аспанды, қызыл түс – от пен 
тіршілік негізін бейнелесе, жасыл түс – көктем мен гүлденудің, ақ түс – адам өміріндегі 
жоғарғы құндылықтардың, сары түс – даналық пен ақыл–ойдың, ілім – білімнің нышаны 
саналған. 
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Оюлардың айшық өрнегі де əрқилы болып келеді. Геометриялық пішіндегі оюлар 
айқастырылған табандар, үшбұрыш, ромб формаларынан құралса, космогониялық ою 
түрлерінде жұлдыз, күн, жарты ай бейнеленген, зооморфтық желілерге – қойдың мүйізі, 
құстың тұмсығы мен қанаты сияқты өрнек үлгілері, ал өсімдік тектес оюларға гүл, 
жапырақша, бұтақ кескіндері арқау болған.  


Кез келген өрнектік композицияда дүние құбылыстары мен адам өмірі, жақсылық пен 
жамандық күресі көрініс тапқан. 


Ою айшықтарының ішіндегі тіршіліктің үш бастауы: су, жер жəне ауаның бірлігін, 
тұтастығын меңзейтін үшбұрышты өрнектің маңызы зор, сондай–ақ басқа өрнектің 
элементтерінің өзіндік мəні бар. Мəселен, үшбұрыш ішінде кескінделген «қошқар мүйіз» 
өрнегі тіршілікке жылу, қуат беретін от ұғымын білдіреді.  


Ромб тектес өрнектің негізі өмірдің екі бастауы: ер мен əйелдің жұптық одағын 
бейнелейтін, ұштары жоғары жəне төмен қараған ұшбұрыштардан құралады.  


Өрнектер магиялық мазмұн сипатына орай заттарды жан–жағынан қоршап, қорғап тұру 
қызметін атқаратындықтан, олармен киім–кешек, ыдыс–аяқ, зергерлік бұйымдар мен кілем, 
текеметтердің шеттері жиектеліп, көмкеріледі, əшекейлі басқұр, баулар мен киіз үйдің 
бөліктері жалғанып, бекітіледі. 


Ою – өрнекте көңіл – күй мен сезім тереңдігі болады. Қазақ дəстүрлі мəдениетінде 
жастарға өзінің тұрмыс жағдайын, ақыл – парасаттың, əдептілік, адамгершілік, мейірімділік, 
тəлім – тəрбие ұғымдарын кілемшедегі ою – өрнек  нақыштардың мағыналық 
ерекшеліктерімен  жеткізіп отырған [4].  


«Аққу қанаты», «жауқазын», «гүл», « жұлдызгүл» - бұл өрнектер «күнің ашық болсын» 
деген ізгі ниетпен салынған. 


«Аққу қанаты» - өрнегі бақыттың, сұлулықтың, тазалықтың, ұлылық пен адалдықтың 
мағыналық белгісінде өрнектелген.  


Қазақтың ұлттық ою - өрнектері мен оның атаулары көп. Ғалымдар əзірше 200 – дей түрін 
ғана анықтады.  


Қзақ халқының ою-өрнек өнерін В.Куррер, Ф.Т Куглер, С.В Иванов, В.В Стасов, В.К 
Волков, С.А Давыдов, Н.В. Сумцов, А.Н Бернштам, жəне қазақ халықтары Ə.Марғұлан, 
Т.Бəсенов, Е.Масанов, М.Мұқанов, С.Қасиманов, Ө.Жəнібеков, Б.Тұяқбаева, 
Б.Əлмұхамбетов, Б.Ибраев, К.Ибраева, Т. Жанысбеков, Ж.Шəйкенов, Ұ.М Əбдіғапарова 
жəне т.б ғалымдар зерттеген.    


Қазақ ою - өрнегі əлі түбегейлі, жан – жақты толық зерттеле қойған жоқ, дегенмен, бұл 
өнер саласын белгілі бір жүйеге келтіруге этногграф, өнертанушы Садық Қасимов пен 
архитектор – ғалым Тілеутай Бəсенов ою туралы біраз деректер қалдырды [5]. 


Кез келген ғалымдардың зерттеулерінде «қазақтар ою -өрнек əлемінде тұрады» деп атап 
өтпеу мүмкін емес болған. 


Күн көрісі төрт түлік мал болған көшпелі қазақтың мал кисе киімі, ішсе тағамы, мінсе 
көлігі болған. Олар мал жүнінен, қыл-қыбырынан иіріп киіз үй жасауларын, киімдерін 
тоқыған, ал сүйегінен, мүйізінен немесе терісін илеп күнделікті тұрмысқа қажетті заттарын 
дайындаған. Тіпті малмен байланысты ұғым- түсініктерін ою - өрнектер арқылы бейнелеп 
отырған. 


Сондай-ақ, қазақ халқының көшпелі өмірінде жылқының орны ерекше. «Жүзден жүйрік, 
мыңнан тұлпар», «Құнан атқа жеткізер, ат мұратқа жеткізер» т.с.с. мақал-мəтелдер қазақ 
жылқысын жан-жақты сипаттайды. Сондықтан да, жылқы қазақ халқының ұғымындағы ең 
жоғарғы өмірдің символы ретінде қолөнерде де қалыс қалмаған. Бұл ою-өрнек өнерінің 
«атбас», «ашатұяқ» т.б. өрнектерімен белгілі. 


«Ауырды нар көтереді, өлімді ер көтереді», «Қабырғалы қара нар қабырғасын сөксең, бақ 
етпес», «Нар жолында жүк қалмас» деген мақалдар қазақтың түйеге деген зор ықыласын 
білдіреді. Адам алыс жолға шыққан кезде киімдеріне «түйетабан», түйемойын» оюларын 
салады. Сол сияқты «ботакөз» өрнегін қолданады. 
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«Жетіссең де жер жемісін жеті аса» деген қазақтың тек қана мал шаруашылығымен емес, 
егіншілікпен де айналысқаны тарихтан мəлім. Ата-баба, əже-апаларымыз «Елдің ағасы 
болғанша судың сағасы бол» деп, суармалы егін егуде судың мəнін жоғары бағалап, 
қолөнерінде де тоқшылық пен молшылықтың нышаны етіп «су», «ирек», «арық», «тасқын», 
«тоғыз төбе», «арпа гүл» т.б. ою-өрнек түрлерін қолданды. Бұған қоса егін шаруашылығына 
қатысты арнайы құрал – саймандардың кейбір «балға», «орақ», «тырнауыш» сияқты түрлері 
де қазақ халқының қолөнерінен орын алады. 


Мысалы, қазақ халқының ерте кезден бергі əдет-ғұрпы, салты бойынша, бөтен жерге, алыс 
ауылға күйеуге ұзатылатын қыз баланың белгілі бір уақыттан кейін төркін жағына сəлемдеме 
жіберу дəстүрі болған. Сəлемдемеге жас келіншек өзінің күйеуге шыққаннан кейінгі тұрмыс 
жағдайын ою-өрнекпен бейнелеп жіберуі шарт. Осы шарт бойынша тұрмысқа шыққан 
қыздың үйіне жіберген сəлемдемесінде алақандай жарғақ, оның бетіне бойы сорайған ұзын 
жəне өте жіңішке, əрі арық адам бейнесі кестеленіп салынған жəне оның жанында дөп-
дөңгелек адам тұрпаты бейнеленген. Бұл сəлемдеме қыздың ата-анасы жат-жұртқа ұзатылған 
баласының «отырса опақ, тұрса  сопақ» болған мүшкіл халін түсінген. Ал, басқа ретте 
ұзатылған қыздан «құсмұрын» бейнесі салынған сəлемдеме келсе, ата-анасы одан баласының 
барған жерінде құстай ерікті, басы бостандықта,  жағдайы жақсы екенін ұғатын болған. Сол 
себепті ұзатылған қыздан сəлемдемеге «құстұмсық» жүзік келсе, немесе «құстұмсық» ою - 
өрнекті түскиіз, басқұр сияқты зат келсе, ауыл –аумағы қуанып, той жасап, атап өтуді əдет 
еткен. 


Əрине, қазақ халқының ою- өрнек өнері күні бүгінге дейін жан-жақты, толығымен 
зерттеле қойған жоқ. 


Өнертанушы ғалымдар ою-өрнектің түрлерін тауып, ғылыми тұрғыдан анықтама берген. 
əйткенмен ою- өрнектің түрлері осымен ғана шектелмейтіні өзінен - өзі түсінікті. Өмірдің 
өзінің тынымсыз даму үстінде болатыны секілді, өнер де əр заманның, əр кезеңнің бағыт –
бағдарына, сұраныс- қажеттілігіне  қарай дамып, жетіліп, өркендеп отырады [6] 


  Ою-өрнек өнері халықтың шынайы рухани-эстетикалық танымымен біте қайнасып 
кеткен этнографиялық мəнге ие көрінісімен ерекше, құнды болғандықтан, ұлт мəдениетін 
айқындайтын өте маңызды, жəне аса қажетті сала. Міне, осы ою-өрнектің тарихын, 
ерекшеліктері мен дамуын зерттеуші ғалымдар, бұл саланың да өзіндік үлгіде дамытып, 
жаңғыртып отыратын шеберлері болатынын, олардың шығармашылық еңбектері өзге өнер 
түрлеріндегі адамдардікі сияқты көзге түсіп, бағалана бермейтіні жəне олардың 
шығармашылығы жөнінде өз бағасын беріп, саралау кезеңі туғаны жөнінде сауалды 
мəселелерді қозғап, көңіл бөлер жəйіттері алға тарта бастауда. 


 «Балалар əдебиеті» баспасынан 2004 жылы Сағатбек Медеубекұлының «Ою хан мен Жою 
хан» атты кітабы жарық көрді. Бұл кітап, мектепке дейінгі жəне мектеп жасындағы 
бүлдіршіндерге, балабақша тəрбиешілеріне қазақ халқының ұлттық өнерін түсіндіру 
жолында арналған. Бұл ертегі психологиялық-танымдық негізінде жазылған. Мұны айтып 
отырған себебім, ертегіде оюдың тарихы сəбилерге ыңғайлы, қарапайым тілде түсіндірілген. 
Ою-өрнектердің мағынасы толығымен ашылған. Тіпті оюды салып, қалай қию керектігі де 
көрсетілген. Осындай танымдық, тəрбиелік мəні бар кітаптарымыз көп болса екен деп 
тілеймін.   


Оюлы сырмақтардың түрлерімен қосымша суреттерден таныса аласыз. 
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СПЕЦИФИКА ПЕРЕВОДА ПРОИЗВЕДЕНИЙ ЖАНРА ФЭНТЕЗИ И 


ФАНТАСТИКИ С РУССКОГО ЯЗЫКА НА АНГЛИЙСКИЙ 
 


Язык, как и литература, не стоит на месте, в постоянном развитии появляются новые 
оригинальные ходы, которые, как и существовавшие ранее, заставят работать с полным 
напряжением сил не одного переводчика. Из того, что имеется на сегодняшний день, жанр 
фэнтези можно считать самым быстро развивающимся, а, следовательно, эта 
«экспериментальная площадка» авторов представляет собой интереснейший феномен с 
точки зрения переводоведения.  


К молодому жанру пока нет единого подхода и определения, так как для него можно 
использовать любой литературный жанр как фундамент или же наоборот – наложить любой 
из них на фэнтези-основу. В самом обобщенном варианте, литературоведы считают жанр 
фэнтези гибридом фантастики и волшебной сказки, сдобренным бытовыми реалиями 
(временами - с историческим контекстом). Так же считается, что именно от фантастики 
произведениям жанра фэнтези достались технические изыски и терминология. 


Исходя из проведенных исследований, можно сделать вывод, что при переводе 
произведений жанра фэнтези реализуется как лингвистический, так и литературоведческий 
подходы. Также одной из особенностей русскоязычных текстов можно считать включения 
различных функциональных стилей, и соответственно, смены подхода к переводу некоторых 
частей текстов: технические описания, политические взаимодействия, исторические 
события, поэзия и песни. Так как зачастую персонажи бывают связаны с настоящей 
реальностью, нередко встречаются аллюзии и цитаты. Еще одной помехой может служить 
незнание некоторых особенностей, своеобразных реалий, общих для многих 
фантастических-произведений – расы, оружие, животные. И, как следствие, - неприятие 
уникальных для этого мира явлений, проявляемых через квази-язык, неологизмы, 
составляющих неотъемлемую часть повествования. Помимо реалий, относящихся к 
семантическому полю волшебного, встречаются и самые обычные, – бытовые, культурные, 
национально-специфичные – которые иногда подменяют на образы, бытующие в культуре 
переводящего языка. Вся эта эклектика и создает основную сложность для перевода.  


Но все же основную сложность представляет собой сам язык – в сравнении с английским, 
гибкий и всегда готовый принять новую форму, он теряет в выразительности, как только 
встретится с несовпадающей, невозможной в английском конструкции, перевод блекнет. И 
если несовпадающие грамматические реалии (особенно маркированные) еще можно 
компенсировать или опустить, то с лексикой сложней. Каждый случай необходимо 
рассматривать отдельно, но, как правило, если эти потери можно восполнить, то именно 
приемом компенсации в другой части текста. Помощь может прийти и из нехудожественного 
перевода - применение тактик для решения информативных текстов (особенно для научной 
фантастики и техно-фэнтези) существенно облегчит задачу в технических описаниях. 


В 1911 году опубликован роман Хьюго Гернсбека под причудливым названием «Ральф 
124 С 41+». Нельзя сказать, что его отличительной чертой был «высокий слог»: «С 
художественной точки зрения он не выдерживает никакой критики; сейчас, пожалуй, его 
можно читать лишь из «научного» интереса. Персонажи – манекены, стиль – вымученный, 
неровный, длинные нудные монологи разъясняют то, что в далеком будущем и так должно 
быть прекрасно известно. Сюжет – не более чем цепь событий, позволяющих автору 
переходить от одного чуда техники к другому» [1]. Тем не менее, роман Гернсбека – одно из 
важнейших событий в истории фантастики. Это не просто «парад чудес» достижений науки 
(кстати, многие из них впоследствии стали реальностью - телевидение (название дал 
Гернсбек), микрофильмы, магнитная запись звука, радары, и т.д.) – «Нужда в чудесных 
приключениях отпала – притягательность заключалась в самих чудесах» [1]. В начале ХХ 
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века лидером американской фантастики считался Эдгар Райс Берроуз. Его марсианская сага 
(1912), экранизированная сто лет спустя, в некотором роде, стала первым фэнтези 
произведением. «Берроуз расцветил бедную до той поры человеческими эмоциями 
фантастику, создал фантастический фон для лирической истории» [1]. Тем самым он 
разделил фантастику на научно-техническую (НФ) и любовно-приключенческую (фэнтези) 
ветви. 


Цель НФ в прогнозировании будущего или наличие в настоящем технологий будущего 
(звездолеты, межгалактические путешествия, бластеры), открытия новых законов природы, с 
помощью которых она объясняет феномены окружающей среды. «У фантастики есть один 
неизменный модус - это прогрессисткое восприятие окружающей действительности, 
опирающееся на научную картину мира, и обязательно через ракурс событий в будущем. 
Даже в произведении Марка Твена «Янки при дворе короля Артура» сюжетная линия 
основана на применении механизмов будущего (для нас настоящего) в прошлом» [2]. 


Фэнтези же может быть направлено в любом направлении времени или без его учета 
вовсе. Во многих произведениях этого жанра «лежит традиционалистский подход к 
историческому процессу, который постулирует не прогресс, а регресс во времени. При этом 
одной функций фэнтези из главных принято считать эскапизм, а восполнение недостатка в 
чуде – функциональной основой фэнтези.  


Концепция синтезизма фэнтези заключается в способности объединять в себе множество 
других жанров. И именно эта концепция не позволяет выработать единый подход и дать ему 
четкую классификацию. Для кого-то это философская фантастика, для кого-то героическая 
эпопея, волшебная сказка, при этом не было предположения (не вынося в наджанр), что в 
нем может все это органично уживаться. «Фэнтези является своего рода фантастическим 
хаосом, космосом ничем не ограниченного творческого воображения, миром 
непредвиденной случайности, где все может случиться и каждый может стать победителем 
независимо от своих моральных качеств» [3]. 


 В настоящее время в фантастических жанрах переводятся почти все стоящие внимания 
книги. Только переводы совершаются преимущественно на русский язык. При этом 
работают несколько действительно хороших переводчиков этой литературы (Г. Швейник, Н. 
Бернштейн), но, к сожалению, в большинстве случаев уровень перевода непозволительно 
низкий (здесь так же играет немаловажную роль нехватка квалифицированных редакторов). 
Неоднократно хорошие произведения интересных авторов превращались в посредственные 
тексты. «Такая ситуация вызвана большим спросом на этот тип литературы. Переводы 
возникают очень быстро под нажимом издательств, при этом, часто за это дело принимаются 
не профессионалы в области перевода, а просто любители литературы» [4]. Но эта ситуация 
вполне объяснима. Издательства часто просто «загоняют» переводчиков экстремальными 
соотношениями объем/время, превращая их в «литературных рабов».  


Одним из факторов замедляющим и даже негативно сказывающимся на качестве перевода 
можно считать незнание некоторыми переводчиками канонов фантастики и фэнтези. Так, 
например, Анджей Сапковский в одном из интервью описывал ситуацию, когда его 
переводчик часто консультировался с ним во время работы, из-за недостаточности или 
полного незнания некоторых типичных для фэнтези явлений: «Мой переводчик, … создал у 
меня впечатление, что в России канон фэнтези совсем не знаком. Никто не знает таких 
вещей, и даже Толкиена не знают, Говарда не знают, короче, никто ничего не знает про 
фэнтези. Он у меня спрашивал, что такое эльф...» [5]. Благодаря популяризации жанра в 
кинематографе (и снова бессмертное творение Профессора Толкина, только уже на большом 
экране) весь мир узнал кто такие эльфы, хоббиты, орки и прочие обитатели волшебных 
миров.  


Во многом проблемы перевода произведений жанра фэнтези – это те же проблемы 
художественных, технических, публицистических текстов. Хотя сам факт подобного 
смешения стилей и направлений уже представляется интересным. «Принципы 
художественного и научно-технического перевода абсолютно одинаковы, как одинаковы и те 
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семь факторов, которые определяют выбор переводных эквивалентов и, соответственно, 
качество перевода» [6, с. 126]. Иногда в повествовании встречаются авторские и 
процитированные стихотворения и песни (как известно Антон Городецкий очень любил 
носить с собой плеер, писавший ему «саундтреки» к жизни). Если этот поэт переведен, то 
особых затруднений не возникает, сложнее с малоизвестными, или написанными специально 
для произведения строфами. Уместить проклятие или пророчество в стихотворную форму 
или передать прозой вопрос каждого отдельно взятого произведения и переводчика.  


Также, трудность вызывает «перевод реалий, относящихся к семантическому полю 
волшебного. Среди них по специфическим трудностям, возникающим в процессе перевода, 
можно выделить: 1) лакуны и частичные несоответствия в национальных системах 
фантастических образов; 2) реалии и реалии-неологизмы, основанные на аллюзиях и 
ассоциациях в этих системах; 3) квазисобственные имена, то есть имена значимые, 
выдуманные автором для обозначения несуществующих реально объектов» [7]. 
Классификация конечно относительна – построена на различиях методик передачи реалий в 
ПТ – в сущности все гораздо «объемней». В целом же можно сказать, что «каждая реалия 
несет на себе часть признаков одной из указанных подгрупп» [7]. 


Хорошей иллюстрацией могут послужить рассуждения В.И. Ленина об использованной 
Ф. Энгельсом реалии для обозначения демократического государства будущего: «По-
немецки есть два слова: "община", из которых Энгельс выбрал такое, которое не означает 
отдельной общины, а совокупность их, систему, общин. По-русски такого, слова нет, и, 
может быть, придется выбрать французское слово "коммуна", хотя это тоже имеет свои 
неудобства» [8].  


То же встречается и при переводе с русского на английский. Для перевода слова 
«подъезд» переводчику книги С. Лукьяненко «Ночной дозор» Э. Бромфилду пришлось 
применять контекстуальное варьирование: 
Всего-то пять минут до подъезда. 
 
…попалась в подъезде девчонка-соседка 
 
Пакет возьми, дубина! Вдруг кто окажется в 
подъезде. 
 
Подъезд и без того казался мрачным и 
грязноватым. 
 
Живет в соседнем подъезде 


The entrance to his house was only five minutes 
away. 
I ran into the little girl from next door. 
 
Take a plastic bag, you idiot! What if 
there is someone in the hallway 
 
The entryway of the building looked 
and miserable enough anyway. 
 
lives on the next stairwell 


Некоторые реалии приходится разъяснять непосредственно в тексте:  


Открывая окно, безжалостно отдирая 
заклеенные рамы, пробормотал я 


I muttered as I threw open the window, 
ripping off the paper strips glued over the 
cracks. 


А что-то можно оставить в обобщенном варианте без потери впечатления:  
Семен был еще одним утрированным 


типом: невысокий, кряжистый, с хитроватым 
взглядом, в какой-то драной нейлоновой 
куртке. Провинциал, прибывший в Москву-
столицу. Причем прибывший откуда-то из 
шестидесятых годов, из передового колхоза 
«Поступь Ильича 


Semyon was another exaggerated character: 
short, stocky, with a cunning gleam in his eyes, 
in a cheap nylon baseball jacket. A provincial, 
come up to the big city. And he had come from 
somewhere out of the 60's, from the prize-
winning collective farm Lenin's Stride. 


Если подходить к переводу произведений жанра «фэнтези» как переводу текстов НФ, то 
из-за интернационального характера последней часть смысла может «выпасть», 
генерализироваться, так как в ней практически отсутствуют национальные особенности. 
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Либо можно прибегнуть к ненавязчивому пояснению непосредственно в тексте. Что можно 
видеть в том же переводе «Ночного дозора» в отношении аллюзий и исторических реалий: 


- С удовольствием. Поедем в таксо? 
- Шутите, парниша! – мгновенно 


отозвалась Ольга.  
 


- Certainly. Shall we take a taxi? – It was 
an old line straight out of Twelve Chairs by 
Ilf and Petrov.  


- Don't push it, kid! 
Фразы максимально приближены к существующему переводу, выполненному Джоном 


Ричардсоном. 
Компактность английского языка во многом идеально подходит для описания научных и 


технических явлений, естественных для фантастики и некоторыых фэнтези-произведений. 
Теперь программа, активизирующая 


путь отступления, плавает где-то на краю 
сознания, но вот толку от этого… 


Now the retreat activating program is 
floating somewhere on the edge of 
consciousness, but what's the use of it? 


Он так же неплох для передачи отрывистых, резких мыслей, не сопряженных со 
сложными и иносказательными образами и образностью. 


Зрение двоится, имплантат прямо на 
сетчатку глаза выводит требуемые 
расчеты. Время открытия, место 
нахождения и угол портала. Угол моего 
падения, оптимальный вектор движения, 
оптимальная скорость. Количество и 
потенциал возможных противников, 
наиболее вероятные траектории их 
реакции. И кучу всякого о том, как лучше 
запутать следы. 


My eyesight split in two, the implant 
displays necessary calculations directly on my 
retina. Opening time, location and angle of 
portal. Angle of my falling, optimal moving 
vector, optimal speed. Number and potential 
of possible enemies. The most possible 
trajectories of their reaction. And heaps of 
information how to hide traces. 


Часть заимствованных, а следовательно и перенесенных обратно слов передается 
транскрибированием и транслитерацией. Предложения простые. 


Фантастика с ее «холодностью» в проявлении чувств во многом легче для перевода, ведь 
времена, когда она была рассчитана только на подготовленного читателя уже прошли. 
Технологии настоящего и уровень технической просвещенности позволяют вводить в 
произведения всевозможные устройства, не переживая, что читатель останется «за бортом». 
Для синтетического фэнтези нужно не только передать общую информацию, но и «отразить 
технические нюансы (с привлечением методик, использующихся при переводе научных 
текстов), и произвести на читателя соответствующее эмоциональное воздействие, и 
воссоздать эстетический эффект образно-выразительных средств оригинала» [9, с. 48]. Стоит 
помнить и о функции элементов текста в контексте «авторское – общеязыковое», 
проявляющих индивидуальность писателя. Приближенность выражений к той или иной 
стороне позволит выработать переводчику стратегию действий для подбора эквивалентных 
единиц. «Художественный текст – высшее проявление авторского начала; работая над ним, 
переводчик может и должен направить всё своё внимание на то, чтобы воспроизвести в 
переводе максимум черт, характеризующих индивидуальный авторский стиль» [9, с. 48]. 


Стоит принять в расчет и мнение: «Попытки сохранить ВСЁ - подтекст, надтекст и пр. - 
бесплодны. Результатом будет или убогая в литературном плане недоделка» [10] или 
перегруженная, плохо воспринимаемая залежь иностранных реалий. Нет пока методики, 
которая позволила бы передавать реалии мира произведений фэнтези ИЯ в ПЯ, сохраняя всю 
специфику оригинала. 


Зачастую при переводе даже одного предложения применяется одновременно несколько 
трансформаций. Жанр фэнтези вобрал в себя очень много функциональных и литературных 
стилей, что позволяет ему развиваться сразу в нескольких направлениях. Это развитие, 
эксперименты авторов, порождают новые и оригинальным способом объединяет старые 
переводческие задачи и трудности, создавая новое поле для поиска решений. 
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В зависимости от направленности жанра – техно, мистико-философские, героические, 
исторические, научные, эпические, комедийные произведения – подход к переводу будет 
меняться. 


Разумное использование переводческих трансформаций является ключом к созданию 
адекватного, качественного перевода, сохраняющего коммуникативную функцию, 
передающего информативное содержание и художественное воздействие. 
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МƏҢГІЛІК ЕЛ – ҰЛТЫМЫЗДЫҢ ҰЛЫ БАҒДАРЫ 


 
Елбасының биылғы «Қазақстан жолы -  2050: Бір мақсат, бір мүдде, бір болашақ» атты 


Жолдауынан  экономиканы жан-жақты дамыту, халықтың əл-ауқатын көтере түсу, ден-
саулық сақтау, білім беру мен ғылым салаларын əлемдік стандарттарға жауап беретін дең-
гейге жеткізу, ең бастысы – мемлекеттің еңбек адамына деген қамқорлығына көп көңіл 
бөлінетіндігін байқадық.  Студенттердің стипендиясы, денсаулық, білім, əлеуметтік қорғау 
жəне мемлекеттік қызметшілердің еңбекақысы, мүгедектікке жəне асыраушысынан 
айрылғандарға төленетін жəрдемақылардың өсетіндігі, ұстаздар еңбекақысының көтерілетіні 
туралы айтылғаны баршамызды қуантып тастады.   


Индустрияны жоғары деңгейде ұстап тұру үшін инновациялық-индустриялық дамыту 
бағдарламасынан ғылымға негізделген экономикалық стратегияға бірте-бірте ауысу жайын 
да көтерді. Қазіргі уақытқа дейін ғылымға бөлінген қаражат 0,4 пайыз көлемінде ғана болса, 
енді оны 3 пайызға дейін көтеру қажеттігі баса айтылып, экономиканы дамытуда – қазіргі 
заман талабына сай жаңа қуат көздерін дамытуға аса мəн берілді. Ғылыми негізде 
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индустрияны дамыту - шағын жəне орта бизнес субъектілеріне қолдау көрсету, аграрлық 
секторлардан алынатын өнім көлемін еселеу деген сөз. 


Сонымен бірге, Жолдауда мəдениетке қатысты мемлекеттік тұрғыда «Мəдениет туралы 
саясаттың тұжырымдамасын» жасау жөнінде Елбасымыз тапсырма берді. Ғалымдарымыз 
ұлт руханиятының мəселелерін, тіл, діл, əдебиет, мəдениеттің дамуына игілікті жол ашатын 
жақсы тұжырымдамалар  жасайды деп ойлаймын.  


Соңғы кездері қызу пікірталастарға ұласқан мемлекеттік тілдің жағдайына тоқталған 
Елбасымыз: «Қазақ тілі бүгінде ғылым мен білімнің, интернеттің тіліне айналды. Қазақ 
тілінде білім алатындардың саны жыл өткен сайын көбейіп келеді.  Тек соңғы 3 жылда 
мемлекеттік тілді дамытуға республика бойынша 10 миллиард теңге бөлінді. Енді ешкім 
өзгерте алмайтын бір ақиқат бар! Ана тіліміз Мəңгілік Елімізбен бірге Мəңгілік тіл болды. 
Оны даудың тақырыбы емес, ұлттың ұйытқысы ете білгеніміз жөн», – деп еліміздің рухын 
көтеретін, ұлы мақсаттарға жеткізетін «Мəңгілік ел» ұлттық идеясын  жариялады. Расында 
патриотизмді ұлттық элитадан - іскерлік, мəдени, саяси саладан бастау қажет.   


Қазақстан – 2050 стратегиясы жарияланғанда, қоғамда жеткен жетістіктерге қанағат 
тұтсақ, сонша биік мақсаттарды қойып не қажеті бар, оған жете аламыз ба деген сұрақтар 
туындады. Елбасының биылғы жолдауында осы сұрақтарға жауап берілді. Жолдауда Елбасы 
мұндай мақсатқа жету оңай еместігін атап көрсетті. Дегенмен, еліміздің тəуелсіздік 
жылдарында жеткен табыстары: дамудың негізінің қалануы, халқымыздың потенциалының, 
еліміздің шикізатқа бай болуының, елде татулық пен тыныштықтың орын алуы бұл мақсатқа 
жетуге мүмкіндік беретінін айтты. 


Шындығында да соңғы жылдары еліміздің қарқынды дамып келе жатқандығын əр 
қайсысымыз сезініп отырмыз. Қыздар университетінде болып жатқан жағымды өзгерістер де 
соның айғағы. 


Қазақстан – 2050 стратегиясын орындау 7 бесжылдық жоспарға жүктелетіндігі 
айқындалды. Əрбір бесжылдыққа нақты экономикалық мақсаттар қойылады. Қазақстан енді 
шикізатты сыртқа шығаратын елден, экспорттың 70 %  дайын өнімді құрайтын 
индустриялық елге айналады. Ғылымға ішкі жалпы өнімнің  3 %-нан төмен емес қаражат 
бөлінетін болды. Жан басына шаққандағы ішкі  жалпы өнімді 4.5 есе ұлғайту (13 мың 
доллардан 60 мың долларға дейін) көзделіп отыр. Елімізде озық, бəсекеге  қабілетті білім 
жүйесін қалыптастыру міндеті қойылды. 


Мəңгілік Ел – ұлттық бірлік, бейбітшілік пен келісім, тарих пен мəдениет, тілдің 
біртұтастығы мемлекеттегі тұрақтылықтың кепілі болып,  əлемдегі ең дамыған отыз елдің 
қатарына қосылуға бағыт алған бастама. 


 
 


Əліпбаев А.Р., -т.ғ.к., ҚазҰУ доценті,  
Шакеева Б.- ҚазҰУ магистранты. 


 
СИРИЯ МƏСЕЛЕСІНІҢ ШАРЫҚТАУ ШЕГІ 


 
Əлемдік, аймақтық қауіпсіздік мəселелеріне қатты алаңдайтын халықаралық 


қауымдастық Сириядағы саяси жағдайдан да тыс қала алмайтындықтарын білдірді. 
Халықаралық аренадағы беделді ұйымдар соғысты тоқтату мен қақтығысты реттеу 
жолдарын ұсынды. 2012 жылдың сəуір айында БҰҰ бақылаушылар тобы Сирияда 
орналасты. 8 мамырда Халықтық Кеңесіне алғашқы рет көппартиялардың қатысуымен 
сайлау өтті. Нəтижесінде Баас партиясынан жасақталған «Ұлттық бірлік» партиясы жеңіске 
жетеді. Елде бітімге келгеніне қарамастан, қақтығыс жалғаса берді. БҰҰ Қауіпсіздік Кеңесі 
Сирия басшысының əскери іс-əрекеттерін айыптады. Кофи Аннан қақтығысты реттеуде өз 
жоспарын ұсынды. Оның жоспары 6 тармақтан тұрды:  


1. Бүкіл халықтың мүдделерін ескеретін шешім қабылдау; 
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2. Бейбіт тұрғындарды қорғау мақсатында БҰҰ бақылауымен қарулы қақтығысты 
тоқтату; 


3. Қарулы қақтығыс аймақтарына гуманитарлық көмекті еш кедергісіз жіберу жəне екі 
сағаттық оқ жаудыруды тоқтату үзілісін бұзбау;  


4. Шерулерге қатысқан адамдарды түрмеден босату; 
5. Сирия басшылары мен оппозиция елдің ішінде тілшілердің еркін жүруіне мүмкіндік 


жасау; 
6. Билік басындағылар тарапынан бейбіт шеру мен жиналу еркіндігін құрметтеу. 
Бірақ бейбіт жолмен реттеуді ұсынған Кофи Аннанның жоспары іске аспады. БҰҰ Бас 


Хатшысы Пан Ги Мун Сирия басшылығы мен оппозицияның мəселені дипломатия арқылы 
емес, қарумен шешуге ұмтылысын айыптап, оның ұзаққа созылатын азамат соғысына алып 
келетінін айтты [1]. 


Солтүстік Африка мен Таяу Шығыстағы «араб көктемі» деп аталып кеткен саяси-
əлеуметтік дүрбелең халықаралық қатынастардардың жаңа кезеңін белгілегені анық. Тунис, 
Египет, Алжир, Марокко, Иордания, Ирак, Судан, Ливан, Бахрейн, Либия мемлекеттерінде 
орын алған бұл қақтығыстар аймақтық жəне əлемдік қауіпсіздік мəселесіне де өзіндік əсер 
етті. Бірінен соң бірі болған толқулар - бір елдерде бейбіт шеру өткізумен шектелсе, енді 
біреулерінде қарулы қақтығысқа дейін барды. Дегенмен, бұл көтерілістерді біріктіретін - 
олардың себебі мен мақсаттарының бір арнада болуы: 


• көп жылдар бойы басқарып келген авторитарлы мемлекет басшыларының биліктен 
кетуін талап етулері; 


• əлеуметтік-экономикалық мəселелердің шиеленісуі; 
• сыртқы факторлардың əсері; 
• кейбір елдерде жұмыссыздық деңгейінің өсуі, əсіресе, дипломы бар жастардың 


жартысынан астамының жұмыссыз болуы [2]; 
• əлемдік экономикалық-қаржы дағдарысының əсері жəне т.б. 
«Араб көктемінің» халықаралық қатынастарда алған сипаты мен салмағы соншалық, тіпті 


2011 жылдың мамырдағы G8 кездесуінің басты тақырыбына айналды. G8 елдері Солтүстік 
Африка мен Таяу Шығыс аймағында демократиялық қайта құруға көмек көрсету мақсатында 
«Довиль əріптестігін» қабылдаған еді. Бұл бағдарлама бойынша, «араб көктемін» қолдау 
мақсатында 40 млрд  ақш доллары бөлінуге тиіс болды. Саяси жүйесі ауысқан Египет пен 
Туниске 2 жыл ішінде 14 млрд еуро бөлу туралы шешім қабылданды [3]. Форумға 
қатысушылар Сириядағы азамат соғысының кең етек алуын айыптай келіп, үкімет тарапынан 
бейбіт халыққа қарсы қару қолдануды тоқтатпаған жағдайда, қатаң іс-шаралар 
қолданатындығы жөнінде қорытынды декларацияда мəлімдейді.  


Жалпы, Сирия мен Либиядағы көтерілістердің  өзіндік айырмашылықтары да бар. Либия 
көтерілісі сыртқы күштердің (НАТО) ықпалымен шешілген болса, Сириядағы жағдай 
əлдеқайда күрделірек. Сириядағы толқуларды «араб көктемінің» жалғасы десе болады. 
Сирияның əр түрлі қалаларында болған халық көтерілісі президент Башар Асадтың билігіне 
қарсы жүргізіліп отыр. Тунис пен Египеттегі төңкерістердің нəтижелерімен қуаттанған 
сириялықтар елу жылдық Баас партиясының кетуін, көппартиялық жүйені енгізуге, сөз 
бостандығын беруге, сот жүйесін реформалауды, жемқорлықпен күрес жүргізуді талап етуде. 
Көтерілісшілер тарапынан жасалынған қысымның нəтижесінде мемлекет басшысы Башар 
Асад бірнеше талаптарды орындауға мəжбүр болды: солтүстік-шығыста орналасқан Эль-
Хасика провинциясында тұратын күрд ұлтына құқықтар беріліп, Хомс провинциясының 
губернаторы орыннан босатылды. Сонымен қатар 48 жыл бойы болған елдегі төтенше 
жағдай тəртібі жойылды [4]. Алайда, халықтық толқулар толастамады. Өкінішке орай, бейбіт 
шерулерге  қарсы билік тарапынан қолданылған қарулы іс-əрекет, оның азаматтық соғысқа 
ұласуына түрткі болды [5]. 2011 жылдың жазында көтерілісшілер əскери жасақтарын құрып, 
сириялық тұрақты əскерге қарсы шыға бастаған болатын. Соның нəтижесінде қиян-кескі 
қақтығыстар бүкіл елді шарпыды. Жылдың соңына таман көтеріліске қатысушылар Сирия 
еркін əскеріне бірігіп, ұйымдасқан күшке айналды. Тіпті Идлиб провинциясында уақытша 
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бірнеше қалалар мен ауылдарда өз биліктерін орнатты. Оппозиция күштері Дамаск жəне 
Алеппо қалаларында ерекше белсенді болып, азамат соғысының ошағына айналып отыр. 
Жалпы айтқанда, Сириядағы ұзаққа созылған азамат соғысында бейбіт халықтан үш мыңдай 
адам қаза болған деп есептелінеді. Бұл жөнінде БҰҰ-ның адам құқықтары жөніндегі мекеме 
өкілі Руперт Колвилл хабарлады [6]. Қазіргі кезде оның саны тек көбейе түсуде. Этно-діни 
айырмашылықтар қақтығыстың негізгі ұйытқысы болуда. Өйткені Сирия халқының 
көпшілігі сунит ағымдағы мұсылмандар болса, билік басындағылар – шиит ағымының 
мұсылмандары. Екінші себеп – жарты ғасырға созылған шексіз биліктің зардаптары мен 
саяси жүйенің тозып бітуі.  


БҰҰ жəне Араб Лигасының арнайы уəкілі Кофи Аннанның бейбіт реттеу 
бағдарламасының орындалмауы – Сирия мəселесін бейбіт шешу мүмкіндігіне кедергі болып 
отыр. Қарулы қақтығыстың қайтадан ушығуына байланысты БҰҰ Сириядағы өз миссиясын 
аяқтап, аумақтан шықты.   


Қауіпсіздік Кеңесінің мүшелері де бір шешімге келе алмады. 2011 жылдың басында 
Сириядағы үкіметке қарсы шерулерді басуда адам құқықтары бұзылғандығы жөнінде арнайы 
қарар қабылдағанымен, Ресей  мен Қытай Сирия аумағына əскер енгізуге қарсы болды. 2012 
жылы 3 тамызында БҰҰ Бас Ассамблеясы сириялық үкіметті айыптайтын қарар қабылдады. 
Бұл қарарда БҰҰ Қауіпсіздік Кеңесінің қақтығысты шешуге қауқары жоқ деп айыпталды. 
Қауіпсіздік Кеңесінің белсенді əрі тиімді шешім қабылдауына мемлекеттердің Сирия 
қақтығысына қатысты ұстанымдарының қарама-қайшылығы себеп болып отыр. Еуроодақ 
Кеңесі 2012 жылдың 15 маусымында Сирияға 14 тармақтан тұратын санкция жариялады. 
Осындай бағдарлама еуропалық мемлекеттерден БҰҰ Қауіпсіздік Кеңесіне ұсынылды. Бірақ 
Ресей мен Қытай вето құқығын пайдаланып, Сирияға санкция жүргізу қарарын тоқтатып 
қойды. Ресей мен Қытай күшпен саяси жүйенің ауысуына қарсы, сондықтан өздерінің бейбіт 
шешу жобасын ұсынып отыр.  


Сонымен қатар Батыс елдері қақтығысты реттеу үшін Сирияға əскер енгізуге 
дайындығын хабардар етті. Түркия үшін Сирия мəселесі Баас партиясының құқықсыз іс-
əрекеті ғана емес, енді сириялық толқулар елдің шекарасына қауіп төндіруде. Сирияның 
артиллериялық оқтарынан Түркия аумағындағы бейбіт халықтар зардап шегуде. Екіншіден, 
Түркия үкіметі лаңкестік топтардың қарулы қақтығысты пайдаланып, пайда болған бос 
кеңістікті толтыруға тырысатынына өз қобалжуын білдіреді. Үшінші мəселесі – 
босқындардың Түркия аумағына көптеп келуі. Сирия қақтығысының басында 24 мыңнан аса 
адам Түркияны паналаған. Мəліметтер бойынша, Түркияға күніне 500 босқын келеді екен. 
Қазіргі кезде босқындар саны 100000 жетті [7]. Түркия БҰҰ-дан босқындарды қамтамасыз 
ету үшін көмек сұрады. Босқындар санының артуы Түркия халқының қауіпсіздігі үшін қатер 
туғызуы мүмкін деп есептейді. Сондықтан Түркия НАТО мүшесі ретінде жарғысының 5- 
тармағы бойынша, Сирияға əскер енгізуді қолдап отыр. Ал Түркия басшыларының осындай 
мəлімдемелеріне Башар Асад Израильге əскери күшті жіберетінін айтқан болатын [8]. Оны 
Иран, «Хезболла» қолдайтынына ешкім де күмəн келтірмейді.  


Ал Ресейдің бұл мəселеге ұстанымы керісінше, ол Сирия мəселесі мемлекеттің ішкі 
мəселесі деген көзқараста. Сондықтан Сирияға қарсы барлық халықаралық санкциялар 
жөніндегі БҰҰ қарарына қарсылық білдіріп отыр. Бұған дейін АҚШ Президенті Барак Обама 
Сирия химиялық қару қолданған жағдайда біржақты əскер енгізуге дайын екенін хабарлаған 
[9]. Оған Ресей тарапы қарсылық білдіріп, БҰҰ Жарғысында белгіленген қағидалар сақталу 
қажет деп есептейді.    


Араб əлемінде де Сирия мəселесіне байланысты бірауыздылық жоқ. Бір жағынан Иран 
бастаған топ Сириядағы Башар Асадтың билігін қолдап жатса, екінші жақ Батыс əлемі мен 
Түркияны қолдауда. Мысалға, Катар əмірі шейх Хамад бен Халифа Аль Тани Сириядағы 
оппозицияны қолдап, қарулы қақтығысты əскер енгізумен шешуді ұсынып отыр.  


ИЫҰ-ның Сирия мəселесіндегі алатын орнына келетін болсақ, ИЫҰ Сириядағы 
қақтығыстың бейбіт жолмен шешілуін қолдайды. Қазақстан Республикасы ИЫҰ СІМК 
төрағасы ретінде Сирия мəселесін шешуде билік пен оппозиция арасында өз бітімгершілігін 
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ұсынды. Қазақстан Түркияның оңтүстік ауданы Ақшақалаға Сирия снарядтары түскенін 
айыптайды. СІМК төрағасы ретінде Қазақстан аймақтағы шиеленістің ушығып кетпеуі үшін 
сабырлылық пен шыдамдылыққа шақырады.  


ИЫҰ Бас хатшысы Экмеледдин Ихсаноғлы Сирияға əскери араласуды мүлдем 
қолдамайды. Себебі Бас хатшының көзқарасы бойынша, Сирияға əскер енгізу – аймақты 
тұрақсыздандырып, кең көлемдегі соғысқа алып келуі мүмкін. Сондықтан ИЫҰ мүшелері 
мəселені бейбіт жолмен шешуді, əсіресе Кофи Аннанның жоспарын қолдайды.  


Сонымен қатар азамат соғысы барысында ИЫҰ мен БҰҰ сарапшылары Хомс, Идлиб, 
Дераа сияқты қарулы қақтығыс болып жатқан 15 сириялық қалаларды бақылап шықты. 
Миссиялардың міндетіне халыққа гуманитарлық көмек беру жəне болып жатқан оқиға 
жөнінде баяндама дайындау еді. Баяндамада Сирия халқынының ауыр жағдайы айқындалып, 
1 миллиондай адамға гуманитарлық көмек көрсету қажеттілігі көрініс тапты. Сондықтан 
ИЫҰ мүшелері азық-түлік, дəрі-дəрмек сияқты қажетті заттарды қамтитын 70 млн долларды 
құрайтын гуманитарлық көмек жіберді.   


Маусымда Сирия басшылығы гуманитарлық көмек алуға рұқсат берді. Ең алғашқы көмек 
Қызыл Крест ұйымы тарапынан болды. Өрттен орасан зор зардап шеккен Хомс, Дераа, 
Идлиб сияқты қалалар көмек алды. БҰҰ мен 36 бейүкіметтік ұйымдар Түркия, Иордания, 
Ливан жəне Иракка қашқан босқындарға көмек көрсету мақсатымен 193 млн америкалық 
доллар бөлді. Гуманитарлық көмек Ресейден, АҚШ-тан да жіберілді. Ресейден өмір сүруге 
қажетті азық-түлік, балаларға арналған тағам, шатыр жəне т.б. жеткізілді. Египет 
гуманитарлық көмек ретінде Иорданиядағы сириялық босқындарға медициналық көмек 
көрсету үшін далалық госпиталь ұйымдастырды. АҚШ БҰҰ жəне бейүкіметтік ұйымдар 
арқылы шамамен 76 млн америкалық доллар бөліп отыр. 


Сирия жəне көрші мемлекеттерге көмек көрсетудің негізгі бағыттары мен салалары: 
• $ 27,5 млн Əлемдік азық-түлік бағдарламасына; 
• $ 18,1 млн БҰҰ-ң босқындар мəселесі жөніндегі Жоғарғы Комиссарға; 
• $ 15,1 млн Бейүкіметтік ұйымдарға; 
• $ 8 млн Қызыл Крест Халықаралық Комитетіне; 
• $ 2,75 млн ЮНИСЕФ-ке; 
• $ 500.000 БҰҰ-ң гуманитарық қызметті үйлестіруіне; 
• $ 300.000 БҰҰ-ң гуманитарлық операцияларды қолдау үшін қауіпсіздік жəне қорғау 


мəселелері жөніндегі Департаментке бөлінді [10].    
Басқа да елдер Сирияның зардап шеккен бейбіт халқына гуманитарлық көмекті белсенді 


түрде жіберіп отыр. Бірақ Сириядағы қарулы-қақтығыстың салдарынан гуманитарлық 
көмекті жеткізу мүмкіншілігі шектелуде.   


Шетелден гуманитарлық көмек үшін шекара ашылғанымен, Сирияда кейбір елшілерді 
персона нон-грата деп танып, елден кетуге мəжбүрледі. Əл-Жəзираның мəліметі бойынша, 
АҚШ, Ұлыбритания, Франция, Түркия жəне тағы басқа Батыс елдерінің елшілері де Сирия 
аумағынан қуылды [11]. 


Алайда, БҰҰ жəне ИЫҰ тарапынан жүргізілген шаралардың іске аспауы аймақтағы 
қауіп-қатердің ушығуына алып келуде. 15 тамызда Меккеде өткен ИЫҰ төтенше саммитінде 
Башар Асад билігіне психологиялық, саяси жəне дипломатиялық қысым көрсету мақсатымен 
Сирияның мүшелігін уақытша тоқтатты. Сирия мүшелігін тоқтату ұсынысы Сауд Арабия 
мен Катар тарапынан жасалынған еді. Бұл шешімге Иран қарсы болды. Сирияның ресми 
өкілдері саммитке мүлдем шақырылмады. Бұл қадам Сирия мəселесін толық шешіп қоймаса 
да, мұсылман қауымдастығының ұстанымын көрсетеді. Сирияның ИЫҰ-дағы мүшелігін 
тоқтату АҚШ тарапынан қолдау тапты. АҚШ Мемлекеттік Департаментінің өкілі Виктория 
Нуланд ИЫҰ-ң бұл қадамы Сирияның одан əрі халықаралық оқшаулануын бекітті деп 
хабарлады [12]. Себебі оған дейін Араб Лигасы да Сирия мүшелігін тоқтатқан болатын.   


Жалпы Сириядағы азамат соғысы аймақта шиеленісті жағдайды ушықтыра түсті. 
Энергетикалық ресурстардың маңыздылығы артқан сайын Таяу Шығыс қақтығысты 
аймақтардың біріне айналып, шиеленістер бəсеңдейтін емес. Сондықтан да, барлық 
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мемлекеттер əлемдік бейбітшілік пен қауіпсіздікті қамтамасыз етуді басты мақсат тұтқан 
БҰҰ мен ИЫҰ сияқты халықаралық ұйымдар аясында бірлесе əрекет жасаған жағдайда ғана 
қақтығыстардың кең етек алуын шектеу мүмкіндігіне ие болары айқын.  


Сирия мəселесі ең шарықтау шегіне жетіп, АҚШ-та Сирия территориясын аспаннан 
бомбалау қызу талқылау үстінде болғанда, бейбіт жолмен шешу ұсынысы Ресей тарапынан 
шықты. Ол ұсыныстың негізі -Сириядағы химиялық қаруды халықаралық ұйымдардың 
бақылауына беру. Бұл ұсынысты əлемде елдердің көбі қолдады, ең басты Сирияның өзі 
қолдап отыр. ИЫҰ өз тарапынан Ресейдің шешімін оң бағалады. Енді халықаралық 
қауымдастықтың қолдауын тауып отырғын ұсынысты АҚШ аттап өте алмайды.         
............................................. 
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КІТАП – ҚАРЫМ-ҚАТЫНАСТЫҢ ҚҰДІРЕТТІ ҚҰРАЛЫ 


 
Əр халықтың тарихында, рухани өмірінде, мəдениетінде əріден келе жатқан, ұрпақтан-


ұрпаққа таралып отырған мұра, қымбат қазына бар. Бұл байлық жекенің меншігіндегі, бірен-
саранның, азшылықтың иелігіндегі дегдарларға ғана тəн дүние емес, ол бəріне ортақ, оған 
бəрі де ие бола алады, онда əркімнің де үлесі бар. Дін де, өнер де, діл де, философия да, 
əдебиет те, көзқараста содан бастау алады. Бұл əркімге ауадай қажет рухани азық. Ал бізге 
бұл рухани азық – кітап арқылы беріледі. Кітап арқылы бойымызға сіңеді. Кітап – адам 
өмірінің негізі, адамзат мəдениетінің жүйеленген жиынтығы.  


Бүгінде адамзат мəдениетінің дамуына барынша үлес қосып келе жатқан кітаптың пайда 
болуы адамзат тарихындағы мəдени-саяси оқиға болды.  Алғашқы кезде қазақ кітабы 
Қазақстан жерінде пайда болған кезеңде өте тез тарағандығын, қолдан-қолға тимей үйдің 
құнды, киелі заты болып саналғандығын да білеміз. Бүгіндері сол ескі кітаптардың бізге 
жеткендерінің саны өте аз. Олардың кейбірін ғана қаламыздағы республикалық кітап 
музейінен де кездестіруге болады.  Жалпы, сол кезде кітапты жазу, басу өте қиын əрі 
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дамымаған өнер түрі болатын. Осы себептен де дəл өз мағынасында, өз тəсілінде 
дайындалған кітаптардың қатары өте сирек дей отырсақ та,  сол кездері қазақ кітабы да 
елеулі орындарды иеленіп отырған. Кешегі өткен бұлдыр заманның буылдыр желегін өз 
шығармашылығында көрсетіп, сонымен қатар, жаңа заман болашағына өз туындылары 
арқылы қадам басқан жазушыларымыз да аз емес. 


Мəдени жаңарулар негізінде жүріп жатқан қоғамымыздағы өзгерістер кітап мəдениетін  
ізгілендіру мəселесін барған сайын қажетсінуде. Осы орайда алдымен адам мəдениетін 
қалыптастыруда кітаптың маңызы арта түсуде. Кітап адам жанының адамгершілік сапасына 
елеулі əсер етуге қабілетті, сондықтан да кітап арқылы мəдениеттендіру өмір құбылыстарын 
сезу, түсіну, бағалау қабілеттерін дамытуды мақсатты жүзеге асыруға қызмет етеді. Кітапты 
оқырманның қабылдау қабілетіне, əсеріне қарай  қарастыру өзекті мəселе болып табылады.  


Кітаптың осындай рухани мəдениет көзі ретіндегі қасиетіне қарай, яғни қай халықтың 
болмасын рухани көзі, құнды мұрасы саналғандықтан ЮНЕСКО 1995 жылы кітап күнін əлем 
деңгейінде атап өту жөнінде шешім қабылдаған болатын. Сонымен, қоғамның рухани 
сауығуы үшін адам өмірінің баға жетпес байлығы кітаптардың маңызы зор. Шындап 
келгенде, нағыз өркениеттілік зор игілікке жеткен инабатты да, зайырлы қоғаммен, сол 
қоғамның рухани қазынасы – ұлттық кітаптың құндылығымен өлшенуге тиіс. Рухани 
қазынамыз  саналатын кітап потенциалды мəдениетті құрайды, ал потенциалды мəдениет 
дегеніміз – сол халық жасаған мəдениеттің қаймағы, сол елдің рухани тірегі. Қазақтың баспа 
кiтабы да оқырман қолына түскенде өте ыңғайлы, жоғары сапалы, өлшемi мен параметрi  
адамның жас ерекшелiгiне  ықшамдалып жасалса, оқырманның да мəдени талабын 
ескергендiк болар едi. Сондықтан, суретшi кiтаптың ұлттық құрылымына баса назар аударуы 
керек. Мұндағы құрылым дегенiмiз болашақ қазақ кiтабының негiзгi материалдық-
физикалық өлшем бiрлiкте жинақталған қаңқасы. Ендеше, осы құрылымды құрастырушы 
суретшi мен дизайнердiң бүгiнгi безендiрудегi жұмыстары ауқымды, қызметiнiң жүгi ауыр. 


Қазіргі кезде де кітап өнерін бейнелеу өнерінсіз, əдебиетсіз елестету қиын. Бұл өнердің 
кітап көрінісінде бір-бірімен байланысы оқырманның кітапқа деген белсендігінің, танымдық 
қызығушылығының дамуына, ақыл-ой өрісінің кеңеюіне, көркемдік-теориялық 
ұмтылыстарының танылуына, дүниетанымдарының қалыптасуына оң ықпал етеді.  Бір 
жағынан, ұлттық көркемдеуіш құралдарымыз көп болғанымен олардың мағыналық сипаты 
қазақ кітап беттерінде тарылып бара жатқандығы көңілге қаяу түсіреді. Сондықтан, қазақ  
кітап  мəдениетінің қыр-сырын ұғатын,  əрі қарай жалғастыратын шоқтығы биік болашақ 
маман иелерін даярлау кітап бен мəдениет үшін абзал болары хақ. 


Кітап мəдениетін көрсетуші  оқырманның жүрегін бірден жаулап алам деп ойласа, 
ондай ойы ешқашан қолма-қол жүзеге аса салмайды, ол уақыт өте келе білінбей жүреді. Кітап 
өнеріндегі мəдени  ықпал белгілі бір мазмұндағы көркем бейне мен оқырманның рухани дүниесі 
арасында жүретін күрделі үрдіс болғандықтан, кітаптың мазмұнын алдымен өзінің ішкі 
дүниесінің мазмұнымен байланыстырса құба-құп. Шеберлiк пен кəсiпкерлiк басты 
критерий болып есептелетiн шығармалардың тақырыптары түсiнiктi, оқиғалы сюжет əдеби 
тiлмен баяндалып, композициялық құрылымы логикалы тəртiпке бағынатын мұндай 
туындылардың рационалды сипатын айтуымыз керек. Дегенмен рационалды сана мен кəсiби 
машықтылықтың натурализмге, тiптi реализмге де қызмет етпейтiн кезi болады. Суретшi 
өзiнiң кəсiптiк шеберлiгiн пайдалана отырып, рационалды ақыл-ойға бағынған абстракциялы 
композициялар жасау мүмкiн. Мұндай жағдайда формаға күнi бұрын рəмiздi сипат берiлiп, 
ол жүйелi композициялық құрылымдарымен ерекшеленсе, оның түсiнiлу бағытын, ой 
желiсiн суретшi не сыншы форманың өрбу ағымына байланысты оңай баяндап бере алады. 
Мəдениеттегі сабақтастық рухани құндылықтардың тасымалдануымен, үнемі жаңа тарихи 
жағдайларда ұрпақтардың қоғамдық сапасында жаңғырып, өзектеліп əлеуметтеніп 
отыруымен байланысты. 
............................. 
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